अथ विशं काण्डम्‌ 
अथ षर्‌ज्रिंश्णः प्रपाठकः 

अथर्ववेद के १९वें काण्ड की समासि पर वेद की समासि स्पष्ट ज्ञलकती है । प्रभु ने वहाँ 
कहा कि ' स्तुता मया वरदा वेदमाता प्र चोदयन्तां पावमानी द्विजानाम्‌ '= मने यह वरदा वेदमाता 
तुम्हारे सामने प्रस्तुत कर दी है । यह तुम्हें प्ररेणा दे । द्विजो को यह पवित्र करनेवाली हो । ' आयुः 
प्राणं प्रजां पशुं कीर्तिं द्रविणं ब्रह्मवर्चसम्‌ ' यह तुम्हें आयुष्य आदि सातोँ रत्नौ को प्राप्त कराएगी 
ओर ' महयं दत्त्वा व्रजत ब्रह्मलोकम्‌ इन सातो रत्नौ को मेरे प्रति अर्पण करने पर तुम्हे ब्रह्मलोक 
की प्राति होगी। इसप्रकार फलश्रुति वेद के अन्त को स्पष्ट कर रही है । स्वयं वेद ही कहता 
है कि 'खस्मात्‌ कोशादुदभराम वेदं तस्मिन्नन्तरव दध्म एनम्‌। कृतमिष्ठं ब्रह्मणो वीर्येण तेन 
मा देवास्तपसावतेह '=जिस कोश से हमने वेद को निकाला था, अध्ययन की समासि पर इसे 
उसी में धर देते हैँ । वेदज्ञान की शक्ति से हमने इष्ट कर्मो को किया। उस तप के द्वारा सब 
देव यहो मेरा रक्षण करं । 

इन शब्दों में वेद को समासि स्पष्ट है । फिर यह २० वाँ काण्ड क्या है? इस प्रश्न का 
उत्तर इसप्रकार दिया जा सकता है कि जैसे एक पिता विदेश-यात्रा पर जानेवाले सन्तान को 
ब्रहुत कुच बातें समञ्ञाता है। समञ्ञाने में आवश्यक बातों पर फिर बल देता है ओर अन्त में 
यही कहता है कि पूरा ध्यान करना- मैने जो आवश्यक था, समञ्चा ही दिया है। इसका ध्यान 
करने में ही तुम्हारा भला है । अल युवक चल पड़ता है-- कदम आगे बदा देता है। उस समय 
पिता सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण बात की ओर एक बार फिर ध्यान करा देता है । इसी प्रकार ऋग्वेद 
द्वारा प्रकृति का ज्ञान दे दिया गया, यजुर्वेद द्वारा कर्तव्यो का उपदेश हो गया, जीव का सारा 
ज्ञान प्राप्त करा दिया गया। साम से प्रभु की उपासना भी हो गई। "रोगों व युद्धं के आ जाने 
पर इन विघ्नो का क्या प्रतिकार करना", यह अथर्व द्वारा बतला दिया गया । अब हम जीवन- 
यात्रा पर चल ही पडे तो प्रभु ने चलते-चलते एक बार फिर ध्यान कराया कि 'सोम का रक्षण 
सर्वमहान्‌ कर्तव्य है" इसे न भूल जाना । बस यही बीसर्वँ काण्ड है । प्रारम्भ करते है 


अथ प्रथमोऽनुवाकः 


९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- विशवासित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
विश्वामित्र 


इन्द्रं त्वा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे । स पाहि मध्वो अन्ध॑सः ॥। ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वयम्‌=हम वृषभं त्वा=सब सुखो का सेचन करनेवाले 
आपको सोमे सुते=सोम के सम्पादन के निमित्त हवामहे=पुकारते हैँ । आपका आराधन ही सोम- 
रक्षण का प्रमुख साधन है। २. सः=वे आप मध्वः=जीवन को मधुर बनानेवाले अन्धसः= इस 
आध्यात्तव्य (० ७८ 19८) ८०. 9) सोम का पाहितरक्षण कीजिए । आपकी उपासना करते 
हए हम जीवन मे वासनाओं का शिकार होने से बचें ओर सोम का रक्षण कर पार्पँ। यह 
सोमरक्षक पुरुष किसी के प्रति राग-द्वेषवाला नहीं होता--' विश्वामित्र ' होता है । यही इस मन्त्र 
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का ऋषि है। 

भावार्थ- प्रभु स्मरण करते हुए हम वासनाओं से अनाक्रान्त जीवनवाले ओर सोम-रक्षण 
करने के द्वारा विश्वामित्र बनें । 

सोम-रक्षण के उदेश्य से ही यह प्राणसाधना करता हुजा सब इन्द्रियों को निर्दोष बनाता 
है ' प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌ ' निर्दोष इन्दरियोवाला यह * गोतम" कहलाता है-- प्रशस्तेन्द्रिय । यह 
कहता है -- 


ऋषिः--गोतमः ॥ देवत्ता-- मरुतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सुगोपा-तमः ( जनः ) 

मरुतो यस्य हि क्षय पाथा दिवो विमहसः । स सुंगोपात॑मो जन॑ः ॥ २॥ 

१. हे मरूतः = प्राणो ! आप हि-निश्चय से यस्य क्षये-जिसके शरीररूप गृह में (क्षि 
निवासे) पाथा=सोम का रक्षण करते हो, वर्ह आप दिवः=प्रकाशमय होते हौ- उस साधक के 
जीवन को प्रकाशमय बनाते हो ओर विमहसः=उसे विशिष्ट तेजवाला करते हो । २. सः वह 
दपि व तेज प्राप्त करनेवाला जनः = मनुष्य सरुगोपात्तमः अतिशयेन उत्तम रक्षक कहलाता है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना द्वारा हम शरीर में सोम का रक्षण करें । यह साधना सोम-रक्षण द्वारा 
हमें दीसि व तेज प्राप्त कराएगी । हम ‹सु-गोपा-तम' कहलार्णेगे | 

यह दीपिवाला तेजस्वी पुरुष विशिष्ट रूपवाला होने से * विरूप ' कहलाता है । यह कहता 
है कि-- 

ऋषिः-- विरूपः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
उक्षान्नाय वशान्नाय 

उक्षान्नाय वशान्नांय सोम॑पृष्ठाय वेधसे । स्तोभैविंधेमाग्रयें।। ३॥ 

१. "उक्षा '-( उक्ष सेचने) -शब्द वृष्टिजल से सेचन का कारण होने से द्युलोक (सूर्य) का 
नाम है तथा "इयं पृथिवी वै वशा पृश्निः" श० १.८.३.१५ । इस शतपथ-वाक्य से वशा पृथिवी 
का नाम है। हम उस अग्नये=-अग्रणी प्रभु के लिए स्तोमैः=स्तुतिसमृहो से विधेम पूजा करं 
जोकि वेधसे ज्ञानी रै । सर्वज्ञ होने से पूर्ण सृष्टि का निर्माण करनेवाले देँ । २. उस प्रभु का पूजन 
करे जो उक्षान्नाय वशान्नायनसूर्य व पृथिवी के द्वारा हमारे लिए विविध अन्नँ को उत्पन्न करते 
है ओर वस्तुतः हमें इन अन्नो के सेवन कौ ही प्रेरणा प्राप्त कराते हैँ । वे प्रभु सोमपृष्ठाय सोमरूप 
पृष्ठवाले हैँ । सोम ही उनका आधार है । वस्तुतः प्रभु-दर्शन का आधार यह सोम ही बनता है। 
इस सोम के सुरक्षित होने पर हम उस सोम (प्रभु) को प्राप्त कर पाते हैँ। 

भावार्थ-- यदि हम सूर्य द्वारा चृष्टि-जल-सेचन से पृथिवी मेँ उत्सन्न होनेवाले अन्नं का 
ही सेवन करेगे तो शरीर में सोम का रक्षण करते हुए प्रभु को प्राप्त करने के अधिकारी होगे। 

सूचना-- इस सूक्त के तीन मन्त्रों मेँ सोम-रक्षण के तीन साधनों का संकेत है--(१) प्रभु 
की उपासना, ८२) प्राणायाम (३) पृथिवी से उत्पन्न अन्नो का सेवन (मांस आदि भोजनं को 
न करना) । 

अगले सूक्त का ऋषि " गृत्समद ' है, जोकि गृणाति-प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करता है 
इन स्तोत्रं मे ही माद्यति आनन्द का अनुभव करता है । यह निरन्तर मेधा कौ ओर चलनेवाला 
^ मेधातिथि" कहलाता है । यह कहता है-- 
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२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- गृत्समदो मेधातिधिर्वा ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ 
मरूतः ( प्राणसाधना ) 

मरुत॑ः पोत्रात्सुष्टुभः स्वर्कादृतुना सोम॑ पिवतु ।॥ ९॥ 

१. हे मरूतः प्राणो ! पोत्रात्‌-हदय को पवित्र करने के कर्म के द्वारा ऋतुना सोमं 
पिबतु-तऋतु से सोम का पान करो । समय रहते--युवावस्था मेँ ही सोम के रक्षण का ध्यान होना 
चाहिए । समय बीत जाने पर ध्यान आया तो उसका वह लाभ न हो सकेगा (प्रथमे वयसि 
य: शान्तः स शान्त इति कथ्यते । धातुषु क्षीयमाणेषु शमः कस्य न जायते) । २. सोम-रक्षण के 
लिए आवश्यक है कि हम प्राणसाधना में प्रवृत्त होँ। ये प्राण सुष्टुभः=(सु+ स्तुभ, 10 5107) 
वासनाओं के सम्यक्‌ निरोध द्वारा शरीर मे सोम-रक्षण का साधन बनेँगे। स्वर्कात्‌ (सु 
अर्क) =( अर्क ३ 79 0 1१; [शफा ) उत्तम प्रकाश को किरणों के द्वारा अथवा प्रभु-स्तोत्रों 
के द्वाराये प्राण सोम का रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ- प्राणसाधना से हदय पवित्र होगा, वासनाओं का निरोध होगा, प्रकाश की किरणों 
का प्रादुर्भाव होगा (हम ज्ञानरुचि बल्नैगे) तथा हमारा ज्युकाव प्रभु-स्तवन की ओर होगा। 
इसप्रकार शरीर मेँ सोम का रक्षण हो जाएगा। 

ऋषिः -- गृत्समदो मेधातिथिर्वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- विराड्गायत्री ॥ 
अग्निः ( आगे बट्ने कौ भावना ) 

अभिराग्रींध्रात्सुष्टुभंः स्वर्कादृतुना सोम॑ पिवतु ॥ २॥ 

१. अग्नि-=( अग्रणी ) आगे बढने की प्रवृत्तिवाला व्यक्ति आग्नीश्रात्‌-अग्नि को हदय में 
धारण करने के द्वारा (आग्नीध्रं वै अन्तरिक्षम्‌--श०) अर्थात्‌ हृदयान्तरिक्च में उस प्रभु को धारण 
करने के द्वारा अथवा प्रगति की भावना को धारण करने के द्वारा--इस निश्चय के द्वारा कि 
मै निरन्तर आगे बदूँंगा ऋतुना सोमं पिबतु=समय रहते-यौवन मेँ ही सोम का रक्षण करे । २. 
इस प्रगतिशीलता की भावना के द्वारा सुष्टुभः=वासनाओं को सम्यक्‌ रोकने के द्वारा तथा 
स्वर्कात्‌-उत्तम ज्ञानरश्मियों व प्रभु-पूजन के द्वारा हम सोम का शरीर मेँ रक्षण करं। 

भावार्थं - प्रगतिशीलता की भावना हमें हृदय सें प्रभु- स्मरण की प्रवृत्तिवाला बनाएगी, अतः 
वासनाओं से ऊपर उठकर तथा ज्ञान व स्तवन की रुचिवाले बनकर हम सोम का शरीर में रक्षण 
कर पार्णैगे। 

ऋषिः-- गृत्समदो मेधातिथिर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- आच्यष्णिक्‌ ॥ 
इन्द्रः ब्रह्मा ८ जितेद्ियता+ज्ञान ) 

इन्द्रो ब्रह्मा ब्राह्य॑णात्सुष्टु भ॑: स्वर्कादृतुना सोम॑ पिबतु ॥ ३॥ 

१. इन्द्रः=जितेन्द्िय ब्रह्मा=जानी पुरुष ब्राह्मणात्‌ जान प्राि के कर्म के वारा ऋतुना=समय 
रहते सोमं पिबतु=सोम का पान करे। जितेन्द्रिय बनकर सारे खाली समय को ज्ञान-प्राति मं 
लगाना ही सोम-रक्षण का सर्वोत्तम साधन है। २. ज्ञान-प्रासि में लगे रहने के द्वारा वह इन्द्र 
सुष्टुभः वासनाओं के सम्यक्‌ निरोध से तथा स्वककर्त्‌-प्रभु- पूजन से सोम का रक्षण करने में 
समर्थ होगा। 

भावार्थ- हम जितेन्द्रिय व ज्ञानी बनें । ज्ञान- प्रापि में लगे रहना हमें वासनाओं के आक्रमण 
से बचाएगा ओर प्रभु- पूजन मेँ प्रवृत्त करेगा। यही सोम-रक्षण का मार्ग हे। 
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ऋषिः -- गृत्समदो मेधातिधिवां ॥ देवता-- द्रविणोदाः ॥ छन्दः--साम्नीत्रिष्टुप्‌॥ 
देवः द्रविणोदा! ( दानवृत्ति ) 

देवो द्रविणोदाः पोत्रात्सुष्टुभ॑ः स्वर्कादृतुना सोम॑ पिबतु ॥ २ ॥ 

१. देवः=सब- कु देनेवाला देववृत्ति का पुरुष द्रविणोदाः=घनों को देनेवाला बनता है । 
यह धों के दान से ही पोत्रात्‌-अपने जीवन को पवित्र बनाने के कर्म के द्वारा ऋतुना=समय 
रहते सोमं पिवतु=सोम का पान करे। धन का दान ही हमारे जीवन को पवित्र बनाता है, अन्यथा 
वह विषय-विलास में मग्न करके हमें विनष्ट कर देता है। २. यह धनो का दान करनेवाला 
सुष्टुभः=वासनाओं को रोकने के द्वारा तथा स्वर्कात्‌-उत्तम ज्लानरश्मियों व प्रभु-पूजन के द्वारा 
सोम का रक्षण करे। 

भावार्थ हम देव लनेँ-- धनं का दान करनेवाले होँ। अन्यथा ये धन हमें विषयासक्तं कर 
डालेंगे । दान से जीवन को पवित्र बनाकर, वासनाओं के निरोध व प्रभु-पूजन के द्वारा हम सोम 
को सुरक्षित रक्खें । 

सूचना-- ऋग्वेद २.३७.९ में पोत्रात्‌ के स्थान में शब्द ही होत्रात्‌ है, अर्थात्‌ धन कातो 
होत्र-दान ही करना है। दान ही धन कौ गति का सात्विक मार्ग है। ' दानं भोगो नाशस्तिस्रो 
गतयो भवन्ति वित्तस्य । यो न ददाति न भुङ्के तस्य तृतीया गतिर्भवति '। 

इस सूक्त मे सोम-रक्षण के चार साधनों का उल्लेख है ८१) प्राणसाधना (मरुतः), (२) 
आगे बदने कौ भावना (अग्निः), (३) जितेन्द्रियता व ज्ञान (इन्द्रः, ब्रह्मा), (४) दानशीलता 
(देवः, द्रविणोदाः) । 

अगले सूक्त का ऋषि “इरिम्बिदिः ' है । (इर्‌ "५ ९०, विटठम्‌= अन्तरिक्षम्‌) - क्रियाशीलता की 
भावना से युक्त हदयान्तरिक्षवाला (हत्सु क्रतम्‌) सदा क्रियाशील बना रहकर यह पवित्र ना 
रहता है ओर सोम का रक्षण कर पाता है। यह प्रार्थना करता है कि 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
हदयासन पर प्रभु को लिकाना 

आ याहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌। एदं बर्हिः सदो मम॑॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आयाहि आइए । ते=आपकी प्राति के लिए हिनही 
सोमं सुषुम=हमने सोम का सम्पादन किया है। इमम्‌-इस सोम को पिब=पीलिए। आपने ही 
इस सोम को इस शरीर में सुरक्षित करना है। २. इदम्‌-इस मम= मेरे बर्हिः =हदयान्तरिक्ष में 
आसदः = आप आसीन होडए। जब प्रभु (महादेव) मेरे हदय में आसीन होगे तवर वँ कामदेव 
का सम्भव ही न होगा ओर इसप्रकार सोम का रक्षण क्योकर न होगा? 

भावार्थ-हम हदय में सदा प्रभु का स्मरण करें । इसप्रकार वासना के आक्रमण से बचकर 
सोम का रक्षण कर पारँ । 

ऋषिः- इरिप्निठिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
ब्रह्मयुजा केशिना ( हरी ) 
आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिना। उप ब्रह्माणि नः श्णु।॥ २॥ 
१. हे इन्द्र= ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभो ! त्वा=जापको हरी=हमारे ये इन्द्रियाश्व आवहताम्‌= 
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प्राप्त कराण । वे इन्द्रियाश्च जोकि ब्रह्मयुजा =जान के साथ मेलवाले हैँ ओर इसप्रकार केशिना 
प्रकाश की रश्मियोंवाले हैँ । २. हे प्रभो! आप हमें उप=समीप प्राप्त होडए- हमारे हदयासन को 
स्वीकार कीजिए ओर नः=हमसे की जानेवाली ब्रह्माणि ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों को 
शृणु=सुनिए। 

भावार्थ-- हम अपनी इन्द्रियों को यथासम्भव ज्ञानप्रापि मे लगार्णँ। हदय में प्रभु का ध्यान 
करे । यही अपने को वासनाओं के आक्रमण से चाने का मार्ग है। 

ऋषिः- इरिम्विदिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
योगाभ्यास व यज्ञणीलता 

ब्रह्माण॑स्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिनः । सुतावन्तो हवामहे ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं के संहारक प्रभो ! वयम्‌-हम युजा=योगसमाधि द्वारा-- प्राणायाम 
द्वारा सोमपाम्‌-सोम का रक्षण करनेवाले त्वा=आपको हवामहे= पुकारते हे । २. हम ब्रह्माणः = लान 
की वाणियोंवाले बनने के लिए यत्नशील होते हैँ । सोमिनः= प्रशस्त सोमवाले बनते है-- सोम 
को वासनाओं के आक्रमण से बचाकर पवित्र रखते हँ । सुतावन्तः=सोम का सम्पादन करते हैँ 
व (सुव-सव=य्ल) यज्लशील बनते हैँ । 

भावार्थ-सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम (क) ज्ञानप्रधान बनें, (ख) प्राणायाम 
का अभ्यास करे, (ग) यज्ञो मे-- श्रेष्ठतम कर्मो में प्रवृत्त रहँ (ब्रह्माणः, युजा, सुतावन्त: ) । 

अगले सूक्त का ऋषि भी * इरिम्बिठिः ' है-- 


४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन 


आ नो याहि सुताव॑तोऽस्माक सुष्टुतीरुप । पिबा सु शिप्रिन्नन्ध॑सः॥ ९॥ 

९. हे प्रभो ! आप सुतावतः =सोम का सम्पादन करनेवाले व यक्तशील नः=हमें आयाहिःप्रा् 
होए । अस्माकम्‌ हमारी सुष्टुतीः =उत्तम स्तुतियों को उप~=समीपता से प्राप्त होइए। हम हदयस्थ 
आपका सदा उत्तम स्तवन करनेवाले बनें । २. है सुशिप्रिन्‌=उत्तम हनू व नासिकाओं के देनेवाले 
प्रभो ! अन्धसः =सोम का सुपिब=शरीर में ही सम्यक्‌ पान कौजिए। हम भोजन को सम्यक्‌ चबाते 
हए (हनू) तथा प्राणायाम (नासिका) करते हए सोम को शरीर मे ही सुरक्षित कर पां। 

भावार्थ-सोम-रक्षण के लिए आवश्यक है कि (१९) हम प्रभु-स्तवन कौ वृत्तिवाले बनें 
(२) भोजन को खूब चाकर खार्णँ (३) प्राणायाम के अभ्यासी हों । 

ऋषिः--इरिम्विलिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सधुरभाषण 

आ तै सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा वि धावतु। गृभाय जिह्या मधुं ॥ २॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ कि मैं इस सोम को ते कुश्च्योः=तेरी कोखों मे आसिजञ्चामि=सीचता 
हँ। यह सोम रुधिर में व्याप्त होकर गात्रा=तेरे अंग -प्रत्यंग में अनुविधावतु=अनुक्रम से गतिवाला 
हो । उन अंगों में व्याप्त होकर यह शोधन करे (धावु गतिशुद्ध्योः ) । २. इस सोम के सर्वत्र व्याप्त 
होने पर तू जिह्यया=जिह्वा से मधु गृभाय=मधु का ग्रहण कर, अर्थात्‌ तू सदा मधुरभाषणवाला 
हो । सोम-रक्षण से सारी क्रियाओं में ही माधुर्य का व्यापन होता है, वाणी भी मधुर बनती हे। 

भावार्थ- प्रभु ने सोम को शरीर में इसलिए उत्पन्न किया है कि यह सब अंगों को शुद्ध 
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बनानेवाला हो । शरीर में सुरक्षित सोम सब रोगकृमियों का संहारक होता दै । वाणी को भी यह 
मधुर बनाता है। 
ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
आनन्द-माधुर्य- शान्ति 

स्वादुष्टँ अस्तु संसुदे मधुंमान्तन्वे३ तव॑। सोमः शम॑स्तु ते हृदे ॥ ३॥ 

१. संसुदे=उत्तम दानशील ते=तेरे लिए यह सोम स्वादुः अस्तु-जीवन को मधुर बनानेवाला 
हो। तव तन्वे तेरे शरीर के लिए मधुमान्‌ प्रशस्त माधूर्यवाला हो । जब व्यक्ति कर्मशील बनता 
है तव भोगासक्ति से ऊपर उठता है । भोगों से ऊपर उठा हुआ यह जीवन को मधुर बना पाता 
है-- इसके शरीर के सब अंगों की क्रियार्पँ माधुर्य को लिये हुए होती हैँ। २. सोमः=शरीर में 
सुरक्षित यह सोम ते हृदे शम्‌ अस्तु तेरे हदय के लिए शान्ति देनेवाला हो । सोमी पुरुष के हदय 
में राग-द्वेष क्षोभ पैदा करनेवाले नहीं होते-- यह राग-द्वेष से शून्य जीवनवाला बनता है । 

भावार्थ- सोम-रक्षण द्वारा हमारा जीवन आनन्दमय हो, व्यवहार मधुर हो तथा हदय शान्ति 
से युक्तं हो। 

अगले सूक्त का ऋषि भी “इरिम्बिविः ' ही है- 

५९. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-इरिभ्विठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
जनीः इव 

अयम्‌ं त्वा विचर्षणे जनीरिवाभि संवृतः । प्र सोम॑ इन्द्र सर्पतु ॥ ९॥ 

१. हे विचर्षणेो=विशेषरूप से देखनेवाले (नि ३.११), अर्थात्‌ सब पदार्थो को ठीक रूप 
में देखनेवाले, अतएव भोगों मे न फंसनेवाले इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! अयम्‌=यह सोमः=सोम 

=निश्चय से त्वा प्रसर्पतु=तुञ्चे प्राप्त हो । २. यह अभिसंवृताः=सन ओर से सुरक्षित (संवृत) 
सोम तुञ्जे एेसे प्राप्त हो इव~जैसेकि जनीः = पत्नी पति को प्राप्त होती है । पत्नी पति की अर्धागिनी 
जन जाती है। यह सोम भी तेरा अंग बन जाए--तुञ्चसे प्रथक्‌ न हो। यह तेरे जीवन का 
आवश्यक अंश ही हो जाए। पत्नी के बिना जैसे पति का जीवन अधूरा है, उसी प्रकार सोम 
के विना इन्द्र (जितेन्द्रिय पुरुष) का जीवन अधूरा है। 

भावार्थ-- सोम, संसार के विषयों को वास्तविकता को जाननेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के जीवन 
का अंग ही बन जाए। उसी प्रकार जैसेकि पत्नी पत्ति का अंग ही हौ जाती हेै। 

ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
तुविग्रीवः सुबाहुः 

तुविग्रीवो वपोद॑रः सुबाहुरन्ध॑सो मदे 1 इन्द्रो वृत्राणि जिघ्नते ॥ २॥ 

९. अन्धसः =शरीर में सुरक्षित सोम के मदे=उल्लास में इन्द्रः =यह जितेच्दरिय पुरुष वृत्राणि 
ज्ञान की आवरणभूतं वबासनाओं को जिघ्नते=विनष्ट करता है । वासनाओं के विनाश के द्वारा यह 
अपने ज्ञान को दीप्त कर पाता है। २. इस सोम के मद में ही यह तुविग्रीवः=शक्तिशाली 
गरदनवाला बनता है-- निर्बलता से इसकी गरदन लुक नहीं जाती । वपोदरः =यह सोम को अपने 
उदर में ही बोनेवाला होता है। जैसे बीज भूमि में बोया जाता है-- वह भूमि में सुरक्षित होता 
है, इसी प्रकार सोम इसके उदर में सुरक्षित होता है। सुबाहुः = सुरक्षित सोम से यह उत्तम 
भुजाओंवाला होता है--इसकी भुजार्णं शक्तिशाली बनती हैँ । 
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भावार्थ सोम के सुरक्षित होने पर--वपोदर बनने पर यह शक्तिशाली गरदनवाला ओर 
सबल भुजाओंवाला होता है । यह सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाला होता हे। 
ऋषिः-- इरिम्बिठिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु-स्मरण-शक्ति-- वासनाचविनाश 

इन्द्र प्रहि पुरस्त्वं विश्वस्येशान ओज॑सा । वुत्राणिं वृत्रहञ्जहि ॥ ३ ॥ 

१. हे इन्द्रः=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । त्वम्‌-आप पुरः प्रेहि-सदा ठमरे सामने दोडए। हम 
आपको कभी भूल न जां । आप ओजसा=ओज के द्वारा विश्वस्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के 
ईशानः =ईशान दँ । २. हे वृत्रहन=टमारे ज्ञान कौ आवरणाभूत वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो! 
आप वृत्राणि जहि=वासनाओं को विनष्टं कौजिए। आपका स्मरण हमें वासनाओं से बचानेवाला 
हा । 

भावार्थ--हम सदा प्रभु का स्मरण कर--प्रभु को भूले नहीं । यह प्रभु -स्मरण हमें शक्ति 
देगा ओर हमारी वासनाओं को विनष्ट करेगा । 

ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभुका दीर्घं अंकुश 

दीर्घस्तै अस्त्वङ्कुशो येना वसुं प्रयच्छसि 1 यज॑मानाय सुन्वते ॥ ॐ ॥ 

९. हे प्रभो! ते अंकुशः=आपका नियमन (15॥2;"1. ०।८०।९) दीर्घः अस्तु-विशाल हो। 
हम आपकी प्रेरणा से नियमित जीवनवाले होकर ही जीवन को जितां । येन=जिस नियमन के 
द्वारा आप बसु=सब वसुओं को-- निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को प्रयच्छसि हमारे लिए 
देते है । २, यजमानाय=यज्शील पुरुष के लिए ओर सुन्वते=अपने शरीर मे सोम का अभिषव 
करनेवाले पुरुष के लिए आप वसुओं को प्राप्त कराते हैं| 

भावार्थ- प्रभु के द्वारा नियमन में चलते हए हम यज्ञशील सोम का रक्षण करनेवाले बनें । 
यही वसुओं की प्राति का मार्ग हे। 

ऋषिः - इरिम्बिठिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु-स्परण व सोम-रक्षण 

अयं त॑ इन्द्र सोमो निपूतो अधिं बर्हिषि । एहीमस्य द्रवा पिब॑ ।॥ ५॥ 

१. हे इन्द्रशत्रु-विद्रावक प्रभो! अयं सोमः =यह सोम ते=आपकी प्राति के लिए 
निपूतः=निश्चय से पवित्र किया गया है । आप बर्हिषि अधि=इस हदयान्तरिक्ष में हमें एहि=प्राप् 
होडए। सोम-रक्षण ही प्रभु-प्राप्ति का साधन है । २. ईम्‌-निश्चय से द्रवआप हमारी ओर 
आइए-- हमे प्राप्त होए ओर अस्य पिल=इस सोम का पान कौजिए । वस्तुतः प्रभु ने ही वासना- 
विनाश द्वारा इस सोमं का रक्षण करना हे। 

भावार्थ हम हदय में प्रभु का स्मरण कर प्रभु हमारी वासनाओं का विनाश करेगे ओर 
सोम का रक्षण करेगे । 

ऋषिः--इरिम्बिकिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
आखण्डल 
शाचिगो शाचिपूजनायं रणाय ते सुतः । आखण्डल प्र हंसे । ६॥ 
१. शाचिगो शक्तिशाली उन्द्ियो को प्राप्न करानेवाले ! शाचिपूजन~शक्ति देनैवाला है पूजन 
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जिसका, एसे प्रभो ! अयं सोमः=यह सोम ते रणाय आपके रमण कै लिए सुतः = सम्पादित हुआ 
है। इस सोम का रक्षण होने पर ही हमारे हृदयं में प्रभु का प्रकाश हुआ करतादहै। २. हे 
आखण्डल समन्तात्‌ (आ) शत्रुओं के भेदन को (खण्ड) प्रास्त करानेवाले (ल) प्रभो। 
प्रहुयसे=आाप हमसे पुकारे जाते हैँ । वस्तुतः आपने ही वासनारूप शत्रुओं को छिन्न करके हमारे 
शरीरो में सोम का रक्षण करना है। इस सुरक्षित सोम से ही सब इन्द्रियां शक्तिशाली बनेगी । 
भावार्थ प्रभु- पूजन से शक्ति प्राप्त होती है--सब इन्ररयो सशक्त बनती है । प्रभु हमारे 
वासनारूप शत्तुओं का विनाश करते हैँ ओर सोम-रक्षण होने पर हम प्रभु-दर्शन कर पाते है। 
ऋषिः-इरिम्विकिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
द॒ङ्खवृषः 

यस्ते शृङ्गवृषो नपात्प्रण॑पात्कुण्डपाय्य॑ः । न्य | स्मिन्दश्च आ मन॑: ॥ ७॥ 

१. दे प्रभो ! यः जो ते=भपका-- आपसे उत्पादित किया गया यह सोम है, वह शङ्वृषः = 
( वृष धर्म) हमें धर्म के शिखर पर ले-जानेवाला है- सोम-रक्षण से उन्नत होते हए हम धर्म 
के शिखर पर पहुँंचते हैँ । यह नपात्‌=हमें न गिरने देनेवाला है । इससे सब शक्तियाँ सुरक्षित 
रहती है । प्र-णपात्‌-यह हमें प्रकर्षेण न गिरने देनेवाला है--हमें उत्कृष्ट व्यवहारोवाला बनाता 
हे । कुण्डपाय्यः =( कुडि दाहे) वासनाओं के दहन (विनाश) के द्वारा शरीर मेँ पीने के योग्य 
हे। २. हे प्रभो! मै अस्मिन्‌-इस सोम मे ही- सोम के रक्षण मेँ ही मनः-मन को नि आदधे 
निश्चय से धारण करता हूं। मन में सोम-रक्षण के लिए दुद्‌ निश्चय करता हूँ । इसके रक्षण 
के लिए ही सब उपायों का अवलम्बन करता हँ। 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम हमें (१) धर्म के शिखर पर ले-जाता है (२) इससे शक्तियाँ 
सुरक्षित रहती हैँ, (३) यह हमारे व्यवहारो को मधुर बनाता है। वासनाओं के विनाश से ही 
यह शरीर मेँ सुरक्षित करने के योग्य है। हम मन को इसके रक्षण मेँ ही लगा । 

यह धर्म के शिखर पर पहुँंचनेवाला व्यक्ति ' विश्वामित्र" बनता है । यही अगले सूक्त का 
ऋषि है-- 

६. [ षष्ठ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वासित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
विश्वामित्र 

इन्द्र॑ त्वा वृषभं वयं सुते सोमे हवामहे। स पाहि मध्वो अन्ध॑सः ॥ ९॥ 

यह मन्त्र २०.१.१९ पर व्यारव्यात हे । 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
क्रतुविदं, तातृपिम्‌ 

इन्द्र॑ क्रतुविदं सुतं सोम॑ हर्य पुरुष्टुत । पिवा वृषस्व तातुंपिम्‌। २॥ 

९. इन्द्रे जितेन्द्रिय पुरुष! तू क्रतुविदम्‌-शक्ति व ज्ञान के प्राप्त करानेवाले ( विद्‌ लाभे) 
सुतम्‌-' रस-रुधिर- मांस-अस्थि-मज्जा-मेदस्‌ व वीर्य ' इस क्रम से पैदा किये गये सोमम्‌-सोम 
( वीर्य) को हर्य =चाहनेवाला बन । २. हे पुरुष्टुत ८ पुरु ष्टुतं यस्य) खून ही स्तवन करनेवाले 
जीव तू तातृपिम्‌ तृति देनेवाले इस सोम को पिब पीनेवाला बन ओर वृषस्व शक्तिशाली की 
तरह आचरण कर-- शक्तिशाली न । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम शक्ति व ज्ञान को प्राप्त कराता है, एक अद्भुत तुति का 
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अनुभव कराता है । हम जितेन्द्रिय व प्रभु-स्तोता बनकर इसका शरीर मेँ दही रक्षण करे। 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
"धितावानं ' यज्ञम्‌ 

इन्द्र प्र णो धितावानं यज्ञं विश्वेंभिर्देविभिः । तिर स्त॑वान विश्पते ।॥ ३ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ देवसम्राट्‌! विश्पते=सब प्रजाओं के पालक | स्तवान स्तुति 
किये जाते हुए प्रभो! आप नः=हमारे यज्ञम्‌-इस जीवन यज्ञ को विश्वेभिः देवेभिः =सन देवों 
के द्वारा प्रतिर-बद़ाइए, जोकि धितावानम्‌=सोम के धारणवाला है । वस्तुतः इस सोम के धारण 
ने ही हमारे जीवन को दिव्यगुणयुक्त व दीर्ध बनाना है। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन करते हुए हम इस जीवन -यज्ञ को दिव्यगुणसम्पन्न बनार्पं। इसे सोम- 
रक्षण द्वारा खूब दीर्घकाल तक चलनेवाला करे । 

ऋषिः -- विषूवामित्रः ॥। देवता--इन्द्रः 1 छन्दः-- गायत्री ॥ 
चन्द्रः, इन्दवः 

इन्द्र सोमा: सुता इमे तव प्र य॑न्ति सत्पते । क्षय चन्द्रास इन्द॑वः ।। ४॥ 

१. हे इन्द्र-जितैन्द्रिय पुरुष ! इमे=ये सुताः = उत्पन्न हए-हए सोमाः =सोमकण तव क्षयम्‌ 
तेरे शरीर- गृह को प्रयन्ति=प्रा होते है- शरीर मेँ ही इनकी स्थिति होती है । २. दे सत्पते=सव 
अच्छाइयों का अपने मेँ रक्षण करनेवाले जीव ! सुरक्षित सोमकण चन्द्रासः =( चदि आह्छदे ) 
जीवन को आनन्दमय बनानेवाले हैँ ओर इन्दवः ये इसे शक्तिशाली बनाते हें । 

भावार्थ हम जितेन्द्रिय बनकर सोमकर्णोँ का रक्षण कर । ये हमारे जीवन में सब अच्छाइयों 
का रक्षण करते हुए हमें आनन्दमय व शक्तिशाली बनार्एेगे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
द्युक्षासः, इन्दवः 

दधिष्वा जठरे सुतं सोम॑मिन्द्र॒ वरण्यम्‌। तव द्युक्षास इन्द॑वः ॥ ५ ॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सुतम्‌=शरीर मे उत्पन्न किये गये वरेण्यम्‌ वरणीय सोमम्‌=इस 
सोम को जठरे-जपने जठर में ही-- अपने ही अन्दर--दधिष्व=धारण कर । २. ये सोमकण तवन 
तेरी द्युक्षास: =ज्ान- ज्योति में निवास का कारण वनेगे (द्यु+क्षि) ओर इन्दवः =तुञ्ञे शक्तिशाली 
जनार्फेगे । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम शक्ति व ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
"मधुर व य्शास्वी ' जीवन 

गिर्वणः पाहि न॑: सुतं मधोधारांभिरज्यसे । इन्द्र त्वादांतमिद्यशंः ॥ ६ ॥ 

१. हे गिर्वणः = ज्ञान पूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियोँ से सम्माननीय प्रभो ! नः=ठमारे सुतम्‌ 
उत्पन्न हुए-हए सोम को पाहि=आप रक्षित कोजिए। आपका स्तवन ही इस सोम के रक्षण का 
साधन बनता है। हे प्रभो! आप मधोः धाराधिः=मधु की धाराओं से- माधुर्य के धारण से 
अचज्यसे=जाये जाते हैँ प्राप्त किये जाते हैँ । माधुर्य को धारण करके ही हम आपको प्राप्त होते 
हैँ । २. हे इन्द्र परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यशः=यश इत्‌-निश्चय से त्वादातम्‌=आपसे ही दिया 
गया है । जौँ जहँ जो कुछ “ विभूति, श्री व ऊर्ज्‌" है वह सब आपके द्वारा हौ स्थापित किया 


३1 २ ०.६.७ अथर्ववेदभाव्यम्‌ 


गया है । आपका स्तवन सोम-रक्षण द्वारा मुञ्चे भी यशस्वी बनाएगा । 

भावार्थ-- प्रभु स्तवन करते हए हम सोम-रक्षण द्वारा जीवन को मधुर व यशस्वी बना 

पारपगे । 
ऋषिः-किश्वापित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण व प्रभु-प्रापि 

अभि द्युम्नानि वनिन इन्द्र॑ सचन्ते अक्षिता । पीत्वी सोम॑स्य वावृधे ।॥ ७॥ 

१. वनिनः =सम्भजनशील उपासक अक्षिता द्युम्नानि अभि-न क्षीण होनेवाली ज्ञान- 
ज्योतियों कौ ओर चलते हैँ । ज्ञान कौ ओर चलते हुए ये इन्द्रं सचन्ते=परभैश्वर्यशाली प्रभु को 
प्राप्त करते हैँ । २. यह उपासक सोमस्य पीत्वी=शरीर मेँ उत्पन्न सोम का रक्षण करता हआ 
वावृधे=निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करत्ता है। 

भावार्थ-- हम सोम रक्षण द्वारा ज्ञानाग्नि को दीप्त करके, ज्ञानवृद्धि करते हए प्रभु को प्राप्त 
करं । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
अर्वावतः, परावतः 

अर्वावतों न आ ग॑हि परावत॑रश्च वृत्रहन्‌। इमा जुषस्व नो गिरः: ८ ॥ 

१. हे वृत्रहन्‌=जान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! आप अर्वावतः 
समीप के प्रदेश के हेतु से-इहलोक के हेतु से, अर्थात्‌ अभ्युदय के हेतु से नः=हमें आगहि 
प्राप्त होइए्‌ च=ओर परावतः नदूर देश के हेतु से--परलोक के हेतु से, अर्थात्‌ निःश्रेयस के हेतु 
से हमें प्राप्त होडए्‌। आपने ही हमें ' अभ्युदय व निःश्रेयस ' प्राप्त कराना है । २. आप इमाः= 
इन नः=हमारी-- हमसे को गई गिरः =स्तुतिवाणियों को जुषस्व~प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए । हमारे 
द्वारा कौ गई स्तुतिवाणियँ हमें आपका प्रिय बनाएँ । वस्तुतः इनसे ही प्रेरणा लेकर हमें जीवन 
में आगे बढना है ओर आपके अनुरूप बनने का प्रयत्न करना है । 

भावार्थ--हम प्रभु स्तवन करं प्रभु वासना-विनाश कै द्वारा हमें ' अभ्युदय व निःश्रेयस ' 
प्राप्त करा । 

षिः विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः । छन्दः- गायत्री ॥ 
हदय में प्रभु का दर्शन 

यदन्तरा प॑रावत॑मर्वावत॑ं च हूयसे । इन्द्रेह तत आ ग॑हि ॥ ९ ॥ 

१. " परावत्‌" शब्द दूर देश के लिए आता है- यहाँ पर द्युलोक का संकेत करता है। 
अर्वावत्‌" समीप देश के लिए आता है-- यहाँ यह पृथिवी का संकेत कर रहा है । इन दोनों 
के अन्तरा=बीच में अन्तरिक्षलोक है । हमारे जीवनं में (अध्यात्म मेँ) मस्तिष्क द्युलोक दै, शरीर 
पृथिवीलोक है । इन दोनों के ब्रीच में हदय अन्तरिक्षलोक है । हे प्रभो ! यत्‌-जब भी परावतम्‌ 
अर्वावतं च~द्युलोक व पृथिवीलोक के अन्तरा=बीच मे-- अन्तरिक्ष में--हदयान्तरिक्ष में आप 
हूयसे= पुकारे जाते हैँ तब हे इन्द्रस शत्रुओं के विद्रावक प्रभो ! आप तततः =तव इह आगहि हमे 
यहाँ प्राप्त होए । २. हदय मेँ प्रभु का ध्यान करने पर प्रभु हमें प्राप्त होते ही है। 

भावार्थ हम हदय में प्रभु का ध्यान करें। यही हमारा प्रभु के साथ मिलकर नैठने का 
स्थान (सध-स्थ) है। 

प्रभु-प्राति के दृदढ्‌ व उत्तम निश्चयवाला यह "सुकक्ष" कनता है, जिसने प्रभु- प्राति के 
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लिए दृढ निश्चय कर लिया है--कमर कस ली है । यही अगले सूक्त का ऋषि है । अन्ततः 
(चतुर्थ मन्त्र में) यह * विश्वामित्र" बनता है । 
७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सुकक्षः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
प्रभु-प्राभि का मार्ग 

उद्वेदभि श्रुताम॑घं वृषभं नर्यीपसम्‌। अस्तारमेषि सूर्य।॥ ९॥ 

१. हे सूर्य=सूर्य के समान देदीप्यमान प्रभो! आप घा इत्‌=निश्चय से उस व्यक्ति का अभि 
लक्ष्य करके उदेषि~उदति होते हो--उसके दयाकाश में प्रकाशित होते हो जोकि श्रुतामघम्‌-ान 
के एेश्वर्यवाला हे तथा वृषभम्‌-शक्तिशाली है । प्रभु उसी को प्रात होते है जो अपनेमे ज्ञान 
ओर शक्ति का समन्वय करता है । २. हे प्रभो! आप उसे प्राप्त होते हो जो नर्यापसम्‌-लोक - 
हितकारी कर्मो में प्रवृत्त होता है ओर अस्तारम्‌-वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर फैकताटै 
(असु क्षेपणे) । 

भावार्थ- प्रभु-प्राति उसे होती है जो (क) ज्ञान का एेश्वर्य प्राप्त करता दै, (ख) 
शक्तिशाली बनता है, (ग) लोकहितकर कर्मो में प्रवृत्त हौता है, (घ) वासनाओं को अपने से 
दूर करता हे । 

ऋषिः-- सुकक्षः ।। देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
वृत्रहा 

नव यो न॑वतिं पुरो विभेदं बाह्यो [ जसा । अर्हं च वृत्रहावधीत्‌ २॥ 

९. यः=जो वुत्रहा=ज्ञन कौ आवरणभूत कामवासना को विनष्ट करनेवाला है वह 
व्राहु+ओजसा=अपनी भुजाओं के बल से--सदा उत्तम कर्म से लगे रहने के हारा नवनवतिं 
पुरः=असुरों कौ निन्यानवे पुरियों का बिभेद =विदारण. करता है। हमरि जीवन में आसुरभाव 
उत्पन्न होते हैँ । वे दृढमूल होते जाते दैँ । मानो वे अपने दुर्ग बना लेते हैँ । सतत क्रियाशीलता 
के द्वारा हम सौ वर्षं के आयुष्य मेँ निन्यानवे बार इनका विदारण करते रै ओर प्रत्येक वर्ष को 
सुन्दर बनाने का प्रयत्न करते हे । २. च= ओर यह वृत्रहा अहिम्‌ ( आहन्तारम्‌ )-सन प्रकार से 
विनष्ट करनेवाले इस वासनारूप शत्रु को अवधीत्‌=मार डालता है 1 

आवार्थ क्रियाशीलता के द्वारा हम वासनाओं को अपने जीवन में दृदमूल न होने दे। 

ऋषिः-- सुकक्षः 1 देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
शिवः सरा 

स न इन्द्रः शिवः सखार्वांवद्रो मद्यव॑मत्‌ । उरुधारेव दोहते ॥ ३॥ 

१. सः=वह इन्द्रः=शत्रुओं का द्रावण करनेवाला प्रभु नः हमारा शिवः सखा=कल्याणकर 
मित्र हे। प्रभु ही सर्वमहान्‌ मित्र है । २. ये प्रभु उरुधारा इव=विशाल दुग्ध धाराओंवाली कामधेनु 
के समान हमारे लिए उस एश्वर्य को दोहते=प्रपूरण करते है, जोकि अश्वावतलप्रशस्त कर्मन्दिर्योवाला 
है, गोमत्‌=प्रशस्त ज्ानेन्दरियोवाला है तथा यवमत्‌= बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को 
हमरे साथ मिलानेवाला है (यु मिश्रणामिश्रणयोः) । 

भावार्थ प्रभु हमारे कल्याणकर मित्रै ।वे हमारे लिए उत्तम ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियं को 
प्राप्त कराके हमारे जीवन से बुराइयों को दूर करते हैँ तथा अच्छाइयों को हमारे साथ संगत्त करते 
है। 
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ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
` क्रतुकित्‌' सोम 

इन्द्र॑ क्रतुविदं सुतं सोम॑ हर्य युरुष्टत । पिबा वृषस्व तातुपिम्‌॥ ४ ॥ 

इस मन्त्र कौ व्याख्या २०.६.२ पर द्रष्टव्य है । 

अपने जीवन में सोम का भरण करके यह भरद्वाज ' बनता है-- अपने मे शक्ति भरनेत्राला। 
यह बुराइयों का संहार करनेवाला ' कुत्सः ' होता है तथा सवका मित्र ' विश्वामित्र" बनता हि। 
अगले सूक्त के मन्त्रों के क्रमशः ये ही ऋषि है-- 

८ - [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥। 
ज्ञानसूर्य का आविर्भाव 

एवा पाहि प्रलथा मन्द॑तु त्वा श्रुधि ब्रह्म॑ वावृधस्वोत गीभिः । 

आविः सूर्य कृणुहि पीपिहीषो! जहि शत्रँरभि गा इन्द्र तन्धि॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! प्रतलथा एव~-सदा की भाँति ही आप पाहिनहमारा रक्षण 
कोजिए्‌, अथवा हमारे शरीर मै सोम का रक्षण कीलिषए । त्वा मन्दतु-यह उपासक आपका स्तवन 
करे। आप ब्रह्म-उससे कौ जानेवात्नी स्तुतियों को श्रुधि=सुनिए, उत=ओर गीर्धिः-जान की 
वाणियों के द्वारा वावृधस्व~-उसके अन्दर खून ही बिए, अर्थात्‌ वह उपासक ज्ञान प्रापि मेला 
हआ, अधिकाधिक आपके प्रकाश को हदय में देखे । २. हे प्रभो! आप सूर्यम्‌-जलान के सूर्य 
को उसके मस्तिष्करूप गगन मे आविः कृणुहि~प्रकट कीलजिए। इषः पीपिहि-प्रेरणाओं को 
जद्धाइए, अर्थात्‌ यह उपासक सदा आपकी प्रेरणा के अनुसार कार्यो को करनेवाला हो । शत्रुन्‌ 
पीपिहि-इस उपासक के वासनारूप शत्रुओं को आप विनष्ट कीजिए तथा गाः =इद्धियों को 
अभितृन्धि-(10 ऽ<। 0८८) वासनाओं के आवरण सै मुक्तं कौलजिर्‌। 

भावार्थ हम प्रभु-स्तवन करें। ज्ञान-प्रा्ि मे लगकर प्रभु के प्रकाश को अपने में 
अधिकाधिक देखने का प्रयत्न करे । प्रभु कृपा से हमारा ज्ञान बदे। हम हदयों में प्रभु-प्रेरणा 
को सुने, वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट कर ओर दीप इन्दियोंवाले बनें । 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"सोम- काम, प्रभु 

अवङडिनहि सोम॑कामं त्वाहुरयं सुतस्तस्य॑ पिबा मदाय । 

उरुव्यचां जठर आ बुंषस्व पितेव नः श्यृणुहि हूयमानः ॥ २॥ 

९. ठे प्रभो ! आप अर्वाङ्‌ एहिन=हयें अन्दर हदयों मै प्रा होडए । सोमकामं त्वा-आपको 
सोम कौ कामनाओवाला आहुः कहते है-- आपकी कामना यही है कि उपासक सोम का 
सम्पादन करे। अयं सुतः =यह सोम शरीर मे उत्पन्न किया गया है । तस्य पिव~उसका आप शरीर 
में हौ पान कौजिए ओर मदाय=हमारे उल्लास के लिए होइए । २. उरुव्यचा--अनन्त विस्तारवाले- 
सर्वव्यापक आप जठरे आकृषस्व=हमारे जठर में ही-शरीर के मध्ये ही सोम का सेचन 
कोजिए। हूयमानः = पुकारे जाते हुए आप पिता इव=पिता कौ भोति नः शुणुहिनहमारी प्रार्थना 
को सुनिए। हमारी पुकार व्यर्थं न जाए। 

भावार्थ प्रभु को वही व्यक्ति प्रियदहै, जो शरीर मेँ सोम का रक्षण करता है । सोम -रक्षण 


ऋषिः--विशुवाभित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कलश को पूर्णता 

आपूर्णो अस्य कलशः स्वाहा सेक्तेव को सिसिचे पिब॑ध्यै । 

समु प्रिया आवचृत्रन्मदांस प्रदश्धिणिद्भि सोमास इर्र॑म्‌। ३॥ 

९. अस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष का कलशः कलाः शेरते अस्मिन्‌) ` प्राण आदि १६ 
कलाओं से युक्त यह शरीर -कलश आपूर्णा=सब दुषटिकोणों से पूर्ण होता है। स्वाहा=यह 
८सु+आह) सदा उत्तम स्तुतिशब्दो को बोलनेवाला होता हे । यह सेक्ता इव=सेचन करनेवाले 
के समान कोशं सिसिचे=अन्नमय आदि कोशो से बने इस शरीर को सोम से सिक्त करता हे । 
पिबध्यै-यह इन सोमकणों को पीने के लिए होता है--इनको शरीर में ही व्याप्त करनेवाला होता 
हे । २. उ~निश्चय से इन्द्रम्‌-इस जितेन्द्रिय पुरुष को प्रियाः सोमासः प्रीति के जनक ये सोम~ 
कण मदायः जीवन मे आनन्द व उ्छस के लिए प्रदक्षिणित्‌=प्रदाक्षिण्य से- ठीक प्रकार सम्‌= 
सम्यक्‌ अभि आभिमुख्येन आववृत्रन्‌=व्या् करते है । सोमकण इसके शरीर में ही व्याप्त होते 
हैँ । 

भावार्थ-- हम जितेन्द्रिय बनें । प्रभु के स्तुतिशब्दो का उच्चारण करतै हए सोम को शरीर 
मे सुरक्षित करे । यह सोम ही पूर्णता व प्रसन्नता का साधन है। 

सोम-रक्षण द्वारा आपूर्ण कलशवाला यह व्यक्ति “ नोधा" (नव-धा) प्रभु स्तवन का धारण 
करनेवाला (नु स्तुतौ) तथा शरीर के नौ द्वारो ( इन्द्रियो) को धारण करनेवाला (अष्टाचक्रा 
नवद्वारा ) होता है । यह मेध्य (पवित्र) प्रभु को अपना अतिथि बनाता है--उसी का पूजन करता 
हे, अतः "मेध्यातिथि ' है । यह * नोधा" व "मेध्यत्तिथि' ही क्रमशः अगले सूक्त के ऋषि दै 

९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः --नोधाः ॥। देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोवृहती ) ॥ 
दस्मम्‌ ऋतीषहम्‌ 

तं वों दस्ममुंतीषहं वसो्मन्दानमन्ध॑सः । 

अभि वत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्र॑ गीर्भिर्नवामहे ।॥ ९॥ 

१. तम्‌-उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्थिः =स्तुत्तिवाणियोँ से नवामहे स्तुत करते 
है, जो व: दस्मम्‌-तुम्हारे दर्शनीय व दुःखों के दूर करनेवाले दै । ऋतीषहम्‌= आर्तिं (पीडा) के 
अभिभविता व नाशक है तथा सरोः=-निवास के कारणभूत अन्धसः=सोम के द्वारा मन्दानम्‌= 
आनन्दित करनेवाले है । २. स्वसरेषु-( स्वः आदित्यः एनान्‌ सारयति=अहानि) दिनं मे--दिन 
के निकलने पर न-जैसे धेनवः गौरवे वत्सम्‌ अभि~-वत्स का लक्ष्य करके “ हम्मारव ' करती हैं । 
उसी प्रकार हम प्रभु का स्तवन करते दै । यह प्रभु-स्तवन हौ हमारे खब कष्टों को दूर करेगा 
ओर हमें सोम-रक्षण द्वारा आनन्दित करेगा। 

वार्थ हम प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु का स्मरण करं । यह स्मरण ही पीड़ाहर व सोम 
रक्षण द्वारा प्रसन्नता का प्रापक हेै। 
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ऋषपिः-- नोधाः ॥ देवता - इन्द्रः ॥ छन्दः - बार्हतःप्रगाथः ( बृहती+सतोव्रहतती ) ॥ 
' क्षुमन्तं, शत्तिनं, गोमन्तं" वाजम्‌ 

द्युक्षं सुदानुं तविंषीभिरादरंतं गिरि न पु.रुभोजंसम्‌। 

क्रुमन्तं वाज शत्तिन॑ सहस्रिण मक्ष गोमन्तमीमहे ॥ २॥ 

१. द्युश्चम्‌-दीस-- जानदीति में निवास करनेवाले, सुदानुम्‌-सम्यक्‌ वासनाओंँ का खण्डन 
करनेवाले (दाप्‌ लवने), तविषीभिः आवृतम्‌- बल्यो से आवृत-- सर्वशक्तिमान्‌ शिरिं न= जो 
उपदेष्टा आचार्य के समान है (गृणाति), पुरुभोजसम्‌ खून ही पालन व पोषण करनेवाले प्रभु 
से वाजम्‌-( \५८३1॥ ) रेश्वर्य कौ मक्ष ईमहे=शीघ्र याचना करते हैँ । २. उस श्वर्यं की याचना 
करते हे जौ क्षुमन्तम्‌-स्तुतिवाला है-- जो हमें प्रभु -स्तवन से पृथक्‌ नहीं करता, शातिनम्‌- हरे 
शतवर्षं के आयुष्य को प्राप्त करता है सहस्त्रिणम्‌-जो हजारों प्राणियों का पोषण करता है तथा 
गोमन्तम्‌-प्रशस्त इद्द्रियोवाला है । जो एश्वर्य हमें वासनासक्त करके क्षीण इन्द्रियशक्तिवाला नहीं 
कर देता। 

भावार्थ-- प्रभु से हमें वह -वह पेश्वर्य प्रा हो, जो हमें प्रभु-जैसा बनने मेँ सहायक हो । 
हम इस धन्‌ से विषयासक्तं न होकर लोकरहित मे प्रवृत्त हए हुए दीर्घजीवी व प्रभु-स्तवन की 
वृत्तिवाले बने । 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोवृहती ) ॥ 
सुवीर्य+ ब्रह्य 

तत्त्वां यामि सुवीर्यं तद्‌ ब्रह्य पूर्वचित्तये । 

येना यत्तिभ्यो श्रगवे धने हिते येन प्रस्कण्वमाविथ ॥ २३॥ 

१. हे प्रभो! में त्वा=भापसे तत्‌-उम सुवीर्यम्‌ उत्कृष्ट पराक्रम को यामि=्मँगता हूँ तथा 
तत्‌ ब्रह्म-उस ज्ञान को ्मोँगता हूं, जौ पूर्वचित्तये=पालन व पूरण की साधनाभूत स्मृति के लिए 
होता है। इस बल व ज्ञान को प्राप्त करके मै अपने स्वरूप व मानव जीवन के लक्ष्य को भल 
न जाऊँ । २. येन-जिस बल व ज्ञान के द्वारा यतिभ्यः = संयमी पुरुषों के लिए ओर भृगवे तपः 
परिपक्व पुरुषों के लिए (भ्रस्ज्‌ पाके) हिते धने=हितकर धन के होने पर आप येन=-जिस धन 
से प्रस्कण्वमाविथ मेधावी पुरुष का रक्षण करते हैँ । इस बल व ज्ञान से आप संयमी व तपस्वी 
लोगों को हितकर धन मेँ स्थापित करते है ओर मेधावी पुरुष का रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ--हम प्रभु से बल व ज्ञान प्राप्त करके अपने स्वरूप व लक्ष्य का स्मरण करं । संयमी 
व तपस्वी बनकर हितकर धन को प्राप्त होँ। मेधावी बनकर प्रभु से रक्षणीय हो। धन हमारे विनाश 
का कारण न बन जाए। 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोवृहती ) ॥ 
प्रभु क्री अनन्त महिमा 

येना समुद्रमसुंजो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णि ते शव॑ः । 

सद्यः सो अस्य महिमा न संनशे यं क्षोणीरनुचक्रदे ॥ ४ ॥ 

९. ठे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! येन~-जिस अपने महान्‌ सामर्थ्य से आप समुद्रम्‌ असृजः - समुद्र 
का सर्जन करते है, जिस सामर्थ्य से आप इन महीः अपः=अनन्त- से विस्तारवाले जलो का 
निर्माण करते हैँ अथवा पृथिवियों व जलँ का निर्माण करते हैँ । ते=आपका तत्‌ शवः=वह बल 
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वचृष्णि=हमपर सुखों का सेचन व वर्षण करनेवाला है । २. अस्यनइस प्रभु की सः = वह महिमा 
मद्धिमा व सामर्थ्य सद्यः=शीघ्र न संनजो=ओरो से व्याप्त नहीं कौ जा सकती । वह महिमा, 
यम्‌-जिसको क्षोणीः =पृथिवीस्थ प्राणिसमूह अनुचक्रदे-उदघोषित करता हे ! 

भावार्थ-- समुद्रो मँ ब महान्‌ जलो में प्रभु कौ महिमा का प्रकाश होता हे। प्रभु की महिमा 
का कोई भी व्यापन नहीं कर सकता। सव प्राणी प्रभु कौ महिमा का उदघ्ोष करते हे । 

९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बुहती+सतोबुहती ) ॥ 
स्तवन+ज्ञान 

उदु त्ये मधुमत्तमा गिर्‌ स्तोमास ईरते। 

सत्राजितो धनसा अश्िंतोतयो वाजयन्तो रथांइव ॥ ९ ॥ 

१. उ-निश्चय से त्ये-वे मधुमत्तमाः जीवन को अतिशयेन मधुर बनानेवाली स्तोमासः 
स्तुति-समृह उदीरते=उदरत होते हैँ । इसी प्रकार गिरः = ज्ञान कौ वाणिर्योँ उच्चरित होती हैँ । ये 
स्तुत्ति-वाणिर्यौँ व ज्ञान कौ वाणि्योँ हमारे जीवनो को अतिशयेन मधुर बनाती हैँ । २. ये स्तोम 
सत्राजितः (सह एव) एक साथ ही शत्रुओं को जीतनेवाले हैँ । धनसाः =धनों को प्रदान 
करनेवाले दँ । अश्चित+ऊतयः= अक्षीण रक्षणोवाले है । वाजयन्तः =ये हमें शक्तिशाली बनानेवाले 
हं ओर रथाः इव~ये स्तोम जीवन यात्रा को पूर्तिं के लिए रथ के समान हैं । 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन व ज्ञान के द्वारा जीवन को मधुर, विजयी, एेश्वर्यसम्पन्न, सुरक्षित 
व शक्तिशाली बना । ये स्तवन व ज्ञान कौ वाणि्योँ हमारे जीवन मेँ रथ का काम देगी--हमें 
लक्ष्य स्थान पर पहंचार्पँगी । 

ऋषिः - मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- नार्हतः प्रगाथः € ्रहती+सतोवृहती >) ॥ 
कण्व+सूर्य=भुगु, प्रियमेध+आयु 

कण्वांडव भृग॑वः सू्यीडव विशूवमिद्द्धीतमांनशुः । 

इन्द्रं स्तोमेभिर्महय॑न्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ॥ २॥ 

१. कण्वाः इव~मेधावी पुरूषो के समान तथा सूर्याः इव~सूर्यसम तेजस्वी व सूर्य के समान 
निरन्तर क्रियाशील भृगवः तप कौ अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले लोग विश्वम्‌-उस 
सर्वव्यापक ( सर्वत्र विशति) धीतम्‌-ध्यान किये गये प्रभु को इत्‌-ही आनशुः = स्तोत्र से प्राप्त 
करते है । २. इन्द्रम्‌-उस परमेश्वर्यशाली प्रभु को स्तोमेभिः =स्तुति-समूहो से महयन्तः =पूजते हुए 
आयवः-गतिशील प्रियमेधासः =लुद्धि-प्रिय मनुष्य अस्वरन्‌ स्तुतिशब्दो का उच्चारण करते. है। 
यह स्तवन ही उन्हें बुद्धिप्रिय व गतिशील बनाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करते हए मेधावी व क्रियाशील बनें । यही सच्ची तपस्या है । 
कण्व व प्रियमेध बने, सूर्यं व आयु बने । यही भृगु बनने का मार्ग है \ भगु ही प्रभु को प्राप्त 
करता है। 

यह उपासक सनका हित करनेवाला ' विश्वामित्र" बनता हे । यही अगले सूक्त का ऋषि 
है-- 


४६० २०.९९.१९ अथधर्ववेदभाष्यम 


९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विषूकामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“शत्नु- संहारक ' इन्द्र 

इन्द्रः पूर्भिदातिरदास॑मकैर्विंदद्वसुर्दय॑मानो वि शत्रून्‌ । 

ब्रह्मजूतस्तन्वा | वावृधानो भूस्दिात्र आपुंणद्रोद॑सी उभे।॥ ९॥ 

६. इन्द्रः =श्रु ओं को द्रावण करनेवाला प्रभु पूर्ित्‌-असुर पुरियों का विदारण करता है । 
यह अकैः -प्रकाश कौ रश्मयो द्वारा दासम्‌-विनाशक काम को (कामदेव) को आतिरत्‌= हमें 
पार कराता है ( संतारयति) । विदद्वसुः सब वसुओं को प्राप्त करानेवाला प्रभु शत्नून्‌-काम 
क्रोध आदि शत्रुओं को किदयमानः = विशेषरूप से हिंसित करता है । २. ब्रह्मजूतः = स्तो के द्वारा 
हमारे हृदयो में अभिवृद्ध हुआ -हुआा, तन्वाकृधानः =शक्तियों के विस्तार से हमारा वर्धन करता 
हा, भूरिदात्रः=पालक व पोषक धनं कौ देनेवाला प्रभु उभे रादेसी दोनों द्यावापृथिवी को 
आपुणत्‌- व्याप्त किये हए है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । प्रभु प्रकाश कौ रश्मियों द्वारा हमारे शत्रुओं का विनाश 
करेगे। 

ऋषिः -- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मख+ तविष 

म॒खस्य॑ ते तविषस्य प्र जूतिमियर्मि वाच॑ममृतांय भुष॑न्‌। 

इन्द्र॑ क्षितीनामसि मानुषीणां विशां दैवीनामुत पूर्वयावा २॥ 

९. अमरताय भूषन्‌-अमृतत्व के लिए अपने को अलंकृत करने के हेतु से (हेतौ शतृ- 
प्रत्ययः) मै, हे प्रभो! मरस्य यज्ञरूप तविषस्य अतिशयित बल-सम्पन्न ते=जापकी वाचम्‌- 
स्तुत्तिवाणी को प्र इयर्मि-प्रकर्षेण प्रेरित करता हूँ । यह स्तुतिवाणी जूतिम्‌प्रेरयित्री है, तुञ्जे उस 
उस गुण को धारण करने के लिए प्रेरणा देनेवाली है । इस स्तुतिवाणी से मै भी आपके समान 
"मख त तविष ' बनता हुआ अमृतत्व को प्राप्त करता हूँ। २. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । 
आप मानुषीणां क्षितीनाम्‌-विचारशील-- पित॒याणमार्ग से जानेवाली मानव प्रजाओं के उत=ओर 
देवीनाम्‌ विशाम्‌-=देवयानमार्ग से जानेवाली प्रजाओं के पूर्वयावा असि=पहले जानेवाले ( पुरोगन्ता) 
मार्गदर्शक हैँ । हदयस्थरूपेण आप ही इन्हें प्रेरणा देकर मार्मभ्रष्ट होने से बचाते हैं । 

भावार्थ-- ठम प्रभु स्तवन करं । इस स्तवन से प्रेरणा प्राप्त करके प्रभु कौ भोति ही यज्ञशील 
व॒ शक्तिसम्पन्न वने । यही अमृतत्व की ओर प्रगति का मार्ग हे । प्रभु हमारे पुरोगन्ता हो, प्रभु 
से प्रेरणा प्राप्त करके मार्ग पर चलते हुए हम मार्गश्रष्ट न हों 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शार्धनीति-- वर्पणीति 

इन्द्रो वृत्रम॑वृणोच्छर्धनीतिः प्र मायिनांममिनाद्वर्पणीतिः। 

अहन्व्यं | समुशधग्वनेष्वाविर्धेना अकृणोद्राम्याणाम्‌॥। ३॥ 

१. शर्धनीतिः = शत्रु हिंसक बल को प्राप्त करानेवाला इन्द्रः=शच्रु द्रावक प्रभु वृत्रम्‌-ज्ञान 
कौ आवरणभूत वासना को अवृणोत्‌-रोक देता है। यह वर्पणीतिः =तेजस्वीरूप को प्राप्त 
करानेवाला प्रभु मायिनाम्‌=मायावाले आसुरभावो को प्र अमिनात्‌~प्रकर्षेण हिंसित करता है । प्रभु 
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का उपासक माया का शिकार नहीं होता। ४. यह उशधक=युद्ध कौ कामनावाले शत्रुओं का 
दाहक प्रभु वनेषु=उपासकों में वृत्र को वि अंसम्‌-विगत स्कन्ध करके अहन्‌=नष्ट कर डालता 
है । इसप्रकार वासना को विनष्ट करके राम्याणाम्‌-प्रभु मे रमण करनेवाले उपासको के हदर्यो 
मे धेनाः =्ञान कौ वाणियों को आिः अकृणोत्‌-प्रकट करता हे। 

भावार्थ- प्रभु उपासको को शत्रुसंहारक व तेजस्वी लनानेवाला बल प्राप्त कराते हैँ । इनकौ 
वासनाओं को विनष्ट करके इनके हदयों मेँ ज्ञान कौ वाणियों को प्रकट करते हैँ 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वर्षाः अभिष्ठिः 

इन्द्रः स्वर्षां जनयन्नहानि जिगायोशिग्थिः पृत॑ना अभिष्टिः । 

प्रारोचयन्मनवे कतुमह्वामविन्द्ज्ज्योतिर्बह॒ते रणाय ।॥ ४ ॥ 

१. स्वर्षाः = स्वर्ग को प्राप्त करानेवाला इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु अभिष्ठिः = शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाला है। यह अहानि जनयन्‌-प्रकाशमय दिनों को प्रादुर्भूत करता हुआ-- 
अज्ञानान्धकारमयी रात्रियों को दूर करता हुआ उशिग्भिः= युद्ध कौ कामनावाले आसुरभावों से 
युद्ध करके पृतनाः =शतरु- सैन्यो को जिगाय जीतता है । २. प्रभु मनवे=विचारशील पुरुष के लिए 
अह्वाम्‌=दिनों के केतुम्‌प्रज्ञापक सूर्य को प्रारोचयत्‌=आकाश मेँ दीप्त करते हैँ -- मस्तिष्करूप 
द्युलोक में ज्ञानसूर्य को उदित करते हैँ ओर बृहते रणाय=महान्‌ रमणके लिए- मोक्षसुख में 
विचरने के लिए ज्योतिः =ज्ानज्योति को अविन्दत्‌-प्राप्त कराते हैँ, 

भावार्थ- प्रभु ही उपासकों के ददयों मेँ प्रकाश करते हुए वासनान्धकार को विनष्ट करते 
हैँ । विचारशील पुरुषों के हृदयो मेँ ज्लानज्योति को दीन करके उन मोक्षसुख प्राप्न कराते हे । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - चरष्टुप्‌॥ 
चासना-विनाश व बुदधिदीपन 

इन्द्रस्तुजो बर्हणा आ विवेष न॒वदधानो नयी पुरूणिं । 

अचेतयद्धिय इमा जरित्रे प्रेमं व्णीमतिरच्छुक्रमांसाम्‌॥ ५॥ 

१. इन्द्रः= शत्रुओं का विद्रावक प्रभु बर्हणाः=अभिवृद्ध- बदी हई तुजः = हिंसक शत्रुसेनाओं 
मेँ आविवेश=एेसे प्रविष्ट होते हैँ, नवृत्‌-जेसकि एक सेनानी शत्रु-सेनाओं में युद्ध के लिए प्रवेश 
करता है, अर्थात्‌ प्रभु ही हमारे शत्रुओं का विनाश करते हँ । ये प्रभु पुरूणि=बहुत नर्या=नरहितकारी 
कार्यो को दधानः =धारण करते हँ । २. ये प्रभु जरित्रे=स्तोता के लिए इमाः धियः =इन बुद्धियों 
को अचेतयत्‌ चेतनायुक्त करते है तथा आसाम्‌=इनके इमं शुक्रं वर्णम्‌=दीस रूप को प्रातिरत्‌ 
दाते है । 

भावार्थ--प्रभु हमारे कामक्रोध आदि शत्रुओं का संहार करते हैँ ओर हमारी बुद्धिर्यो को 
चेताते हए उन्हें दीप्तरूप बनाते हँ । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वृजन से वृजिन का संपोषण 

महो महानि पनयन्त्यस्येन्द्रस्य क्म सुकृता पुरूणि । 

वृजनेन वृजिनान्त्सं पिपेष मायाभिर्दस्यरभिभूंत्योजाः ॥ ६॥ 

१. अस्य=इस महः=महान्‌- गुणो से प्रवृद्ध इन्द्रस्य-शक्तिशाली कर्मो के करनेवाले प्रभु के 
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महानि महान्‌ सुकृता सुष्ठु सम्पादित पुरूणि=पालक व पूरक कर्म कर्मो को पनयन्ति-स्तोता 
लोग स्तुत करते हैँ । प्रभु के महान्‌ कर्म सचमुच स्तुति के योग्य हँ । २. प्रभु वृजनेन शत्रुओं 
कै आवर्जक वल से (विनाशक बल से) वृजिनान्‌-पापरूप असुरों को संपिपेष~= सम्यक्‌ चूर्ण 
कर देते हैँ । अभिभूत्योजाः शत्रुओं का अभिभव करनेवाले बल से युक्त वे प्रभु मायाभिः=अपनी 
शक्तियों व प्रज्ञानों से दस्यून्‌-विनाशक शत्रुओं को (दसु उपक्षये) पीस डालते हैँ। 
भावार्थ-- प्रभु के कर्म महान्‌ व हमारा पालन व पूरण करनेवाले हैँ । प्रभु बल से आसुर 

भावों को पीस डालते है, प्राज्ञानों द्वारा दस्युओं का विनाश कर देते हैँ। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

युधा देवेभ्यः वरिवः चकार 

युधेन्द्रो मह्या वरिवश्चकार देवेभ्यः सत्प॑तिष्चर्षणिप्राः। 

विवस्व॑तः सद॑ने अस्य तानि विप्रां उक्थेभिः कवयो गुणन्ति ॥ ७॥ 

१. इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु युधा युद्ध के द्वारा आसुरवृत्तियों को युद्ध में विनष्ट करने के 
हारा मह्वा्‌जपनी महिमा से देवेभ्यः =देववृत्तिवाले पुरुषों के लिए वरिबः=वरणीय धन को 
चचकार~सम्पादित करते हैँ । प्रभु सत्पतिः =सज्जनों के रक्षक हैँ । चर्षणिप्राः=श्रमशील मनुष्य की 
कामनाओं को (प्रा पूरणे) पूर्ण करनेवाले हैँ । २. विवस्वतः = विशेषेण अग्निहोत्र आदि कर्मो के 
लिए निवास करते हुए्‌ यजमान के सदने=घर में विप्राः =मेधावी कवयः =क्रान्तप्रल जानी पुरुष 
अस्य=इस इन्द्र के तानि=उन प्रसिद्ध वृत्रवध आदि कर्मो को उक्थेधिः =स्तोत्रों के द्वारा गृणन्ति 
उच्चरित करते हँ । ये ज्ञानी यज्ञशील पुरुषों के गृह में सम्मिलित होकर प्रभु के गुणों का गायन 
करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु आसुरवृत्तियों को विनष्ट करके देवों के लिए वरणीय धन प्राप्त कराते हैँ । 
यज्ञशील पुरुष के घर में एकत्र होकर ज्ञानी लोग प्रभु की महिमा का गायन करते है। 

चर्षिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धीरणासः इन्द्रम्‌ अनुमदन्ति 

सत्रासाहं वरेण्यं सहोदां स॑सवांसं स्व | रपश्च॑ देवीः । 

ससान यः पृथिवीं द्यामुतेमामिन्द्र॑ मदन्त्यनु धीर॑णासः ॥ ८ ॥ 

१. धीरणासः =( धीषु रमणं येषाम्‌) ज्ञानपूर्वक कर्मो मे रमण करनेवाले स्तोता लोग इन्द्रम्‌ 
अनुमदन्ति-उसख आनन्दमय प्रभु के अनुभव के अनुपात में आनन्द का अनुभव करते हे । जितना 
जितना उन्हें प्रभु का साक्षात्‌ होता है, उतना उतना आनन्द की अनुभूति प्राप्त करते हैँ । ये उस 
प्रभु को अपने हदयों में हर्षित करते है जोकि सत्रासाहम्‌-एक प्रयत्न से ही सब शत्रु- सेनाओं 
का अभिभव करनेवाले है, करेण्यम्‌-अतएव वरणीय हैँ । सहोदाम्‌- ह्म शत्रुमर्षक लल प्रात 
करानेवाले हैँ । स्वः प्रकाश को चतथा देवीः अपः =दिव्य कर्मो को ससवांखम्‌-प्राप्त करानेवाले 
हैं| प्रभु का उपासक सदा प्रकाश व दिव्य कर्मो को प्राप्त करता है। प्रभु से ज्ञान प्राप्त करके 
यह सदा उत्तम कर्मो को करनेवाला होता है। २. उस इन्द्र का ये अनुमदन करते है यः=जोकि 
पुथिवीम्‌= पृथिवी को-- विस्तृत अन्तरिक्ष को द्याम्‌ द्युलोक को उत्त=ओर इमाम्‌ इस पृथिवी 
को ससान=मनुष्यो के लिए देता है। 

भावार्थ प्रभु हमें शत्रु-मर्षक बल प्राप्त कराते हैँ, प्रकाश व दिव्य कर्मो को प्राप्त कराते 
दै । प्रभु हमारे लिए त्रिलोकी को देते हैँ-- मस्तिष्क, हदय व स्थूलशरीर को प्राप्त कराते है । इस 
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प्रभु का हम बुद्धिपूर्वक कर्मो द्वारा स्तवन करते हुए आनन्द क्म अनुभव करं | 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-दुन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दस्युहनन+आर्यरश्ण 

ससानारत्ये। उत्त सूर्यः ससानेन्द्रः ससान पुरूभोजंसं गाम्‌। 

हिरण्यय॑मुत भोग ससान हत्वी दस्यून्प्रार्यं वर्णीमावत्‌।। ९ ॥ 

१. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु अत्यान्‌=अतन ( गति) के योग्य-- गति के साधनभूत-- 
अश्वो को (तुरग-गज-उष्ट्‌ आदि वाहनौ को) ससाननप्राणियों के व्यवहार के लिए देते हैँ। 
उत= ओर सूर्वम्‌-सवबके प्रकाशक सूर्य को सखसाननदेते हैँ । वे प्रभु पुरुभोजसम्‌~प्राणियों का खूब 
ही पालन करनेवाली-- दूध -दही आदि अनेक भोगसाधनं को प्राप्त करानेवाली गाम्‌-गौ को 
ससानन्देते हैँ २. उत=ओौर हिरण्ययम्‌=हिरण्य- विकारात्मक भ्रोगम्‌-भोगसाधन कटक - मुकुट 
आदि को ससरान~वे प्रभु देते हैँ । वे प्रभु जीवन- यात्रा कौ पूर्तिं के लिए सब साधनों को उपस्थित 
करके दस्यून्‌ हत्वी मार्ग मे विघातकरूप से प्राप्त होनेवाले दस्युओं (चोर, डाकुओंं) को समाप्त 
करके आर्य वर्णम्‌ आर्य वर्ण को प्रावत्‌=रक्षित करते है--श्रेष्ठ कर्मो मेँ निरत पुरुषों का प्रभु 
रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ-- प्रभु जीवन- यात्रा के लिए आवश्यक सब खाधनों को प्रात कराते हैँ ओर मार्ग 
में विघ्नरूपं से उपस्थित होनेवाले दस्युओं का विनाश करके त्रेष्ठ लोगों का रक्षण करते हैँ। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“वल, विवाच्‌ व अभिक्रतु" का निराकरण 

इन्द्र ओषधीरसनोदहानि वनस्पतीरसनोदन्तरिक्षम्‌। 

विभेदं वलं नुनुदे विवाचोऽथांभवदहमिताभिक्र॑तूनाम्‌॥ ९०॥ 

१. इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु ही ओषधीः =त्रीहि-यव आदि ओषधियों को असनोत्‌- 
प्राणियों के उपभोग क लिए देते हैँ तथा अहानि=कार्यो को कर सकने के लिए प्रकाशमय दिनों 
को प्राप्त कराते हैँ । वनस्पतीन्‌ असनोत्‌- आम्र - वट आदि वनस्पतयो को प्राप्त कराते हैँ ओर 
अअन्तरिश्चम्‌-गमनागमन कौ सुविधा के लिए आकाश को देते हैँ । २. हमारे जीवन- मार्ग में 
अज्ञानान्धकार के आवरणरूप बलम्‌=वलासुर को बिभेद विदीर्ण करते हैँ । विवाचः विरुद्ध 
प्रतिकूल वाणीवाले लोगों को भी नुनुदे=हमसे दूर निराकृत करते हैँ । अथ=अन अधिक्रतुनाम्‌- 
अभिचार यज्ञरूप शास्त्रविरुद्ध कर्मो के करनेवालों के दमिता अभवत्‌=दमन करनेवाले होते हें । 
एवं, ये * वल, विवाच्‌ व अभिक्रतु" हमारी जीवन -यात्रा में विघ्न नहीं कर पाते। इसप्रकार प्रभु 
प्राणिर्यो की इष्ट प्राति व अनिष्टपरिहार करनेवाले हैँ । 

भावार्थ- प्रभु सब ओषधि- वनस्पति आदि पदार्थो को प्राप्त कराते हैँ । अजान के आक्रण 
को दूर करते हैँ । विरुद्धवाणी व विरुद्ध कर्मोवाले लोगों को हमसे पृथक्‌ करते है । 

ऋषिः-विशूवामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
भरे नतमम्‌, समत्सु वृत्राणि घ्नन्तम्‌ 
शनं हुवेम मघवांनमिन्द्र॑मस्मिन्भरे नृत॑मं वाज॑सातौ । 
श्यृण्वन्त॑मुग्रमूतये समत्सु रन्त वृत्राणि! संजितं धनानाम्‌ ॥ ९९॥ 
शुनम्‌- आनन्दमय व सुखकर उस मघवानम्‌-एेश्वर्यशाली इन्द्रम्‌ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को 
अस्मिन्‌ भरे=इस जीवन- संग्राम में हुवेम पुकारते हैँ । वाजसातौ (वाजस्य सातिर्यस्मिन्‌) = शक्ति 
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प्राप्त करानेवाले इस संग्राम में वे प्रभु नृतमम्‌-हमारे उत्कृष्ट नेता दै । वस्तुतः संघर्ष मे ही शक्ति 
है । २. शण्वन्तम्‌=हमरि आह्वान को सुननेवाले, उग्रम्‌-उद्गर्ण बलवाले उस प्रभु को समत्सु संग्रामों 
में ऊतये=रक्षण के लिए पुकारते है, जो प्रभु वृत्राणि ध्नन्तम्‌= ज्ञान के आवरक शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाले हैँ ओर धनानां सञ्जितम्‌ ज्ञानैश्वर्यो का विजय करनेवाले हें । 

भावार्थ- हम संग्राम में सदा विजय प्राप्त करानेवाले प्रभु को पुकारते हैँ। प्रभु शत्रुओं को 
विनष्ट करके हमें एेश्वर्यशाली बनाते हैँ । 

सब शत्रुओं को वश मे करनेवाले व निवास को उत्तम बनानेवाले * वसिष्ठ ' अगले सूक्त 
के ऋषि हैँ । सातवें मन्त्र मेँ ये * अत्रि" हो जाते है-- जिसमें ' काम-क्रोध -लोभ' तीनौ का अभाव 
है 

९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्तवन व ज्ञानवृद्धि 

उदु ब्रह्माण्यैरत श्रवस्येन्द्र॑ समर्ये म॑हया वसिष्ठ । 

आ यो विश्वानि शव॑सा ततानोपश्रोता म ईव॑तो वचसि ॥ ९॥ 

९. हे उपासको ! तुम श्रवस्या ज्ञान प्राति की इच्छा से ब्रह्माणि स्तुतिमन्त्रौ का-- स्तोत्र 
का उ=निश्चय से उत्‌ एेरत=उच्वारण करो । दे वसिष्ठ=अपने जीवन को उत्तम बनानेवाले 
यजमान! तू समर्ये ( मर्या- मर्यादा ) =मर्यादायुक्त यज्ञो में, सभाओं में (सह मर्या यत्र) इन्द्रम्‌=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को महय= पूज, समाजो मेँ व्यक्तिपूजन न होकर केवल्न प्रभु पूजन होगा तो 
मनुष्यों का परस्पर विरोध न होकर प्रेम बदेगा। व्यक्तिपूजा से भेदभाव बरदा है । २. यः=जो 
इन्द्र॒ शञवसा~बल के द्वारा विशूवानि=-सन भूतो को आततान विस्तृत करते हैं, वह इन्द्र 
ईवतः = (गच्छतः ) क्रियाशील-- यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में लगे हुए मे=मेरे वचांसि स्तुतिरूप 
वाक्यो को उपश्रोता=समीपता से सुननेवाले होते हैँ । प्रभु अकर्मण्य की व्रात को तो सुनते ही 
नहीं । ' पूर्ण पुरुषार्थ ' के उपरान्त ही तौ प्रार्थना ठीक है । ये स्तुतिवचनं ही वस्तुतः मुञ्चे पवित्र 
ओर क्ञान-प्राति के योग्य बनाते हैँ। 

भावार्थ- नै प्रभु का स्तवन करू, जीवन-यज्ञ में प्रभु का पूजन करू। प्रभु मुञ्े बल देगे 
ओर मेरे ज्ञान की वृद्धि करनेवाले होगे। 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवजामिः घोषः 

अयामि घोष॑ इन्द्र देवजामिरिरज्यन्त यच्छुरुधो विवाचि । 

नहि स्वमायुश्चिकिते जनेषु तानीदंहांस्यति पर्ष्यस्मान्‌ ॥ २ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जब देवजामिः=दिव्य गुण ठै बन्धु जिसके, अर्थात्‌ 
जो दिव्यगुणों को जन्म देनेवाला है, वह घोषः =स्तोत्र-- स्तुत्तिवचन अयामि-( अकारि) हमसे 
नियमितरूप से किया गया है तब इस विवाचिविशिष्ट स्तुति वाणीवाले यजमान में शुरुधः = ( शुचं 
रुन्धन्ति) शोक -निवर्तक व स्वर्गफलक तत्तव इरज्यन्त=परस्पर स्पर्धावाले होते हैँ । एक-से -एक 
बकर ये तत्त्व उसके शोक को रोकते हँ ओर सुख को बढ़ाते है । २. हे प्रभो ! जनेषु-लोगों 
में स्वमायुः=अपनी आयु नहि चिकिते=नहीं जानी जाती । पता नहीं कल अन्त आ जाए, अतः 
आप शीघ्र ही अस्मान्‌ हमे तानि अंहांसि=उन आयुष्य की अल्पता के कारणभूत पापों से 
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इत्‌=निश्चयपूर्वक अतिपर्षि= लंघाकर पालित कोजिए। 

भावार्थ प्रभु-स्तवन दिव्यगुणों का वर्धक दै। हम नियम से प्रभु-स्तवन करनैवाले वने । 
यह स्तवन शोकरोधक तत्त्वं को बदधाएगा ओर प्रभु हमें पार्पोँ से पार ले-जारफैगे । 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गवेषणं रथम्‌ 

युजे रथं गवेषणं हरिभ्यामुप ब्रह्माणि जुजुषाणाम॑स्थुः । 

वि बाधिष्ट स्य रोद॑सी महित्वेन्द्रो वृत्राण्यप्रती ज॑घ॒न्वान्‌ । ३॥ 

१. मै गवेषणम्‌ जान कौ वाणियो को प्रास करानैवाले रथम्‌=इस शरीर रथ को हरिभ्याम्‌ 
इन्दरियाश्वों से युजे=युक्त करता हूँ । इन्द्रियो को विषयों मेँ भटकने से रोककर मँ उन्देँ संयत करता 
ह । ये संयत इन्द्र्यो लानवृद्धि का साधन बनती हैँ । जुजुषाणमस्थुः=सबसे सेव्यमान उस प्रभु 
को ब्रह्माणिमेरे द्वारा उच्चरित स्तोत्र उपस्थुः =उपस्थित होते हैँ 1 मेँ स्तोत्रों हारा प्रभु का उपासन 
करता हूँ । स्यः इन्द्रः =वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु महित्वा=अपनी महिमा से रोदसी-द्यावापृथिवी को 
विबाधिष्ट- आक्रान्त करते हुए अपने-अपने स्थान मेँ थामते (रोकते) हे । सारि संसारकोवेप्रभु 
नियन्त्रित करते है ओर वृत्राणि=ज्ञान को आवृत करनेवाले काम आदि शत्रुओं को अप्रती 
जघन्वान्‌-(न विद्यते पुनः प्राप्तिः प्रतिगति यस्मिन्‌) इसप्रकार नष्ट करते हैँ कि वेफिरलौरही 
न सक । चेतन जगत्‌ में भी उपासको के शत्रुओं का नाश प्रभु ही करते हे। 

भावार्थ- यें इन्द्रियो को संयत करके ज्ञान-प्रापि में लगाता हूँ प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण 
करता हू प्रभु ही द्युलोक व पृथिवीलोक को थामते हैँ ओर उपासको के वासनारूप शत्रुओं 
का विनाश करते है। 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धीभिः वाजान्‌ ( बुदि के साथ शक्ति ) 

आप॑श्चित्पिप्यु स्तर्यो न गावो नक्ष॑चरृतं जरितारस्त इन्द्र । 

याहि वायुनं नियुतो नो अच्छा त्वं हि धीभिर्दय॑से वि वाजान्‌ ॥ ४॥ 

९. आपः -रेतःकण (आपः रेतो भूत्वा० ) चित्‌-निश्चय से पिप्युः = हमारे शरीरो में अभिवृद्ध 
होते है, परिणामतः गावः=इन्द्रियौँ स्तर्यः न=अब बन्ध्या (511८) नहीं हैँ । इन रेतःकणौँ के 
रक्षण से वे अपना-अपना कार्य करने में समर्थ हुई रहै । हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते 
जरितारः आपके स्तोता ऋतं नक्चन्‌-ऋत को- सत्यफलवाले यज्ञ को व सत्य वेदज्ञान को-- 
प्राप्त होते है । प्रभु का स्तोता यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होता है तथा अपने ज्ञान को बढानेवाला 
होता है । २. जिस प्रकार वायुः गतिशील जीव नियुतः =अपने इन्द्रियाश्वों को प्रात करता ठे, 
उसी प्रकार आप नः अच्छा याहि=हमें आभिमुख्येन प्राप ोडए ! जितना जितना जीव इन्दरियाश्वौ 
को अपने समीप करता है, अर्थात्‌ जितना-जितना उन्हे वश में करता है, उतना-उतना प्रभु के 
समीप हो पाता है। हे प्रभो! त्वं हिअप ही धीभिः =बुद्धियों के साथ वाजान्‌ शक्तियों को 
विदयसे=देते है (प्रयच्छसि सा०)। 

भावार्थ- सोम-रक्षण से इन्द्रिय सशक्त बनती हैँ । प्रभु के स्तोता ऋत को प्राप्त करते है -- 
-यस्चो को व वेदज्ञान को प्राप्त करते हैँ । जितना-लितना हम इन्द्रियो को वश में करते है, उततना- 
उतना ही प्रभु को प्रात करते हे । प्रभु हमें बुद्धि के साथ शक्त्यो देते ह । 


दष २०.९२.९५ अथर्वविदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शुष्मिणं तुविराधसरम्‌ 

ते त्वा मदां इन्द्र मादयन्तु शुष्मिण तुविराध॑सं जरित्रे । 

एको देवत्रा दय॑से हि सतीनस्मिन्छर सव॑ने मादयस्व ।। ८५॥ 

९. हे इन्द्र-सव शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! ते मदाः =वे उ्छासजनक सोमकण 
शरीर में रक्षित हुए हए त्वा मादयन्तु=-आपको आनन्दित करे । जब हम सोमको का रक्षण 
कर तौ आपके प्रकाश को हृदयो मे अधिक अधिक देख पाँ । उन आपको, जोकि जरित्रे=स्तोता 
के लिए शुष्मिणम्‌ शक्ति देनेवाले हैँ ओर तुविराधसम्‌-महान्‌ देश्वर्यवाले दँ । २. हे प्रभो, 
एकः= आप अकले हि=ही देवत्रा=सब देवों में मर्तान्‌- मनुष्यो को दयसे=रक्षित करते हैँ । प्रभ 
अपने स्तोता को दिव्यगुणों में स्थापित करते हें । हे शूर-शत्रु ओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! आप 
अस्मिन्‌ सवने=इस जीवन - यज्ञ मेँ मादयस्व हमें आनन्दित कौजिए। 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोमकणों के द्वारा ही प्रभु का प्रकाश दिखता है। प्रभु स्तोता 
करो बल व एश्वर्य प्रदान करते हँ । प्रभु हमें दिव्यगुणौँ में स्थापित करते है ओर जीवन यज्ञ 
में आनन्दित करते हैँ | 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चुषणं वज्रवाहम्‌ 

एवेदिन्द्रं वृष॑णं वज्र॑बाहुं वसिं्टासो अभ्य | ्चन्त्यर्कः। 

स न॑ स्तुतो वीरवद्धातु गोमद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां न: ॥ ६॥ 

१. एव~=इसप्रकार वसिष्टासः-काम क्रोध को वश में करनेवाले उपासक इत्‌-निश्चय से 
अकः = स्तुतिसाधक मन्त्रौ के द्वारा वृषणम्‌ शक्तिशाली वज्रबाहुम्‌ वज्रहस्त-- शत्रुओं को वच्र 
द्वारा नष्ट करनेवाले इन्द्रम्‌ सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अभ्यर्चन्ति-प्रातः सायं पूजते हैँ । २. सः=वे 
स्तुतः =स्तुति किये गये प्रभु नः= हमें वीरवत्‌ =उत्तम वीर सन्तानो से युक्त गोमत्‌-प्रशस्त इद्दरियाश्वोंवाले 
धन को धातुं । हे देवो ! आप सव स्वस्तिभिः =कल्याणों के साथ सदा नः पात=-सदा हमारा 
रक्षण करो। 

भावार्थ--हम वसिष्ठ बनकर प्रभु का अर्चन कर। प्रभु हमें वीरो व प्रशस्तेन्दरियों से युक्त 
धन दें। 

ऋषिः-- अत्रिः \। देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
माध्यन्दिने सवने मत्सत्‌ इन्द्रः 

ऋजीषी वज्री वुंषभस्तुराषाट्‌ ष्पी राजा वृत्रहा सोमपावा । 

युक्त्वा हरिभ्यामुप यासदर्वाङ् माध्यन्दिने सव॑ने मत्सदिन्द्रः ।। ७॥ 

१. ऋजीषी =( ऋजु+इष्‌) वे प्रभु हृदयस्थ होकर सदा सरलता कौ प्रेरणा देनेवाले हैँ । 
वज्री =क्रियाशीलतारूप ब्रज को हाथ में लिये हुए हैँ । चृषभः=सुखो का वर्षण करनेवाले हैँ । 
तुराषाट्‌ हिंसक शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैँ । शुष्मी=शत्रुशोषक बलवाले है । राजा 
दीपस्रूपवाले वे प्रभु वुन्रहा=वासनाओं का विनाश करनेवाले व सोमपावा=हमरि शरीरो मे सोम 
क्रा रक्षण करनेवाले हैँ । २. हरिभ्याम्‌-इन्द्रियो से युक्त्वा=हमारि शरीर रथों को योजित करके 
अर्वाङ्‌ =ह मारे अभिमुख प्रात होते हए उपयासत्‌- हमें प्रात हों । ये इन्द्रः =परमेश्वर्यशाली प्रभु 
माध्यन्दिने सवने जीवन के इस माध्यन्दिन सवन में मत्सत्‌-सोम -रक्षण द्वारा हमें आनन्दित करे । 
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प्रातःसवन मे भी सोम रक्षण आवश्यक है । उस समय आचार्यकुल में सारा वातावरण उसके 
अनुकूल-सा ही होता है । सायन्तन सवन मे भी वानप्रस्थ व संन्यास आश्रम मे सोम-रक्षण सरल 
हे । माध्यन्दिन मे--गृहस्थ के समय ही इसका रक्षण सर्वाधिक कठिन होता हे । उस समय प्रभु 
स्मरण इसमें सहायक होता हे । 

भावार्थ-- ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभु हमें वासनाओं का विजय करके सोम-रक्षण के 
योग्य बना्पँ। प्रभु हमें प्राप्त हों ओर यह प्रभु- स्मरण जीवन के मध्याह में भी हमें सोम -रक्षण 
मेँ समर्थं करे। 

यह सोमी पुरुष सुन्दर दिव्यगुणोँ को धारण करके † वामदेव * बनता दै । प्रशस्त इन्द्रियोवाला 
होने से * गोतम ' है। वासनाओं का संहार करनेवाला यह ! कुत्स ' होता है (कुथ हिंसायाम्‌) तथा 
सभी के साथ स्नेह से चलनेवाला ' विश्वामित्र ' होता है । ये ही क्रमशः अगले सूक्त मेँ ऋषि है -- 

९३. [ जयोदशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्राबृहस्पती ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
वामदेव 

इन्द्र॑श्च सोम॑ पिबतं बृहस्पतेऽस्मिन्यन्ने म॑न्दसाना वृषण्वसू । 

आ वौ विशच्त्विन्द॑वः स्वाभुवोऽस्मे रयिं सर्व॑वीरं नि य॑च्छतम्‌॥ ९॥ 

९. हे बृहस्यपते=ज्तान के स्वामिन्‌! आप इन्द्रः च=ओर इन्द्र- जितेन्द्रियता कौ देवता- 
अस्मिन्‌ यज्ञे-इस जीवन- यज्ञ में सोमं पिबतम्‌-सोम का पान करो, अर्थात्‌ मेँ ज्ञानरुचिवाला व 
जितेन्द्रिय बनकर सोम का रक्षण कर सरक । जितेन्द्रियता व ज्ञानरुचिता-- ये दोनों दिव्यभाव 
मन्दसाना-हमे आनन्दित करनेवाले हँ ओर वृषण्वसू-हमारे लिए वसुओं (धनो) का वर्षण 
करनेवाले ह । २. है बृहस्पते व इन्द्र ! वाम्‌-आपके ये स्वाभुवः =( सुष्ठु सर्वतो भवन्तः = 
कृत्स्नशरीरव्यापिनः) सम्पूर्ण शरीर मेँ व्याप्त होनेवाले इन्दवः=सोमकण आविशन्तु-शरीर में 
सर्वत्र प्रवेशवाले हों । हे ज्ञानरुचिते व जितेन््रियते ! अस्मे-हमारे लिए सर्ववीरम्‌-सब वीर सन्तानं 
से युक्त रयिम्‌-धन को नियच्छतम्‌=दो । 

भावार्थ - जितेन्द्रियता व ज्ञानरुचिता शरीर मे सोम-रक्षण का कारण बनकर हमें हर्षित 
करते है, आवश्यक वसुओं को प्राप्त कराते है, वीर सन्तानो से युक्त धन को देनेवाले होते हैँ। 
ये ही हमें इस मन्त्र का ऋषि वामदेव बनाते हैँ । 

ऋषिः--गोतमः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
गोतम 

आ वो वहन्तु स्र॑यो रघुष्यदो रघुपत्वानः प्र जिंगात बाहभिः। 

सीदता बर्हिरुरु वः सद॑स्कृतं मादय॑ध्वं मरुतो मध्वो अन्ध॑सः॥ २॥ 

१. डे मरुतः प्राणो ! वः =तुम्डे रघुष्यदः = शीघ्र गतिवाले--अपने-अपने कार्यो को स्फूर्तिं से 
करनेवाले सघ्षयः =इन््रियाश्व आवहन्तु =हमें प्राप्त करां । वस्तुतः इन्द्रियो का अपने कार्यो में लगे 
रहना-- आलस्य मे न पडना प्राणशक्ति का वर्धन करता है । हे रघुपत्वानः = शीघ्र गतिवाले- 
जीवन को गतिमय बनानेवाले प्राणो ! आप बाहुधिः=८ बाह प्रयत्ने) विविध प्रयत्नो के साथ हमें 
प्रजिगात~प्राप्त होओ । प्राणशक्ति के होने पर मनुष्य सतत गत्तिवाला--आलस्यशून्य होता है। २. 
हे प्राणो! बर्हिः सीदत~-हृदयान्तरिश्च मेँ आसीन होओ, हदय को वस्तुतः तुम्हीं ने वासनाओं के 
उद्बर्हण से ' बर्हि ' बनाना है । वः=तुम्हारि द्वारा सदः=वह हदयासन उरू कुतम्‌-विशाल बनाया 
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गया हे। प्राणसाधना से हदय विशाल बनता है। हे मरुतः प्राणो ! मध्व:-जीवन को मधुर 
बनानेवाले अन्धसः=सोम के ह्वारा-- शरीर यें सोम-रक्षण के द्वारा हमारे जीवन को मादयध्वम्‌ 
आनन्दयुक्त करो | 

भावार्थ इन्द्रियों के अपने-आपने कर्मो मे लगे रहने से प्राणशक्ति बढती है । प्राणशक्ति 
कौ वृद्धि हमें आलस्यशून्य बनाती है । प्राणसाधना से हदय पवित्र व विशाल बनता है । यह प्राण - 
साधना सोम रक्षण द्वारा जौवन को आनन्दमय बनाती है। इसप्रकार यह साधक “गोतम 
बनता है। 

ऋषिः- कुत्सः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --जगती ॥ 


कृत्स, 
इमं स्तोममर्हते जातवेदसे रथ॑मिव सं म॑हेमा मनीषया । 

भद्रा हि नः प्रम॑तिरस्य संसद्य सख्ये मा रिषामा वयं तवं ।॥। ३॥ 

९. अर्हते=पूज्य जातवेदसे =सर्वज्ञ उस प्रभु के लिए इमं स्तोमम्‌=इस स्तोत्र को मनीषया तद्धि 
से--समञ्जदारी से--विचारपूर्वक संम्रहेम=सम्यक्‌ पूलित- निष्पादित करें । हम ज्ञानपूर्वक प्रभु 
का स्तवन करे। यह स्तोम रथम्‌ इव=जीवन यात्रा कौ पूर्तिं के लिए रथ के समान है। यह 
जीवन -यात्रा कौ पूर्तिं का साधन बनता है! इससे हमारे सामने लश््यदृष्टि उत्पन्न होती है । २. 
अस्य=इस पूजनीय प्रभु को संसदि=उपासना मेँ-- समीप स्थिति में नः=हमारी प्रमतिः =प्रकृष्ट 
बुद्धि भद्रकल्याणी होती है । हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! वयम्‌-हम तव सख्ये=-आपकी मित्रता में 
मा रिघाममत हिंसित होवें। 

भावार्थ हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु स्तवन जीवन-यात्रा मेँ रथ के समान होता है। 
प्रभु कौ उपासना से कल्याणी मति प्राप्त होती है। यह उपासना हमे विनष्ट नहीं होने देती । 

ऋषिः - विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥ 
विष्वापित्र 

एेभिरग्रे सरथ॑ याह्यर्वाङ्‌ नांनारथं वा! विभवो ह्य्वा।;:। 

पल्नीवतस्तिंशतं जींश्च॑ देवान॑नुष्वधमा व॑ह मादय॑स्व ॥। ४ ॥ 

६. हे अग्ने=परमात्मन्‌। एेभिः =इन सब्र देवों के साथ आप सरथम्‌-समान शरीर रथ में 
अर्वाङ्‌ आभिमुख्येन आयाहि प्रात होडए । नानारथम्‌-विविध शक्तियों ( देवों) से युक्त होने के 
कारण उस-उस देव के रथ के रूप में इस नानारथरूप शरीर को आप वा=निश्चय से प्राप्त 
होडए । अश्वाः =इस शरीर -रथ के ये इद्दरियाश्व हि=निश्चय से विभवः विशिष्ट शक्ति से युक्त 
है । प्रभु कौ उपासना इन्द शक्तिशाल्नी बनती ही है । २. हे प्रभो! आप पत्नीवतः=सपत्नीक-- 
शक्तिरूप पत्नियों से युक्त--इन त्रिंशतं त्रीन्‌ च=तीस ओर तीन--तेतीस देवान्‌=देवों को 
अनुष्वधम्‌-स्वधा का--आत्मधारण शक्ति का लक्ष्य करके आवह~प्रा् कराइए ओर मादयस्व 
हमारे जीवनं को आनन्दित कौजिए। शरीर पृथिवीलोक ठै, हदय अन्तरिक्षलोक है, मस्तिष्कः 
द्युलोक है । इन लोकों मे १९-११ देवों का निवास है। प्रभु की उपासना सेये सब देव हमारे 
शरीर मे उपस्थित होते हैँ ‹ सर्वा ह्यस्मिन्‌ देवता गावो गोष्ठ इवासते ' । आंख में सूर्य, नासिका 
मे वायु, मुख मेँ अग्नि, हदय मे चन्द्रमा ओर इसी प्रकार अन्य सब देवों की शरीर मेँ स्थिति 
है। इनके साथ चौँतीसर्बों महादेव होता है। इस शरीर को धारण करनेवाला यह -उपासक 
“ विश्वामित्र" होता है--सबके प्रति स्नेहवाला--कटुता से शून्य । 
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भावार्थ- सब देवों के साथ प्रभु हमें इस शरीर मेँ प्रा हौं । हमारा यह शरौर देव-मन्दिर 
बने। इस मन्दिर के पुजारी छम ‹ विश्वामित्र ' बनें । 

गत सूक्त के अनुसार यदि मँ प्रथमाश्रम में * वामदेव "सुन्दर दिव्यगुणोवाला बनने का प्रयत्न 
करता हँ । द्वितीयाश्राम मेँ इन्द्रियों को विषयो मेन फंसने देकर "गोतम! बनता दूँ, तथा तृतीय 
आश्रम नें वासनाओं का पूर्ण संहार करके “कुत्स ' होता हूँ ओर चौथे आश्रम में * विश्वामित्र' 
बनता हूँ तो मै सचमुच *सोभरि' हँ जिसने अपना उत्तम भरण किया है। यह "सोभरि' ही 
अगले सूक्त का ऋषि है- 

९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- सोभरिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- काकु भःप्रगाधः 
( विषमा+ककुप्‌+समा-सतोवृहती )॥ 
अपूर्व्य -कत्‌+चित्‌ 

वयमु त्वामपूर्व्य स्थूरं न कच्चि द्धरंन्तोऽवस्यव॑ः । वाजे चित्रं ह॑वामहे । ९॥ 

१. हे अपूर्व्य=-( अपूर्वेण साधुः) अद्भुतो में उत्तम, अद्भुत. तम प्रभो ! बयम्‌-हम उ=निश्चय 
से त्वाम्‌-आपको भरन्तः=अपने में धारण करते हए अवस्यवः रक्षा कौ कामनावाले होते हेँ। 
आपने टौ तो हमारा रक्षण करना है । २. स्थूरं न=एक शक्तिशाली के समान चित्रम्‌-जान देनेवाले 
(चित्‌+र) कश्चित्‌-( कत्‌ चित्‌) आनन्दमय चिद्रूप आपको बाजे=-शक्ति- प्राति के निमित्त 
हवामहे= पुकारते हैँ । आपसे- शक्ति प्राप्त करके ही हम जीवन-संग्राम मे सफल होगे । आप शक्ति 
देते है, ज्ञान देते है ओर इसप्रकार हमारे जीवन को आनन्दमय बनाते हे ! 

भावार्थ हम अद्भुत-तम, शक्तिशाली, आनन्दमय, ज्ञानी प्रभु को पुकारते है । प्रभुसेही 
शक्ति च ज्ञान को प्राप्त करके हम जीवन-संग्राम में सफल होते हैँ । 

ऋषिः- सोभरिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- काकु भःप्रगाथः 
( विषमा+ककुप्‌+समा-सतोलृहती ) ॥ 
सानसिम्‌-अवितारम्‌ 

उप॑ त्वा कर्मन्नूतये स नो युवोग्रश्चक्राम यो धृषत्‌ । 

त्वामिद्दय॑वितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌ ॥ २॥ 

९. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वाम्‌=-आपको कर्मन्‌ युद्ध आदि कर्मो के प्रस्तुत होने पर 
ऊतये=रक्षा के लिए उप=समीपता से प्राप्त होते है । यः=जो धृषत्‌-शत्रुओं का धर्षक है, सः=वह 
युवा=बुराइयों को दूर करनेवाला व अच्छाइ्यों को हमसे मिलनेवाला, उग्रः=उद्गृर्णं बलवाला 
इन्द्र नः=हमे चक्राम~प्रापत होता है (क्रामति) -सहायकरूप से हमारे समीप आता हेि। २. हे 
इन्द्र ! परभैश्वर्यशाली परमात्मन्‌) सानसिम्‌ ( सम्भक्तारम्‌) सब वस्तुओं के देनेवाले अवितारम्‌=रक्षक 
त्वाम्‌ इत्‌ हि=आपको ही सखायः =मित्र बनाते हुए ववुमहे=वरण करते हैँ । 

भावार्थ हम सम्भजनीय, रक्षक प्रभु का ही वरण करते हैँ । प्रभु हमें प्राप्त होते हैँ ओर 
हमारा रक्षण करते है । प्रभु ही हमें सब कार्यो में विजय प्राप्त कराते है । 

ऋषिः-- सोभरिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-काकुभःप्रगाथः 
( विषमा+ककुप्‌+समा-सतोलृहती ) ॥ 
तस्यः प्र आनिनाय 
यो न॑ इदमिंदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमुं व स्तुषे । सराय इन्द्रमूतये ॥ ३ ॥ 
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१. यः=जो नः=हमारे लिए व वः=तुम्हारे लिए, अर्थात्‌ सबके लिए इदम्‌ इदम्‌-इस ओर 
इस वस्यः प्रशस्त धन कौ पुरा (पृ पालनपूरणयोः ) पालन व पूरण के हेतु से प्र आनिनाय 
प्रकर्षेण प्रात कराते है तमु-उसको ही स्तुषेनमे स्तुत करता हूँ । २. सखायः =हे मित्रो ! हम 
ऊतये=रक्षण के लिए इन्द्रम्‌-उस परयैश्वर्यशाली प्रभु को ही पुकारते हे । 

भावार्थ- प्रभु ही हमें पालन व पूरण के लिए उत्कृष्ट वसुओं को प्राप्त कराते है । प्रभुही 
हमारा रक्षण करते हैँ । 

ऋषिः -- सोभरिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --काकुभःप्रगाथः 
( विषमा+ककुप्‌+समा-सतोलहती ) ॥ 
“हर्यश्व ' प्रभु 

हर्यश्वं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत । 

आ तुनः स वयति गव्यमश्व्य॑ स्तोतुभ्यो! मघवां शतम्‌ ।॥ ४ ॥ 

९. हर्यश्वम्‌= दुःखों का हरण करनेवाले, इन्द्रियाश्वों को देनेवाले, सत्पतिम्‌-सस्ननों के 
रक्षक, चर्षणीसहम्‌=सव मनुष्यों के अभिभविता, अर्थात्‌ नियन्ता उस प्रभु का हम स्तवन करते 
है । सः वह प्रभु हि=ही स्मनिश्चय से स्तुत्य हैँ । यः=-जो अमन्दत आनन्दमय होते हुए 
स्तोताओं को आनन्दित करते है । २. सः मघवा~वे एेश्वर्यशाली प्रभु तुतो नः स्तोतृभ्यः=हम 
स्तोताओं के लिए शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त गव्यम्‌-ल्ानेन्दरियो के समूह को तथा अश्व्यम्‌-कर्मेद्द्रियों 
के समूह हो आवयत्ति-प्राप्त कराते हैँ (वी गत्यादिषु) । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमारे लिए उत्तम इन्द्रियों को प्रात कराते हे । 

प्रशस्त इन्द्रियों को प्राप्त करनेवाला स्तोता "गोतम ' हे । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९९५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" महिष्ठ-सत्यशुष्म ' प्रभु 

प्र मंदिंष्ठाय बृहते बृहद्रये सत्यशुष्माय तवसे मतिं भरे । 

अपामिव प्रवणे यस्य॑ दुर्धरं राधो विश्वायु शव॑से अपावृतम्‌ ।॥ ९॥ 

९. मंहिष्ठाय दातृतम-- सर्वाधिक देनेवाले, बृहते=महान्‌, बृहद्रये-प्रभूत धनवाले- सर्वैश्वर्य 
सम्पन्न, सत्यशुष्माय-सत्य (यथार्थ) बलवाले प्रभु के लिए, तवसे=बल की प्रापि के लिए, 
मत्तिम्‌-मननपूर्वक की गई स्तुति को भरे=-करता हूँ । प्रभु स्तवन से ही तो बल प्राप्त होता हे। 
२. यस्य=जिस प्रभु का विशूवायु- सम्पूर्ण मनुष्यों का पालन करनेवाला राधः एश्वर्य प्रबणे-अवनत 
प्रदेश में अपाम्‌ इव जलों के प्रवाह के समान दुर्धरम्‌=रोका नहीं जा सकता । यह प्रभु का एश्वर्य 
शवसे=उपासक के बल के लिए अपावृतम्‌-अपगत आवरणवाला होता है । प्रभु का यह एश्वर्य 
बल प्राप्त कराता ही है। 

भरावार्थ--प्रभु सर्वमहान्‌ दाता हैँ । हम प्रभु का स्तवन करते है । प्रभु का एश्वर्य हमारे लिए 
शक्ति देनेवाला होता है । 

ऋषिः-- गोतमः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु- पूजन को सहजचृत्ति 

अध॑ ते चिर्वमनुं हासदिष्टय आपो निम्नेव सव॑ना हविष्म॑तः। 

यत्पर्वते न समशीत हर्यत इन्द्र॑स्य वज्ज: नधिंता हिरण्ययं; ।॥ २॥ 
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१. अध~ अव, हे इन्दर ! ते इष्टये=आपके पूजन के लिए विषटवम्‌-सम्पूर्णं जगत्‌ ह=निश्चय 
से अनु असरत्‌=-अनुकूल हो । हमारी सारी -परिस्थिति इसप्रकार कौ हो कि हम आपका पूजन 
कर सक । हविष्मतः = यज्ञ शील पुरूष के सवना=-जीवन के तीनों सवन-- प्रातःसवन, म्राध्यन्दिनि- 
सवन व सायन्तनसवन--प्रथम २४ वर्ष, अगले ४४ वर्षं ब अन्तिमि ४८ वर्ष-- आपको ओर 
इसप्रकार अग्रसर हो, इव=जेसेकि आपःनिम्ना-जल निम्नप्रदेश की ओर बहाववाले होते ह। 
हम अपने जीबन मेँ आपके प्रति सहज पूजा कौ वृत्तिवाले हों । २. इसलिए हम आपकी पूजावाले 
हों, यत्‌-जिससे कि इन्द्रस्य इस जितेन्द्रिय पुरुष का वज्रः =क्रियाशीलतारूप वज्र हर्यत= बड़ा 
कान्त (कमनीय) हो, श्रथिता=वासनारूप शत्रुओं का हिंसक हो ओर पर्वते=अविद्यापर्वत पर 
न समशीत~सक्त न हो जाए, अपितु उस अकिद्यापर्वत का विदारण करनेवाला ही लने। प्रभु 
का पूजन हमें इसप्रकार यज्ञ आदि उत्तमकर्मो में प्रवृत्त करेगा कि हम अविद्यापर्वत का विदारण, 
ज्ञान प्रकाण की प्राति ओर वासनान्धकार को विनष्ट कर सकैगे। 

भावार्थ हमारी सारी परिस्थिति हमे प्रभु-पूजन की ओर ज्ुकानेवाली हो । हम सदा प्रभु - 
पूजन की सहज वृत्तिवाले हों । क्रियाशील बनकर अविद्या- विध्वंस करते हुए वासनाओं को दग्ध 
करनेवाले बनें । 

ऋषिः-- गोतमः 11 देवता-डइन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उषाकाल में प्रभु- पूजन 

अस्मै भीमाय नम॑सा समध्वर उषो न शश्र आ भ॑रा पनीयसे । 

यस्य धाम श्रव॑से नामेद्ियं ज्योतिकारि हरितो नाय॑से ॥ ३॥ 

१. अस्मै-इस भीमाय=शत्रुओं के लिए भयंकर पनीयसे=स्तुत्य प्रभु के लिए उषः न 
शुभ्रे=उषाकाल के समान शुभ्र अध्वरे-यज्ल मे नमसा~नमन के साथ सम्‌ आभर=अपने को 
सम्यक्‌ प्राप्त करा। उपासक को चाहिए. कि उषाकाल में नम्रता के साथ प्रभु को उपासना में 
प्रवृत्त हो। २. उस परमात्मा की उपासना मेँ हम प्रवृत्त हों यस्य=जिस प्रभु का धाम=तेज 
श्रवसे=हमारी यशोबृद्धि के लिए होता है ! जिस प्रभु का नाम=नामस्मरण इद्दरियम्‌-जितेन्द्रिय 
पुरुष के -लिए हितकर होता है (-इन्द्रहितम्‌) । प्रभु नाम स्मरण से वासना का विनाश होता है, 
अतः मनुष्य जितेन्द्रिय बन पाता है । जिस प्रभु का ज्योततिः -प्रकाश हरितः न~दिशाओं की भति 
अयसे-गति के लिए होता है, अर्थात्‌ जँ तक दिशाओं का विस्तार है, वर्ह तक प्रभु का प्रकाश 
कैला हुआ है। उपासक इस प्रकाश में मार्ग को देख पाता टै ओर आगे कता हे । 

वार्थ हम प्रतिदिन उषाकाल में प्रभु-पूजन यें प्रवृत्त हों । हमें प्रभु का तेज प्राप्त होगा। 
प्रभु का नामस्मरण हमें बल देगा। प्रभु के प्रकाश मे हम मार्ग पर आगे बदँगे । 

ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हमे वयं ते (प्रभु के) 

डमे त॑ इन्द्र ते वयं पुरुष्टत ये त्वारभ्य चरामसि प्रभूवसो । 

नहि त्वदन्यो गिर्वणो गिरः सघंतक्षोणीरिव प्रतिं नो दर्यं तद्वच॑ः ।॥ ४॥ 

१. हे पुरुष्टुत=पालन व पूरण करनेवाली है स्तुति जिनकी, एेसे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! इमे=ये ते वयम्‌वे हम सन ते=आपके दै, ये=जो हे प्रभूवसो -प्रभूतधन प्रभो! त्वा 
आरभ्य~आपका आश्रय करके ही चरामसि=गति करते है । २. हे गिर्वणः =स्त॒तिवाणियों से 
सम्भजनीय प्रभो ! त्वदन्यः ( त्वत्‌ अन्यः) =आप से भिन्न ओर कोई गिरः=इन स्तुतिवाणियों को 
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नहि सघत्‌-नहीं सहता । स्तुत्य जो आप हैँ, आपकी महिमा तो अनन्त है, उसकी तुलना में हमारे 
स्तुतिवचन अत्यल्प है, अतः हम आपकी ठीक स्तुति नहीं कर पाते, फिर भी क्षोणीः 
इव=आपको प्रजाओं के समान जो हम हैँ उन नः=-हमारि तत्‌ वचः = उन स्तुतिवचनं को 
प्रतिहर्यप्रीतिपूर्वक ग्रहण कीजिए। ये हमसे उच्चरित स्तुतिवचन आपके लिए प्रिय हो । 

भावार्थ--हम प्रभुकेहीतोर्है, प्रभुके आश्रयसे ही सब्र कार्यो को कर पाते है। यद्यपि 
स्तुत्य प्रभु कौ महिमा को हमारे स्तुतिवचन पूर्णतया माप नहीं पाते, तो भी हमारे ये स्तुतिवचन 
प्रभु के लिए प्रिय हो--हम इनके द्वारा प्रभु जैसा बनने का प्रयत्न करे । 

ऋषिः --गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
` अनन्त-रक्ति' प्रभु 

भूरिं त इन्द्र वीर्य तव॑ स्मस्यस्य स्तोतुर्म॑घवन्काममा पंण। 

अनु ते द्यौर्बहती वीर्य [ मम इयं च॑ ते पृथिवी नैम ओज॑से ॥ ५ ॥ 

९. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ते वीर्यम्‌-आपका पराक्रम भूरि-महान्‌ है । तव स्मसि=हम 
आपके ही तो हैँ । हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्य स्तोतुः कामम्‌ आपुण=इस स्तोता कौ 
कामना को पूरण कौलिए। २. यह बृहती द्योः विशाल द्युलोक ते वीर्यम्‌ अनु=-आपके पराक्रम 
से ही ममे=निर्मित हआ है । इयं च पुथिवी=ओर यह पृथिवी ते=आपके ओजसे नेमे-मज के 
लिए नतमस्तक होती है । वस्तुतः ये द्यावापृथिवी आपकी महिमा का ही प्रतिपादन कर रहे है । 

भावार्थ- प्रभु कौ शक्ति अनन्त हे । प्रभु ही स्तोता की कामना को पूरण करते है । ये द्यावा- 
पृथिवी प्रभु की ही महिमा हैँ। 

ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अविद्यापर्वत का विदारण 

त्वं तमिन्द्र पर्वतं महामुरुं वज्रैण वचिन्पर्वशङ्च॑कर्तिथ । 

अवासृजो निवर॑ंताः सर्तवा अपः सत्रा विश्व॑ दधिषे केव॑लं सह; ॥ ६ ॥ 

१. हे इन्द्र-शतुओं का विद्रावण करनेवाले वजिन्‌=ज्ञानब्रज को हाथ मेँ लिये हए प्रभो! 
त्वम्‌ जाप तम्‌ उस मरहान्‌=-महान्‌ उरुम्‌-विशाल पवर्तम्‌-अविद्यापर्बत को वजेण- ज्ञान वचर के 
द्वारा पर्वशः=एक -एक पर्व करके चकर्तिथ-कार डालते है । हदय में प्रभ्रु की स्थिति होते ही 
सन अज्ञानान्धकार्‌ विलीन हो जाता हे । २. अविद्यापर्वत के विनाश के द्वारा आप निकृताः =वासना 
के आवरण से ढके हुए अपः =रेतःकणों को सर्तव=शरीर मे गति के लिए अवासृजः विसृष्ट 
करते हैँ! काम के पाश से मुक्त होने पर रेतःकण शरीर में ही गतिवाले होते है । इसप्रकार 
सत्रा=सचमुच विश्वम्‌-सब-- अंग प्रत्यंग में प्रविष्ट केवलम्‌-आनन्द में विचरण करानेवाले 
सहः= बल को दधिषे=धारण करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु ज्लानवज्र वारा अविद्यापर्वत का विदारण करते हे) इसप्रकार वासना. विनाश 
के द्वारा सोमकणों की शरीर में गत्ति कराते हुए वे प्रभु हममे आनन्दप्रद बल को स्थापित करते 
है| 

वासनाओं से पीडित न हौनैवाला यह उपासक अपने अन्दर प्राणशक्ति को धारण करता 
हे, अतः "अयास्य ' कहलाता है-- अनथक । यह अगले सूक्त का ऋषि है । यह “ बृहस्पति ' नाम 
से प्रभु का स्तवन करता है-- 
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९६. [ षोडशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्प्तिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु का उच्यैःस्तवन 

उदप्रत न वयो रक्ष॑माणा वाव॑दतो अश्चिय॑स्येव घोषाः । 

गिरिभ्रजो नोर्मयो मद॑न्तो वृहस्पति मभ्य कां अंनावन्‌॥ ९ ॥ 

१. उदप्रुतः जलं में विचरण करते हुए, रक्षमाणाः व्याध दि से अपना रक्षण करते हुए 
वयः न~पश्ियों के समान ऊँचा शब्द करते हुए अर्काः अर्चना करनेवाले स्तोता बृहस्पतिम्‌ जान 
के स्वामी उस महान्‌ देव को अभि अनावन्‌-अभिष्टुत करते है। २. यह प्रभु का स्तवन इन 
स्तोताओं को भी वासनारूप शत्रुओं से बचाता हे । ये उपासक काम- क्रोध आदि के शिकार नहीं 
हो जाते। २. वावदतः=खून ही गर्जना के शब्दों को करते हुए अध्चियस्यन=मेघसमृह के 
घोषाः = शब्दो की इव = भाँति ये स्तोता उस प्रभु के स्तुतिशब्दो का उच्चारण करते है । इन स्तोताओं 
का यह स्तुतिपाठ मेघध्वनि के समान गम्भीरता को लिये हुए होता है । ३. गिरिश्रजः पर्वतो 
से निकलनेवाले मदन्तः=सस्य आदि को तृत करते हुए ऊर्मयः न= ( ५111६. १०५५) जल- 
प्रवाहो के समान शब्द करते हुए ये उपासक प्रभु का स्तवन करते रै । इन उपासको का यह 
स्तवन भी एक अद्भुत तृसि का साधन बनता है । 

भावार्थ- जलचर पक्षियों के समान, गर्जना करते हए मेघो कौ ध्वनि के समान, पर्वत से 
प्रवाहित होते हए रनों के समान शब्द करते हए ये उपासक प्रभु स्तवन करते हैँ । यह स्तवन 
उने वासनाओं के आक्रमण से बचाता है । यह उनमें गम्भीरता व हषं उत्पन्न करता है । एवं 
यह स्तोता “ अनासक्त, गम्भीर व उल्लासमय जीवनवाला होता हे।' 

ऋषिः--अआयास्यः 1 देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोभिः नक्चषमाणः 

सं गोभिराद्धिरसो नक्षमाणो भगंहवेदयमण॑ निनाय । 

जनै मित्रो न दम्प॑ती अनक्ति वृहस्पते वाजयारशूरिवाजौ ॥ २॥ 

१. गोभिः =स्तुतिवाणियो से व ज्ञानवाणियों से नक्षमाणः = व्याप होता हुआ अद्धिरसः=यह 
रसमय अंगोवाला उपासक अर्यमणम्‌ शत्रुओं के नियामक उस प्रभु को इत्‌-निश्चय से भगः 
इव=पेश्वर्य के समान ( भगम्‌ ईव) संनिनाय=अपने हृदय मेँ प्रात कराता है । प्रभु का हदय में 
स्मरण करता है-- प्रभु को ही अपना एश्वर्य समञ्ता है । यहाँ * अंगिरसः ' शब्द शरीर के पूर्ण 
स्वास्थ्य का संकेत कर रहा है, * गोभिः नक्षमाणः ' पद ज्ञान का संकेत करते हुए मस्तिष्क को 
दीपि का उद्वे करते है तथा “ अर्यमणं ' शब्द शचरुसंयम द्वार मन की निर्मलता को कह रहे 
है । २. वह प्रभु जने=प्राणिसमूह में मित्रः नमित्र के समान दम्पती=इन उपासक पति-पत्नी 
को अनक्ति-प्रास होता ठै (गच्छति) । हे बृहस्यतेब्रह्मणस्पते प्रभो ! आजौ=संग्राम में आशून्‌ 
इव = शीघ्रगामी अश्वो के समान वाजय~इन पति-पत्नी को आप गमन के लिए प्रेरित कीजिए 
(वज गतौ) । आपके उपासक इस जीवन- संग्राम में शत्रुओं को जीतते हुए आगे बदँ । 

भावार्थ-- स्तुति करते हए हम प्रभु को ही अपना एश्वर्य जानें । प्रभु को हदय मे आसीन 
करे । प्रभु भित्र के समान हमें प्रास्त होते है ओर हमे जीवन- संग्राम में गतिशील बनाते हें । 
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ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पत्तिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पर्वतेभ्यः वितूर्यं 

साध्वयां अतिथिनीरिषिरा स्याहां सुवणी! अनवद्यरू^पाः । 

बहस्पतिः पर्व तेभ्यो वितूयां निर्गा ऊपे यव॑मिव स्थिविभ्यः ।॥ ३॥ 

१. बृहस्पतिः =ब्रह्मणस्पति-- ज्ञान के स्वामी प्रभ गाः~इन्दरियो को पर्वतेभ्यः अविद्यापर्वतों 
से चित्य पृथक्‌ करके-- नाहर करके निः ऊपे-स्तोताओं के लिए ( निर्वपति- प्रयच्छति) देते 
है । इव=जिस प्रकार स्थिविभ्यः कुसूलो से- खत्तियों से निकालकर यवम्‌-जौ को। अथवा 
स्थिविभ्यः =स्थिर यवकाण्डों से पृथक्‌ करके य्वौ को हमारे लिए देते है। २ ये इद्दिर्यो साधु 
अर्याः=सदा उत्तम कार्यो कौ ओर गतिवाली होती हैँ । अतिथिनीः =प्रभुरूप अतिथि की ओर 
निरन्तर चलनेवाली होती हैँ, अतएव ये इषिराः=एषणीय (चाहने योग्य ) व स्पार्हाः =सबसे 
स्मृहणीय, सुवर्णाः = उत्तम वर्ण (रूप) वाली व अनवद्यरूपाः =प्रशस्तरूपवाली होती हे । 

भावार्थ--हम प्रभु को उपासना करं। प्रभु हमें पवित्र इद्दियो को प्राप्त कराणैगे । हमारी 
इनद्धिर्याँ अविद्यापर्वत से बाहर आ जागी । 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अर्कः - बहस्पतिः 

आप्रुषायन्मधुन ऋतस्य योनिंमवक्िपन्न्कं उल्कामिव दोः। 

खहस्पतिंरुब्दरन्नरश्मर॑नो गा भूम्या उद्नेव वि त्वच॑ बिभेद ।॥ ४ ॥ 

१. मधुना-जीवन को मधुर बनानेवाले सोम (वीर्य) के द्वारा आप्रुषायन्‌=शरीर- भूमि को 
सर्वतः सिक्त करता हुआ ओर ऋतस्य योनिम्‌=सत्य वेदज्ञान के उत्यत्तिस्थान प्रभु को 
अवश्िपन्‌-( अवाङ्‌ मुखं प्रेरयन्‌) अपने अन्दर प्रेरित करता हा अ्कः=उपासक त्वचम्‌ 
अज्ञानान्धकार के आवरण को विविभेद-विदीर्णं कर डालता है । इसप्रकार विदीर्ण कर डालता 
है, इव जेसेकि उद्ना=-जल से भूम्याः =भूमि कौ त्वचा को विदीर्ण कर दिया जाता हे । २. यह 
उपासक द्योः उल्काम्‌ इव=जिस प्रकार आकाश से उल्का (८) अग्नि ज्वाला को, 
इसीप्रकार ज्ञान को अपने अन्दर प्रेरित करता हुआ बृहस्पतिः =ज्लान का स्वामी बनता है ओर 
अश्मनः = अविद्यान्धकाररूप पर्वत से गाः=इन्दरियरूप गौओं को उन्द्भरन्‌=-उद्धृत करता हुआ होता 
हे । धीमे-धीमे अविद्या के विनाश के द्वारा सब इन्दियो को दीत करनेवाला बनता हे। 

भावार्थ--हम शरीर में सोम का सर्वतःसेचन करे । प्रभु व ज्ञान को अपने हदयों मै प्रेरित 
करते हुए इद्दरियों को अविद्यान्धकार से बाहर कर । 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उद्नः शीपालम्‌ इव 

अप ज्योतिषा तमो अन्तरिक्षादुद्नः शीपालमिव वात॑ आजत्‌। 

बृहस्यतिंरनुमृश्यां वलस्याभ्रमिव वात आ च॑क्र आ गाः॥ ५॥ 

१. बुहस्यतिः = ज्ञान का स्वामी प्रभु ज्योतिषा=ज्ञान ज्योति के दवारा अन्तरिश्चात्‌-हमारे 
हदयान्तरिक्ष से तमः =अन्धकार को अप आजत्‌=दूर फक देता है, इव जैसेकि वातः =वायु 
उद्नः पानी पर से शीपालम्‌-शैवाल--काई को दूर फक देता है। प्रभु ज्योति के द्वारा 
अज्ञानान्धकार्‌ को इसीप्रकार परे फैक देते हैँ जैसेकि तेज वायु पानी पर से काई को परे फक 
देती है । २. वे प्रभु बलस्य=ान के आवरणभूत कामरूप आसुरभाव को अनुमश्य~ क्रमशः दूर 
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करके ( मृश्‌-(० प्ला०५९. १५1८ ०) गाः आचक्रे = चारो ओर ज्ान-रश्मियों को फैलानेवाले होते 
है । प्रभु काम (वृत्र) को इसप्रकार दूर कर देते है, इव जैसेकि वात्तः=वायु अश्रम्‌-मेघ को 
दूर कर देता है। 

भावार्थ प्रभु हमारि हृदयान्तरिक्ष से अन्धकार को ज्योति के द्वारा इसप्रकार भगा देते हैँ 
जैसे तेज वायु मेघ को चछिन्न-भिन्न कर देता है । 

ऋषिः - अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वल जसु-भेदन 

यदा वलस्य पीय॑तो जसुं भद्‌ लृहस्पतिरग्नितपोंभिरकः। 

दद्भिर्न जिह्वा परिविष्टमाद॑दाविर्निंधीर॑कृणोदुस्ियांणाम्‌। ६ ॥ 

१. वृहस्पतिः =ान का स्वामी प्रभु यदा=जन पीयतः=हिंसा करनेवाले वलस्य~ज्ञान के 
आवरणभूत काम के जसुम्‌-विनाशक प्रभाव को अग्नितपौभिः=अग्नि के समान दीप्त अकैः = 
अर्चन-साधन मन्त्रों से भेद्‌-चिनष्ट कर डालता है तब उस्ियाणाम्‌-ज्ानरश्मियो (11९1 ) के 
निधीन्‌=कोशों को आविः अकरृणोत्‌-प्रकट करता हे । २. न-जिस प्रकार जिह्वा परिविष्टम्‌-जिह्या 
परोसे हए भोजन को दद्भिः =्दातों से आदत्‌-खाती है, उसीप्रकार प्रभु वल-वन्न-काम के 
५५५ प्रभाव कौ खा जाते है । हदय में प्रभु के आसीन होने पर वर्ह से काम विनष्ट हो 
जाता हेै। 

भावार्थ- प्रभु ज्ञान की वाणियों के द्वारा वासना -जनित अन्धकार को विनष्ट करते हैँ ओर 
ज्ञान-रश्मियों के कोश को प्रकट कर देते हैँ। 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्यतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आण्डेव भित्त्वा शकुनस्य गर्भम्‌ 

वुहस्पतिरमंत हि त्यदासां नाम॑ स्वरीषां स्दने गुहा यत्‌। 

आण्डेव धित्वा शंकुनस्य गर्भमुदुस्रियाः पर्व॑तस्य॒ त्मनाजत्‌ ॥ ७ ॥ 

९. बृहस्पतिः = ज्ञान के स्वामी प्रभु गुहा सदने=वुद्धिरूप गुहा के स्थान में स्वरीणाम्‌= 
शब्दायमान आसराम्‌-इन ज्ञान-धेनुओं के त्यत्‌ नाम~उस प्रसिद्ध (नामि) स्वरूप को 
अमत~जब जनाते है तब हि-निश्चय से पर्वतस्य गर्भं भित्त्वा-अविद्यापर्वत के गर्भं को विदीर्ण 
करके उस्रियाः =ज्ञानदुग्ध देनेवाली धेनुओं को त्मनास्वयं हौ उदजत्‌-उद्‌गत करते है| प्रभु 
वासना को विनष्ट करते है- ज्ञानरश्मियों को प्रकट करते है! २. प्रभु बुद्धिरूप गुहा में स्थित 
ज्ञान की रश्मियों को इसप्रकार प्रकट करते है, इव=जिस प्रकार शकुनस्य पक्षी के आण्डा-अण्डों 
को भित्त्वा=विदीर्ण करके तदन्तःस्थित गर्भ॑म्‌-गर्भं को प्रकट करते हेँ। 

भावार्थ- प्रभु वासना-विनाश द्वारा ज्ञानरश्मियों को हमारे हृदयं मेँ प्रकट करते हैँ। 

ऋषिः - अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
चमसं न वृक्षाद्‌ 

अश्नापिनद्धं मधु पर्यःपश्यन्मत्स्यं न दीन उदनि क्षियन्तम्‌ । 

निष्टज्ज॑भार चमसं न वृक्षाद्‌ बुहस्पतिर्विरवेणां विकृत्य ।॥ ८ ॥ 

१. बृहस्पतिः ब्रह्मणस्पति प्रभु ने जीव के मधु-जीवन को मधुर बनानेवाले ज्ञान को 
अश्ना (अश्मना) अविद्यापर्वत से अपिनद्धम्‌-ढका हुआ पर्यपश्यत्‌-देखा । इसप्रकार देखा, 
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न= जैसेकि दीने परिक्षीण उदनि-जल मेँ श्चियन्तम्‌-निवास करते हुए मत्स्यम्‌=मचूली को कोई 
देखता है । २. परमात्मा ने तत्‌~उस मधु को चिरवेण-विशिष्ट शब्दों द्वारा चिकृत्य=अचिद्यापर्वत 
का विदारण करके निर्जभार=-बाहर किया- प्रकट किया। इसप्रकार प्रकट किया न-जैसेकि 
वृक्षात्‌=वृक्ष से विकृत्य काट कर--छील- छालकर चमसम्‌ पात्र को अलग किया जाता है। 
प्रभु का यही महान्‌ अनुग्रह हैँ । 

भावार्थ--हदयास्थ प्रभु विशिष्ट प्रेरणात्मक शब्दों द्वारा, अज्ञान को नष्ट करक्रे, जान प्रा 
कराते रैँ। 

ऋषिः-- अयास्यः ॥। देवता - बृहस्पतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उषा-सूर्य-अग्नि-अर्क ( मन्त्र ) 

सोषाम॑विन्द॒त्स स्व4: सो अगिं सो अर्केण वि ब॑बाधे तमासि। 

ल॒ हुस्पत्तिर्गोविंपुषो कलस्य निर्मज्जानं न पर्व॑णो जभार ।॥ ९ ॥ 

९. सः=वे प्रभु ही उषाम्‌- अन्धकार विनाशिनी उषा को अविन्दत्‌-प्रा्त कराते है । सः =वे 
ही स्वः=प्रकाश के साधनभूत सूर्य को प्रात कराते रँ । सः=वे अग्निम्‌ यज्ञ आदि कर्मो के लिए 
अग्नि को प्राप्त करते हे । सः=वे अर्केण अर्चनसाधन मन्त्रों के द्वारा तमांसि अज्ञानान्धकारो को 
विववाधे=दूर बाधित करते हैं । २. (वपुषं ०८०५५ ) गोवपुषः = (गोभिः वपुषं यस्य) ज्ञान कौ 
वाणियों के सौन्दर्यवाले बहस्पतिः = (ब्रह्म) ज्ञान के स्वामी प्रभु वलस्य ज्ञान के आवरणभूत 
वृत्र के विदारण के द्वारा निर्जभार~ज्ञान-धेनु को अविद्यापर्वत की गुहा से बाहर करते है, न=-जिस 
प्रकार पर्वणः-अस्थिपर्व से मज्नानम्‌-मच्ना को बाहर किया जात्ता हे । 

मन्त्र ९ तथा १० मेँ प्रभु संकेत करते हैँ कि (१) हे जीव ! तू उषाकाल मेँ प्रबुद्ध हो (२) 
सूर्योदय तक सारे नित्यकृत्यों को समाप्त करके (स्वः) अग्निहोत्र के लिए प्रवृत्त हो ८३) 
तत्पश्चात्‌ अर्चनमन्त्रौ से प्रभु- पूजन करता हुआ (अर्केण) स्वाध्याय द्वारा अज्ञानान्धकार को टूर 
कर (तमांसि विबबाधे) (४) वल (वासना) के आवरण से (गाः) वेदवाणीरूप गौओं कौ बाहर 
निकाल । तेरे जीवन में चिद्या के सूर्य व विज्ञान के चन्द्र का उदय हो (सूर्यामासा)। 

भावार्थ प्रभु "उषा सूर्यं अग्नि व मन्त्रो" को प्राप्त कराके, वासना को विनष्ट करते हए 
हमारे जीवनो को जान के सौन्दर्य से सम्पन्न करते ै। 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यामासा मिथ उच्चरातः 

हिमेव पर्णा मुषिता वनानि बृहस्पतिंनाकृपयद्भलो गाः । 

अनानुकत्यम॑पुनर्च॑कार यात्सूर्यामासा मिथ उच्यरातः ॥ ९०॥ 

९. इव जैसे हिमा=बर्फ पर्णा पत्तो को निःसार करके चुरा-सा लेती है, इसी प्रकार 
बृहस्पतिना ज्ञान के स्वामी प्रभु के द्वारा वनानि=सम्भजनीय गोधन ज्ञानवाणीरूप धन 
मुषितावृत्रासुर ने हर लिये, वल ज्ञान कौ आवरणभूत इस वासना ने तो--वृत्रने तो गाः 
अकृपयत्‌-इन ज्ञानवाणीरूप गौओं को बड़ा निर्बल कर दिया था (कृप्‌ 1० ४८ ५५९३।८) । वृहस्पति 
ने बल (वृत्र) को विनष्ट करके इन कज्ञानधेनुओं को फिर से हमें प्रात कराया है । २. परमात्मा 
ने अनानुकृत्यम्‌=अन्यों से न अनुकरणीय, तथा अपुनः पुनः करणरहित, अर्थात्‌ दुबारा जिसे 
करने कौ आवश्यकता न हो इस प्रकार चकार=यह कर्म किया है । यात्‌-जब ( यात्‌-यत्‌) हमारे 
जीवनो में सूर्यामासा सूर्य ओर चन्द्र मिथः =परस्पर मिलकर उच्चरातः =उदरत होते हैँ । हमारे 
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जीवनो मे ज्ञान का सूर्य व विज्ञान का चन्द्र इक्र ही उदित होते हैँ । भौतिक क्षेत्र में भी दाहिने 
नासिका छिद्र से सूर्यस्वर तथा बा से चन्द्रस्वर उच्चरित होते हँ । ये ही प्राण ओर अपान है 
ये मिलकर कार्य करते हैँ । इनके ठीक कार्य करने पर हम स्वस्थ बुद्धि बनकर ज्ञान-विज्ञान 
को प्राप्त करनेवाले बनते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु वृत्र को विनष्ट कर ज्ञानधेनु को हमें प्राप्त कराते हैँ । प्रभु का यह वृत्र-विनाश 
द्वारा ज्ञान - विन्लान को प्राप्त कराना एक अद्भुत ही कार्य हे। 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्प्तिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रात्यां तमः, अहन्‌ ज्योतिः 

अधि श्यावं न कृशंनेभिरश्वं नक्षत्रेभिः पितरो द्यामंपिंशन्‌। 

रात्र्यां तमो अद॑धुर्ज्योतिरहन्व॒ हस्पतिर्भिनदद्रिं विदद्राः ॥ ९९॥ 

९. पितरः=पालनात्मक कर्मो में प्रवृत्त पुरुष द्याम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक को नक्षत्रेभिः = विज्ञान 
के नक्षत्रों से इसप्रकार अयपिंशन्‌-अलंकृत करते टै, न=जैसेकि श्यावं अश्वम्‌=(्यैङ्‌ गतौ ) खूब 
गतिशील व कपिशवर्णवाले अश्व को कृशनेभिः=सुवर्णमय आभरणो से अभि (पिंशन्ति ) =सजाया 
करते रहै । २. ये पितर तमः=सारे अज्ञानान्धकार को रात्र्यां अदधुः=रात में ही स्थापित कर देते 
है। अहन्‌-जीवन के दिनों में ये ज्योतिः =प्रकाश-ही-प्रकाश को स्थापित करते है । इनका दिन 
ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करने में ही बीतता है। बृहस्पतिः=वह ज्ञान का स्वामी प्रभु अद्रि 
भिनत्‌-इनके अविद्यापर्वत का विदारण करता है ओर गाः विदत्‌-इन्हँ ज्ञान को वाणियों को 
प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-- हम अपने मस्तिष्करूप द्युलोक को विज्ञान के नक्षत्रों से दीप्त करने का प्रयत्न 
करे । हमारे दिन का समय ज्ञान- प्राति मेँ ही व्यतीत हो । प्रभु भी हमारि अविद्यापर्वत का विदारण 
करके हमारे लिए ज्ञान-धेनुओं को प्राप्त कराएँगे । 

ऋषिः - अयास्यः ॥ देवता-- बहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गौ-अश्व-वीर-नर 

इदमकर्म नमो अभ्रियाय यः पूर्वीरन्वानोन॑वीति। 

बृहस्पतिः स हि गोभिः सो अश्वैः स वीरेभिः स नृभिंनोँ वयो धात्‌॥ ९२॥ 

१. अध्याय वासना के बादलों को विदीर्ण करके ज्ञान जल को प्राप्त करनेवाले प्रभु के 
लिए इदं नमः=इस नमस्कार को अकर्म-करते है ! यः=जो प्रभु पूर्वीः सृष्टि के प्रारम्भ मंदी 
जानेवाली ज्ञानवाणियों को अनु=अनुक्रम से आनोनवीति=आभिमुख्येन खून ही उच्चरित करते 
है। प्रभु सृष्टि के प्रारम्भ मेँ इस वेदज्ञान को देते है! २. सः हि वृहस्पतिः वे ज्ञान के स्वामी 
प्रभु ही गोभिः=उत्कृष्ट जानेन्दरियों के साथ नः= हमारे लिए बयः=जीवन को धात्‌-धारण करते 
है । सः=वे प्रभु अश्वैः =उत्कृष्ट कर्मेन्दरियों के द्वारा, सः वीरेभिः=वे प्रभु वीर सन्तानं के द्वारा, 
सः नृभिः=तथा वे प्रभु उत्तम (नृ नये) पथ -प्रदर्शकों के द्वारा हमारे लिए उत्कृष्ट जीवन को 
धारण करते है। 

भावार्थ- प्रभु वासना के मेघो का विदारण करके हमें ज्ञानजल प्रात कराते हे । उत्तम 
ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्दरियों व वीर सन्तानो तथा उत्तम पथ- प्रदर्शक को प्राप्त कराके हमें उत्कृष्ट जीवन 
देते हैँ। | 

अगले सूक्त का ऋषि " कृष्णः ' है, जो संसार के रंगों मे न रंगा जाकर अपने जीवन को 
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पवित्र बनाए रखता है । यह अच्छाइययों को अपनी ओर आकृष्ट करता है ओर अन्त मेँ (१२) 
` वसिष्ठ ' बनता है- उत्तम निवासवाला। यह प्रार्थना करता है- 
९७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
' स्वर्विदः सध्रीचीः ' मतयः 

अच्छं म इन्द्र॑ मतयः स्वर्विदः सध्रीचीर्विश्वा उशा तीर्नूषत । 

परि ष्वजन्ते जन॑यो यथा पतिं मर्य न शुन्ध्युं मघवानमूतये ।। ९॥ 

१. मे=मेरी मतयः =मननपूर्वक कौ गड स्तुतिर्योँ इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को अच्छ लक्ष्य 
करके अनूषत स्तवन करती हैँ । ये स्तुतिर्यो स्वर्विंदः-प्रकाश को प्राप्त करनेवाली है, सध्रीचीः=( सह 
अजञ्चन्ति) प्रभु के साथ गतिवाली होती हैँ । विश्वाः प्रभ में हमारा प्रवेश करानेवाली होती हैँ । 
उशतीः प्रभु कौ कामनावाली होती हैँ। २. ये स्तुत्या ऊतये~रक्षण के लिए मघवानम्‌ 
एेश्वर्यशाली प्रभु का परिष्वजन्ते=इसप्रकार आलिगन करती है, यथा जैसेकि जनयः = पलियां 
(जनयन्ति अपत्यानि) पतिम्‌-अपने पति को तथा न= जैसे शुन्ध्युम्‌- जीवन को शुद्ध बनानैवाले 
मर्यम्‌=दूर से आये हुए पिता आदि को पुत्र आदि बन्धुजन आलिंगन करते हैँ । 

भावार्थ-- हम प्रभु का स्तवन करते है। ये स्तुतिर्योँ हमें प्रभु की ओर ले चलती हे। 

ऋषिः- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगत्ती ॥ 
मे मनः त्वद्िक्‌ 

न धां त्वद्रिगप वेति मे मनस्त्वे इत्कामं पुरुहूत शिश्रय । 

राजैव दस्म नि षदोऽधि बर्हिष्यस्मिन्सु सोमेऽवपानमस्तु ते॥ २॥ 

१. हे पुरुहूत=पालक व पूरक आह्वानवाले प्रभो! त्वद्धिक्‌=-आपकौ ओर गतिवाला मे 
मनः =मेरा मन घ निश्चय से न अपवेति=आपसे कभी दूर नहीं होता। त्वे इत्‌-आपमें ही 
कामम्‌-अभिलाषा को शिश्रय=आश्ित करता है, अर्थात्‌ मेरा मन सदा आपकौ ओर आता है-- 
मेरी अभिलाषा आपको ही प्राप्त करने कौ है। २. हे दस्म=शत्रुओं के विनाशक प्रभो! राजा 
इव मेरे शासक के समान आप बर्हिषि अधि=इस मेरे वासनाशन्य हदयासन पर निषद्‌: = आसीन 
होडए । हस आसन पर बैठकर अस्मिन्‌ सोमे=इस सोम के विषय में ते=आपका अवपानम्‌ 
अवपान-- शरीर के अंग -प्रत्यंगों मेँ ही रक्षण सुसम्यक्तया अस्तु=हो । आपके हदयासीन होने पर 
यरा वासना्णँ न होगी ओर सोम (वीर्य) शरीर में ही सुरक्षित रहेगा । 

भावार्थ--हम मन को सदा प्रभु में लगाए हमारी अभिलाषा प्रभु को प्राप्त करने की हो। 
प्रभु हमारे हदयासन के राजा हौ, जिससे शरीर में सोम का रक्षण सम्यक्तया हो। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
"दारिद्रय व क्षुधा के निवर्तक ' प्रभु 

विषूवृदिन्द्रो अम॑तेरुत क्षुधः स इद्रायो मधवा वस्व॑ ईशते । 

तस्येदिमे प्र॑व॒णे सप्र सिन्ध॑वो वयो वर्धन्ति चृषभस्य॑ शुष्मिणः ॥। २ ॥ 

९. इन्द्रः =परमेश्वर्यशाली प्रभु अमतेः दारिद्रय व बुद्धिशून्यता का विषुवृत्‌-८ विष्वक्‌ वर्तयिता) 
चारों ओर भगा देनेवाला--नष्ट कर देनेवाला है उत= ओर श्षुधा=-भूख को भी दूर करनेवाला है । 
स इत्‌ मघवा वह ेश्वर्यशाली प्रभु टी रायः दान के योग्य वस्वः=धन के, निवास को उत्तम 
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-बनानेवाले एश्वर्य के ईरते=स्वामी है । २. तस्य इत्‌-उस प्रभु की ही इमे=ये प्रवणो =निम्न मार्ग 
मे सप्त=सर्पणशील सिन्धवः=नदियाँं बयः=अन्न को वर्धन्ति=बाती है। ये नदिर्यौँ उस 
वृषभस्य =सुखों का वर्षण करनेवाले शुष्मिणः=बलवान्‌ प्रभु कौ हैँ । प्रभु के शासन मेही ये 
पूर्वं से पश्चिम में व उत्तर से दक्षिण मेँ बह रही हैँ । मैदानो मे बहती हई ये नदिर्यो भूमि का 
सेचन करती हुई शक्तिवर्धक अन्न को उत्पन्न करती हें । 

भावार्थ--प्रभु हमारे दारिद्रय व भूख का प्रतीकार करते है । वे हमें निवास के लिए 
आवश्यक धनो को देते हैँ । उनके शासन में बहती हुई नदिययोँ भूमि का सेचन करती हुई अन्न 
उत्पन्न करती हें । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
° स्वः आर्य ' ज्योतिः 

यो न वृक्षं सुपलाशमासं॑दन्त्सोमांस इन्द्र॑ मन्दिनश्चमूषदः । 

प्रषामनींकं शव॑सा दविद्युतद्धिदत्स्वः मन॑वे ज्योतिरार्यम्‌ । ४ ॥ 

१. न=जैसे वयः पश्ची सुपलाशम्‌-शोभन पर्णो (परतो) से युक्त वृक्षम्‌-वृक्ष पर 
आसदन्‌-असीन होते रै, इसी प्रकार मन्दिनः = आनन्द का वर्धन करनेवाले चमूषदः=( चम्बो, 
द्यावापृथिव्योः ) द्यावापृथिवी में-- मस्तिष्क व शरीर मेँ स्थित होनेवाले--इनको तेजस्वी च दीप 
लनानेवाले सोमासः =सोमकण इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष मे आसीन होते हँ । २. एषाम्‌-इन चमूषद्‌ 
सोमकणों का अनीकम्‌ बल (तेज) शवसा=शक्ति से दविद्युतत्‌= चमक उठता है ओर मनवे= 
विचारशील पुरुषों के लिए स्वः=सुख देनेवाली आर्यम्‌-शरष्ठ ज्योतिः =ज्ानज्योति को प्रभु विदत्‌=प्रा 
कराते हैँ। 

भावार्थ- हमारे शरीर मे सोमकण सुरक्षित होते है । वे जीवन को आनन्दप्रद बनाते है । 
इनसे शरीर तेजस्वी होता है ओर मस्तिष्क उत्तम ज्ञानच्योति से परिपूर्ण हो जाता है। 

ऋषिः --कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
संवर्ग सूर्य का विजय 

कृतं न वध्री वि चिनोति देव॑ने संवर्गं यन्मघवा सूर्य जय॑त्‌। 

न तत्त अन्यो अनु वीर्य [ शकन्न पुराणो म॑घवन्नोत नूत॑नः ॥ ५॥ 

१. देवने-जुए के खेल में न=जेये श्वघ्नी (कितवा) =जुआरी कृतम्‌-विजय के हेतु कृत 
नामक अक्ष (पासे) को विचिनोति-बटोर लेता है (संचित कर लेता है) इसी प्रकार यत्‌ 
मघवा-जो एेश्वर्यशाली प्रभु है, वे संवर्गम्‌-अन्धकार के संवर्तक सूर्यम्‌ सूर्य को जयत्‌-विजय 
करते है । प्रभु के हदयासीन होते ही ज्ञानसूर्य का उदय होता है ओर अज्ञानान्धकार का विलय 
हो जाता है । २. ठे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तत्‌ ते वीर्यम्‌-आपके उस पराक्रम को अन्यः= 
ओर कोई न पुराणः=न तो प्राचीन काल का व्यक्ति उत=ओर न नूतनः=न ही अर्वाचीन काल 
का व्यक्ति अनु शकत्‌=-अनुकरण करने के लिए समर्थ होता है। 

भावार्थ- प्रभु हमारे लिए उस ज्ञानसूर्य का विजय करते हैँ जो हमारे सब अन्धकार को 
विनष्ट कर देता हे । 
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त 


ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
तीव्रैः सोमैः सहते 'पतन्यतः 

विरछ॑विशं मघवा पर्यशायत जनानां धेनां अवचाकशद्‌ वृषा । 

यस्याहं शाक्रः सव॑नेषु रण्य॑ति स तीव्रैः सोभः सहते पृतन्यतः ॥ ६ ॥ 

१. मघवा वे एेश्वर्यशाली प्रभु विशंविशं पर्यशायत प्रत्येक प्रजा में निवास करते है 
प्रभु सर्वव्यापक हैं । वुषा=-सबपर सुखों का सेचन करनेवाले प्रभु जनानाम्‌-लोगों कौ धेनाः = 
ज्ञानवाणियों को अवचाकटात्‌-प्रकाशित करते हैँ । प्रभु उन्हें लान प्राप्त कराते है--हदय में स्थित 
हुए हुए प्रभु प्रेरणा द्वारा ज्ञान देनेवाले होते ठँ । २. शक्रः-वह शक्तिमान्‌ प्रभु यस्य-जिसके 
सवनेषु-यज्ञों मे-- अथवा जीवन के प्रातः, मध्याह्न व सायन्तन सवनो में रण्यति=रमण करते 
है, अर्थात्‌ जो प्रभु को सदा स्मरण करता है, सः=व्ह पुरुष तीच्रैः सोमैः =शरीर में सुरक्षित 
त्यन्त शक्तिप्रद सोमकणों के द्वारा पृतन्यतः = संग्राम कौ इच्छावाले शत्रुओं को सहते=पराभूत 
करता है। 

भावार्थ-- प्रभु हमारे हृदयो मे आसीन होकर ज्ञान कौ वाणियों का प्रकाश करते हे । प्रभु 
स्मरण करनेवाला पुरुष सोम-रक्षण द्वारा काम -क्रोध आदि शत्रुओं व रोगों का पराभव करनेवाला 
होता है। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
घरों मे प्रभु-स्तवन 

आपो न सिन्धुमभि यत्समक्षरन्त्सोमास इन्द्र॑ कुल्याईव हृदम्‌। 

वर्ध॑न्ति विप्रा महो अस्य साद॑ने यवं न वृष्टिर्दिव्येन दानुना ॥ ७॥ 

१. यत्‌-जब सोमासः =सोमकण इन्द्रम्‌-जितेन्द्रिय पुरुष कौ अभि समक्षरन्‌- ओर गतिवाले 
होते हें, उसी प्रकार न= जैसेकि आपः=जल सिन्धुम्‌-समुद्र कौ ओर, इव जेसे कुल्याः = छोटी 
छोटी नदियों हृदम्‌-्ील कौ ओर, उस समय विप्राः = ज्ञानी पुरुष सादने=उपासनागृहों मे-- अपने 
घरों में अस्यन्इस प्रभु के महः = माहात्म्य को वर्धन्ति-वद्धाते है । २. सोमरक्षक पुरुष प्रभु के 
माहात्म्य का अपने घरों में इसप्रकार वर्धन करते है, न-जैसेकि वृष्टिः = वर्षा दिव्येन दानुना-अन्तरिक्ष 
से होनेवाले उदकदान के द्वारा यवम्‌यव (जौ) को बाती है। यर्हँ स्तवन व प्रभु माहात्म्य 
वर्धन कौ उपमा वृष्टि द्वारा यव-वर्धन से देकर यह संकेत किया गया है कि “यव ' सात्विक 
भोजन है । इसका सेवन सोम-रक्षण में भी सहायक होगा ओर वृत्ति को भी सात्विक बनाएगा-- 
हम प्रकृति कौ ओर न ज्युककर प्रभु कौ ओर ज्ुकाववाले बनेगे। 

भावार्थ-- हम यव आदि सात्विक भोजनं करा सेवन करते हुए प्रभु -स्तवन की वृत्तिवाले 
नें ओर सोम का शरीर में रक्षण कर पारँ 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः । छन्दः-- जगती ॥ 
सुन्वते-जीरदानवे-हविष्मते मनवे 

वृषा न क्रुद्दः प॑तयव्रजःस्वा यो अर्यप॑ल्ीरकृणोदिमा अपः। 

स सुन्वते मघवां जीरदांनवेऽविन्द्ज्न्योतिर्पन॑वे ह॒विष्म॑ते ।॥ ८ ॥ 

१९. वह वृषा~सुखों का सेचन करनेवाला, न क्रुद्धः=कभी क्रुद्ध न होनेवाला प्रभु रजः 
सु-सब लोकों में आपतयत्‌-समन्तात्‌ गति व प्रािवाले होते है। सदा सर्वत्र वर्तमान वे प्रभु 
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सुखों का वर्षण करते हैँ । यः=जिस प्रभु ने इमाः अपः =इन रेतःकणरूप जलो को अर्यपत्नीः = 
जितेन्द्रिय (इन्द्रियों के स्वामी) पुरुष की पत्नी के रूप में पालन करनेवाला अकृणोत्‌-किया 
हे। सोमकणों के रक्षण से ये उस रक्षक का रक्षण करनेवाले होते हैँ। २. सः मघवा~वे 
एेश्वर्यशाली प्रभु सुन्वते=सोमाभिषव करनेवाले--शरीर में सोम का सम्पादन करनेवाले 
जीरदानवे=क्षिप्रदान पुरुष के लिए, तुरन्त दान करनेवाले पुरुष के लिए हविष्मते=यस्षशील व 
मनवे=-विचारशील पुरुष के लिए ज्योतिः अविन्दत्‌=ज्योति प्राप्त करते हैँ । 

अावा्थ- सब लोकों में प्रात होते हए प्रभु सुखो का वर्षण करते हैँ । जितेन्द्रिय पुरुष के 
जीवन में सोमकणरूप जलो को रक्षक के रूप में प्राप्त कराते हैँ। इस सोम का सम्पादन 
करनेवाले, क्षिप्रदानी, यज्ञशील पुरुष के लिए ज्योति देते हें । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
परशः ज्योतिषा सह 

उज्ना॑यतां परशुर्ज्योतिषा सखह भूया ऋतस्य सुदुघा पुराणवत्‌ । 

वि रोचतामरुषो भानुना शुचिः स्वैर्ण शुक्रं शुशुचीत सत्प॑तिः ॥ ९ ॥ 

१. हमरे जीवनो मेँ परशुः =शत्रओं को क्षीण करनेवाला (शो तनूकरणे) वञ्र ज्योतिषा 
सहः=लान-ज्योति के साथ उत्‌ जायताम्‌=उत्कर्षेण प्रादुर्भूत हो । हम स्वाध्याय द्वारां ज्ञान का 
वर्धन करे ओर क्रियाशीलतारूप व्र के द्वारा वासनाओं का विनाश करे । हमारे लिए यह वेद- 
धेनु पुराणवतत्‌-सदा की भति ऋतस्य =सत्य ज्ञान का सुदुघा=दोहन करनेवाली हो। २. हमारे 
हदयों मे अरुषः =वह आरोचमान, भानुना-अपने तेज से शुचिः दीप्त होता हुञा प्रभु विरोचताम्‌ 
विशिष्ट शोभावाला हो । हम हदयों मेँ प्रभु के प्रकाश को देखनेवाले हों । सत्पतिः=सच्ननो के 
पालक प्रभु स्वः न=सूर्य के समान शुक्रं शुशुचीत दीपि के साथ अतिशयेन दीप हों 

भावार्थ- हम ज्ञान प्राप्त करे, क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासनाओं का विनाश कर । 
हमारे हदयों मेँ प्रभु का प्रकाश हो। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- जगती ॥ 
गोदुरध से दुर्गति व दुर्मति का दूरीकरण 

-गोभिष्टरेमम॑त्तिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुहूत॒ विश्वाम्‌ । 

वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ।॥ १०॥ 

१. गोभिः गोदुगधादि से हम अमतिम्‌-बुद्धिहीनता व दुरैवाम्‌ दुर्गति को तरेम =पार कर 
जारण । गोदुगध का सेवन हमें दुर्गति व दुर्मति से दूर करे । हे पुरुहूत बहुतों से पुकारे जानेवाले 
प्रभो! हम यवेन =जौ के सेवन से विशूवाम्‌-सब श्षुधम्‌-भूख को दूर कर पारप । २. वयम्‌-हम 
राजभिः=जीवन को दीस व नियमित बनाने के द्वारा (राज दीपौ, राज्‌-'८९।४८) प्रथमाः =शक्तियों 
का विस्तार करनेवाले होते हए अस्माकेन वृजनेन = अपने बल के द्वारा धनानि जयेम जीवन- 
धनों का विजय करनेवाले हों । 

भावार्थ- गोदुग्ध का सेवन हमें दुर्मति व दुर्गति से बचाए । जौ के द्वारा हम क्षुधा का 
निवारण करे । जीवन को दीप्त व नियमित बनाकर शक्तियों का विस्तार करते हुए धनों का विजय 
करे। 
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ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ हस्पति+इन्द्र ' का आराधन 

बृहस्पतिः परिं पातु पश्चादुतोत्त॑रस्मादधरादघायोः। 

इन्द्रः पुरस्तादुत म॑ध्य॒तो नः सखा खख्रंभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ ९९॥ 

९. वृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी प्रभु नः=हमें पश्चात्‌=पीे से उत= ओर उत्तरस्मात्‌- ऊपर 
से व अधरात्‌-नीचे से अघायोः =हमारी हिंसा (पाप) को चाहनेवाले पुरुष से परिपातु-सर्वथा 
रक्षित करे। २. इन्द्रः=वह शत्रुओं का विद्रावण करनैवाला प्रभु पुरस्तात्‌-सामने से उत= ओर 
मध्यतः बीच से नःन्हमारा रक्षण करे। बह सरा=-सनका मित्र प्रभु सखिभ्यः =मित्रभूत हम 
उपासको के लिए वरिवः=धन को कृणोतु=करे । 

भावार्थ--हम ज्ञान को प्रात करनेवाले बनकर बृहस्पति ' के उपासक हों, जितेन्द्रिय बनकर 
“ इन्द्र ' के उपासक हों । ये बृहस्पति व इन्द्र में अघायु पुरुषों से रक्षित करे ओर हमारे लिए 
आवश्यक धनो को प्राप्त करां । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दिव्य व पार्थिव ' धन 

वृहस्पते युवमिन्द्र॑श्च वस्वो! दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 

धत्तं रयिं स्तुवते कीरये चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥ ९२॥ 

१. हे बृहस्पते=जान के स्वामिन्‌ प्रभो ! आप च= ओर इन्द्रः-वह शतरुविद्रावक प्रभु युवम्‌-आप 
दोनों दिव्यस्य मस्तिष्करूप द्युलोक के वस्वः =जानधन के, उत = ओर पार्थिवस्य =शरीररूप पृथिवी 
के शक्तिधन के ईशाथे=ईश दँ । ज्ानधन के ईश होने से आप ' बृहस्पति" है, शक्तिधन के ईश 
होने से इन्द्र ' हैँ । २. आप स्तुवते स्तुति करते हुए इस कीरये चित्‌ स्तोता के लिए भी रयिं 
धत्तम्‌-एेश्वर्य का धारण कीजिए । यूयम्‌-आप सन दैव स्वस्तिभिः= कल्याणो के द्वारा सदा-सदा 
नः=हमारा पात=रक्षण कौजिए। 

भावार्थ--' बृहस्पति ' हमें ज्ानधन देँ । ' इन्द्र ' शक्तिधन प्राप्त कराएं। इसप्रकार सब देव 
हमारा रक्षण करनेवाल हौं । 

देवों से रक्षित होकर हम ' मेधातिथि व प्रियमेध" बनते हैँ । यह मेधा का प्रिय व्यक्ति ही 
उत्तम जीवनवाला वसिष्ठ ' बन जाता है । अगले सूक्त में ये ही प्रथमत्रिक व द्धितीयन्निक के 
ऋषि है- 

९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- मेधातिथिः प्रियमेधश्य ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
तदिदर्थाः- त्वायन्तः 

वयमु त्वा तदिदर्था इन्द्र॑ त्वायन्तः सखाय । कण्वा! उक्थेभिर्जरन्ते ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो ! वयम्‌-हम उ निश्चय से तदिदर्थाः=( तदेव स्तोत्रं अर्थः 
प्रयोजनं येषाम्‌) आपके स्तोत्ररूप प्रयोजनवाले ही रै । त्वायन्त= ( त्वाम्‌ आत्मन इच्छन्तः ) 
आपको ही प्राप्त करने कौ कामनावाले हैँ! त्वा सखायः=( तव) आपके ही मित्र हैँ। २. 
कण्वाः =मेधावी पुरुष उक्थेभिः = स्तोत्रं से त्वा जरन्ते-आपका ही स्तवन करते हैँ । 

भावार्थ--ठमारा प्रयोजन एकमात्र प्रभु प्राति हो । प्रभु -प्रा्ि की हम कामनावाले हों । प्रभु 
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केही मित्रहोँ। प्रभु का ही स्तवन कर। 
ऋषिः-- पेधातिथिः प्रियमेधश्च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -गायन्री ॥ 
एकमात्र प्रभु का ही स्तवन 

न घेमन्यदा प॑पन्‌ वच्चिंन्नपसो नविंछौ । तवेदु स्तोर्म चिकेत ।॥ २॥ 

१. हे वजिन्‌= वज्रहस्त प्रभो ! हम अपसः यज्ञरूप कर्मो के नविष्टौ नवायां इष्टौ) नव 
प्रारम्भ यें, अर्थात्‌ प्रत्येक कर्म को करने के अवसर परघा ईम्‌-निश्चय अन्यत्‌ न आपपन=किसी 
अन्य के स्तोत्र को नहीं करते। २. मै इत्‌-निश्चय से तव उ=अापके ही स्तोत्रम्‌-स्तोत्र को 
चिकेत जानता हू । 

भावार्थ- प्रभु को छोडकर हम किसी अन्य का स्तवन न करें । प्रत्येक कर्म के आरम्भ 
में हम प्रभु का स्मरण करे। 

ऋषिः- मेधातिथिः प्रियमेधश्च 1 देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सुन्वन्‌, नकि स्वप्नक्‌ ( शयालु ) 
इच्छन्ति देवाः सुन्वन्तं न स्वप्नाय स्पृहयन्ति 


र । यन्ति प्रमादमतन्द्राः ॥ २ ॥ 

१. देवा--सन देव सुन्वन्तं इच्छन्ति=यज्ञशील पुरुष को चाहते है । स्वप्नायनमूर्तिमान्‌ स्वप्न 
के लिए- बडे संदू पुरूष के लिए--न स्पृहयन्ति स्पृहा - ( प्रेम व इच्छा) -वाले नहीं होते । २. 
इस संसार मे अतन्द्रः=आलस्यशून्य पुरुष ही प्रमादं यन्ति-प्रकृष्ट हर्षं को प्राप्त करते हे । 

भावार्थ यन्नशीलता ही हमें देवों का प्रिय बनाती है । आलस्य हमें उनका अप्रिय बना 
देता है । उद्यमी पुरुष ही उत्कृष्ट आनन्द के भागी होते हे । 

ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
अभि प्रणोनुमः 

वयमिन्द्र त्वायवोऽभि प्र णोनुमो वुषन्‌ । विन्द्धी त्वभस्य नो वसो ॥ ४॥ 

१. हे वृषन्‌-सव सुखो का वर्षण करनेवाले इन्द्र=प्रभो ! वयम्‌-हम त्वायवः आपको प्रात 
करने की कामनावाले होते हए अभि प्रणोनुमः= आभिमुख्येन खून ही स्तवन करते हैँ। २. हे 
वसो-निवासक प्रभो! नः=हमरि अस्य=इस स्तोत्र को विद्धी तु-आप अवश्य जानिए ही । हम 
आपका स्तवन करें । यह स्तवन हमें आपका प्रिय बनाए । इस स्तवन से हम कु आपसे ही 
बन पारणँ। 

भावार्थ- हम प्रभु का स्तवन करं । यह स्तवन हमें पवित्र जीवनवाला बनाता हुआ प्रभु 
का प्रिय बनाए। 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः 1 छन्दः-- गायत्री ॥ 
न निन्दा, न कठोरभाषण, न कृपणता 

मा नो निदे च वक्तवेऽर्यो रन्धीरराव्णे । त्वे अपि क्रतुर्मम ।। ५५॥ 

१. हे प्रभो! अर्यः=स्वामी आप नः=हमें निदे=निन्दक के लिए मा रन्धीः =~मत वशीभूत 
कीजिए । च=ओर वक्तवे=बहुत व कठोर बोलनेवाले के लिए वशीभूत मत कीजिए । अराव्णो= 
अदानशील के लिए वशीभूत मत कोजिषए। हम निन्दा-- कठोर -भाषण व कृपणता से दूर हों। 
२. दे प्रभो! मम क्रतुः =मेरा संकल्प व स्तुतिरूप कर्म अपि=भी त्वे-आपके विषय मेही दहो) 
म आपको दही चाहूँ आपका ही स्तवन करू । 
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भावार्थ--हम निन्दा, कटुभाषण व कृपणता से दूर रहकर प्रभु कौ प्राति की कामनावाले 
हो प्रभु का ही स्तवन करें। 
ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सप्रथः-पुरोयोधः 

त्वं वमीसि स॒प्रथ॑ः पुरोयोधश्च वृत्रहन्‌ । त्वया प्रतिं ब्रुवे युजा ॥ ६ ॥ 

१. हे वृत्रहन्‌-सव वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! त्वम्‌- आप सप्रथः अतिशयेन 
शक्तियों के विस्तारवाले हो, च=ओर पुरोयोधः=संग्राम मेँ आप ही आगे होकर हमारे शत्रुओं 
से युद्ध करते हो। आप वर्म असि=मेरे कवच हो । २. त्वया युजा=-सहायभूत आपके साथ में 
प्रतिन्नुवे=सब शत्रुओं को ललकार देता व विनष्ट करता हूँ। 

भरावार्थ--प्रभु ही हमारे कवच हैँ । हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले है । 

सन वासनाओं को विनष्ट करके यह सवका मित्र ' विश्वामित्र ' बनता है । यह विश्वामित्र 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
तष्षिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
तृत्रहनन, प॒तना-सहन 

वार््रहत्याय शव॑से पृतनाषाह्याय च । इन्द्र त्वा व॑र्तयामसि ॥ १॥ 

९. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! वार््रहत्याय=जान कौ आवरणभूत 
वासना के विनाश के निमित्तभूत शवसे=नल के लिए--बल की प्रापि के लिए हम त्वा-आपकौ 
आवर्तयामसि=- अपने अभिमुख करते है-- आपका आराधन करते हे । आपके द्वारा ही तो हम 
इन काम, क्रोध का विनाश कर सकैगे २. च=ओौर पृतनाषाह्याय शत्रु सैन्यो के पराभव के 
निमित्तभूत बल के लिए हम आपका आवर्तन करते हैँ । आपका आराधन ही हमे वह बल प्रास 
कराएगा, जिससे हम सब शत्तुओं को पराभूत कर पारमे । 

भावार्थ प्रभु कौ आराधना से हम वृत्रहनन मेँ तथा शतुसैन्यों के पराभव मेँ समर्थ हों। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
यज्ञशीलता तथा प्रभु-कृपा-पात्रता 

अर्वाचीनं सु ते मन॑ उत चक्षुः शतक्रतो । इन्द्र॑ कृण्वन्तु वाघतः ॥ २ ॥ 

१. हे शतक्रतो-अनन्त शक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो ! वाघतः =यन्ल आदि उत्तम कर्मो का वहन 
करनेवाले ऋत्विज्‌ लोग ते मनः=आपके मन को सु=सम्यक्‌ अर्वाचीनम्‌- अपने अभिमुख 
कृण्वन्तु=करनेवाले हों २. उतत=ओौर, हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! चक्षुः=आपकी ओँख को ये 
ऋत्विज्‌ अपने अभिमुख करनेवाले हों | 

भावार्थ-- यज्ञशीलपुरुष ही प्रभु की कृपा के पात्र बनते है। 

ऋषिः--विशुवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
विश्वाभिः गीर्भिः 

नामानि ते शतक्रतो विशुूवांभिरगीर्भिरी महे । इन्द्रांभिमातिषाह्य ।॥। ३॥ 

१. हे शतक्रतो=अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो ! ते नामानि आपके नामों को विरूवाभिः 
गीर्भिः=सब वाणियों के द्वारा ईमहे= चाहते है--संकौर्तित करते हैँ । २. हे इन्द्र शतरुविद्रावक प्रभो! 
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अभिमातिषाद्ये-पाप व अभिमानरूप शत्रु के पराभव के लिए हम विविध वाणियोँ से आपके 
नामों का कौर्तन करते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु-नाम-कीर्तन हमें अभिमानरूप शत्रु का पराभव करने में समर्थं करे। 

ऋषिः--विषवाभित्रः ॥ देवता -इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
शतेन धामभिः 

पुरुष्टुतस्य धाम॑भिः शतेन महयामसि । इन्द्र॑स्य चर्षणीधृतः ।॥ ४ ॥। 

१. पुरुष्टुतस्य = (पुरु स्तुतं यस्य) पालक व पूरक है स्तवन जिनका उन पुरुष्टृत प्रभु का 
हम महयामसि=पूजन करते है, जिससे शतेन धामभिः=शतवर्षपर्यन्त स्थिर रहनेवाले तेजो को 
हम प्राप्त कर सक । इन तेजो के हेतु से ही हम प्रभु का पूजन करते हैँ । २. इन्द्रस्य सर्वशक्तिमान्‌ 
चर्षणीधृतः-सब मनुष्यों का धारण करनेवाले प्रभु के पूजन से हम आजीवन तेजस्वी बने रहेगे। 

भावार्थ- प्रभु का पूजन हमें शतवर्षं के जीवन में तेजस्वी बनाए रखता है! 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
भरेषु वाजसातये 

इन्द्र॑ वृत्राय हन्त॑वे पुरुहूतमुपं ब्रुवे । भरेषु वाज॑सातये ॥ ५॥ 

९. पुरुहूतम्‌-पालक व पूरक दै पुकार जिसकी उस इन्द्रम्‌-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभु को वुत्राय हन्तवे=ज्ञान कौ आवरणभूत वासना के विनाश के लिए उपन्ुवे-पुकारता ह 
२. भै उस प्रभु को भरेषु-संग्रामों मे बाजसातये=शक्ति को प्राति के निमित्त पुकारता हूं प्रभु 
ही शक्ति देते है ओर उपासक को संग्राम में विजयी बनाते हैँ । 

भावार्थ-- हम ' पुरुहूत इन्द्र ' की आराधना करे । ये प्रभु हमें शक्ति प्राप्त करारपगे । इस शक्ति 
के द्वारा हम संग्रामो म विजय प्राप्त करेगे ओर सान की आवरणभूत वासना को विनष्ट कर पारगे । 

ऋषिः --विषुवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
वाजेषु सासहिः 

वाजेषु सासहिर्भव त्वामीं महे शतक्रतो । इन्द्र॑ वृत्राय हन्त॑वे ।। ६॥ 

१. हे शतक्रतो अनन्तशक्ति च प्रज्ञानवाले प्रभो ! आप वाजेषु=संग्रामों में सासहिः शत्रुओं 
का मर्षण (अजभिभव) करनेवाले भव~ होइए । त्वाम्‌ ईमहे=हम आपसे ही याचना करते हँ ¦ आप 
ही वस्तुतः इन शत्रुओं का पराभव कर सकते है । २. हे इन्द्र-शतरुविद्रावक प्रभो ! वृत्राय 
हन्तवे ज्ञान की आवरणभूत वासना के विनाश के लिए हम आपको पुकराते है-आपसेही 
याचना करते हैँ । 

भावार्थ- संग्रामो मे प्रभु ही हमारे शत्रुओं का अभिभव करते है। 

ऋषिः- विशवामित्रः ।॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
अभिमातिषु साश्व 

द्यु्रेषु पृतनाज्ये पृत्सुतूरषं श्रव॑ःसु च। इन्दर साक्ष्वाभिमातिषु ।॥ ७॥ 

९. दयुम्नेषु=द्योतमान धनो कौ प्रापि के समय, पृतनाज्ये=( पृतनासु प्रजनं तर्तव्यासु च) 
सेनाओं कौ चहल-पहलवाले रणांगणों मे, पृत्सु तूर्षु (पृतनासु तर्तव्यासु च) सेनाओं के पराभव 
के समय च=ओर श्रवःसु=-कीर्तियों कौ प्राति के समय, हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! साक्ष्व आप 
हमारे साथ होइए (षच समवाये) । आपने ही तो धन-विजय व कीर्तिं को प्राप्त कराना है । २. 
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अभिमातिषु=-( पापेषु हन्तव्येषु) अभिमान आदि पापों के विनाश के समय आप साक्ष्व=हमारे 
साथ होडइए-- आपके द्वारा ही हम पाप का विनाश कर सकगे। 

वौ ही हमें धन-विजय व कीर्ति प्राप्त कराते हैँ । प्रभ ही हमारे शत्रुओं का संहार 
करते हे। 

अगले सूक्त के प्रथम चार मन्त्रौ के ऋषि भी ' विश्वामित्र" ही हैँ । पिछले तीन मेँ ऋषि 
" गृत्समदः ' हैँ प्रभु स्तवन करते है (गृणाति) ओर आनन्द का अनुभव करते है-- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- विरूवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
व्रतल-ज्ञान- चेतना 

शष्िन्त॑मं न ऊतये द्युभ्रिन पाहि जागुविम्‌। इन्द्र सोम॑ शतक्रतो ।। ९ ॥ 

९. हे इन्द्र=शच्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! न: ऊतये=हमारि रक्षण के लिए आप सोमं 
पाहिन्सोम का हमारे शरीर में रक्षण कौजिए। आपने ही वासनाओं का विनाश करके सोम का 
रक्षण करना है। २. उस सोम का आप रक्षण कीजिए जो शुष्मिन्तमम्‌- अतिशयेन बलवाला है, 
द्युम्निनम्‌- ज्ञान कौ ज्योतिवाला है तथा जागुविम्‌= हमें सदा जगानेवाला-- चेतना को न नष्ट होने 
देनेवाला हे । सोम -रक्षण से हमें शक्ति प्रा होती है, ज्ञान कौ वृद्धि होती है तथा चेतना का 
विनाश नहीं होता । हमें अपना स्मरण बना रहता है कि “हम कौन हैँ ओर यहां क्यों आये हैँ 2! 

भावार्थ-- प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें रक्षित कर । इससे हमारा बल व ज्ञान ब्ढेगा। यह 
सोम-रक्षण हमें सदा आत्मस्मृतिवाला बनाएगा । 

ऋषिः-- चिश्वापित्नः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
इद्धियाणि 

इद्धियाणि शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु । इन्द्र तानि त॒ आ वरुणे ॥ २॥ 

१. हे शतक्रतो ~ अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ परमेश्वर ! पञ्चसु 
जनेषु-( पचि विस्तारे ) शक्तियों का विस्तार करनेवाले लोगों मेँ या इद्ियाणिजो बल है, वे 
ते=-आपके ही हैँ । २. हे प्रभो ! मै भी तानि~उन बलों को ते= आपसे आवृणे=मोँगता हूं । आपकी 
कृपासे मै उन बलँ को प्राप्त करू। 

भावार्थ-- प्रभु के अनुग्रह से हम सन अंगों के बलों को प्राप्त करें। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
दुष्टरं द्युम्नम्‌ 
अगन्निन्द्र श्रवो बृहद्युभ्नं द॑धिष्व दुष्टर॑म्‌। उत्ते शुष्म॑ त्तिरामसि ॥ ३॥ 

हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हमें बृहत्‌ वृद्धि का कारणभूत श्रवः =यश अगन्‌-प्राप् 
हुआ है। आप दुष्टरम्‌=वासनारूप शत्रुओं से आक्रान्त न होने योग्य द्युम्नम्‌-ज्ानज्योति को 
दधिष्व धारण कौजिए । आपके अनुग्रह से हमें ‹ दुष्टर द्युम्न ' प्रास हो । २. हम ते=आपसे दिये 
हुए शुष्मम्‌=बल को उत्तिरामसि=आापके स्तवन व सोम-रक्षण द्वारा बाते हैँ । हमारे मन यशस्वी 
विचारों से परिपूर्ण हों, मस्तिष्क ज्ञान से दीप्त बनें तथा शरीर शक्ति- सम्पन्न होँ। 

भावार्थ प्रभु हमें यश-ज्ञान व बल ' प्राप्त कराते हैँ । 
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ऋषिः-- विशूवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
इहत्नोक- परलोक ब्रह्मलोक 

अर्वावतो न आ गद्यथो। शक्र परावतं: । 

उ लोको यस्त अद्भिव इन्द्रेह तत अ गंहि॥ ४॥ 

१. हे शक्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप अर्वावतः =इसं समीपस्थ लोक के उदेश्य सेनः 
आगहि हमें प्राप्त होडए ¦ आपकी कृपा से हमारा इहलोक उत्तम बने । अथ उ=ओौर अब निश्चय 
से परावतः सुदूर परलोक के उदेश्य से भी हमें प्राप्त होडए। आपके अनुग्रह से परलोक मेँ भी 
हमारा मंगल हो । २. हे अद्रिवः आदरणीय (आ द्‌), इन्द्र=परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! उ=निश्चय 
से यह ते लोकः=जो आपका अपना ब्रह्मलोक है, ततः=उस लोक को प्राप्त कराने के उदेश्य 
से इह यहौँ हमारे जीवनो में आगहिनप्राप्त होइए। 

भावार्थ- हम प्रभु का स्मरण करें। यह प्रभु का अविस्मरण हमारे इहलोक व परलोक 
दोनों के मंगल के लिए होगा तथा अन्ततः इस प्रभु-स्मरण से ही हम ब्रह्मलोक को प्राप्त करेगे । 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
भय-प्रच्यावन 

इन्द्रो अङ्क महद्धयमभी षदप॑ चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विचर्षणिः ॥ ५॥ 

१. ठे अङ्क=प्रिय ! इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही महद्धयम्‌=-महान्‌ भय को अभि 
सत्‌-( अभीषत्‌) अभिभूत करते हैँ । अप चुच्यवत्‌-इस महान्‌ भय को हमसे सुदूर विनष्ट करते 
है । २. सः=वे प्रभु हिनिश्चय से स्थिरः=किसी से भी च्याव्य नहीं हैँ! कोई भी प्रभु को 
अभिभूत व च्युत नहीं कर सकता । विचर्षणिः =वे प्रभु सबके द्रष्टा हैँ सभी का ध्यान करते 
है (1.0्णः छलि) 1 

भावार्थ- प्रभु हमारे भयो को अभिभूत व पृथक्‌ करनेवाले हँ । 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
पाप-विनाश व कल्याण-प्रापि 

इन्द्र॑श्च मृडयाति नो न न॑: पश्चादघं न॑शत्‌। भद्रं भ॑वाति नः पुरः ॥। ६॥ 

९. च (चेत्‌) = यदि इन्द्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः मृडयाति हमें अनुगृहीत करते हैँ तो 
अघम्‌=पाप व दुःख नः पश्चात्‌-हमारे पीछे न नशत्‌-नहीं प्राप्त होता । प्रभु का अनुग्रह होने 
पर पाप हमारे पीके आ ही नहीं पाता। २. उस समय नः पुरः =ह मारे सामने भद्रं भवाति=कल्याण- 
ही-कल्याण होता है । 

भावार्थ- प्रभु के अनुग्रह से पाप नष्ट होता है ओर कल्याण प्राप्त होता है। 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
निर्भयता 

इन्द्र आशाभ्यस्परि स्वीभ्यो अभ॑यं करत्‌। जेता शत्रून्विच॑र्घषणिः ॥ ७॥ 

१. इन्द्रः =वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु सर्वाभ्यः आशाभ्यः परि=सन दिशाओं से ( परि-से पञ्चमी 
के अर्थ का द्योतक है) अभयम्‌ हमारे लिए भयराहित्य व कल्याण करत्‌-करं । २. ये प्रभु शत्रून्‌ 
जेता=हमारे सव शत्रुओं को जीतनेवाले हैँ ओर विचर्षणिः =विशेषरूप से हमारे द्रष्टा-- हमारा 
ध्यान करनेवाले र । 
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भावार्थ-- प्रभु हमें सर्वतःनिर्भय करते हे । हमारि शत्रुओं का पराभव करते हैँ। 
सदा * इन्द्र" से प्रेरणा प्राप्त करनेवाला ` सव्य" (षृ प्रेरणे) अगले सूक्तं का ऋषि है-- 
२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सव्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
महान्‌ दाता 

न्यूईघु वाचं प्र महे भ॑रामहे गिर्‌ इन्द्राय सद॑ने विवस्व॑तः। 

नू चिद्दि रल्न॑ ससतामिवाविदन्न दुंष्टुतिर्द्र॑विणोदेषुं शस्यते ॥ ९॥ 

१. म्रहे=महान्‌- पूजनीय इन्द्राय सर्वैश्वर्यवान्‌ प्रभु के लिए सुवाचम्‌-शोभन स्तुतिवाणी करो 
नि प्र भरामहे=नितरां प्रयुक्त करते हैँ । विवस्वतः प्रभु परिचर्या करनेवाले यजमान के सदने यज्ञगृह 
में उ=निश्चय से उस इन्द्र के लिए गिरः =स्तुतिवाणिर्योँ उच्चरित होती है । २. हि=निश्चय से 
वह प्रभु नू चित्‌ हि रत्नम्‌-रमणीय धन को अविदत्‌-प्राप्त कराते है, इव-जिस प्रकार वे 
ससताम्‌=सोये हुए पुरुषों के धन को छीन लेते है । सोये हुओं के धनँ को छीन कर वे पुरुषार्थियों 
को प्राप्तं करा देते हैँ । द्रविणोदेषु-धन के दाता पुरुषों में दुष्टुतिः =असमीचीन स्तुति, अर्थात्‌ निन्दा 
न= नहीं शस्यते कही जाती- दाता की कभी निन्दा नदीं की जाती, अतः हम उस महान्‌ दाता 
का भी स्तवनं करें| 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । यज्ञशील पुरुष सदा प्रभु का स्तवन करते हैं । प्रभु सदा 
रमणीय धन देते हैँ । दाता कौ सदा प्रशंसा होती है। 

ऋषिः- सव्यः ॥ देवता--इन्द्रेः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
प्रदिवः+अकामकर्णानः 

दुरो अश्व॑स्य दुर इन्द्र गोर॑सि दुरो यव॑स्य वसुन इनस्पतिः । 

शिक्षानरः प्रदिवो अकांमकरणनः सखा सण्िभ्यस्तमिदं गुणीमसि॥ २॥ 

१. हे प्रभो! आप अशूवस्य=' अश्नुवते कर्मसु" यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में व्याप्त होनेवाली 
कर्मन्द्रियों के दुरः=दाता (दा+उरच्‌) अस्ति= । ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! गोः=' गमयन्ति 
अर्थान्‌' अर्थो कौ प्रज्ञापक ज्ञानेन्द्रियों के आप दुरः दाता हैँ । इन इन्रियों की उत्तमता के लिए 
यवस्य जौरूप सात्विक अन्न के आप दुरः =दाता हैँ । सब वसुनः =धनोँ के आप ही इनः = स्वामी 
व पतिः =रक्नक हैँ । २. शिक्षानरः (शिक्षति: -दानकर्मा) दान के आप नेता (नृ नये) हँ! धन 
देकर हरमे दान कौ प्रेरणा देते हैं । प्रदिवः=आाप प्रकृष्ट ज्ञान के प्रकाशवाले हैँ। इस ज्ञान को 
देकर अकामकर्नः= हमें काम का शिकार नहीं होने देते । इसप्रकार सखिभ्यः सखा=-सखाओं 
के सच्चे सखा दै । तम्‌-उन आपके प्रति इदम्‌-इस स्तोत्र का गुणीमसि-उच्चारण करते हैं । 

भावार्थ प्रभु उत्तम कर्मेन्द्रिय, ज्ञानेन्दरियों, यव आदि सात्विक भोजनं ब वसुओं के 
देनेवाले हैँ । हम धनो को प्राप्त करके दान देनेवाले बनें । वे प्रकृष्ट ज्ञानी प्रभु हमें काम का शिकार 
होने से बचाते हैँ। उस सच्चे सखा प्रभु का हम स्तवन करते हेँ। 

ऋषिः- सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
“शचीव इन्द्र पुरुकृद्‌ द्युमत्तम' 
शचीव इन्द्र पुरुकृद्‌ द्युमत्तम तवेदिदमभितंश्चेकिते वसुं । 
अत॑ः संगृभ्याभिभूत आ भ॑र मा त्वांयतो ज॑रितुः काम॑मूनयीः॥ ३॥ 
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१. हे छचयीवः=प्रज्लावन्‌ ( शची =प्रजा), इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌, पुरुकृत्‌=सलका पालन व पूरण 
करनेवाले, द्युमत्तम=अतिशयेन दीतिमन्‌ प्रभो ! इदम्‌-यह अभितः= सर्वत्र वर्तमान वसुः=धन तव 
इत्‌-आपका ही है, यह बात चेकिते=हमसे जानी जाती हे) सब धनों के स्वामी आपदहीतो 
है । २. हे अभिभूते=शत्रओं का अभिभव करनेवाले प्रभो ! अतः क्योकि आप ही सन धनों के 
स्वामी है, इसलिए संगृभ्य=इनका संग्रह करके आभर हमारे लिए दीजिए । त्वायतः =आपको 
अपनाने की कामनावाले जरितुः स्तोता के कामम्‌-मनोरथ को मा ऊनयीः अपूर्णं मत कीजिए। 
स्तोता के लिए आप मनोवाच्छित फल को देनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु स्तोता को "प्रज्ञा शक्ति-पोषण व दीति" प्राप्त कराते हें । सम्पूर्ण धन प्रभुका 
है । प्रभु स्तोता की कामना को पूर्णं करते हैँ] 

ऋषिः- सव्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
युत-द्वेषसः 

एभिर्युभििः सुमनां एभिरिन्दुंभिर्निरुन्धानो अमतिं गोभिरश्विना । 

इन्द्रैण दस्यु द्रय॑न्त इन्दुंभिर्युतद्वैषसः समिषा र॑भेमहि ॥ ठ ॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ कि एभिः द्युचिः=इन ज्ान-प्रदीपियों से तू सुमना=उत्तम मनवाला 
हो । एशिः इन्दुभिः=इन सुरक्तित सोमक्णों के द्वारा, गोभिः प्रशस्त ज्ञानेन्रियों के द्वारा तथा 
अश्विना-=प्रशस्त कर्मेन्द्ियरूप धन के द्वारा अथवा प्राणापान के द्वारा, अर्थात्‌ प्राणायाम दारा-- 
प्राणसाधना से अ-मरतिम्‌= दुर्बद्धि व दारित्र्य का निरुन्धानः =निरोध करनेवाला हो । २. जीव प्रभु 
से प्रार्थना करता है किं इन्द्रेण=शत्रुविद्रावक आपके द्वारा दस्युं दरयन्तः =दास्यव भावनाओं को 
विदीर्ण करते हुए, इन्दुभिः =सुरक्षित सोमकणों से युतद्रेषसः=देषशून्य मर्नोवाले होते हुए इषा=~आापकी 
प्ररणा के अनुसार हम संरभेमहि= कार्यो से संगत हो । मनुष्य का सुन्द्रतम जीवन यही है कि 
८१) वह ज्ञानज्योतियों को प्राप्त करता हुआ उत्तम मनवाला बने, (२) सोम-रक्षण द्वारा ज्ञानेन्दरियों 
त कर्मेन्द्रिय को शक्तिशाली नाता हुआ उत्तम बुद्धिवाला बने, (३) प्रभु-स्मरण द्वारा दास्यव 
वृत्तियों को दूर करे, (४) सोम-रक्षण से निर्दोष बने, (५) पवित्र हदय में प्रभु प्रेरणा को सुनकर 
तदनुसार कार्यो को करे । 

वार्थ ज्लानज्योति से हमारा मन निर्मल हो। सोम-रक्षण द्वारा सब इन्द्रियों को प्रशस्त 
बनाते हुए हम दुर्बुद्धि को दूर करें । प्रभु-उपासना द्वारा दास्यव वृत्तियों का विनाश करे । निर्दोष 
नकर प्रभु-ग्रेरणा के अनुसार कार्यो में प्रवृत्त हौ । 

ऋषिः--सव्यः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
राया+इषा+वाजेभिः+प्रमत्या 

समिन्द्र राया समिषा र॑भेमहि सं वाजेभिः पुरुश्चन्द्रैरभिद्युभिः । 

सं देव्या प्रम॑त्या वीरशंष्मया गोअ॑ग्रयाश्वांवत्या रभेमहि ॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो ! राया संरभेमहि-हम आपसे दत्त धन से संगत हों तथा 
इषा-आपसे दी गई प्रेरणा से सम्‌-संगत हों । उस धन का विनियोग आपकी प्रेरणा के अनुसार 
करें । हे प्रभो! इस प्रकार धनो का सदव्यय करते हुए वाजैः सम्‌-जलों से संगत हो, जो बलं 
पुरुश्चन्द्रः = बहुतौँ के आह्लादक हो, अर्थात्‌ जिन बलों का विनियोग इस रूपमे हो किवे 
अधथिक-से-अधिक व्यक्तियों का कल्याण करे तथा अभिद्युभिः =अभितः दीप्यमान हो ज्ञान से 
युक्त हों। अथवा ये बल चारों ओर यश कैलानेवाले हों । २. इसप्रकार एेश्वर्य, प्रभु -प्रेरणा व 
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बलों से युक्त होकर हम देव्या=उस इन्द्र से सम्बद्ध प्रमत्या~प्रकृष्ट बुद्धि से युक्त हों जोकि 
वीरशुष्मया शत्रुओं को कम्पित करनेवाले बल से युक्त हो, गोअग्रया-प्रकृष्ट जानेन्दरियों को 
अग्रभाग मे लिये हुए हो तथा अश्वावत्या~प्रकृष्ट कर्मेन्न्रियोवाली हो । 

भावार्थ-- हमें प्रभु के अनुग्रह से रेश्वर्य, प्रभु प्रेरणा व बल प्राप्त हो । हम उस प्रमति को 
प्राप्त कर जो शत्रुओं को कम्पित करके दूर करे तथा उत्तम जनेन्द्ियों व कर्मेन्द्रियोवाली हो । 

ऋषिः -सव्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
प्राणायाम+स्तोत्र+सोम-रक्चषण 

ते त्वा मदां अमदन्तानि चृष्ण्या ते सोमासो वृत्रहत्येषु सत्यते। 

यत्कारवे दश॑ वृत्राण्यप्रति बर्हिष्मते नि सहस्त्राणि बर्हयः ॥ ६ ॥ 

१. हे सत्पते=है सज्जनों के रक्षक प्रभो ! वृत्रहत्येषु-लान कौ आवरणभूत वासनाओं के 
विनाशकारी संग्रामो मे मदाः=मद (उल्लास) के जनक मरुतो (प्राणो) ने अमदन्‌ आनन्दित 
किया है। उपासक प्राणसाधना द्वारा प्रभु का प्रिय बनता है। तानि वृष्ण्या~उन स्तोत्रं ने तुञ्धे 
आनन्दित किया है जो स्तोता के लिए सुखो के वर्षक होते है । ते सोमासः = शरीर मे सुरक्षित 
उन सोमकणोँ ने तुञ्ञे आनन्दित किया है। यह सोमकणोँ का रक्षण हमें प्रभु का प्रिय बनाता 
है। प्रभु-प्रीति-प्राति के तीन साधन हैँ (क) प्राणायाम (ख) स्तोत्र (ग) सोम रक्षण। २. 
इसप्रकार यत्‌-जब आप प्रसन्न होते हँ तब कारवे=स्तोता के लिए बर्हिष्मते= यज्ञादि पवित्र कर्मो 
को करनेवाले के लिए दश सहस्राणि दशो हजार वृत्राणि-ज्ञान कौ आवरक वासनाओं को 
अप्रति निबर्हय: = आप एेसे विनष्ट करते हैँ जिससे कि उनका फिर लौटना होता ही नहीं । प्रसन्न 
प्रभु हमारी सब शत्रुभूत वासनाओं को विनष्ट कर डालते हैँ । 

भावार्थ प्राणायाम+स्तवन व सोम रक्षण द्वारा हम प्रभु के प्रीतिपात्र बनें प्रभु हमारी सब 
वासनाओं को विनष्ट कर डालेगे। 

ऋषिः- सव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
नमुचि-निबर्हण 

युधा युधमुप घेदेषि धृष्णुया पुरा पुरे समिदं हंस्योज॑सा । 

नम्या यर्दिन्द्र सख्यां परावति निबर्हयो नमुचिं नाम॑ मायिन॑म्‌॥ ७॥ 

९. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! आप ध्ृष्णुया=शत्रुओं के धर्षक युधा-आयुध के द्वारा 
युधम्‌=शतु के आयुध को उप घा इत्‌ एषि-~निश्चय से समीपता से प्रात्त होते है । धर्षक आयुधो 
के द्वारा शत्रु के आयुध को विनष्ट कर डालते हैँ । पुरा=हमारे पालन व पूरण के दुष्टिकोण से 
(पृ पालनपूरणयोः ) इदं पुरम्‌=इस शतु कौ नगरी कौ ओजसा=आओज के द्वारा सं हंसि=सम्यक्‌ 
नष्ट कर डालते हैँ । ' काम" ने इन्द्रियों मे, क्रोधने मन मे तथा लोभ ने बुद्धि में जो किले बना 
लिये थे, उन्हें आप नष्ट कर डालते हैँ ओर इसप्रकार हमारा पालन करते हैँ । २. हे इन्द्र! 
यत्‌-जन आप नम्या-सनको प्रह्लीभूत करनेवाली--ज्ुका देनेवाली सख्या=सखिभूत शक्ति से 
नमुचिं नाम मायिनम्‌=इस नमुचि नामक आसुरभाव को परावति=सुदूर देश मेँ निबर्हयः=विनष्ट 
कर डालते है। अहंकार कौ वासना नमुचि है- पीछा न छोड्नैवाली है (न+मुच्‌) । सब 
आसुरभावों को जीत लेने पर भी यह इस रूप में प्रकट होती है कि ' मैने कितनी महान्‌ विजय 
कर ली*। प्रभु-स्मरण ही इसका विनाश करता है। 

भावार्थ- प्रभु हमारे सव आसुरभावों का विनाश करते है । 
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ऋषिः-- सव्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
"करञ्ज, पर्णय व वंगृद' का विनाश 

त्वं कर॑ञ्जमुत पर्णयै वधीस्तेजिं्ेयातिथिग्वस्यं वर्तनी । 

त्वं शाता वङ््गुंदस्याभिनत्पुरोऽनानुदः परिषूता ऋलिशूवंना ॥ ८॥ 

१. त्वम्‌-त्‌ करञ्जम्‌= (किरति विक्षिपति धार्मिकान्‌) धार्मिको को पीडति करने को वृत्ति 
को तथा पर्णयम्‌- (पर्णानि परप्रा्तानि वस्तूनि याति द० ) चोरी की वृत्ति को अतिधिग्वस्य=अतिधियों 
करे प्रति नम्रता से जानेवाले-अतिथियन्ञ करनेवाले कौ तेजिष्ठया वर्तनी अत्यन्त तीन्र सत्क्रिया 
से वश्चीः=नष्ट करता है। यह अतिथि व विद्धानूत्रती लोगों का आतिथ्य करता हुआ उनसे 
सत्प्ररणाओं को प्राप्त करने के कारण * करञ्ज व पर्णय' का वध कर पाता है । अपने अन्दर यह 
परपीडन व चोरी कौ वृत्ति को नहीं आने देता! २. हे प्रभो ! त्वम्‌-आप अनानुदः=शतुओं से 
न धकेले जाते हए वंगृदस्य=( विषादि पदार्थान्‌ ददाति) विषादि देनेवाले असुर के ता 
पुरः=सैकडों नगरों को अभिनत्‌-विदीर्णं करते हे । ये घात- पात करनेवाले लोग एश्वर्य को खल 
बद्धा लेते है! प्रभु इनकी कोटियों को क्षणभर मेँ नष्ट कर डालते हैँ। वंगृद कौ ये पुरिरयोँ 
ऋलिश्वना=ऋजुमार्ग से गति करनेवाले के द्वारा परिषूताः= चारो ओर से घेर ली जाती हैँ । यह 
ऋजिश्वा इनका विनाश करनेवाला होता है । ऋजुमार्ग से चलनेवाला व्यक्ति वंगुद बनकर कोटियो 
नहीं खडी करता रहता । 

भावार्थ- प्रभु का स्मरण हमें * करञ्ज, पर्णय व वंगृद' का वध करने में समर्थ करे । यह 
स्मरण हमें ऋजिश्वा बनाए । 

ऋषिः-- सव्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
वासना-सरित्‌-संतरण 

त्वमेतां जनराज्ञो द्विर्दशाबन्धूना सुश्रव॑तोपजग्मुषः । 

षष्टिं सहस्र! नवतिं नव॑ श्रुतो नि चक्रेण रथ्यां दुष्पदावृणक्‌ ॥ ९ ॥ 

१. हे प्रभो ! त्वम्‌=-आप एतान्‌-इन दिर्दशनीस जनराज्ञः मनुष्यो पर शासन करनेवाली 
अशुभवृत्तियों को वि अवृणक्छ-निश्चित रूप से दूर करते हैँ । ये अशुभवृत्तिर्यो बीस है --"दस 
इन्द्रियो, पोच प्राणों व मन, बुद्धि, चित्त अहंकार व हदय ' इन बीस से इनका सम्बन्ध है । ये 
अशुभ वृत्तिर्या बीस होती हई भी सैकड़ों रूपों मेँ अभिव्यक्त होती है, अतः यँ उन्हे षष्टिं 
सहस्ना=-६० हजार कहा है । नवतिं नव~निन्यानवें वर्षपर्यन्त इन्हें दूर करने का प्रयत्न करते रहना 
हे । न जाने कब हम इनके शिकार हो जाए । २. ये अशुभवृत्ति्योँ अबन्धुना= संसार में न बन्धने 
वाले सुश्रवता=लान- उपदेशों को सुननेवाले के भी उपजग्मुषः समीप आ जाती है । इनका 
आक्रमण बडे-बडे ज्ञानियों पर भी हो जाता है । इनके आक्रमण को श्रुतः सम्पूर्णं ज्ञान के पुञ्जं 
प्रभु ही दुष्पदा=बड़ी कठिनता से आक्रमण के योग्य (दुरत्यम्‌) रथ्या=शरीररूप रथ में होनेवाले 
चक्रेण क्रियाशीलतारूप पिये से निवृणक््‌ चिन्न करते हैँ । प्रभु ही इनके आक्रमण को विफल 
कर पाते है । ' प्रभु-स्मरणपूर्वक क्रिया मेँ लगे रहना ही ' एकमात्र उपाय है, जो हरमे इन वासनाओं 
के आक्रमण से बचाता है। 

भावार्थ प्रभु-कृपा से अनन्त प्रवाहो मेँ बहनेवाली वासना-नदी को हम तैर जार्पं। 
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ऋषिः- सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ।1 छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुश्रवस्‌+तुर्वयाण 

त्वमाविथ सश्रव॑स्रं तवोतिभिस्तव जाम॑भिरिन्द्र तूर्व॑'याणम्‌। 

त्वम॑स्मे कृत्स॑मतिधिग्वमायुं महे राज्ञे यूने अरन्धनायः ॥ ९० ॥ 

१. त्वम्‌- जप तव ऊतिभिः अपने रक्षणो के द्वारा सुश्रवसम्‌=उत्तम ज्ञानवाले पुरुष कौ 
आविथनरक्षा करते हो । हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो ! आप तूर्वयाणम्‌ ( तुर्व याति) हिंसक काम- 
क्रोध आदि पर आक्रमण करनेवाले कौ तव त्रामभिः=अपने रक्षा साधनों से रक्षा करते हैँ । हम 
"सुश्रवस व तूर्वयाण' बनकर प्रभु की रक्षा के पात्र बनते हँ । २. त्वम्‌-आप अस्मै-डस 
महे=महनीय व पजा कौ वृत्तिवाले राज्ञे=जीवन को व्यवस्थित (२८।९५।१।८५ ) बनानेवाले 
यूने= दोषों को दूर वे अच्छाइयों को समीप प्राप्त करानैवाले इस ' सुश्रवस्‌' के लिए ' कुत्सम्‌'=( कुथ 
हिसायाम्‌) वासनाओं का संहार करनेवाले, अतिथिग्वम्‌-उस महान्‌ अतिथि प्रभु को ओर 
चलनेवाले आयुम्‌=( एति) गतिशील वीरसन्तान को अरन्धनायः =तैयार करते हैँ । इसके घर में 
एेसी सन्तानो का ही परिपाक होता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानप्राप्ति के व वासना -संहार के मार्ग पर चलते हुए प्रभु के प्रिय व रक्षणीय 
बनें । हम पूजा को वृत्तिवाले प्रभु कौ ओर चलनेवाले व अच्छाइयों को धारण करनेवाले बनकर 
उत्तम सन्तानों को प्राप्त करे। 

ऋषिः- सव्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
देवगोपाः, ते सखायः 

य उदृचीन्द्र देवगोपाः सखायस्ते शिवतंमा असाम । 

त्वां स्तोषाम त्वया सुवीरा द्राघीय आयुः प्रतरं दधानाः ॥ ९९॥ 

१. हे इन्द्रः =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ये=जो हम उदूचि=(उद्रता ऋच यस्मिन्‌) ऋचाओं के, 
स्तोत्रं के उच्चारण करनेवाले कर्म में देवगोपाः =दिव्यगुणोँ का अपने अन्दर रक्षण करनेवाले बनते 
है, वे हम ते सखायः = आपके मित्र बनते हुए शिवतमाः असाम=अतिशयेन कल्याण प्राप्त 
करनेवाले हैँ । हम ऋचाओं मेँ विज्ञान का अध्ययन करे। २. हे प्रभो! त्वां स्तोषाम=आपका 
स्तवन करें । त्वया सुवीराः =आपके द्वारा हम उत्तम वीर सन्तानोवाले हों । द्राघीय अतिशयेन दीर्घ 
वे प्रततरम्‌-उत्कृष्ट-- जिसमें सब वासनाओं को तैरा गया है आयुः =उस जीवन को दधानाः =धारण 
करते हुए हों। 

भावार्थ-- ठम ज्ञानी, देववृत्तिवाले प्रभु के मित्र व कल्याण को प्राप्त करनेवाले बनें । प्रभु- 
स्तवन करते हुए वीरसन्तानों को व उत्कृष्ट दीर्घजीवन को प्राप्त करं । 

यह प्रभु का मित्र “शरीर मन व बुद्धि' तीनों को दीप्त करके "त्रिशोक" बनता है। यह 
" प्रियमेध '=यज्प्रिय होता है ! अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि त्रिशोकः व पिछले 
तीन का यह "प्रियमेध ' है-- 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - त्रिशोकः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु-स्मरणा व सोम-रक्षण 

अभि त्वां वृषभा सुते सुतं सजामि पीतये। तृम्पा व्य | शनुदी मद॑म्‌॥ ९॥ 
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१. हे वृषभ = सुरों के वर्षक इन्द्र ! सुते=सोम को उत्पत्ति होने पर सुतं पीतये=इस उत्पन्न 
सोम के रक्षण के लिए त्वा=आापको अभिसृजामि=अपने साथ संयुक्त करता हूँ हृदयदेश में 
आपके उपस्थित होने पर न वासनाओं का आक्रमण होगा ओर न ही सोम का विनाश होगा। 
२. हे प्रभो ! तुम्पा=जाप इस सोम-रक्षण द्वारा प्रसन्न होइए- हम आपके प्रीतिपात्र बनें । आप 
मदं व्यश्नुहि=आनन्दजनक सोम को हमारे अन्दर व्याप्त कोलि । 

भावार्थ-- हम प्रभु-स्मरण द्वारा सोम -रक्षण करते हुए आनन्द प्राप्त करें। 

ऋषिः-- त्रिशोकः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
"उपहस्वा-अविष्यु, ब्रह्यद्धिट्‌ ' मूढ 

मा त्वां मूरा अविष्यवो मोपहस्वांन आ द॑भन्‌। माकीं ब्रह्मद्विषो वनः ॥ २ ॥ 

९. हे प्रभो ! मूराः = मूढ लोग अविष्यवः = (अव हिंसायाम्‌) दूसरों को हिंसा की कामनावाले 
त्वा=-आपको मा आदभन्‌-हमारे अन्दर हिंसित करनेवाले न हों । उपहस्वानः = उपहास करनेवाले 
लोग भी हमें आपकी आस्था से दूर करने में समर्थ न हँ । इनकौ लाते हमारी आस्था को नष्ट 
न कर पार्पँ। २. हे प्रभो! त्वम्‌-आप ब्रह्मद्धिषः=ान के साथ अप्रीतिवाले लोगों को माकीं 
वनः=मत प्राप्त होँ। ज्ञानी भक्त ही आपका प्रिय हो। 

भावार्थ-- संसार में हम आध्यात्मिकता का उपहास करनेवाले, पर-हिंसारत मूढ लोगों कौ 
लातों मँ आकर प्रभु के प्रति श्रद्धा को न छोड वेदे । ज्ञानरुचि वर्ने ओौर प्रभु को प्राप्त होँं। 

ऋषिः- त्रिशोकः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
महे राधसे 

इह त्वा गोप॑रीणसा महे म॑न्दन्तु राध॑से। सरो गौरो यथा पिब ॥ ३॥ 

९. प्रभु जीव से कहते हैँ कि इह~=इस जीवन में त्वा=तुञ्षे ये सोमकण गोपरीणसा=लान 
कौ रश्मियों के चारों ओर व्यापन के द्वारा (परि पूर्वाद्‌ व्याप्िकर्मणो नसते: क्विप्‌) महे 
राधसे=महती सिद्धि के लिए मन्दन्तु=-आनन्दित करे (मादयन्तु) । सोमक्णोँ का रक्षण करता 
इहा तू ज्ञानाग्रि के दीपन से ज्ञानरश्मियों से व्याप्त होकर अविद्यान्धकार का विनाश करनेवाला 
बन । यह तेरा सर्वमहान्‌ साफल्य होगा । इसी से तेरा जीवन आनन्दमय होगा। २. यथा जैसे 
गौरः =गौरमृग सरः = तालाब का जल पीता है इसी प्रकार तू सोम का पिल=पान कर--यह 
सोमपान ही तेरे सारे उत्कर्ष का मूल है। 

भावार्थ-- हमें चाहिए कि सोम-रक्षण द्वारा जीवन को ज्ञानाग्नि से दीप कररे। यही आनन्दं 
त साफल्य का मूल है । 

ऋषिः-- प्रियमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सूनु सत्यस्य, सत्पतिम्‌ 

अभि प्र गोप॑तिं गिरिन्द्र॑मर्च यथां विदे। सूनु सत्यस्य सत्प॑तिम्‌ ४ ॥ 

९. हे स्तोतः ! तू गोपतिम्‌ ज्ञान की वाणियो के स्वामी इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
यथा विदे=यथार्थ ज्ञान की प्राति के लिए गिरास्तुतिवाणियों से अभि प्र अर्च~प्रकर्षण पूजित 
करनेवाला हो। २. तू उस प्रभु को पूजित करनेवाला हो जो सत्यस्य सूनुम्‌-सत्य की प्रेरणा 
देनेवाले हैँ तथा सत्यतिंम्‌-सज्जनों के रक्षक हैँ । 

भावार्थ-- हम प्रभु-स्तवन करे, प्रभु हमें यथार्थ ज्ञान देगे, सत्य कौ प्रेरणा प्राप्त करा्पँगे 
ओर हमै सज्नन बनाकर हमारा रक्षण करेगे । 
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ऋषिः-- प्रियमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
प्रकाशरश्मियों से दीप्त हृदयदेश 

आ हर॑यः ससूचिरेऽरुषीरधिं बर्हिषि । यत्राभि संनवामहे ॥। ५५॥ 

१. प्रभु कौ उपासना होने पर अरूषीः =आरोचमान हरयः=प्रकाश की रश्मियोँ अधि 
बर्हिषि हदयदेश मे आ ससृजिरे-समन्तात्‌ सृष्ट होती हैँ । २. उस हदयदेश में ये प्रकाशरश्मर्योँ 
व्याप्त होती हैँ, यत्र-जर्हौँ कि हम अभिसंनवामरहे-प्रभु को प्रातः -सायं स्तुत करते हैँ । 

भावार्थ प्रभु स्तवन से हदय वासनाशून्य हो जाता है ओर प्रकाश कौ रश्मियोँ से दीप्त 
हो उठता है। 

ऋषिः-- प्रियमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
उपह्वरे विदत्‌ 

इन्द्राय गाव॑ आशिरं दुदुहे वजिणो मधं । यत्सीमुपह्वरे विदत्‌॥ ६॥ 

९. इन्द्राय=जितेन्द्रिय वज्रिणे क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ मेँ लिये हुए पुरुष के लिए 
गावः =प्रकाश की रशिमर्योँ मध्ु=उस मधुर ज्ञान का दुदुष्ेन्दोहन करती रै, जोकि आशिरम्‌ 
वासनामल को समन्तात्‌ शीर्णं करनेवाला है । २. यह बह समय होता है यत्‌-जवकि सीम्‌-निश्चय 
खे उपह्वरे एकान्त हृदयदेश में समीप ही ( ?701177111४ ) उस प्रभु को विदत्‌ प्राप्त करता हे । 

भरावार्थ-- हम जितेन्द्रिय बनें । हमें बह मधुर ज्लान प्राप्त होगा जो हमें हदयदेश में प्रभु की 
प्राति के योग्य बनाएगा । 

यह प्रभु को पानेवाला व्यक्ति ' विश्वासित्र' बनता है-- सबके प्रति स्नेहवाला । यही अगले 
सूक्तं का ऋषि है-- 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
आद्िवः! आयाहि 

आ तू न॑ इन्द्र सद्र | ग्घुवानः सोम॑पीतये। हरिभ्यां याह्यद्रिवः ॥ ९॥ 

९. हे अद्धिवः-आदरणीय व वज्रहस्त इन्द्र -परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! जाप हुवानः - पुकारे जाते 
हुए मद्रयक्=मदभिमुख होकर नः = हमारे इस जीवन यज्ञ मे सोमपीतये=सोम के पान के लिए-- 
शरीरो में ही सोम के रक्षण के लिए हरिभ्याम्‌-उत्तम इन्द्रियाश्वों के साथ तू=-निश्चय से 
आयाहिनप्राप्त होदए । २. हमारे हदयों में आपके स्थित होने पर ही ये इन्द्र्यो विषयासक्ति से 
बची रह पाती हैँ। तभी सोम का रक्षण सम्भव होता है। 

भावार्थ--दे प्रभो! आप हमार हदय में दर्शन दीजिए, जिससे इन्द्रियौँ विषयासक्ति से बची 
रहं । 

ऋषिः--विषवामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ।॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
यन्ञ+ध्यान+ क्रियाशीलता 

सत्तो होता न ऋत्विय॑स्तिस्तिरे बर्हिरानुषक्‌ । अयुंजन्प्रातरद्रयः ॥ २ ॥ 

१. नः=हमारे इस जीवन -यनज्ञ मेँ होता यन्न करनेवाला यह ऋत्विक्‌ ऋत्वियः समय पर 
कार्य करनेवाला होता हुआ सत्तः=निषण्ण हुआ है, अर्थात्‌ इस शरीर को प्राप्त करके मँ समय 
पर ठीक अग्निहोत्र आदि कर्मो को करनेवाला बनता हूँ । २. मेरे द्वारा आनुषक्‌ =निरन्तर-- 
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प्रतिदिन बर्हिः -जिसमे से वासनाओं का उदनर्हण कर दिया गया है, वह हदयासन तिस्तिरे=विक्छाया 
गया है। भै हृदय को पवित्र करके उसपर आसीन होने के लिए आपको पुकारता दहू। ३. 
अद्रयः =ये प्रभु के उपासक (34016 आद्रियते) प्रातः प्रातः -प्रातः ही अयुञरन्‌-अपने को अपने 
कर््तव्य-कर्मौ मेँ युक्त (संगत) कर देते है । 

भावार्थ-- हम समय पर अग्निहोत्र आदि कर्मो को करनेवाले हों । पवित्र हदयासन पर प्रभु 
को आसीन करने का प्रयत्न कर । प्रातः से ही अपने कर्तव्य को करने मेँ लग जार 

ऋषिः-- विश्वामित्रः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
( प्रभु-ध्यान-- प्रभु- दर्शन ) पुरोडाश-सेवन 

इमा ब्रह्म॑ ब्रहावाहः क्रियन्त आ बर्हिः सीद । वीहि शुर पुरोडाशम्‌ ॥ ३॥ 

१. हे ब्रह्मवाहः =ज्लान की वाणियों का वहन करनेवाले प्रभो ! इमा ब्रह्म=ये स्तुतिवाणिर्योँ 
क्रियन्ते=-हमसे कौ जाती हैँ । आप बर्हिः आसीद=हमारे हदयासन पर आसीन हौडइए । हम ध्यान 
द्वारा हदय मेँ प्रभु को देखने का प्रयत्न करं । २. हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! आप 
पुरोडाशम्‌ वीहि-जिसमें से पहले यज्ञ के लिए दिया गया है (पुरो दाश्यते यस्मात्‌) उस 
यज्ञशेषभूत अन्न का वीहि भक्षण कीजिए । प्रभु ही तो हमारे इस अन्न का पाचन करते है, “ अहं 
वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रतः । प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ =देह में आश्रित प्रभु 
ही वैश्वानररूपेण अन्नं का पाचन करते हैँ, अतः मैं क्याखातारहूः प्रभु ही देहस्थ होकर इस 
भोजन को करते ै। 

भावार्थ-- हम प्रभु-स्तवन करते हए हृदयो मेँ प्रभु का दर्शन करं । इस देहस्थ प्रभु को ही 
यज्ञशेषरूप अन्नं का सेवन करता हुआ जाने । 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सवनेषु- स्तोमेषु-उक्थेषु 

रारन्धि सव॑नेषु ण एषु स्तोमेषु वृत्रहन्‌! उक्थेष्विन्द्र गिर्वणः ॥ ४ ॥ 

१. हे वृत्रहन्‌=वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो! नः=हमारे एषु=इन सवनेषु यलो मे 
रारन्धि आप प्रीतिवाले होडइए (रमस्व) । हमसे किये जानेवाले यज्ञ हमें आपका प्रिय बनाएं 
इन यज्ञो मे लगे रहकर ही तो हम वासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हैँ 1 २. हे इन्द्र-शत्रुओं 
के विद्रावक प्रभो! हमारे इन सोमेषु-स्तुति- समूहो मे आप प्रीतिवाले होइए । प्रभु - स्तवन करते 
हए हम भी इन्द्र जैसे ही बनें । २. हे गिर्वणः = जान की वाणियों से सम्भजनीय प्रभो ! उक्थेषु 
हमसे उच्चारित ज्ञानवाणियों मे आप प्रीतिवाले हों । जान की वाणियों का उच्चारण करते हुए हम 
प्रभु के प्रिय बनें। 

भावार्थ-- हम यज्ञो स्तोत्रं व ज्ञान की वाणियों के उच्चारणं से प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सोमपां, उरू, शवसस्पतिम्‌, इन्द्रम्‌ 

म॒तय॑ः सोमपामुरुं रिहन्ति शव॑सस्पतिंम्‌। इन्द्र॑ वत्सं न मातरं: ॥ ५॥ 

१. मतयः = हमसे की जानेवाली स्तुतियोँ उस सोमपाम्‌-सोम का रक्षण करनेवाले उरुम्‌-महान्‌ 
शवसस्पत्तिम्‌=बल के स्वामी इन्द्रम्‌-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को रिहन्ति-( लिहन्ति) आस्वादित करती 
है- प्राप्त होती हैँ । २. हमारी स्तुत्तियोँ प्रभु को इसप्रकार प्राप्त होती हैँ, न=जैसेकि मातरः =धेनुर् 
वत्सम्‌-बछडे को अथवा मातार्णँ बच्चो को, अर्थात्‌ हम ब्डे प्रेम से प्रभु का स्तवन करते हे । 
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भावार्थ-- हम प्रेम से प्रभु स्तवन करते हुए सोम का शरीर में रक्षण करे, हदय को विशाल 

बनाएँ, बल प्राप्त करे ओर परमैश्वर्यवाले हों । 
ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
तन्वा, महे राधसे, न निदे 

स म॑न्दस्वा हान्ध॑सो राध॑से तन्वा | महे। न स्तोतारं निदे कंरः।॥ ६॥ 

१. हे प्रभो! सः=वे आप अन्धसः=सोम के द्वारा हि=निश्चय से मन्दस्व हमे आनन्दित 
कौोलिए। तन्वा=शक्तियों के विस्तार के हेतु से तथा महे राधसे=महान्‌ एेश्वर्य की प्राति के लिए 
आप सोम के द्वारा हमें आनन्दित कौलिए सोम -रक्षण द्वारा हम अपनी शक्तियों का विस्तार 
करनेवाले हों तथा मोक्षरूप महान्‌ धन को प्राप्त कर सके । २. आप स्तोतारम्‌ मुञ्च स्तोता को 
निदे न करः=निन्दा के लिए न कौजिए। नगै ओरो कौ निन्दा करता ररह, न निन्दा का पात्र 
ही बनूं। 

भावार्थ-- प्रभु- स्तवन करता हुआ मैं सोम रक्षण द्वारा शरीर कौ शक्तियों का विस्तार करू, 
अन्ततः उस महान्‌ मोक्षधन को प्राप्त करैः ओर कभी निन्दा के वशीभूत न हो जाऊँ । न निन्द्य 
लरनू, न निन्दक होऊ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-डन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
वयं त्वायवः, त्वम्‌ अस्मयुः 

वयमिन्द्र त्वायवो हविष्म॑न्तो जरामहे । उत त्वमस्मयुर्वसो ।॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! त्वायवः आपको प्राप्त करने कौ कामनावाले वयम्‌-हम 
हविष्मन्तः = त्यागपूर्वक  अदनवाले-- यज्ञशेष का सेवन करनेवाले होते हुए जरामहे=आपका 
स्तवन करते हैँ । २. उत्त=ओौर हे वस्नो उत्तम निवास देनेवाले प्रभो ! त्वम्‌ अस्मयुः-आप हमें 
अभिमत प्रदान के लिए चाहनेकाले होते हैँ--हम आपको चाहते दै ओर आपके प्रिय नते दै] 

भावार्थ-- हम हविष्मान्‌ बनकर प्रभु -प्रासि की कामनावाले होते हुए प्रभु का स्तवन करं। 
इसप्रकार हम प्रभु के प्रिय बने, प्रभु से सब अभिमत वस्तुओं को प्राप्त करें। 

ऋषिः-- विरूवामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
मा आरे विमुमुचः 

मारे अस्मदि मुमुचो हरिंप्रियार्वाङ्ः याहि । इन्द्र॑ स्वधावो मत्स्वेह ॥ ८ ॥ 

१. हे हरिप्रियप्रीतिकर इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाते ( हरिः प्रियो यस्य) इन्द्र=परमैश्वर्य - 
शालिन्‌ प्रभो ! अस्मत्‌ आरे=हमसे दूर मा विमुमुचः=रथयुक्त अश्वो को मुक्त मत कर दीजिए। 
अर्वाङ याहि=आप हमें आभिमुख्येन प्राप्त हो । २. हे स्वधावः=आत्मधारणशक्तिवाले प्रभो, 
इह=इस-- हमारे जीवन में आप मत्स्व आनन्दित होइए । सोम-रक्षण के द्वारा आप हम उपासको 
को आनन्दमय जीवनवाला बनाइए । 

भावार्थ- प्रभु हमें समीपता से प्राप्त होँ। वे आत्मधारणशक्तिवाले प्रभु सोम रक्षण द्वारा हमें 
आनन्दित करे । 

ऋषिः--विरूवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
केशिना-घुतस्नू 

अवर्ज््चिं त्वा सुरते रथे वह॑तामिन्द्र केशिना घृतस्नू बर्हिरासदे ॥ ९॥ 
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१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! सुरते रथे=( सु+ख) उत्तम इन्द्रियोवाले ( सुखकर) इस 
शरीर रथ में केशिना~प्रकाश की ररश्मियोवाले ये इन्द्रियाश्व त्वा=आपको अर्वाञ्चम्‌-हमारे 
अभिमुख वहताम्‌-प्रा्त करा्प। २. घुत-स्नू-दीति को प्रस्तुत करनेवाले ये अश्व आपको 
वर्हि-हमारे हृदयान्तरिक्ष मे आसदे=बैठने के लिए हमारे अभिमुख प्राप्त करां । 

भावार्थ- हमारी इन्द्रँ ज्ञानदीपिवाली होती हई हमें प्रभु को प्राप्त कराण । 

अगले सूक्त का ऋषि भी ‹विश्वामित्र' ही है-- 

२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः--विश्वापित्रः ।॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रशस्त इद्दियाश्वोंवाला रथ 

उप॑ नः सुतमा ग॑हि सोम॑मिन्द्र गवांशिरम्‌। हरिभ्यां यस्ते अस्मयुः ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! नः=हमरि सतुम्‌-उत्पन्न हुए-हए सोम को उप आगहि=समीपता 
से ग्राप्त होडए। आपकी उपासना से ही हम इस सोम का रक्षण कर पारणे । उस सोम को प्रास 
होदए जो गवाशिरम्‌ ज्ञान की वाणियोँ के द्वारा समन्तात्‌ वासनाओं को शीर्णं करनेवाला हे । २. 
हे प्रभो! हरिभ्याम्‌-प्रशस्त इन्द्रियों से युक्त यः तेजो आपका रथ है, वह अस्मयुः हमारी 
कामनावाला हो, अर्थात्‌ हमें प्रशस्त इन्द्रियाश्वों से युक्त शरीर रथ प्राप्त हो । 

भावार्थ- प्रभु की उपासना से सोम का रक्षण होगा। सुरक्षित सोम ज्ञानवृद्धि व वासना- 
विनाश का कारण बनेगा। उस समय हमारा शरीर-रथ प्रशस्त इन्द्रियाश्वों से युक्त होगा । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
लितेद्ियता-वासनाविनाज्ञ- स्तवन 

तमिन्द्र मदमा ग॑हि बर्हिष्ठां ग्राव॑भिः सुतम्‌। कुविल््व | स्य तुष्णावंः॥ २॥ 

१. ठे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तं मदम्‌ आगहि=उस उल्लासजनक सोम को प्रा हो, जो 
बर्हिष्ठाम्‌-वासनाशून्य हृदय मे स्थित होनैवाला है । ग्रावभिः सुतम्‌-स्तोताओं से सम्पादित होता 
है- प्रभु के स्तोता ही इसे अपने अन्दर रक्षित कर पाते है । २. तू कुवित्‌=बहुत नुव शीघ्र 
ही अस्य तृप्णवः =इससे तृ हो (तृपेः लेटिरूपम्‌) । इसके रक्षण से तृ प्रीति का अनुभव कर । 

भावार्थ सोम-रक्षण के लिए “जितेन्द्रियता- वासनाविनाश व स्तवन ' साधन है । इसके 
रक्षण से अद्भुत प्रीति का अनुभव होता है। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
आवृते, सोमपीतये 

इन्द्रमित्था गिरो ममाच्छा॑गुरिषिता इतः । आवृते सोम॑पीतये । ३ ॥ 

१. इतः =यर्हा- हमारे गृह को यज्ञभूमि से मम=मेरी गिरः =स्तुतिरूप वाणिर्योँ इषिताः =हमसे 
वरेरित हरई- हई इत्था-सचमुच इन्द्रम्‌ अच्छा-प्रभु को लक्ष्य करके अगुः प्रभु को ओर जाती हैँ। 
हम स्तुतिवाणियोँ द्वारा प्रभु का स्तवन करते हँ । २. हम यह स्तवन आवृते-प्रभु को अपनी ओर 
आवृत्त करने के लिए करते दै । हम अपनी ओर प्रभु को आवृत्ति सोमपीतये=सोम के रक्षण 
के लिए चाहते रँ । 
भावार्थ-- हम प्रभु-स्तवन करें । प्रभु को प्राप्त करने से हम सोम का रक्षण कर पाेगे। 
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ऋषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
स्तोभैः-उक्थेभिः 

इन्द्रं सोम॑स्य पीतये स्तोमैरिह ह॑वामहे । उक्थेभिः कुविदागमंत्‌॥। 2 ॥ 

९. इह=यर्टा- इस जीवन में सोमस्य पीतये=सोम के रक्षण के लिए इन्द्रम्‌-उस शत्रुविद्रावक 
प्रभु को स्तोमैः =स्तो्रों के हारा हवामहे=पुकराते हैँ । २. उक्थेभिः ऊँचे से उच्चार्यमाण इन स्तो्ों 
के द्वारा वे प्रभु कुवित्‌=अच्छी प्रकार आगमरत्‌-हमें प्रात होते हे । प्रभु-प्रासि होने पर काम जदि 
शत्रुओं का सम्भव ही नहीं रहता, अतः सोमपान सहज में ही हो जाता हे। 

भावार्थ--हम स्तोत्रं केद्वारा प्रभु कौ समीपता प्राप्त करते है । समीपस्थ प्रभु वासनाविनाश 
द्वारा सोम का रक्षण करते हैँ। 

ऋषिः विरूवामित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
इन्द्र-शतक्रतो- वाजिनीवसो 

इन्द्र सोमा: सुता इमे तान्द॑धिष्व शतक्रतो । जठर वाजिनीवसो ॥ ५ ॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुचिद्रावक प्रभो! इमे सोमाः सुताः-ये सोम सम्पादित हए ठैँ। हे 
शतक्रतो अनन्तशक्ति व प्रज्ञानवाले प्रभो! आप तान्‌ दधिष्व~उनको धारण कीजिए। २. हे 
वाजिनीवसो शक्तिप्रद अन्नं के द्वारा हमें बसानेवाले प्रभो ! इन सोमकणों को जखठरे-हमारे अन्दर 
ही-शरीर मे ही धारण कौलिए। हम इन शक्तिप्रद अन्नो का सेवन करते हुए सोम को अपने 
अन्दर सुरक्षित कर पां । 

भावार्थ-- सोम -रक्षण के लिए साधन हैँ (क) जितेन्द्रियता (इन्द्र), (ख) सदा कर्मो व 
ज्ञान ` प्राति मे लगे रहना (शतक्रतो), (ग) अन्नो का सेवन, मांस का असेवन ( वाजिनीवसो ) । 

ऋषिः--लिं्वापित्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
धनञ्जय, वाजेषु दधृषम्‌ 

विद्या हि त्वां धनंज॒यं वाजेषु दधृषं कवे। अधां ते सु्नमींमहे । ६॥ 

१. हे कवे क्रान्तप्रज् प्रभो ! हम त्वा=-आपको हि-निश्चय से धनञ्जयम्‌-सव धनो का 
विजेता विद्र =जानते हैँ । आपको ही वाजेषु-संग्रामों मे दधृषम्‌= शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 
जानते हैं । २. अधा=इसीलिए अब ते=आजापके सुम्नम्‌-स्तोत्र को ईमहे चाहते है । आपका स्तवन 
करते हुए हम धनो को भी प्राप्त करेगे ओर संग्रामो मे विजयी होगे। 

भावार्थ-- प्रभु स्तवन करते हुए हम संग्रामो मै विजयी बनें ओर धनों को प्राप्त कर । 

ऋेषिः- विश्वामित्रः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
"गवाशिर्‌, यवाशिर्‌' सोम 

इममिन्द्र गवाशिरं यवाशिरं च नः पिव । आगत्या वृष॑भिः सुतम्‌ ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो ! नः=हमरि इमम्‌-इस वृषभिः अपने अन्दर शक्ति का सेचन 
करनेवाले पुरुषों के द्वारा सुतम्‌-उत्पत्न किये गये सोम को आगत्य=हमें प्राप्त होकर पिब आप 
पीजिए। वृषा पुरुष आपने अन्दर सोम का सम्पादन करते हैँ । प्रभु ही उसका उनके अन्दर रक्षण 
करते है, अतः ये प्रभु कौ उपासना मे प्रवृत्त होते हैँ । २. उस सोम का आप पान कीजिए जो 
गवाशिरम्‌-ज्ान कौ वाणियोँ के द्वारा समन्तात्‌ वासनाओं को शीर्ण करनेवाला है तथा यवाशिरम्‌- 
(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों को दूर करने व अच्छाइयों को प्राप्त कराने के द्वारा सब 
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अवाज्छनीय तत्त्वो को विनष्ट करता है । 

भावार्थ- प्रभु हमारे अन्दर होते है तो सोम का रक्षण्‌ करते ह। यह सोम -ज्लान की 
-वाणियो के द्वारा वासनाओं को शीर्ण करता है तथा बुराइयों को दूर करके सब अच्छायो को 
प्राप्त कराता है । 

ऋषिः- विर्वामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
सोम-रश्चषण व प्रभु-प्रापि 

तुभ्येदिन्द्र स्वा ओक्ये सोम॑ चोदामि पीतये । एष रारन्तु ते हदि ॥ ८ ॥ 

९. हे इन्द्र-परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तुभ्य इत्‌-आपकी प्राति केलिएही्गस्वे ओक्ये=-आपने 
निवासस्थानभूत इस शरीर में ही सोमम्‌-सोम को -पीतये=पीने के लिए चोदामिनप्रेरित करता 
ह| शरीर में सुरक्षित सोम अन्ततः प्रभु -प्राप्ि का साधन बनता हे । २. एषा=यह सोम हदि=हदय 
मे ते रारन्तु-आपको रमण करनेवाला हो । सोम-रक्षण द्वारा हम हृदयस्थ त्रश में रमण करनेवाले 
लने। 

भावार्थ- प्रभु-प्राति का मूल सोम-रक्षण ही हे। 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
कुशिकासः अवस्यवः 

त्वां सुतस्य॑ पीतये प्रलमिंर हवामहे । कुशिकासो अवस्यवंः ॥ ९॥ 

९. हे इन्द्र-शत्रुओं के विद्रावक प्रभो ! सुतस्य=उत्पन्न हुए सोम के पीतये=-पान के लिए 
प्रलम्‌-सनातन त्वम्‌-आपको हवामहे= पुकारते है । प्रभु का आराधन वासना-विद्रावण द्वारा सौम - 
रक्षण का साधन बनता है। २. अवस्यवः =रक्षण कौ कामनावाले हम कुशिकासः (कुश 
संश्लेषणे) प्रभु के साथ आलिंगन करनेवाले होते हैँ । प्रभु के साथ मेल के द्वारा ही (क्रंशतेर्वा 
प्रकाशयति कर्मणः) ये सपने हृदयो को प्रकाशमय बनाते हैं । 

वार्थ हम उत्पन्न सोम के रक्षण के लिए सनातन प्रभु का आराधन करते है| प्रभुके 
आराधन से ही हदय को प्रकाशमय बना पति है। 

प्रभु के आराधन से प्रशस्त इन्दिर्योवाला यह गोतम" बनता है। यह गोतम अगले सूक्त 
का ऋषि है-- 

२५५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
गोषु प्रथमः 

अश्वावति प्रथमो गोषु गच्छति सुप्रावीरिन्द्र मर्त्यस्तवोतिभिः । 

तमित्पुणक्षि वसुना भवीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः ॥ ९ ॥ 

१. हे इन्द्र-परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! जो मर्त्यः =मनुष्य तव ऊतिभिः =आपके रक्षणो से 
सुप्रावीः सम्यक्‌ रक्षित होता है वह अशूवावति=उत्तम कमेद्धिर्योवाले यज्ञादि कर्मो में प्रथमः पहला 
हौता है तथा गोषु=जानेन्द्रियो मे भी मुख्य होता हुआ गच्छति=गतिवाला होता है । प्रभु से रक्षित 
मनुष्य उत्तम कर्मन्द्रियो व उत्तम ज्ञानेन्दियोवाला होता है) २. हे प्रभो! आप भी तम्‌ इत्‌-उस 
प्रशस्त इन्द्रियोंवाले पुरुष को ही भवीयसा वसुना=-अत्यधिक धन से पृणश्चि-सम्पृक्त करते है, 
यथा-जेसे आपः=जल अभितः=सब ओर से सिन्धुम्‌-समुद्र को जल से भरते दहै! हे प्रभो)ये 
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पुरुष, जिनको आप उत्तम इन्दि प्राप्त कराते है, ओर जिन्हे आप प्रभूत धन देते है, विचेतसः -विशिष्ट 
जानवाले होते है । * घृतलवणतण्डुलेन्धनचिन्ता ' इन्हे परेशान नहीं किये रखती । 
च भावार्थ प्रभु से रक्षित व्यक्ति उत्तम इद्धियोवाला, पर्याप्त धनवाला व विशिष्ट चेतनावाला 
ताहै। 
ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-जगती ॥ 
वितत्तं यथा रजः ( एक व्यापक प्रकारा ) 

आपो न देवीरुप यन्ति होत्रिय॑मवः प॑श्यन्ति वित॑तं यथा रजं; । 

प्राचैर्देवासः प्र ण॑यन्ति देवयुं ब्रंह्यप्रियं जोषयन्ते वराडव ।॥ २॥ 

९. देवीः आपः =दिव्यगुणो से युक्त जल न=जेसे समुद्र की ओर जाते है, उसी प्रकार हमारी 
स्तुतिर्यो होत्रियम्‌ उपयन्ति=होत्र ( समर्पण) के योग्य उस प्रभु के समीप प्राप्त होती है । उस 
समय ये स्तोता लोग अवः=(अवस्तोत्‌) अपने अन्दर- हृदयदेश मे उस प्रभु को इसप्रकार 
पश्यन्ति=देखते है, यथा=जैसेकि विततं रजः=एक विस्तृत ज्योति हो । २. देवासः =देववृत्ति के 
लोग देवयुम्‌-दिव्यगुणों का हमारे साथ मिश्रण करनेवाले प्रभु को प्राचैःप्रणयन्ति-अग्रगमनों के 
द्वारा-- उन्नतिपथ पर्‌ चलने के द्वारा अपने में प्रात कराते हैं । ब्रह्मप्रियम्‌-ज्ञान के द्वारा प्रीणित 
करनेवाले प्रभु को ये स्तोता लोग जोषयन्तेनप्रीतिपूर्वक उपासित करते है । वरा: इव=इस प्रकार 
उपासित करते हैँ जैसेकि वर कन्या को | 

भावार्थ प्रभु-स्तवन करते हुए हम हदय में प्रभु के प्रकाश को देखते है। आगे बते 
इए हम देववृकत्ति के बनकर प्रभु को प्राप्त करते हैँ । उस ज्ञान के द्वारा प्रीणित करनेवाले प्रभु 
को ही हम प्रीतिपूर्वक उपासित करते हैँ । 

ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-जगती ॥ 
"ज्ञान व कर्म" रूप दो स्तम्भो पर “ भक्ति" रूप छत 

अधि द्वयोरदधा उक्थ्यं ९ वचो! यतस्रुचा मिथुनाया सपर्यत: । 

असंयत्तो च्रते तें क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तिर्यजमानाय सुन्वते ॥ ३॥ 

९. यह उपासक द्वयोः अधि=ज्ञान व कर्मरूप स्तम्भो पर छत क रूप में उक्थ्यं बच; = 
स्तुतिवचन को अदधाः=धारण करता हे । वही स्तुति मनुष्य का का रक्षण करनेवाली होती है, 
जोकि ज्ञान व कर्म पर आश्रित हो। याजो मिथुना=स्त्री व पुमान्रूप दन्द यतस्त्रुचा=यज्ञ- साधन 
चमस्‌ आदि पात्रं को ग्रहण किये हुए होते हैँ, अर्थात्‌ यज्ञशील होते हैँ, अथवा नियमित 
वाणीवाले-- मौनव्रतवाले होते हैँ, वे ही वस्तुतः सपर्यतः =प्रभु-पूजन करते हैँ (वाग्वै स्तुमः श० 
६-३.१.८) । २. हे प्रभो ! असंयतः=-विषयों से अबद्ध पुरुष ते व्रते क्षेति आपके त्रत मेँ निवास 
करता है, इसके जीवन का उदेश्य आपको प्रात करना होता है । इसको सन क्रियाँ आपको 
प्राप्त करने के उदेश्य से होती हैँ । पुष्यति-यह पोषण को प्राप्त करता है । इस यजमानाय =यज्ञशील 
सुन्वते=सोम का अभिषव (सम्पादन) करनेवाले पुरुष के लिए ही भद्रा शक्तिः ~कल्याणकर 
शक्ति होती है । यह शक्तिशाली होता है ओर इसकी शक्ति सदा हितकर कार्यो में प्रवृत्त होती 
हे। 

भावार्थ--हम ज्ञान व कर्मरूप दो स्तम्भं पर भक्तिरूप छत कौ स्थापना करें । मौनब्रत को 
धारे । विषयों से अबद्ध होकर प्रभु कौ ओर चलें, यक्ञशील व सोम का सम्पादन करनेवाले 
बनकर भद्रशक्ति को प्राप्त कर| 
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ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
सुकृत्यया शम्या 

आदद्धिराः प्रथमं द॑धिरे वय॑ इन्दाग्र॑यः शम्या ये सुंकृत्ययां । 

सर्व" पणेः सम॑विन्दन्त॒ भोज॑नमश्वांवन्तं गोमन्तमा पशुं नर॑ः ॥ ४॥ 

१. आत्‌-गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान व कर्मरूप भित्तियों पर भक्तिरूप छत के धारणं करने 
के बाद (आत्‌ अनन्तरमेव) ही ये अङ्किराः=जो यै गतिशील पुरुष (अगि गतौ) भे, वे 
सुकृत्यया=उत्तम रीति से किये जानेवाले शम्या=कर्मो से इन्दधाग्नयः = दीस अआग्निवाले बनकर-- 
यत आदि कर्मो को करनेवाले होकर प्रथमं वयः दधिरे-उत्कृष्ट जीवन को धारण करते थे । २. 
ये अद्किरा लोग पणेः (पण व्यवहारे ) उत्तम व्यवहारो के द्वारा सर्व भोजनं= सम्पूर्ण पालन व 
पोषण के लिए अवश्यक सामग्री को समविन्दन्त~प्रा्त करते थे । यह भोजन अश्वावन्तम्‌=प्रशस्त 
कर्मन्द्ियोवाला व गोमन्तम्‌-उत्तम जानेन्दरियोवाला हुआ ओर इस सात्विक भोजन का सेवन करते 
हुए नरः =इस उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगो में आ पशुम्‌-सन ओर उस सर्वद्रष्टा प्रभु को 
पाया--ये सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखनेवाले लनं । 

भावार्थ- हम यज्ञादि कर्मो को करते हुए उत्तम जीवनवाले बनें । उत्तम व्यवहारो से 
सात्त्विक भोजनों को प्राप्त करके प्रशस्तेन्द्रिय बनें । उन्नति-पथ पर चलते हुए हम सर्वत्र प्रभु की 
महिमा को देखें । 

ऋषिः--गोतमः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
अथर्वा-सूर्यः-त्रतपाः 

यज्ञैरथर्वा प्रथमः पथस्त॑ते ततः सूर्यो व्रत॒पा वेन आजनि । 

आ गा आंजदुाना। क्छाव्यः सचां यमस्य जातममृत यजामहे ॥ ५ ॥ 

१. अथर्वा संसार के विषयों मे ाँवाडोल न होनेवाला व्यक्ति प्रथमः = सर्वप्रथम होता है-- 
वह सबका अग्रणी होता है । यज्ञैः -यज्लों के द्वारा पथः मार्गो को तते-विस्तृत करता है । ततः = 
तब रेसा करने पर, यह सूर्यः ( सरति) निरन्तर क्रियाशील व सूर्य के समान चमकनेवाला बनता 
हे । व्रतपाः-यह व्रतो का पालन करता है ओर वेनः आजनि=-विचारशील हो जाता हे -- प्रत्येक 
काम को सोच -समञ्चकर विचारपूर्वक करता है ) २. यह गाः इन्द्र्यो को आ आजत्‌-समन्तात्‌ 
अपने-अपने कर्मा में प्रेरित करता है । उशनाः =प्रभु-प्रापि की कामनावाला होता है । काव्यः = जानी 
बनता है । इस यमस्यसर्वनियन्ता प्रभु के सचा=-साथ जातम्‌=प्राुर्भूतशक्तिवाले अमृतम्‌-विषय 
वासनाओं के पीके न मारनेवाले पुरुष को यजामहे=हम आदर देते हैँ ओर इसका संग करने 
का यत्न करते हैँ । 

भावार्थ- हम स्थिरवृत्ति बनकर यज्ञमय जीवनवाले बनें । सूर्य के समान ब्रतों का पालन 
करनेवाले हों । इन्द्रियों को कर््तव्य-कर्मो में प्रेरित करें । प्रभु के सम्पर्क में रहनेवाले लोगो का 
संसर्गं करें । 

ऋषिः- गोतमः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द-- जगती ॥ 
प्रभु-रमण कहां 2 
बर्हिर्वा यत्स्व॑पत्यायं वृज्यतेऽर्को वा शलोक॑माघोषंते दिवि । 
ग्रावा यत्र वदति कारुरुक्थ्यस्तस्येदिन्द्रौ अभिपित्वेषुं रण्यत्ति ॥। ६ ॥ 
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९. यत्‌ जब्र वा=निश्चय से बर्हिः यह वासनाशुन्य हदय स्वेपत्याय=उत्तम सन्तानो के लिए 
चृज्यते=पाप को भावनाओं से पृथक्‌ किया जाता है, अर्थात्‌ जब एक घर मेँ पति-पत्नी अपने 
हदयं को पवित्र बनाते हैँ ओर परिणामतः उत्तम सन्तानं को प्राप्त करते है। वा~या जव 
अर्थः =स्तोता दिविचस्तुतिकर्म में (दिव्‌ स्तुतौ) श्लोकम्‌ आघोषते-प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण 
करता है । २. यत्र-जिस गृह में ग्रावा-सत्कर्मो का उपदेष्टा, कारूः =स्वयं उत्तमता से कार्यो को 
करनेवाला उक्थ्यः -स्तोत्रो मे उत्तम पुरुष बदति=कर्तव्य पथ का उपदेश करता है, तस्य इत्‌-उस 
गृह के ही अभिपित्वेषु-समीप देशों मे-एेसे घर के वातावरण गें ही--डइन्द्रः रण्यतति-प्रभु रमण 
करते है, अर्थात्‌ इस गृह का वातावरण ही प्रभु प्रासि के अनुकूल होता है। 

भावार्थ-- प्रभु का निवास उन चरो मेँ होता है, जौँ लोग (क) अपने हृदयो कौ पवित्र 
बनाते है. (ख) जहाँ प्रभु के स्तो का उच्चारण होता है, (ग) जहोँ स्वयं ' ज्ञानप्रधान कर्मशील 
स्तोता' बनकर सन्तानो को कर््तव्य-पथ का उपदेश दिया जाता है। 

ऋषिः-- अष्टकः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
* धरीभिः+शच्या ' गृणानः 

प्रोग्रां पीतिं वृष्ण इयर्मि सत्यां प्रयै सुतस्य॑ हर्यश्व तुभ्य॑म्‌। 

इन्द्र धेनाभिरिह मादयस्व धीभिर्विश्वाभिः शच्या गृणानः ॥ ७॥ 

९. हे हर्यश्व ~ लक्ष्यस्थान पर पहँंचानेवाले इन्दरियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! वृष्णो-सवब 
सुखो के वर्षक प्रयै=प्रकृष्ट गमनवाले तुभ्यम्‌=आपकी प्राति के लिए सतुस्य-उत्पन्न हुए हए 
इस सोम के उग्रम्‌-उद्गूर्ण बलवाले-- तेजस्वी वनानेवाले सत्याम्‌-अवितथ सामर्थ्यवाले पीतिम्‌-पान 
को प्र इयर्मि=अपने में प्रेरित करता ह| इस सोम-रक्षण के द्वारा ही तो मैं आपको प्रात करगा। 
२. इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप धीभिः=सवब बुद्धयो के द्वारा- ज्ानप्रापियों के द्वारा तथा 
शच्या-कर्मो के द्वारा गृणानः = हमसे स्तुति किये जाते हए इह=यहौँ इस जीवन में विश्वाभिः 
धेनाभिः = सम्पूर्ण सत्य ज्ञानो को देनेवाली इन वेदवाणियों से मादयस्व=हमें आनन्दित कीजिए । 

भावाथ प्रभु प्रापि के लए सोम -रक्षण आवश्यक है, यही हमें तेजस्वी व सत्यवृत्तिवाला 
चनाता है। हम ज्ञानप्राति में लगने व यज्ञादि कर्मो मेँ प्रवृत्त होने के द्वारा प्रभु का स्तवन करें । 
प्रभु हमारे हृदयो में वेदवाणियों का प्रकाश करेगे । 

प्रभु कौ सच्ची उपासना से अपने जीवन में सुख का निर्माण करनेवाला यह ` शुनःशेप ' है- 
यह अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला होने से ' मधुचछन्दाः ' हौता है । अगले सूक्त में ये ही क्रमशः 
तीन मन्त्रो के ऋषि है-- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शुनःशोपः ॥ देवत्ता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
योगे-योगे तवस्तरम्‌ 

योगेयोगे तवस्तरं वाजेवाजे हवामहे । सराय इन्द्र॑मूतये ॥ ९ ॥ 

१. हम सखायः = परस्पर सखा बनते हुए-- परस्पर मित्र भाव से वर्तते हुए ऊतये=अपने 
रक्षण के लिए इन्द्रम्‌- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को हव्रामहे=पुकारते हैँ । प्रभु ने ही तो हमे वास्तविक 
रक्षण प्राप्त कराना है। २. हम उस प्रभु को वाजेवाजे=( (01111५१. 582111८) प्रत्येक संग्राम में 
पुकारते है, जोकि योगेयोगे तवस्तरम्‌-जितना-जितना सम्पर्क होता है, उतना ही अधिक शक्ति 
को प्राप्त करानेवाले हैँ । जितना-जितना यह उपासक प्रभु के समीप प्राप्त होता है, उतना-उतना 
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ही अधिक शक्तिशाली बनता है । प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न होकर ही यह उपासक काम - 
क्रोध आदि को पराजित कर पाता हे। 

भवार्थ--हम प्रभु को पुकारे प्रभु के अधिकाधिक सम्पर्कं में आरे, प्रभु हमें शक्ति देगे 
ओर हम शत्रुओं को पराजित कर पार्णैगे। 

ऋषिः--शुनःशोपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
ऊतिभिः+वाजेभिः 

आ घां गमद्यदि श्रव॑त्सहस्तिणींभिरूतिभिंः । वाजेभिरुप नो हव॑म्‌ ॥ २॥ 

१. यदि=यदि वे प्रभु नः=हमारी हवम्‌-पुकार को श्रवत्‌=सुनते रै, अर्थात्‌ यदि हम प्रभु 
को पुकारते है तो वे सहस्तरिणीभिः ऊतिभिः हजारो रक्षणों के साथ तथा वाजेभिः=बलों के 
साथ घा-निश्चय से उप आगमत्‌-हमे समीपता से प्राप्त होते है । 

भावार्थ--हम प्रभु को पुकारे । प्रभु हमे रक्षण व बल प्राप्त करणै । 

ऋषिः--शुनःरोपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। 
प्रत्न ओकस्‌ ( सनातन गृह ) 

अनुं प्रलस्यौकंसो हवे तुविप्रतिं नर॑म्‌। यं ते पूर्वः पिता हवे ॥ २३॥ 

९. प्रत्नस्य ओकसः अनु-उस सनातन घर का-ब्रह्मलोकरूप अपने मूल गृह का लक्ष्य 
करके तुविप्रतिम्‌-शक्तिशालियों के ( तुवि 51०१९) प्रतिनिधिभूत नरम्‌-उन्नति-पथ पर लै- 
चलनेवाले प्रभु को हुवे=पुकारता ूँ। प्रभु को आराधना से ही भैं शत्रुओं पर विजय पाता हज 
ब्रह्मलोकरूप गृह को प्राप्त करूगा । २. यं ते=( त्वाम्‌) जिन आपको पूर्वम्‌=पहले पिता=मेरे पिता 
हवे=पुकारते थे! एक घर मेँ पिता को प्रभु की आराधना करते हुए देखकर सन्तानो मे भी प्रभु 
की आराधना कौ वृत्ति उत्पन्न होती है। 

भावार्थ- हम ब्रह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के उदेश्य से प्रभु को पुकारे 
जैसे हमारे पिता पुकारते थे । प्रभु हमें शक्ति देगे ओर हम शत्रुओं से न रोके जाकर आगे बढते 
हए लक्ष्यस्थान पर पर्हँच पारणे । 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
गृह प्राप्त्यर्थं क्या करें ? 

युञ्जन्ति ब्रध्नम॑रूषं चर॑न्तं परि तस्थुषः । रोचन्ते रोचना दिवि ॥ ॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार उस ब्रह्मलोक में पर्हुचने को कामनावाले लोग ब्रध्नम्‌-(असौ वा 
आदित्यो ब्रध्नः । -तैब्रा० ३.९.४.१,२) आदित्य को युञ्जन्ति-अपने साथ जोडते हैँ, आदित्य 
की भोति अपने को प्रकाशमय बनाने का प्रयत्न करते हे । अरुषम्‌-( अग्निर्वा अरुषः) अग्नि 
को अपने साथ जोडते है, अर्थात्‌ अग्नि ही बनने का प्रयत्न करते है-- निरन्तर आगे बढने के 
लिए यत्नशील होते है । चरन्तम्‌ ( वायुर्वै चरन्‌) =वायु को अपने साथ जोडते है--वायु कौ भति 
निरन्तर गतिशील होते है । परितस्थुषः (इमे वै लोकाः परितस्थुषः ) =इन सबं लोकों को अपने 
साथ जोडते है विश्वबन्धुत्व कौ भावना को अपने अन्दर जगाते हैँ । २. एेसा करने पर दिवि 
रोचना-आकाश मे चमकते हुए नक्षत्र (नक्षत्राणि वै रोचना दिवि) रोचन्ते=इनके लिए रुचिकर 
होते हैँ । ये उन नक्षत्रं मे हौ जन्म लेते है ओर अन्ततः ब्रह्यलोक को प्राप्त करते है अथवा 
दिवि=अपने मस्तिष्करूप द्युलोक में रोचना=विज्ञान के नक्षत्रौ को ये रोचन्ते (रोचयन्ति) वीप 
करते ह । एेसा करके ही तो वे ब्रह्मलोक को प्राप्त कर सकगे। 


८५०४ २०.२६.५९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--ब्रह्मलोक की प्रापि के लिए आवश्यक है कि हम सूर्य को भति अपने को दीप्त 
करे । आग्नि कौ भोति अग्रणी बने, वायु कौ भांति क्रियाशील हो, विश्ववन्धु की भावना को 
धारण करे ओर अपने मस्तिष्करूप द्युलोक को विज्ञान के नक्षत्रों से चमकां। 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--गायच्री ॥ 
उत्तम इद्धियाश्व 

युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विपंश्षसा रथे । शोणा! धृष्णु न॒वाह॑सा ।॥ ५५ ॥ 

१. उपासक लोग रथे=अपने शरीर-रथ मेँ अस्य इस प्रभु से दिये गये (प्रभु के) 
हरी-इन्द्रियाश्वों को युञ्जन्ति युक्त करते हैँ । उन इन्द्रियाश्वों से युक्त करते हँ, जो काम्या चाहने 
योग्य व सुन्दर हैँ । विपश्चसा=विशिष्टरूप से अपने -अपने कार्यो का परिग्रह करनेवाले है । २. 
इस उपासक के ये इन्द्रियाश्व शोणा तेजस्विता से चमकनेवाले व गतिशील ( शोणति 1० &0. 
10 111०+ € 9, शष्णू-=शत्ुओं का धर्षण करनेवाले व नुवाहसा=मनुष्यों को लक्ष्यस्थान पर पर्हचानेवाले 
है| 

भावार्थ--उपासक उन इन्द्रियाश्वों को प्रास करता दै, जो कमनीय, विशिष्टरूप से अपने 
कार्यो को करनेवाले, तेजस्वी-- शत्नुधर्षक व उसे लक्ष्यस्थान पर पहंचानेवाले होते है । 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
केतु+पेशस्‌ 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशो मर्या अपेशसे । समुषद्भिरजायथाः ॥ ६ ॥ 

९. ठे मर्याः -मनुष्यो ! प्रभु अकेतवेनप्रलानरहित के लिए केतुं कुण्वन्‌प्रलान को करता 
हआ है तथा अपेशसे-तेजस्विता कौ कमी से रूपरहित के लिए पेशः तेजस्विता से दीप्त रूप 
कोदेते दैँ। प्रभु प्र्लान व शक्ति प्राप्त कराते है । २. हे प्रभो! आप उषद्धिः = अन्धकार का दहन 
करनेवाली रश्मयो के साथ सं अजायथाः =हमरे हदयों में प्रादुर्भूत होते हे । 

भावार्थ--हम हदयों मेँ प्रभु के प्रकाश को देखने का प्रयत्न कर। प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति 
प्राप्त कराते हँ । 

प्रलान को प्राप्त करके ज्ञानेन्दियों द्वारा प्रभु का उत्तमता से प्रतिपादन करनेवाला यह उपासकः 
" गो - सूक्ति" बनता हे । शक्ति प्राप्त करके कर्मेन्द्रियों द्वारा प्रभु का प्रतिपादन करता हआ यह व्यक्ति 
ˆ अश्वसूक्ति' है । ये ही अगले सूक्त के ऋषि है-- 

२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु- स्तवन व धन-धान्य 

यदिन्द्राहं यथा त्वमीशीय वस्व एकः इत्‌। स्तोता मे गोष॑खा स्यात्‌॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-यदि अहम्‌-म यथा त्वम्‌-आापकी भति इत्‌=निश्चय 
से एकः = अद्वितीय वस्वः ईश्ीय~धन का ईश बन जाऊँ, तो मे स्तोता-मेरा स्तोता गोषरवा 
स्यात्‌ प्रशस्त इन्दरियरूप गौओं का मालिक हो जाए । अथवा गौओं का स्वामी बन जाए। उसे 
धन -धान्य को कमी न रहे। २. प्रभु के स्तोता को धन-धान्य की कमी नहीं रहती । प्रभु उसके 
योगक्षेम को सम्यक्‌ चलाते है| 

भावार्थ--हम प्रभु- स्तवन करते हुए अभ्युदय को प्राप्त करे । प्रशस्त इच्दरियरूप धनवाले 
हों। 
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ऋषिः--गोषुक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः-- गायत्री ॥ 
धन- प्रापि व धन-दान 

शि्चैयमस्मै दित्सैयं शचीपते मनीषिणे । यदहं गोप॑तिः स्याम्‌॥ २॥ 

१. रे शचीपते-शक्तियो व प्रज्ञानं के स्वामिन्‌ प्रभो ! यत्त्‌-यदि अहम्‌=में गोपतिः स्याम्‌-गौओं 
का मालिक होऊ गोधन को प्राप्त करैः तो अस्मै-दस मनीषिणोविद्वान्‌ पुरुष के लिए 
दित्वेयम्‌-धन को देने की कामना करै ओर कामना ही नर्ही, शिश्षेयम्‌त्देनेवाला जनं 
(शिक्षतिर्दानकर्मा) २. हम प्रभु-कृपा से धन प्राप्त करे ओर ज्ञान-प्रसार के कार्यो मेले हए 
ज्ञानियों के लिए उन धनं को दे । ' गोधन ' वेदधेनु का भी संकेत करता है । यदि इस वेदवाणीरूप 
गोधन को प्राप्त करे तो समञ्जदार पुरुषों के लिए इसे देने कौ कामना कर ओर दँ । ज्लान- प्रसार 
मेँ अधिक-से-अधिक शक्ति लगा । 

भावार्थ- हम धन के स्वामी बनें ओर ज्ञान प्रसार के कार्यो के लिए उसका दान करं। 

ऋषिः--गोषुक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 


सूनृता धेनु 

धेनुष्ट इन्द्र सूनृता यज॑मानाय सुन्वते। गामश्वै पिप्युषी दुहे ॥। २ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते धेनुः आपकी यह वेदवाणीरूप धेनु सुनता अत्यन्त 
प्रिय सत्यवाणीवाली है! यह सत्य. ज्ञान को प्रिय शब्दों में प्राप्त कराती है। २. यह धेनु 
यजमानाय=यज्ञशील सुन्वते=सोमशक्ति का सम्पादन करनेवाले पुरुष के लिए पिप्युषी = आप्यायन 
( वर्धन) करनेवाली होती हई गाम्‌ उत्तम ज्ञानेन्द्रिय को तथा अश्वम्‌-उत्तम कर्मन्द्रियों को 
दुहे~प्पूरित करती हे । वेदवाणी को अपनाने से इन्द्रियो कौ शक्ति का वर्धन होता हे। 

भावार्थ- वेदवाणीरूप धेनु सत्य-ज्लान को प्रियरूप में प्राप्त कराती है । इसका अध्ययन 
इन्द्रियों को प्रशस्त करता है । 

ऋषिः--गोषूक्त्यश्बसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥। 
न दैवो न मर्त्यः वर्ता अस्ति 

न ते वर्तास्ति राध॑स इन्द्र॑ देवो न मर्त्य॑: । यद्दित्स॑सि स्तुतो मघम्‌॥ ४॥ 

९. हे इन्द्र -परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! न देवः=न तो सूर्य चन्द्र आदि प्राकृतिक देव ( शक्तिर्यो) 
न मर्त्यः-न ही कोई मनुष्य ते राधसः=आपके एश्वर्य का वर्ता अस्ति-निवारक हे। २. 
स्तुतः=स्तुति किये गये आप यत्‌=जन मघम्‌-ेश्वर्य को दित्ससिनदेने की कामनावाले होते हैँ 
तब कोई आपको रोक थोडे ही सकता है? 

भावार्थ- प्रभु के अनुग्रह से जब स्तोता को धन प्राप्त होता है तब कोई भी उस कार्य को 
विहत नहीं कर पाता । 

ऋषिः -- गोषुक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
यज्ञ का महत्त्व 

यज्ञ इन्द्र॑मवर्धयद्यद्धूमिं व्यव्॑तयत्‌। चक्राण ओपशं दिवि ॥ ५॥ 

१. यज्ञः =यन्ञ इन्द्रम्‌ अवर्थयत्‌-इन्द्र को बाता है, जब हम यज्ञात्मक कर्मो मे प्रवृत्त होते 
है तब हमारे हदयों में प्रभु का प्रकाश बढ़ता है । यज्ञ अर्थात्‌ "देवपूजा, संगतिकरण व दान ' 
मे हम जितना-जितना बढते हैँ उतना-उतना प्रभु के समीप होते जाते हैँ । देवपूजा हमें प्रभु का 
उपासक बनाती है, संगतिकरण मे हम प्रभु की गोद में पहुंच जाते हैँ ओर दान (अर्पण) करके 
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हम प्रभु में प्रविष्ट होकर प्रभु के साथ “एक ' हो जाते ठँ । यत्‌-जबकि प्रभु भूमिम्‌-हमारी इस 
शारीररूप पृथिवी को व्यवर्तयत्‌=रोगों से परे करते हैँ-- ठमारा शरीर रोगशुन्य बनता है । २. इस 
समय प्रभु दिति हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक मे ओपशम्‌--शिरोभूषण को--ज्लान के आभरण को 
चक्राणः =करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- यज्ञो द्वारा हदय में प्रभु के प्रकाश का वर्धन होता है। इससे शरीर नीरोग बनता 
है ओर मस्तिष्क ज्ञान सै अलंकृतं हो जाता है। 

ऋषिः -- गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ । देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु से रक्षा की पात्रता 

वावृधानस्य ते वयं विश्वा धनानि जिग्युष॑ः । ऊतिमिन्द्रा वंणीमहे ।॥ ६ ॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार यज्ञो द्वारा हमारे अन्दर वावृधानस्य निरन्तर बढते हए, हे 
इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! चयम्‌=हम चिता धनानि सम्पूर्ण धनो को जिग्युषः = जीतनेवाले 
ते आपके ऊतिम्‌=रक्षण को आवृणीमहे= सर्वथा वरते हैँ । २. हमारी यही कामना होती है कि 
हम प्रभु को रक्षा के पात्र होँ। 

भावार्थ--हम यज्ञो द्वारा प्रभु का अपने मेँ वर्धन करे ओर इसप्रकार प्रभु द्वारा रक्षणीय हों । 

अगले सूक्त में भी *गोषूक्ति व अश्वसूक्ति' ही ऋषि है-- 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --गोषूक्त्यर्वसूक्तिनौ । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
इन्द्रो यदभिनद्‌ वलम्‌ 

व्य न्तरिक्षमत्तिरन्मदे सोम॑स्य रोचना । इन्द्रो यदभि॑नद्‌ वलम्‌॥ ९॥ 

९. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष सोमस्य मदे=सोम के मद मे- सोम रक्षण से जनित उल्लास 
होने पर अन्तरिश्चम्‌-हदयान्तरिक्ष को रोचना=्ानदी्तियों के साथ वि अत्तिरत्‌-बदाता है। 
सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है । इस ज्लानदीस्षि से हृदयान्तरिक्ष चमकः उठता है । २. यह 
सब होता तब है यत्‌-जबकि यह इन्द्र बलम्‌- ज्ञान पर आवरण के रूप मेँ आ जानेवाली बासनाओों 
को अभिनद्‌-विदीर्ण कर डालता है। वासना विदारण से ही ज्लानाग्नि का प्रकाश होता है। 

भावार्थ-- हम जितेन्द्रिय बनकर वासनारूप आवरण को विनष्ट करे ओर हदय को ज्लान- 
प्रकाश से दीप्त करनेवाले लनें। 

ऋषिः -- गोषूक्त्यङ्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
उद्गाः आजत्‌ अद्धरोभ्यः 

उद्रा आजदद्धिरोभ्य आविष्कृण्वन्गुहा सतीः । अर्वाञ्चं नुनुदे वलम्‌ ॥ २॥ 

९. प्रभु अङ्किरोभ्यः=उन गतिशील-- कर्तव्य कर्मो के करने मे लगे हए उपासको के लिए 
गुहा सतीः=अविद्यापर्वत कौ गुहा में वर्तमान गाः =इन्द्रियरूप गौओं को आविष्कृण्वन्‌=प्रकाशयुक्त 
करता हा उद्‌. आजत्‌=उत्कृष्ट गतिवाला करता है । २. इसी उद्देश्य से प्रभु वलम्‌-इस 
आवरणभूत वासना को अर्वाञ्चं नुनुदे=अधोमुख विनष्ट कर देते है । वासनाओं को विनष्ट करके 
ही तो वे इनद्ियों को प्रकाशमय करते हैँ। 

भावार्थ--प्रभु वासना को विनष्ट करके, गतिमय कर््तव्यपरायण पुरुषों कौ इद्ियों को 
प्रकाशमय करते हैँ । 
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ऋषिः-- गोषूक्त्यशबसूक्तिनौ ॥ देवता-- इन्द्रः 1 छन्दः --गायत्नी ।। 
दिवः दुढानि रोचना 

इन्द्रेण रोचना दिवो दृढानि दृंहितानि च । स्थिराणि न पराणुदे ॥ ३ ॥ 

९. इन्द्रेण उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक के रोचना=दीप्त जान 
नक्षत्र दूढानि=बडे बलवाले (स्थूल) चतथा दूंहितानिस्थिर किये जाते हैँ । हम प्रभु कौ 
उपासना करते है, प्रभु हमारे मस्तिष्क में महान्‌ ज्ञान -नक्षत्रो को उदित्‌ करते है| २. ये सब 
ज्ञान- नक्षत्र स्थिराणि=स्थिर होते रै, न पराणुदे-भपनोदनीय--नष्ट करने योग्य नहौ होते। इन 
ज्ञान_ नक्षत्रों की दीपि मस्तिष्करूप द्युलोक को उज्ज्वल बनाये रखती दै । 

भावार्थ-- हम प्रभु की उपासना करते है । प्रभु हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक में स्थिर, सबल 
स्ञान-नक्षत्रों को उदित करते हैँ । 

ऋषिः-- गोषृक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता-- इनदरः ।॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
सोमः अजिरायते 

अपामूमिर्मद॑न्निव स्तोम॑ इन्द्राजिरायते। वि ते मदां अरालिषुः ॥ ॐ ॥ 

९. हे इन््र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! अपाम्‌ ऊर्भिः इव~समुद्रगत जलं कौ तरंग की भति 
मदन्‌=उल्लसित होती इई स्तोमः =स्तुतिवाणी अलिरायतेक्िप्रगामी की भोति आचरण करती 
है, अर्थात्‌ शीघ्रता से मेरे मुख से आपके प्रति निर्गत होती है । हम उल्लासयुक्त होकर प्रभु के 
स्तवन में प्रवृत्त होते हैँ । २. हे प्रभो! एेसा करने पर ते मदाः =आपके द्वारा प्राप्त कराये गये 
सोमपानजनित मद (उल्लास) अरालिषुः=विशिष्टरूप से दीतत होते हैँ । हम सोम -रक्षण द्वारा 
आनन्दमय जीवनवाले बनते हैँ । 

भावार्थ- हम प्रभु -स्तवन करते है ! उल्लसित जीवनवाले हौकर सोम-रक्षण से एक 
विशिष्ट आनन्द का अनुभव करते हें । 

अगले सूक्त के ऋषि भी पूर्ववत्‌ ही है 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गोषुक्त्यश्वसृक्तिनौ ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। 
स्तोमवर्धनः +उक्थवर्धनः 

त्वं हि स्तोमवर्धन इन्द्रास्युक्थवर्धनः। स्तोतृणामुत भद्रकृत्‌ ॥ ९ ॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वं हि=आप निश्चय से स्तोमवर्धनः = स्तुतिसमृहौ से 
हृदयो मे वृद्धि को प्राप्त होनेवाले हैँ । स्तोता जितना-जितना स्तवन करता है, उतना-उतना 
अधिकाधिक आपके प्रकाश को हदय में पाता है । आप उक्थवर्धनः असि वेदसूक्तों से जान 
की वाणियों से-- जानने योग्य हैँ । जितना-जितना ज्ञान बढता है, उतना-उतना हम आपके समीप 
होते है २. उत ओर हे प्रभो ! आप स्तोतृणां भद्रकृत=स्तोताओं का सदा कल्याण करते हैँ। 

भावार्थ स्तुतिसमूहों से हम हदय में प्रभु का वर्धन कर। ज्ञान की वाणियों सेप्रभुके 
समीप ओर समीप हों । प्रभु स्तोताओं का कल्याण करते ही हैँ । 

ऋषिः --गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इनदरः 1। छन्दः -- गायत्री ॥ 
उप यज्ञं सुराधसम्‌ 
इन्द्रमित्केशिना हरी सोमपेयाय वक्षतः । उप॑ यज्ञं सुराधंसम्‌॥ २॥ 
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९. केशिनाप्रकाश कौ रश्मियोवाले हरी =इन्द्रियाश्व इन्द्रम्‌ इत्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
ऊ ही उपवक्षतः-समीप मुच प्राप्त कराते ह । मँ अपनी इन्द्रियों के द्वारा विषयों की ओर न जाकर 
प्रभु कौ ओर ही चलता हं । २. ये मेरे इन्द्रियाश्व सोमपेयाय=सोम के शरीर में ही पान (रक्षण) 
के लिए मुञ्चे इन्द्र के समीप प्राप्त कराते हैँ, जोकि यज्ञम्‌-यष्टव्य, पूजनीय हैँ ओर सुराधसम्‌ 
उत्तम ेश्वर्य ब साफल्य प्राप्त करानेवाले हैँ । 

भरावार्थ- प्रभु हमें सोम-रक्षण के योग्य बना्पँगे ओर हमें उत्तम सफलता प्राप्त कराणँगे । 

ऋषिः-- गोषूक्त्यर्वसूक्तिनौ ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
अपां फेनेन 

अपां फेनेन नमुचेः शिरं इन्द्रोदंवर्तयः। विश्वा यदजय स्पृध॑ः ॥ ३ ॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू अपाम्‌=कर्मो के फेनेन=आप्यायन-- वर्धन से (स्फायी 
वृद्धौ ) नमुचेः =इस पीछा न चोड़नेवाली वासना के शिरः=सिर को उदवर्तयः शरीर से उद्गत 
कर देता है-- विच्छिन्न कर डालता हे कर्मो में लगे रहने के द्वारा वासना को विनष्ट कर डालता 
हे । २. यही वह समय होता है यत्‌=जबकि तु विश्वास स्पृधः =स्पर्धा करती हुई शत्रु- सेनाओं 
को अजयः=जीत लेता है । यह क्रियाशीलता तुञ्चे सब शत्रुओं के पराभव के लिए समर्थ करती 
है। 

भावार्थ-- हम क्रियाशील बनकर वासना-सम्रार्‌ ' कामदेव ' के सिर का उच्छेदन कर -डालें । 

ऋषिः --गोषुक्त्यश्वसूक्तिनौ 1। देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
मायाभिः उत्‌ सिसृप्सतः दस्यून्‌ ८ अवाधूनुथाः ) 
मायाभिसुत्सिसुंप्सत्‌ इन्दर द्यामारुरुक्षतः । अव दस्युंःरधूनुथाः ॥ ४ ॥ 

१. विषय वासनाओं की कामना नाना प्रकार से धोखा देकर हमारे अन्दर प्रवेश कर जाती 
है ओर हमारे मस्तिष्क में अपना स्थान बना लेती हैँ । उस समय इनका पराभव बड़ा कठिन 
हो जाता है, परन्तु हे इन्द्र=जितेन्दरिय पुरुष ! त्‌ मायाभिः =छल- कपो के द्वारा उत्सिसृष्सतः = हमारे 
अन्दर ऊर्ध्वगति कौ कामनावाली होती हुई ओर द्याम्‌ आरुूरुक्षतः=मस्तिष्करूप द्युलोक में 
आरुढ हौती हुई इन दस्यून्‌=विनाशक वासनावृत्तियों को अव अथूनुथाः=अधोमुख करके नीचे 
पटक देता है। 

भावार्थ-- हम विषयवासना कौ वृत्तियों को मस्तिष्क मेँ अपना स्थान न बना लेने देँ । वहाँ 
अपना स्थान बनाने से पूर्वं ही इन्हे विनष्ट कर डालें । ये तो मायावी रूप धारण करके हममे 
प्रबल होने के लिए यत्नशील होंगी । 

ऋषिः -- गोषुक्त्यरवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
असुनु संसद्‌ 

असुन्वामिन्द्र संसदं विषुंचीं व्य [ नाशयः । सोमपा उत्त॑रो भव॑न्‌ ॥ ५॥ 

९. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू असुन्वां संसदम्‌-(न विद्यते सुनुः अभिभवो यस्याः) सोम 
के अभिषव में विघात करनेवाली अयष्ट्सभा को विषूचीं व्यनाशयः = तितर- बितर करके नष्ट 
कर डाल । "काम, क्रोध, लोभ" आदि आसुरभावों के होने पर मनुष्य यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में 
प्रवृत्त न होकर विषयों कौ ओर ज्ुकता है ओर शरीर में सोमशक्ति का रक्षण नहीं कर पाता, 
अतः इन्हें 'असुनु संसद्‌ कहा गया है । इस संसद्‌ का विनाश आवश्यक हे । २. इस संसद्‌ 
के विनाश से हे इन्द्र) तू सोमपाः=-सोम का शरीर में रक्षण करनेवाला हो ओर उत्तरः 
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भवन्‌ उत्कृष्टतम जीवनवाला बन । 

भावार्थ--हम काम- क्रोध आदि आसुरभावों कौ संसद्‌ को भंग करके सोम रक्षण कर ओर 
उन्नत जीवनवाले बनें । 

काम- क्रोधादि को विनष्ट करनेवाला यह ` बरु" कहलाता है-प्रभु का वरण करनेवाला । 
-यह सर्वव्यापक, वासनाहारक प्रभु का ही स्मरण करता दै, अतः * सर्वहरि' भी कहलाता हे । 
यह ' सर्वहरि बरु' प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है-- 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- बरु: सर्वहरिर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
च॒तं+चारु 

प्र तै महे विदथ शंसिषं हरी प्र तं वन्वे वनुषो हर्यतं मद॑म्‌। 

घृतं न यो हरिभिश्चारु सेच॑त॒ आ त्वां विशन्तु हरिवर्पसं गिरं: ॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! महे विदथे=महान्‌ ज्लानयज्ञ के निमित्त ते हरी=आपसे दिये गये इन्द्रियाश्वो का 
प्र्शंसिषम्‌-शंसन करता हँ । इनके द्वारा भँ इस जीवन संग्राम में ज्ञानपूर्वक कर्म करता हुआ 
उन्नति-पथ पर आगे बढनेवाला बनूँ। २. वनुषः =शत्रुओं का हिंसन करनेवाले आपसे मेँ 
ते=आपके द्वारा दिये जानेवाले हर्यतम्‌ चाहने योग्य (कमनीय) मदम्‌=सोमपानजनित मद को 
प्रवन्वेनप्रकर्षेण मोँगता हूँ! ३. यः=जो आप हरिभिः =इन इन्द्रियाश्वों के द्वारा धृतं न=ज्ञानदीति 
के समान चारु=यज्ञादि कर्मो के आचरण को सेचते=हममें सिक्त करते है, उन हरिवर्पसम्‌- 
तेजस्वी रूपवाले त्वा-आपको गिरः =हमारी स्तुत्तिवाणियौँ आविशन्तु= सर्वथा प्रविष्ट हों । आपका 
हम स्तवन करे । आप हमें ज्ञानदीपि व क्रियाशीलता प्राप्त करार 

भावार्थ प्रभु- प्रदत्त इन्द्रियों के महत्त्व को समङ्ते हए हम उनसे ज्ञान प्रात करते हुए सदा 
उत्तम कर्म करनेवाले बनें । सोम-रक्षण द्वारा इन्हे सशक्त बना । प्रभु-स्मरण करते हए ज्ञान व 
कर्म का अपने में समुच्चय करें । 

ऋषिः-- बरूः सर्वहरिर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
हरिवन्तं शूषम्‌ 

हरि हि योनिमभि ये समस्व॑रन्िन्वन्तो हरीं दिव्यं यथा सर्द: । 

आ यं पृणन्ति हरिभिनं धेनव इन्द्राय शूषं हरिवन्तमर्चत ॥ २॥ 

१. ये-जौ उपासक हि=निश्चय से हरिम्‌-दु-खों का हरण करनेवाले योनिम्‌-सनके मूल- 
कारण प्रभु को अभि समस्वरन्‌-प्रातः- सायं सम्यक्‌ स्तुत करते है, यथा-जिस स्तवन के द्वारा 
ये उपासक हरी-इन्दरियाश्वों को दिव्यं सदः =देवों के निवासस्थानभूत यागगृह में हिन्वन्तः ~प्ररित 
करते ह । प्रभु-स्तवन के द्वारा इन्द्रियां सदा उत्तम कर्मो को करनेवाली होती है । वे यज्ञगृहों कौ 
ओर जाती है । उनका ज्ुकाव क्लबों व चित्रगृहों को ओर नहीं रहता । २. यह उपासक तो वह 
बन जाता है यम्‌-जिसको धेनवः नगौ जैसे दूध से बडे को प्रीणित करती है, इसी प्रकार 
इसे वेद-धेनुरणँ हरिभिः =जानरश्मिरूप दुग्धो से आपृणन्ति=पूरित करती है, अतः हे मनुष्यो ! तुम 
इन्द्राय-प्रभु की प्राति के लिए हरिवन्तम्‌-प्रकाश की रश्मि्योवाले रश्चणम्‌=बल को अर्चत पूजित 
करो । प्रकाश की रश्मयो ब बल को सम्पादित करते हए तुम प्रभु को प्राप्त कर सकोगे। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करं । इन्द्रियो को यज्ञगृो, न कि क्लबों कौ ओर प्रेरित करं । 
प्रकाश की रश्मियों व बल का सम्पादन करते हुए प्रभु को प्राप्त करं। 
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ऋषिः- रुः सर्वहरिर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -जगत्ती ॥ 
` हरित आयस ' चत्र 

सो अस्य वज्रो हरितो य आंयसो हरिर्निकामो हरिरा गभ॑स्त्योः । 

द्युम्नी सुशिप्रो हरिमन्युसायक इन्द्धे नि रूपा हस्ता मिमिक्षिरे ।॥। ३ ॥ 

१. सः वह अस्य=इस प्रभु का वच्रः = क्रियाशीलतारूप वज्र हरितः =सब दुःखों का हरण 
करनेवाला है, खः-जो वज्र आयसः = लोहनिर्भित हे । यह वज्र शत्रुओं का संहार करता ही है। 
यह हरिः दुःखों का हरण करता है, निकामः नितरां कमनीय (सुन्दर) है । हरिः =वे प्रकाशमय 
प्रभु गभस्त्योः=वबाहुओं में आ (दधाति) धारण कराते हैँ । प्रभु वस्तुतः कर्म करने के लिए ही 
तौ हाथों को देते है । २. द्युम्नीतवे प्रभु उत्तम जान को ज्योतिवाले हैँ । सुशिप्रः शोभन हनृ व 
नासिकाओंवाले हैँ । उत्तम जबडों को प्राप्त कराके वे हमें भोजन को खून चाने का संकेत करते 
हं । यदी नीरोगता का मार्ग है। नासिका छिद्रौ को प्राणसाधना मे विनियुक्त करने की प्रेरणा देते 
हे । यही पवित्रता का मार्गं है 'प्राणायामेर्दहेद्‌ दोषान्‌ ' । हरिमन्युसायकःः =वे प्रभु अत्यन्त तेजस्वी, 
ज्ञानरूप बाणवाले हैँ । इसी के द्वारा वे काम का संहार करते है । इन्दरे-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
मे मब हरिता रूपा तेजस्वी रूप नि मिपिक्षिरे-नियोजयितुम्‌ इष्ट होते दै -- सव तेजस्विता कै 
स्रोत वे प्रभु ही तो है। जरह जहाँ तेजस्विता है, वह प्रभु के अंश के कारण ही हेै। 

भावार्थ क्रियाशीलतारूप वच्र वड़ा तेजस्वी व दृढ है। प्रभुने इसे हमारे हाथों में धारण 
किया है। हम इसे अपनाकर शत्रुओं का संहार करे । ज्ञान प्राप्त करे । चवाकर खाँ । प्राणायाम 
कर । सब तेजस्विता का स्रोत प्रभु को जानें। 

ऋषिः-- त्रुः सर्वहरिर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः- जगती ॥ 
सहस््रशोकाः हरिम्भरः 

दिवि न कतुरधिं धायि हर्यतो किव्यचद्व्रो हस्तो न रंह्या । 

तुददहिं हरिशिप्रो य आयसः सहस्त्र॑णोका अभवद्दधरिभिरः॥ 2 ॥ 

९. वज्रः =यह क्रियाशीलतारूप वज्र दिविनदयुलोक मे केतुः न-~गरज्ञापक आदित्य के समान 
हर्यतः = कान्त ( दीप्त) होता हुआ अधिधायि=हाथों मे धारण किया जाता है । यह वचर रंह्या वेग 
के दृष्टिकोण से हरितः न~सूर्यं कौ क्रिरणरूप श्वं के समान चिव्यचत्‌=सर्वत्र व्यास होता 
है, अर्थात्‌ यह इन्द्र हाथों में क्रियाशीलतारूप व्र लेकर सव कर््तव्य- कर्मो को सम्यक्तया 
करनेवाला होता हे । २. हरिशिप्रः-यह प्रकाशमय शिरस्त्राणवाला (शिप्र 1५1101९1 ) ज्ञानी पुरुष 
यः-जो आयसः =शरीर में लोहे का वरना हुआ टै वह अदिम्‌-वासना को तुदत्‌-विनष्ट करता 
दै । वासना को विनष्ट करके यह सहस््र्णोकाः = अनन्तदीसिवाला हरिम्भरः -प्रकाश की किरणों 
को धारण करनेवाला अभवत्‌-होता हे । 

भावार्थ-हम हाथों में चमकते हुए क्रियाशोलतारूप वज्र को धारण करे। वासना को 
विनष्ट करके दीप्त जलानवाले लने । 

ऋषिः- रूः सर्वहरिवां ॥ देवता--इन्द्रः । छन्दः-जगती ॥ 
हरिकेश- हरिजात 

त्वत्व॑महर्यथा उप॑स्तुतः पूर्वेभिरिन्द्र हरिकेश यज्व॑भिः । 

त्वं हर्यसि तव विश्व॑मुक्थ्य१ मसामि राधो हरिजात हर्यतम्‌॥ ५५॥ 

१. हे हरिकेश इन्द्र-(हरि सूर्य, केश प्रकाशर) सूर्य करे समान प्रकाश कौ रश्मियौवाले 
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सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! पूर्वभिः=अपना पालन व पूरण करनेवाले यज्वभिः = यन्ञशील पुरुषों से 
उपस्तुतः स्तुति किये गये त्वम्‌=आप त्वम्‌-ओर आप ही अहर्यथाः =उस स्तोता के प्रति 
प्रीतिवाले होते हो ओर उसे प्रास्त होते हो (हर्य गतिकान्तयोः) २. त्वं हर्यसि=आप गतिवाले 
व दीप्तिवाले होते हो । हे हरिजात सूर्य के समान प्रादुर्भूत हए-हए प्रभो ! तव विश्वं राधः=आपका 
सम्पूर्णं एश्वर्य उक्थ्यम्‌-स्तुति के योग्य है, असामिनपूर्णं है तथा हर्यतम्‌ कान्त है। आप दही 
उपासको के लिए इस ेश्वर्य को प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । प्रभु हमें प्राप्त होगे ओर प्रभु हमे सब आवश्यक एेश्वर्यो 
को प्राप्त करार्पँगे 

अगले सूक्त मेँ ऋषि-देवता पूर्ववत्‌ ही है-- 

२९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--बरूः सर्वहरिर्वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
पुरूणि सवनानि+हरयः सोमाः 

ता वज्रिण! मन्दिनं स्तोम्यं मदं इन्द्रं रथ बहतो दर्यता दरी । 

पुरूण्य॑स्मै सव॑नानि हर्यत इन्द्राय सोमा हर॑यो दधन्विरे ॥ ९॥ 

९. तावे हर्यता-कमनीय व गतिशील हरी=इन्द्रियाश्व मदे=सोम-रक्षण-जनित उल्लास के 
निमित्त इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को रथे=शरीर रथ में वहतः =धारण करते हँ । प्रभु स्मरण 
सेद्दीतो शरीर में सोम का रक्षण होगा। ये प्रभु वञ्जिणम्‌-वासना-विनाश के लिए हाथो में 
वज्र को लिये हुए हैँ । मन्दिनम्‌-आनन्दमय हैँ व स्तोम्यम्‌=स्तुति के योग्य हँ । प्रभु का स्तवन 
होने पर वासना का विनाश होता है, सोम का रक्षण होता है ओर जीवन में आनन्द व उल्लास 
का अनुभव होता है । २. अस्मै-इस हर्यते=व्याप्त व गतिशील इन्द्राय परभैश्वर्यशाली प्रभु कौ 
प्राति के लिए हरयः=सब दुःखों को हरण करनेवाले सोमाः=सोमकण तथा पुरूणि सवनानि 
पालनात्मक यन्न दशधन्विरे-धारण किये जाते है । प्रभु- प्रापि के लिए आवश्यक है कि (क) 
सोमकणों का रक्षण किया जाए तथा (ख) उत्तम कर्मो में ( यज्ञात्मक कर्मो में) अपने को व्यापृत 
रक्खा जाए। 

भावार्थ प्रभु-स्मरण द्वारा सोम रक्षण के लिए हम यत्नशील होँ। प्रभु प्राति के लिए 
आवश्यक है कि सोमकणों का रक्षण किया जाए तथा यज्ञात्मक कर्मो में हम प्रवृत्त रहे । 

ऋषिः- रूः सर्वहरिर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
इच्दियों की पवित्रता 

अरं कामाय हस्यो दधन्विरे स्थिराय॑ हिन्वन्हस्यो हरीं तुरा । 

अर्वद्धिर्यो हरिभिर्जोषमीयते सो अस्य कामं हरि वन्तमानशो ॥ २॥ 

१. उस कामाय=कमनीय स्थिराय संग्राम मे अविचलित इन्द्र कौ प्रापि के लिए हरयः रोगों 
को हरण करनेवाले सोमकण अरम्‌-खूब ही धारण किये जाते ठै । सोमकणोँ के रक्षण से दही 
प्रभु की प्राति होती है। ये हरयः=सोमकण तुरा=शीघ्रता से अपना कार्य करनेवाले हरी =इन्द्ियाश्वों 
को हिन्वन्‌=यज्ञ आदि कर्मो मे प्रेरित करते है । सोम-रक्षण करनेवाले पुरुष का ज्ुकाव यज्ञादि 
कर्मो के प्रति बना रहता हे । २. यः=जो अर्वद्भिः =( अर्व्‌ {५ 1८111) वासनाओं का संहार करनेवाले 
हरिभिः =इन््रियाश्वों के साथ जोषम्‌=प्रीतिपूर्वक प्रभु के उपासन को ईयते प्राप्त होता हे, सः=वह 
अस्य~इसके, अर्थात्‌ अपने हरिवन्तं कामम्‌ प्रशस्त इन्द्रियोवाली अभिलाषा को, अर्थात्‌ इस 
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इच्छा को कि “मेरी इद्िर्य उत्तम बनी रहें ' आनशो-व्याप्त करता है । उसकी यह इच्छा आवश्य 
पूर्ण होती हेै। 

भावार्थ--प्रभु- प्राति के लिए सोमकणों का रक्षण करें । सुरक्षित सोम इन्द्रियों को उत्तम 
कर्मो में प्रेरित करेगा। जो भी व्यक्ति इन्द्रियों को निरुद्ध करके प्रभु का उपासन करता है, बही 
अपनी इन्द्रियो को पवित्र कर पाता है। 

ऋषिः- रूः सर्वहरिर्वा ।॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
हरि-श्म-शारूः 

हरिंश्मरासर्हसिकिश आयसस्तुरस्पेये यो ह॑रिपा अवर्धत । 

अर्व दधिर्यो हरिंभिर्वाजिनींवसुरति विश्वा दुरिता पारिषद्धरी ।। ३॥ 

१. हरि-श्म-शारूः शेर के समान शरीरवाला व शत्रुओं को शीर्णं करनेवाला (हरि-शोर. 
श्म शरीर, शारु- हिंसक) हरिकेशः = सूर्य के समान प्रकाश कौ रश्मियोवाला, आयसः =लोहशरीर- 
लोहे के समान दृद शरीरवाला, तुरस्पेये=-शीघ्ता से पीने योग्य सोम के विषय मेँ यः=-जो 
हरिपाः=इस दुःखहर्ता सोम का पान करनेवाला हे, वह अवर्धत वृद्धि को प्राप्त करता है। सब 
वृद्धिर्यो का मूल सोम-रक्षण ही है । २. सोम-रक्षण द्वारा यः=जो अर्वद्धिः=सन बुराइयों का संहार 
करनेवाले हरिभिः =इन्द्रियाश्वौं के द्वारा वाजिनीवसुः -शक्तिरूप धनवाला टै, वह हरी आपने 
इद्द्रियाश्वों को विवासन दुरिता पापों के पारिषत्‌-पार ले-जाता है । इसप्रकार यह निष्पाप 
व पवित्र जीवनवाला होता है। 

भावार्थ-- हम तेजस्वी शरीरवाले, पवित्र मनवाले व प्रकाशमय मस्तिष्कवाले बनने के लिए 
सोम का रक्षण करें। इन्द्रियों को विषयों से दूर रखते हए शक्तिरूप धनवाले बने । 

ऋषिः-- रूः सर्वहरिर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
इद्ियों का परिमार्जन 

स्तुवे यस्य हरिणी विपेततुः शिप्रे वाजाय हरिणी दविध्वतः । 

प्र यत्कृते च॑मसे मर्मृजन्दरी पीत्वा मद॑स्य हर्यतस्यान्धसः ॥ ४ ॥ 

१. यस्य=जिसके हरिणी =( ऋक्सामे वा इन्द्रस्य हरी--ष० ९.९) क्‌ ओर साम -विक्लान 
व भक्ति-स्तरुवा इवदो खुवों के समान-- यज्ञपात्रं के समान विपेततुः = विशिष्ट गतिवाले होते 
है, अर्थात्‌ जिसके जीवन मे विज्ञान व भक्ति का समन्वय होता है । २. जिसके शिप्रे=हनू्‌ ओर 
नासिका बाजाय=शक्ति -वृद्धि के लिए हरिणी-रोगों व वासनाओं का हरण करनेवाले होकर 
दविध्वतः =इन रोगों व वासनाओं को कम्पित करके दूर करते हैँ । हनू का चर्वणरूप कार्य ठीक 
से होने पर रोग नहीं आते तथा नासिका का प्राणायामरूप कार्य ठीक से होने पर वासनाओं 
का विनाश होता है। ३. इस मन के वासनाशून्य होने पर हर्यतस्य अत्यन्त कान्त- कमनीय 
मदस्य=उल्लासजनक अन्धसः =सोम का पीत्वा~पान करके इस कृते चमसे संस्कृत शरीर में 
यत्‌-जो हरी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन््रियरूप अश्व है, उनको प्रमर्मृजत्‌= अच्छी प्रकार शुद्ध कर 
डालता है। सुरक्षित सोम इन्द्रियो कौ शक्ति को दीक्ष करनेवाला होता हे । 

भावार्थ-- हमारे जीवन- यज्ञ में विज्ञान व भक्ति का समन्वय हो । हम खूब चलाकर भोजन 
करते हुए व्याधिशून्य बने, प्राणायाम द्वारा निर्मल मनवाले ( आधिशून्य) बनें । सोमपान द्वारा, 
संस्कृत शरीर में दीप्त इन्दियोबाले हों । 
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ऋषिः--लरूः सर्वहरिर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
पूजा-प्रकाश-ओज 

उत स्थ सद्यं हर्यतस्य पस्त्योरत्यो न वाजं हरिवो अचिक्रदत्‌ । 

मही चिद्दि धिषणाहर्यदोजसा बृहद्वयो दधिषे हर्यतश्चिदा ॥ ५ ॥ 

१. उत=ओर हरिवान्‌ प्रशस्त इन्द्रियाश्वोवाला पुरुष हर्यतस्य =गति देनेवाले कान्त सोम के 
पस्त्योः=द्यावापृथिवी में-- मस्तिष्क व शरीर में सगृ को--निवासस्थान को अचिक्रदत्‌ 
स्म-प्रार्थित करता है । उसी प्रकार प्रार्थित करता है न=जैसेकि अत्यः =सतत गमनशील अश्व 
वाजम्‌-संग्राम को चाहता है । २. सोम का मस्तिष्क व शरीर मे निवास-स्थान बनानेवाले इस 
पुरुष की मही चित्‌-निश्चय से उपासना कौ मनोवृत्तिवाली धिषणा वुद्धि ओजसा ओजस्विता 
के साथ अहर्यत्‌-उस प्रभु कौ ओर गतिवाली होती हे । हदय को उपासनावाला, मस्तिष्क को 
ज्ञान के प्रकाशवाला व शरीर को ओजस्वी बनाकर यह प्रभु को ओर्‌ चलता है । इस हर्यतः = 
गतिमय कान्त जीवनवाले पुरुष के बृहद्‌ बयः =उत्कृष्ट जीवन को हे प्रभो ! आप ही चित्‌ निश्चय 
से दधिषे-धारण करते हैँ । 

भवार्थ- हम सोम को शरीर मेँ सुरक्षित करके उत्तम मस्तिष्क व शरीर को प्राप्त करें । 
५. ज्ञान व ओज को धारण करते हुए प्रभु की ओर चलें । प्रभु हमें उत्कृष्ट जीवन प्राप्त 
कराण । 

अगले सूक्त के ऋषि-देवता पूर्ववत्‌ ही हँ -- 

३२. [ द्वा्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- रूः सर्वहरिर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
हरये- सूर्याय 

आ रोद॑सी हर्यमाणो महित्वा नव्यैनव्यं हयसि मन्म नु प्रियम्‌ । 

प्र पस्त्य [` मसुर हर्यतं गोराविष्कृधि हर॑ये सू्यीय ॥ ९ ॥ 

९. हे प्रभो! आप अपनी महित्वा=महिमा से रोदसी=इस द्यावापृथिवी मे आहर्यमाणः = सर्वत्र 
व्यात्तिवाले है । सब पदार्थो में आपकी महिमा का दर्शन होता हे। इन द्यावापृथिवी व लोक- 
लोकान्तरो का निर्माण करके नु=अब नव्यम्‌-अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) नव्यम्‌ ( नव गतौ ) =कर्मो 
का उपदेश देनेवाले मन्म=ज्ञान को हर्यसि=आप प्राप्त कराते हैँ । यह ज्ञान प्रियम्‌=प्रीति का जनक 
होता है-- आनन्द देनेवाला है ¦ २. हे असुर ज्ञान देकर वासनाओं को विक्षिप्त करनेवाले प्रभो! 
(असु क्षेपणे) आप हरये=ओरो के दुःख को हरनेवाले सूर्याय निरन्तर गतिशील पुरुष के लिए 
मोः-इस वेदवाणी के हर्यतम्‌-कान्त--चाहने योग्य पस्त्यम्‌-गृह को प्र आविष्कुधिनप्रकर्षेण 
आविष्कृत करते है । जो भी हरि व सूर्य बनता है वही इस वेदवाणीरूप गृह को प्राप्त करता हे । 

भावार्थ प्रभु की महिमा सर्वत्र व्याप्त है । प्रभु लोक -लोकान्तरों का निर्माण करके हमरे 
लिए प्रशस्त ज्ञान प्रात कराते दै । जो भी पुरुष "हरि व सूर्य" वनते दै, प्रभु उनके लिए वेदज्ञान 
का प्रकाश करते है। 
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ऋषिः --बरुः सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दशोणि यज्ञ 

आ त्वां हर्यन्तं प्रयुजो जनानां रथे वहन्तु हरिशिप्रमिन्द्र । 

पिबा यथा प्रतिभृतस्य मध्वो हर्यन्यज्ञं सधमादे दशोणिम्‌।। २॥ 

१. ठे इन्द्रं-जितेन्द्रिय पुरूष ! हरिशिप्रम्‌-हरणशील है हनू व नासिका जिसकी, जिसके 
जबड़े भोजन को रतून चबाकर रोगों को दूर करनेवाले हँ ओर नासिका प्राणायाम के द्वारा 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाली है, उस हर्यन्तम्‌-प्रभु प्राति कौ कामनावाले त्वा तुञ्चको 
जनानाम्‌-शक्तियों का विकास करनेवाले लोगों कौ प्रयुजः=योगवृक्तियाँ रथे-इस शरीर रथ में 
आवहन्तु-धारण करनेवाली हों, इन योगवृ्तियों के द्वारा तू सब शक्तियों का धारण करनेवाला 
वन । २. योगवृत्तियों को तू इसलिए अपनानेवाला हो, यथा-जिससे प्रतिभृतस्य प्रतिदिन तेर 
अन्दर धारण किये गये मध्वः=सोम का पिबतु पान करे तथा सधमादे-प्रभु के साथ आनन्द 
प्राति के निमित्त दशोणिम्‌=दशों इन्द्रियो को विषयों से पृथक्‌ करनेवाले यज्ञम्‌-श्रेष्टतम कर्मो 
को हर्यन्‌=-चाहनेवाला हो। 

भावार्थ-- योगवृत्तियों को अपनाते हुए हम सोम का रक्षण करं तथा दशो इन्द्रियो को तरिषयों 
से पृथक्‌ करके उत्तम कर्मो मेँ प्रवृत्त रहँ । यही प्रभु के साथ मिलकर आनन्द प्राप्त करने का 
मार्ग है। 

ऋषिः -- वरुः सर्वहरिर्वा ॥ देवता--इन्दरः ।॥। छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मधुर च शक्तिशाली जीवन 

अपाः पूर्वेषां हरिवः सुतानामथो इदं सव॑नं केव॑लं ते। 

ममद्धि सोमं म्ुमन्तमिन्द्र स॒त्रा वषं जठर्‌ आ वुंषस्व।। ३॥ 

१. ठे हरिवः = प्रशस्त इन्द्रियाश्वोवाले जीव ! तूने पूर्वेषाम्‌-इन पालन व पूरण करनेवाले 
सुतानाम्‌ उत्पन्न हए हुए सोमकणों का अपाः=पान किया है। अथ उ~ओर निश्चय से इदं 
सवनम्‌-यह सोम का उत्पादन केवलं ते शुद्ध तेरे दी उत्कर्ष के लिएदहे। २. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय 
पुरुष ! त्‌ मधुमन्तं सोमम्‌ जीवन को अत्यन्त मधुर बनानैवाले इस सोम को ममच्दि-( पिव सा०) 
पीनेवाला बन--इसे शरीर में ही व्याप्त कर। ठे वृषन्‌-रक्तिशालिन्‌ ! तू सन्ना=सखदा जठरे- जपने 
अन्दर आवृषस्व~इस सोम का सेचन करनेवाला बन। 

भावार्थ शरीर में उत्पन्न किये गये सोमकणों का शरीर मे रक्षण होने पर ही जीवन मधुर 
व शक्तिशाली बनता है । 

सोम रक्षण द्वारा शरीरस्थ 'रपँचोँं भूतं व मन, बुद्धि, अहंकार ' इन आठ को ठीक 
रखनेवाला यह व्यक्ति “ अष्टक ' बनता है । यह सोम -रक्षण के महत्त्व को इसप्रकार प्रकट करता 

३३. [ जयस्व्रंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अष्टकः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ 
क्रियामय, उपासनावाला जीवन 
अप्सु धूतस्य हरिवः पिबेह नृभिः सुतस्य॑ जठरं पृणस्व । 
मिमिक्षुर्यमद्रय इन्द्र तुभ्यं तेभिर्वर्धस्व मद॑मुक्थवाहः ॥ ९॥ 
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१. हे हरिवः प्रशस्त इन्द्ियाश्वों को प्राप्त करनेवाले प्रभो ¦ इह~इस हमारे जीवन - यज्ञ में 
नृभिः सुतस्य=उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों से सम्पादित तथा अप्सु धूतस्य कर्मो में पवित्र 
किये गये इस सोम का पिब~=पान कीजिए । कर्मो में लगे रहने पर वासनाओं का आक्रमण नहीं 
होता ओर इसप्रकार सोम शरीर मेँ सुरक्षित रहता है । इस सोम के द्वारा जठरं पृणस्व-टमारि 
आभ्यन्तर को पूरित कीलिए। यह सोम शरीर मे ही व्याप्त हो जाए। २. हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक 
प्रभो ! यम्‌-जिस सोम को अद्रयः =उपासक लोग तुभ्यम्‌=आपकी प्रासि के लिए मिमिक्षुः = अपने 
जठरो मे सिक्त करते है, तेभिः=उन सोमकणों के वारा उक्थवाहः स्तोत्रं को धारण करनेवाले 
इस पुरुष के मदम्‌-हर्ष को वर्धस्व=बदाइए ! सोम-रक्षण द्वारा शक्ति व स्लान का वर्धन हौकर 
नीरोगता व निर्मलता प्राप होती है ओर जीवन आनन्दमय बनता हे। 

भावार्थ सोम -रक्षण के लिए आवश्यक है कि हम कर्मो में लगे रहे, उन्रति-पथ पर आगे 
बदँ । सोम-रक्षण द्वारा प्रभु कौ प्राति तथा ज्ञानवृद्धि टोकर आनन्द कौ वृद्धि होगी । 

ऋषिः--अष्टकः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-जिष्टुष्‌ ॥ 
“उग्रा सत्या ' पीति 

प्रोग्रां पीतिं वृष्ण॑ इयर्मि स॒त्यां प्रयै सुतस्य र्य्व तुभ्य॑म्‌। 

इन्द्र धेनाभिरिह मादयस्व धीभिर्विश्वाभिः शाच्यां गृणानः ॥ २॥ 

९. हे दर्यश्व=प्रकाशमय इन्दरियाश्वोवाले प्रभो ! वृष्णे-सवब सुखो के वर्षक तुभ्यम्‌-आपके 
प्रति प्रयै-जाने के लिए सुतस्य=इस उत्पन्न हए-हए सोम कौ उग्राम्‌=हमें तेजस्वी बनानेवाली 
तथा सत्याम्‌-जीवनों को सत्यमय बनानेवाली पीतिम्‌-शरीर मेही रक्षा को प्र इयर्मिप्रकर्षेण 
प्राप्त होता दहू। मै सोम-रक्षण द्वारा तेजस्वी व सत्य जीवनवाला बनकर आपको प्राप्त करता दं । 
२. हे इन्द्र=ज्ञानैश्वर्यवाले प्रभो ! धेनाभिः - ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा इह मादयस्व=यर्ट- इस 
जीवन में हमे आनन्दित कौलिए । आप ही विश्वाभिः धीभिः = सम्पूण प्रज्ञानों से तथा शच्या=शक्ति 
से गृणानः स्तूयमान दँ । सम्पूर्णं प्रज्ञान व शक्ति के स्वामी आपी हैँ । हम भी आपको उपासना 
के द्वारा सोम का रक्षण करते हुए आपसे ज्ञान व शक्ति प्राप्त करें । 

भावार्थ--सोम-रक्षण द्वारा जीवन को उग्र (तेजस्वी) व सत्य बना । प्रभु हमें ज्ञान व 
शक्ति अवश्य प्राप्त करा्ैगे । 

ऋषिः-- अष्टकः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उशिक व ऋतनज्ञ 

ऊती शचीवस्तव वीर्ये | ण॒ वयो दधाना उशिज ऋतज्ञाः । 

प्रजावंदिन्द्र मनुषो दुरोणे तस्थर्गृणान्त॑ः सधमाद्यासः ॥ २ ॥ 

९. हे णचीवः = शक्तिमन्‌ प्रभो ! तव ऊती=आपके रक्षण के द्वारा तथा ( तव) वीर्येण आपकी 
शक्ति के द्वारा उशिजः मेधावी ऋतज्ञः =जीवन में ऋत के अनुसार ( नियमित) कार्यो को 
करनेवाले लोग बयः दधाना=उत्कृष्ट जीवन को धारण करते हैँ । २. हे इन्द्र-शच्तुविद्रावक प्रभो! 
"उशिक्‌ ऋतक्ल' गृणन्तः =आपका स्तवन करते हुए सधमाद्यासः =ओर आपके साथ आनन्द का 
अनुभव करते हए मनुषः दुरोणे=एक विचारशील पुरुष के (दुर्‌ -बुराई, ओण्‌-अपनयन) 
अपनीत मलवाले शरीर गृह में प्रजावत्‌ तस्थुः =सब शक्तियों के विकास ( प्रजन्‌नप्रादुर्भाव) के 
साथ स्थित होते हैँ। 
भावा्थ- हम मेधावी व समय पर ठीक कार्यो को करनेवाले बनकर प्रभु से रक्षण व शक्ति 
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को प्राप्त करते हुए उत्कृष्ट जीवन को धारण करें । प्रभु स्तवन करते हुए हम प्रभु उपासन में 
नन्द का अनुभव करे ओर इस पवित्र शरीर गृह में सब शक्तियों के विकास के साथ स्थित 
होँ। 

यह प्रभु -स्तवन करनेवाला व प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव करनेवाला गृत्स मदः 
अगले सूक्तं का ऋषि है-- 
अथ चतुर्थोऽनुवाकः । 

२४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
इन्द्र 

यो जात एव प्रथमो मनस्वान्देवो देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌ । 

यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्य॑सेतां नृम्णस्य महवा स ज॑नास इन्द्र॑ः ।॥। ९॥ 

१. सः इन्द्रः प्रभु वे हैँ यः जातः एव=जो सदा से प्रादुर्भूत हैं । प्रभु "कभी जन्म लेते हो' 
एेसी बात नहीं । वे सदा से है । प्रथमः=वे अधिक-से-अधिक विस्तारवाले हे । मनस्वान्‌ =ज्ञानवाले 
है । देवः ये दिव्य गुणयुक्त प्रभु देवान्‌-सूर्य - चन्द्र, नक्षत्र आदि देवों को क्रतुना=शक्ति से 
पर्यभूषत्‌-अलंकृत करते है । प्रभु की महिमा से ही ये सब देव देवत्व को प्राप्त करते है । २. 
यस्य=जिनके शुष्मात्‌-बल से रोदसीचद्यावापृथिवी अभ्यसेताम्‌-भयभीत हो उठते है, है जनासः 
लोगो । नम्णस्य=नल कौ मह्वा-महिमा से सः इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु हैँ । * भयादस्याग्निस्तपति 
भयात्तपति सूर्यः । भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः ' प्रभु कौ शक्तिके भयसे ही अग्नि 
आदि देव अपना-अपना कार्य ठीक से कर रहे है। 

भावार्थ प्रभुसदासे रहै, ये ही देवों को देवत्व प्राप्त कराते हैँ । प्रभु को शक्ति की महिमा 
से ही सारे सूर्य आदि देव अपनी व्यवस्था मे चल रहे है । 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सर्वाधार प्रभु 

यः पुथिवीं व्यथ॑मानाम्ुंहद्यः पर्वतान्प्रकुपितां अर॑म्णात्‌। 

यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो यो छयामस्त॑भ्नात्स ज॑नास इन्द्रः ।॥ २॥ 

९. जनासः=हे लोगो ! इन्द्रः सः = परमैश्वर्यशाली प्रभु वे है यः-जोकि ्यथमानाम्‌- भूकम्पादि 
से कम्पित होती हुई पृथिवीम्‌-पृथिवी को अदूंहत्‌-दुट्‌ करते हैँ । यः-जो प्रकृपित्तान्‌-मानो 
कुपित होकर लावा आदि के रूप में गर्म पदार्थो को बाहर फैकते हए पर्वतान्‌-पर्वतों को भी 
अरम्णात्‌- बड़ा रमणीय बना देते हे । २. प्रभु वे हैँ यः=जिन्हौने अन्तरिक्षम्‌-इस अन्तरिक्षलोक 
को वरीयः अतिशयेन विशाल विममे=ननाया है ओर यः=जोकि द्याम्‌-द्युलोक को [ नृम्णस्य 
मह्वा=अपने बल कौ महिमा से] अस्तभ्नात्‌=थामते हैँ । 

भावार्थ प्रभु वे है जोकि पृथिवी को दृद्‌, पर्वतो को रमणीय, अन्तरिश्च को विशाल व 
द्युलोक को स्वस्थानस्थित बनाते हैँ । 
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ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सस्तसिन्धु प्रवबहण 

यो हत्वाहिमरिंणात्सपस् सिन्धून्यो गा उदाजदपधा वलस्य । 

यो अश्म॑नोरन्तरग्रिं जजान॑ संव॒क्समत्सु स ज॑नास इन्द्र॑ः ।॥ ३ ॥ 

१. हे जनासः=लोगो ! इन्द्रः सः =परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैँ यः=जो अहिम्‌-हमारा विनाश 
करनेवाली वासना का ( आहन्ति) हत्वा=विनाश करके सक्तसिन्धून्‌=दो कान, दो नासिका- छिद्र, 
दो ओंखिं व मुखरूप सत्त ऋषियों से प्रवाहित किये जानेवाले सात ( सर्पणशील) ज्ञान- प्रवाहो 
को अरिणात्‌-गतिमय करते है, ओर जो कलस्य = लान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाली वासना 
के अपधा-( अप-धा) दूर स्थापन के द्वारा गाः=्लान कौ वाणियों को उद्‌ आजत्‌-उत्कर्षेण प्रेरित 
करते हैं । २. प्रभु वे है यः=-जो अश्मनो; अन्तः =दो मेघो के अन्दर अग्निम्‌-विद्युत्‌ रूप अग्नि 
को जजान-~प्रादुर्भूत करते हैँ । इसी प्रकार हमारे जीवनो मेँ ज्ञान व श्रद्धारूप अश्माओं के बीच 
मे कर्मरूप अग्नि को उत्पन्न करते हैँ ओर समत्सु-वासना- संग्रामो में संवृक्‌ = काम- क्रोध ' आदि 
शन्रुओं का वर्जन करनेवाले हैँ । इन प्रभु का ही स्मरण करे। 

भावार्थ- प्रभु वासना-विनाश के द्वारा हमारे जीवनों मेँ ज्ञानप्रवाहो को चलाते हैँ । ज्ञान ओर 
श्रद्धा को उत्पन्न करके हमें कर्मशील बनाते हैँ । काम -क्रोध आदि का विनाश करते हैँ । 

ऋषिः- गृत्समदः 1 देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दासं वर्णम्‌ अधरे गुहाकः 

येनेमा विूवा च्यव॑ना कृतानि यो दासं वर्णमधरं गुहाकः । 

शवक्रीव यो जिगीवां लक्षमाददर्यः पुष्टानि स ज॑नास इन्द्रः ॥ ४ ॥ 

१. येन=जिन्टोने इमा विश्वा=इन सब लोकों को च्यवना=अस्थिर- नश्वर कृतानि बनाया 
हे । दृढ -से-दृढ भी लोक को प्रभ प्रलय के समय विदीर्ण कर देते है । यः=जो दासं वर्णम्‌ ओरो 
का उपक्षय करनेवाले मानवसमूह को अधरम्‌-निचली योनियं में गुहाकः संवृत ज्ञान को (गुह 
संवरणे) स्थिति में करते रै, अर्थात्‌ इन्हे पशु-पक्षियों व वृक्षादि स्थावर योनियों में जन्म देते 
ह । यदौ इनकी बुद्धि सुप्त-सी रहती है । ३. यः=जो जिगीवान्‌-सदा विजयी प्रभु अर्यः =वैश्यवृत्तिवाले 
कृपण व्यक्ति कौ पुष्टानि=सम्पत्तियों को इसप्रकार आदत्‌-छीन लेते हैँ, इव-जेसेकि शवध्नी=व्याध 
लक्चम्‌-अपने लक्ष्यभूत मृग आदि को ले-लेता है । हे जनासः=लोगो ! सः =वे कृपण-धनहर्ता 
प्रभु ही इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैँ । 

भावार्थ प्रभुवे हैँ जो (क) इन दृढ्‌-से-दृढ्‌ लोकँ का भी विदारण करनेवाले हैँ (ख) 
ओरौ का उपक्षय करनेवालोँ को निचली योनियों मे जन्म देते हैँ । (ग) कृपणो के धनो का 
अपहरण कर लेते हैँ । 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-जिष्टुष्‌ ॥ 
अर्यः पुष्टीः विज इव आमिनाति 

यं स्मा पृच्छन्ति कुह सेति घोरमुतेमाहूर्नैषो अस्तीत्येनम्‌ । 

सो अर्यः पुष्टीर्विजंडवा मिनाति श्रद॑स्मै धत्त स ज॑नास इन्द्र॑ः ।॥ ५॥ 

१. आसुरवृत्तिवाले लोग यम्‌-जिस घोरम्‌-शत्रुभयेकर प्रभु को * कुह सः इति '= अरे वे काँ 
है 2" इसप्रकार पृच्छन्ति स्म=पूक्छते हैँ । उत=ओर एनम्‌-इनको "एषः न अस्ति इति"='ये नहीं 
हे " इसप्रकार ईम्‌ आहः =निश्चय से कहते हैँ । एेसा कहते हुए ये अन्याय-मार्गो से धनार्जन करते 


५५१८ २०.३४.६८६ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 


्। २. सः-~वे प्रभु अर्यः=इन मानवजाति के शतरुभूत असुरो को पुष्टीः --सम्पत्तियों को विजः 
इव भूकम्प को तरह आमिनाति-सर्वथा नष्ट करते हैँ । हे जनासः = लोगो ! अस्मै-इस प्रभु के 
लिए श्रत्‌ धत्त~श्रद्धा करो । सः इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली हँ-- सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवान्ने 
हें। 

भावार्थ प्रभु मे अविश्वास करनेवाले अन्याय्य मार्गो से धनार्जन करते हैँ । प्रभु इनके 
सम्पत्ति-भण्डारों को भूकम्प कौ भोति नष्ट कर देते है। प्रभु में विश्वास आवश्यक दे। 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ युक्तग्राव्ण-सुतसोम' 

यो रध्रस्य॑ चोदिता यः कृशस्य यो ब्रह्मणो नाध॑मानस्य कीरेः । 

युक्तग्राव्णो यो ऽविता सुशिप्रः सुतसोमस्य स ज॑नास इन्द्रः ॥ ६॥ 

९. हे जनासः = लोगो ! इन्द्रः सः=परमेश्वर्यशाली प्रभु वे हैँ, यः=जो रध्रस्य समृद्ध पुरुषों 
के चोदितानप्ररक हैं । उन्हे यज्ञादि कर्मो मेँ धन के उपयोग कौ प्रेरणा देनेवाले ये प्रभुही रैँ। 
प्रभ वे है, यः=जो कृशस्य-~दुर्बल के भी प्रेरक हँ । इसे उत्साहित करते हुए आगे बढने के योग्य 
नाते हें । प्रभु वे है यः=जो नाधमानस्य याचना करते हुए कीरेः =स्तोता के लिए ध्न को प्रेरित 
करते हैँ तथा ब्रह्मणः ज्ञानी के प्रेरक है जानी के लिए ज्ञान देनेवाले प्रभुहीदहैं। २. प्रभुवे 
है खः=-जो युक्तग्राव्णः (ग्रावा-प्राण) -प्राणायाम द्वारा चित्तवृत्ति को प्रभु मेँ लगानैवाले के 
अविता~रक्षक ह तथा सुतसोमस्य=अपने अन्दर सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष को 
सुशिप्रः उत्तम जडं व नासिका -चिद्रोँं को प्राप्त करानैवाले हैँ । वस्तुतः जबडों से भोजन को 
ठीक चबाता हआ तथा नासिका छिद्रौ से प्राणायाम करता हुआ ही यह सुतसोम बन पाता है। 

भावार्थ-- प्रभु धनी, निर्धन, जानी व स्तोता" सभी को समुचित प्रेरणा देनेवाले हें। 
प्राणसाधना करनेवाले व सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष को उत्तम जबड़ं व नासिका की 
प्राप्त कराते हैँ। 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु के प्रणासन में 

यस्यार्वांसः प्रदिशि यस्य गावो यस्य ग्रामा यस्य विश्वे रथासः । 

यः सूर्यं य उषसं जजान यो अपां नेता स ज॑नास इन्द्र॑ः ॥ ७॥ 

१. हे जनासः = लोगो ! इन्द्रः सः=परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैँ, यस्य=जिनके प्रदिशि-~प्रशासन 
में अश्वासः= हमारी कर्मेद्िर्यो कर्मो मेँ व्याप्त होती हँ ओर यस्य-जिसके प्रशासन में ही 
गावः =अर्थो कौ गमक ज्लानेन्दरियोँ ज्ञान प्राति का कार्य करती हैँ । यस्य=जिसके प्रशासन मेये 
ग्रामाः = प्राणसमूह अपना- अपना कार्य करते हैँ ओर यस्य=जिसके प्रशासन में ही विषवे=सव 
रथासः = शरीर रथ गति कर रहे हैँ । “ भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ' । २. आधिदैविक 
जगत्‌ में भी यः=जो सूर्यम्‌ सूर्य को जजान-प्रादुर्भूत करते हैँ ओर यः=जो उषसम्‌-उषा को 
प्रकट करते हे । सूर्यकिरणों द्वारा जलो का वाष्पीभवन करके, मेघनिर्माण द्वारा यः=जो अपाम्‌-जलों 
के नेता=ग्राप्त करानेवाले है, वे प्रभु ही “इन्द्र है] 

भावार्थ प्रभु के प्रशासन में ही हमारी * कर्मेन्द्रिय, ज्ञानेन्दिर्यो, प्राणसमूह व शरीर रथ 
गति कर रहे हैँ । आधिदैविक जगत्‌ में भी प्रभु के प्रशासन मेँ ही “सूर्य, उषा व मेघ" आदि 
देव अपना-अपना कार्य करते हैँ । 
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ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वाराध्य प्रभु 

यं क्रन्द॑सी संयती विह्छयेते परेऽव॑र उभया! अमित्रां: । 

समानं चिद्रथ॑मातस्थिवांसा नाना हवेते स ज॑नास इन्द्रः ॥ ८॥ 

१. हे जनासः =लोगो ! इन्द्रः सः=परमेश्वर्यशाली प्रभु वे हैँ, यम्‌-जिनको स्रंयती=सम्यक््‌ 
गति करते हुए क्रन्दसी=परस्पर आह्वान सा करनेवान्नौ ये द्यावापृथिवी विह्येते=विविध रूपों में 
पुकारते है । द्युलोक से पृथिवीलोक तक निवास करनेवाले सन प्राणी प्रभु को हौ पुकारते है । 
२. परे=उत्कृष्ट मोक्षमार्ग पर चलनेवाले निष्काम कर्मयोगी भी प्रभु का आराधन करते है ओर 
अवरे-सकाम कर्म मार्ग पर चलनेवाले ये निचली श्रेणी के व्यक्ति भी प्रभु को ही पुकारते है । 
३. उभया: अमित्राः =रणाङ्गण मे एक-दूसरे के विरुद्ध मोर्चो को लगाये हए ये दोनो शत्रु सैन्य 
भी विजय के लिए उस प्रभु को ही पुकराते दँ । ४. चित्‌-निश्चय से समानं रथम्‌-समान ही 
गृहस्थरूप रथ पर आतस्थिवांसा= स्थित पति-पत्नी भी नाना हवेते=भिन्न-भिन्न रूपों मे उस प्रभु 
का ही आराधन करते है। पति उचित धन के लिए आराधन करता है तो पत्नी गृह को 
सुचारूरूपेण चला सकने के लिए याचना करती है । 

भावार्थ- सन संसार प्रभु का ही आराधन करता है । प्रभु से ही उस-उस कामना को प्राप्त 
करता है “लभते च ततः कामान्मयैव विहितान्‌ हिं तान्‌ ' । 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' सर्वविजेता' प्रभु 

यस्मान्न ऋते विजय॑न्ते जनासो यं युध्यमाना अव॑से हव॑न्ते । 

यो विश्व॑स्य प्रतिमान बभूव यो अ॑च्युतच्युत्स ज॑नास इन्द्र॑ः ।॥ ९॥ 

९. हे जनासः =लोगो ! इन्द्रः सः =परमैश्वर्यशाली प्रभु वे हैँ, स्मात्‌ ऋते=जिनके विना 
जनासः =लोग न विजयन्ते-विजय को प्राप्त नहीं करते। वस्तुतः सब विजय प्रभु की ही है 
"जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि, सतत्वं सत्त्ववतामहम्‌! । २. प्रभु वे हैँ, यम्‌-जिनको युध्यमानाः = युद्ध 
करते हए लोग अवसे~रक्षण के लिए हवन्ते=पुकारते हें । प्रभु ही युद्ध में हमें शत्रुपराभव को 
शक्ति प्रात कराते हैँ । २. प्रभु वे है यः-जो विषवस्य=संसार का प्रतिमानम्‌ (^ ३५५८1887 ) = 
प्रतिस्पद्धा करनेवाले योद्धा बभूवह । सारा संसार हमारे विरुद्ध हो, परन्तु प्रभु का हमे साथ 
प्राप्त हो तो हम पराजित न होगे । प्रभु तो वे रै, यः=जो अच्युतच्युत्‌=दृढ्‌ -से- दृढ ( च्यावयितुम्‌ 
अशक्यम्‌) भी लोकों को च्युत करनेवाले है । 

भावार्थ प्रभु ही सन विजयो के करनेवाले हैँ । सबके रक्षक हैँ । अनन्तशक्तिवाले हे । सब 
शत्रुओं के पराजेता हैँ । 

ऋषिः-- गृत्समदः 1 देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
*"दस्यु-हन्ता ' प्रभु 

यः शश्व॑तो महयनो दधानानमंन्यमानाञ्छरवीं जघानं । 

यः शर्धते नानुददाति श्यध्यां यो दस्योर्हन्ता स ज॑नास इन्द्रः ॥ ९०॥ 

९. यः=जो शश्चतः=बहत ही महि एनः दधानान्‌=महान्‌ पापों को धारण करनेवाले, 
अमन्यमानान्‌~प्रभु मे आस्था न रखनेवाले पापियों को शर्वा=हनन-साधन वज्र आदि से 
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जघान नष्ट कर डालते हैँ । हे जनासः लोगो ! सः इन्द्रः=वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु है । २. प्रभु 
वे है, यः=जौ शर्धते-बल के अभिमान में निर्बलों का हिंसन करनेवाले के लिए शृध्याम्‌-शत्र 
प्रसहनशक्ति को न अनुददाति नहीं देते है ओर यः=जो दस्योः हन्ता=ओरों का उपक्षय करनेवाले 
दस्युओं के हन्ता है। 

भावार्थ प्रभु ही पापियों का विनाश करते हैँ । अत्याचारियों की शक्तियों को छीन लेते 
है तथा दस्युओं के विनाशक हैँ । 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पर्वतवासी शम्बर का विनाश 

यः शम्ब॑रं पर्वतेषु क्षियन्तं चत्वारिंश्यां शरद्यन्वविन्दत्‌ 

ओजायमानं यो अटि जघान दानुं शयानं स ज॑नास इन्द्र॑ः ।॥ ९९॥ 

१. अविद्या पच पर्वोवाली होने से ' पर्वत ' है । इस अविद्या- पर्वत मेँ ही ईर्ष्या का निवास 
है । अज्ञान में फसा मनुष्य ईर्ष्या -द्वेष मेँ फसा रहता है । ` आचत्वारिंशतः संपूर्णता ' इस चरक 
वाक्य के अनुसार मनुष्य ४० वर्षं मेँ सब शक्तियों के परिपाक को प्राप्त कर लेता है । उस समय 
भी वह इस ईर्ष्या को अपना पीछा करता हुआ देखता हे । यः=जो शम्बरम्‌-(शं वर) शान्ति 
पर पर्दा डाल देनेवाली, पर्वतेषु क्षियन्तम्‌-अविद्या पर्वत में निवास करती हुई ईर्ष्या को 
चत्वारिंश्यां शरदि चालीसवें वर्षं मेँ भी अन्वविन्दत्‌-अपना पीच्ा करता हुआ पाता है ओर 
इस ईर्घ्या को विनष्ट करने के लिए यत्नशील होता है । २. उस समय ओजायमानम्‌- अत्यन्त 
ओजस्वी ( बलवान्‌) की तरह आचरण करती हुई, अहिम्‌ ( आहन्ति) -विनाशकारिणी, शयानम्‌- 
हमारे अन्दर छिपे रूप में रहनेवाली दानुम्‌-शक्तियों को छिन्न करनेवाली इस ईर्ष्या को यः 
जघान जौ विनष्ट करते है, ठे जनासः लोगो ! सः इन्द्रःवे ही प्रभु हैँ । प्रभु ही हमें ईर्प्या 
देष से ऊपर उठने के योग्य बनाते है| 

भावार्थ-- अज्ञान के कारण ईर्ष्या से ऊपर उठना सम्भव नहीं होता। इस अति प्रबल भी 
ईर्घ्या द्वेष कौ भावना को प्रभु-करृपा से हम पराजित कर पाते हैँ। 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
` अचारुक-आस्ना' 

यः शम्ब॑रं पर्यत॑रत्क सींभिर्योऽचांरुका स्नापिंबत्सुतस्यं । 

अन्तर्भिरौ यज॑मानं बहुं जनं यस्मिन्नामूंछत्स ज॑नास इन्द्रः ।॥ ९२ ॥ 

९. यः=जो कसीभिः=गतिशीलताओं के द्वारा- निरन्तर कर्म मे लगे रहने के द्वारा शम्बरं-शान्ति 
के विनाशक ईर्ष्या नामक असुर को पर्यतरत्‌= ( पर्यतारयत्‌ सा०) पार करने मे- तैर जाने मै हमें 
समर्थं करता है) प्रभु हमें निरन्तर क्रियाओं में प्रेरित करके ईर्ष्या से ऊपर उठाते है । अकर्मण्य 
लोग ही ईर्ष्या द्वेष में फंसते हैँ । २. वे प्रभु ही वस्तुतः अचारुक-आस्ना=सदा न चरते रहनेवाले 
मुख से सुतस्य अपिबत्‌=उत्पन्न हुए -हुए सोम का पान करते है । प्रभु उपासक को जिह्वा के 
संयम के द्वारा सोम के रक्षण के योग्य बनाते हैँ । भोजन का संयम हमें ब्रह्मचर्य पालन मेँ समर्थं 
करता है। ३. यस्मिन्‌=जिस सोम का रक्षण होने पर गिरौ अन्तः=( आचार्य उपनयमानो 
ब्रह्मचारिणं कृणुते गर्भमन्तः ) आचार्य गर्भ (गिरि गुरु) के अन्दर निवास करते हुए यजमानम्‌ 
देवपूजन करते हृए--बडों का आदर करते हए बहुं जनम्‌=बहुत लोगो को जो आमूछत्‌- 
( 511८111} ल8) शक्ति देता है, हे जनासः = लोगो ! सः इन्द्रः=वही परमैश्वर्यशाली प्रभु है । 
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आचार्यकृल मेँ निवास करते हुए विनीत ब्रह्यचारियो को प्रभु ही वृद्धि प्राप्त कराते हैँ । 
भावार्थ- क्रियाशील बनाकर प्रभु हमें ईर्ष्या से ऊपर उठाते हैँ । जिह्या-संयम के द्वारा सोम- 
रक्षण के योग्य बनाते रँ ¦ आचार्यकुलवासी ब्रह्मचारियों को प्रभु ही उन्नति प्राप्त कराते है। 
ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रौहिणासुर-वबध 

यः खप्तर॑स्मिर्वृषभस्तुकिंष्मानवासुंजत्सर्त वे सस सिन्धून्‌ । 

यो रौँहिणमस्फरद्वजं॑बाहद्यामारोहन्तं स ज॑नास इन्द्र॑ः ।॥ ९३ ॥ 

९. यः=जो सप्तरश्िमिः~गायत्री आदि सात छन्दो में ज्ञान की रश्मयो को देनेवाले दै । 
वृषभः ज्ञान द्वारा सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैँ ओर तुविष्मान्‌- अत्यन्त प्रवृद्ध बलवाले हैँ । 
हमारे जीवनो को सर्तवे=प्रवाहित करने के लिए सघ सिन्धून्‌-सात छन्दो में प्रवाहित हौनेवाली 
ज्ञान- नदियों को अवासृजत्‌=वासनाओं के बन्धन से मुक्तं करते हैँ, अर्थात्‌ वासना-विनाश द्वारा 
हमारे जीवन में ज्ञान- प्रवाहो को प्रवाहित करते है । २. यः=जो वज्नबाहुः= वज्रहस्त प्रभु रोहिणम्‌= 
निरन्तर बढनेवाले ओर बढ्ते- बढ़ते द्याम्‌ आरोहन्तम्‌=द्युलोक तक जा पर्हुंचनेवाले लोभ को 
अस्फुरत्‌-विनष्ट कर डालते हैँ । हे जनासः =लोगो ! सः इन्द्रः =वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु है| 

भावार्थ प्रभु हमारे अन्दर सप्त छन्दोमयी ज्ञान-नदियों को प्रवाहित करते हैँ । इनको 
प्रवाहित करने के लिए ही वे विघ्नभूत लोभ को विनष्ट करते हँ । 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' ब्रह्माण्ड के शासक ' प्रभु 

द्यावां चिदस्मै पृथिवी न॑मेते शुष्माच्यिदस्य पर्व॑ता भयन्ते । 

यः सोमपा निचितो वच्र॑बाहुर्यो वज्र॑हस्तः स ज॑नास इन्द्र॑ः ।॥ ९४ ॥ 

१. अस्मै=इस प्रभु के लिए द्यावापृथिवी चित्‌=द्युलोक व पृथिवीलोक भी नमेते=नमन 
करते है, अर्थात्‌ ये सब इस प्रभु के शासन में चलते हैँ । अस्य=इसके शुष्मात्‌-शतरु-शोषक बल 
से पर्वताः पर्वत भी भयन्ते-भयभीत होते है, अर्थात्‌ दृढ -से -दढ्‌ पर्वत को भी प्रभु विदीर्ण कर 
डालते हे । २. यः=जो प्रभु सोमपाः =( सोम~उत्पन्न जगत्‌) उत्पन्न जगत्‌ के रक्षक दँ । निचितः = 
(निकेति!० ०४५८८५८) सर्वद्रष्टा हैँ । वच्रबाहुः=व्रसदुश बाहुवाले हैँ । कभी न थकनेवाली 
भुजाओंवाले, अर्थात्‌ अत्यन्त शक्तिसम्पन्न है । यः=जो वज्रहस्तः दुष्टो को दण्डित करने के लिए 
हाथ + + लिये हए है, हे जनासः=लोगो ! सः इन्द्रः=सब शघ्रुओं के विद्रावक वे प्रभु ही 
“ इन्द्र ' है । 

भावार्थ- सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड प्रभु के शासन में है। वे प्रभु अनन्तशक्तिवाले व सर्वद्रष्टा हैँ । 
दुष्टो को दण्डित करके ठीक मार्गं पर लानेवाले है । 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' ब्रह्म-सोम-राधः ' 

यः सुन्वन्तमवति यः पच॑न्तं यः शंसन्तं यः शशमानमूती । 

यस्य ब्रह्म वर्धनं यस्य सोमो यस्येदं राधः स ज॑नास इन्द्रः ।॥ १५॥ 

१. यः=जो सुन्वन्तम्‌=सोम का अभिषव करनेवाले का--शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले 
का अवति=रक्षण करता है, यः=जो पचन्तम्‌=ज्ञानाग्नि मेँ अपने को परिपक्व करनेवाले को रक्षित 
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करता है, यः=जौ शंसन्तम्‌प्रभु का शंसन करनेवाले का रक्षण करता है ओर शश्मानम्‌-प्लुत 
गति सरे जपने कर््तव्य-कर्मो को करनेवालौँ को ऊती-रक्षण के द्वारा प्राप्त होता है। २. 
यस्य-जिसका-- जिससे दिया हुआ, ब्रह्मज्ञान वर्धनम्‌-हमारी वृद्धि का कारण होता दै। 
यस्य=-जिसका-- जिससे उत्पन्न किया गया सोपः-सोम हमारी वृद्धि का साधक होता है ओौर 
यस्य=-जिसका इदं राधः=यह पेश्वर्य है, हे जनासः = लोगो ! खः इन्द्रः=वही परमैश्वर्यशाली प्रभ 
“इन्द्र ' हे । 

भावार्थ--प्रभु ' सोमरक्षक, ज्ञानाग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले, स्तोता, क्रियाशील ' 
व्यक्ति को प्राप्त होते है। प्रभु से दिया गया ज्ञान, प्रभु से उत्पन्न किया गया सोम तथा प्रभु 
प्रदत्त एश्वर्य हमारा वर्धक होता है । 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ स्वयम्भू ' ब्रह्य 

जातो व्य [ ख्यव्वित्रोरुपस्थे भुवो न वेद जनितुः पर॑स्य । 

स्तविष्यमांणो नो यो अस्मद्‌ व्रता देवानां स ज॑नास इन्द्र॑ः ।॥ ९६॥ 

१. जातः प्रादुर्भूत हुजा-हुआ यह प्रभु पित्रोः उपस्थेद्यावापृथिवी कौ गोद में 
व्यख्यत्‌-प्रकाशित होता है । द्यावापृथिवी में सर्वत्र उस प्रभु को महिमा का प्रकाश होता है। 
यह प्रभु भुवः = मातृभूत पृथिवी को तथा परस्य जनितुः =उत्कृष्ट पितृस्थानीय द्युलोक को न 
वेद= नहीं जानता, अर्थात्‌ जैसे ये द्युलोक व पृथिवीलोक सबके माता व पिताके रूपमेँ 
इसी प्रकार प्रभु के भी कोई “माता व पिता होँ' एेसी बात नहीं । प्रभु सब्रके मातृपितुभूत पृथिवी 
व द्युलोक को जन्म देते हैँ । प्रभु को जन्म देनेवाला कोई नहीं -- वे ' स्वयम्भू ' है । २. यः=जो 
अस्मत्‌ हमसे स्तविष्यमाणः= स्तुति किये जाते हुए नः हमारे व्रता-कर्मो को देवानाम्‌-देवों के 
कर्म बनादेते है । प्रभु स्तोता को दिव्य कर्मोवाला बनाते हैँ । हे जनासः लोगो ! सः इन्द्रः=वे 
परमैश्वर्यशाली प्रभु ' इन्द्र ' हैँ । 

भावार्थ-- द्यावापृथिवी प्रभु कौ महिमा का प्रकाश करते हेँ। प्रभु के कोई माता-पिता नहीं 
है । स्तोता को प्रभु दिव्य कर्मोवाला बनाते हैँ। 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ।\ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"एकवीर ' इन्द्र 

यः सोम॑कामो हर्यश्वः सूरिर्यस्माद्रेज॑न्ते भुव॑नानि विशवां । 

यो जघान शम्ब॑रं यश्च शुष्णं य एकवीरः स ज॑नास इन्द्र॑ः ॥ ९७॥ 

१. यः जो सोमक्रामः=सोम को चाहते है-- प्रभु कौ सर्वोपरि कामना यही है कि हम अपने 
अन्दर उत्पन्न होनेवाले इस सोम का रक्षण करें। हर्यशवः=सन दुःखों का हरण करनेवाले 
इन्द्रियाश्वों को देनेवाले हें । प्रभु प्रदत्त कर्मेन्द्रिय व जानेन्द्रर्योँ हमारे सब दुःखों का हरण 
करनेवाली है । सूरिः तवे प्रभु ज्ञानी है--ज्ञान के पुञ्ज है-- ज्ञानस्वरूप हैँ । यस्मात्‌-जिस प्रभु से 
विश्वा भुवेनानि= सब भुवन रेजन्ते=चमकते हैँ । तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '। २. यः-जो प्रभु 
शाम्बरम्‌-शान्ति पर पर्दा डाल देनेवाली ईर्ष्या को जघान नष्ट कर डालते टै च=ओौर यः=जो 
शुष्णम्‌-सब शक्तियों का शोषण कर डालनेवाले ' काम" को नष्ट करते हैँ । इसप्रकार यः=जो 
एकवीरः = अद्वितीय वीर है, हे जनासः = लोगो ! सः इन्द्रः=वे ही परमैश्वर्यशाली प्रभु “इन्द्र ' है । 

भावार्थ प्रभु हमसे चाहते हैँ कि हम सोम का रक्षण करें। वे प्रभु हमें दुःखहारक इन्द्रियं 
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देते है। वे सर्वज्ञ प्रभु ही सब भुवनो को दीप्र करते दै। प्रभुही हमें ईर्घ्ा व काम के संहार 
में समर्थं करते हैँ । 
ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रियासः सुवीरासः 

यः सुन्वते पच॑ते दुश्र आ चिद्वाजं दर्दर्षि स किलासि सत्यः । 

वयं त॑ इन्द्र विरह प्रियासः सुवीरासो विदथमा व॑देम ॥ ९८ ॥ 

९. यः=जो दुश्चः चर्धर्ष व अजेय प्रभु सुन्वते=अपने अन्दर सोम का अभिषव करनेवाले 
के लिए तथा पचते=ज्ञानाग्रि मे अपना परिपाक करनेवाले के लिए चित्‌-निश्चय से वाजम्‌ शक्ति 
को आदर्दर्षि= खूब ही प्राप्त कराते हैँ । सः=वे आप किल निश्चय से सत्यः असि=सत्यस्वरूप 
र । २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌=हम विष्वह=सदा ते=आपके प्रियासः प्रिय बरन, 
तथा सुवीरासः =उत्तम वीर बनते हुए विदथम्‌ आव्देम=लान कौ वाणियोौं का उच्चारण करे 
ज्ञानी बनने के लिए यत्नशील होँ। 

भावार्थं -सोमरक्षक, ज्ानाग्रि मे अपना परिपाक करनेवाले पुरुष को प्रभु शक्ति देते हें । 
हम सदा प्रभु के प्रिय, वीर होते हुए ज्ञान कौ वाणियों का ही उच्चारण करं । 

यह ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाला व्यक्ति प्रभु का प्रिय स्तोता बनता है, अतः 
“नोधाः ' कहलाता है-- स्तुति का धारण करनेवाला । यह अपने अन्दर शक्ति को भर पाता हे, 
अतः ' भरद्वाज" होता दै। यह स्तवन करता हज कहता है कि-- 

३९५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
° स्तवन व हवन ' से प्रभु-परिचरण 

अस्मा इदु प्र तवस तुराय प्रयो न हर्मि स्तोमं माहिनाय । 

ऋचींषमायाध्िंगव ओहमिन्द्राय ब्रह्माणि राततंमा ॥ ९ ॥ 

१. अस्मै-इस तवसे~प्रवृद्ध, तुराय=शचरु- संहारक, माहिनाय पूजनीय ऋ्चीषमाय (ऋचा 
समः) जितनी भी स्तुति की जाए उससे अन्यून, अध्िगवे-अप्रतिहत गमनवाले प्रभु के लिए 
ओहम्‌=( वहनीय) प्रापणीय स्तोमम्‌=स्तुतिसमूह को इत्‌ उ=निश्चय से प्र हर्मिचप्रकर्षेण प्रा 
कराता हँ (हरामि) । उसी प्रकार प्राप्त कराता हूं न=जैसेकि प्रयः=अन्न को ¦ जसे मँ नियमपूर्वक 
अन्न का सेवन करता हूँ! उसी प्रकार नियमितरूप से प्रभु स्तवन भी करता हूँ। २. इन्द्राय~=इस 
प्रभु की प्रा्ि के लिए ही मुञ्ञसे ब्रह्माणि~प्रवृद्ध सोम आदि हविर्यो राततमा=अतिशयेन प्रदत्त 
होती है, अर्थात्‌ जर मै स्तुति करता हूँ, वहाँ इस प्रभु कौ प्राप्ति के लिए यज्ञादि कर्मो को भी 
करता हू 

भावार्थ- में नियसितरूप से प्रभु-स्तवन व यज्ञ आदि करता हुआ प्रभु कौ प्रीति के लिए 
प्रयत्नशील होता ह| 

ऋषिः- नोधाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ददा, मनसा, मनीषा" 
अस्मा इदु प्रय॑डव प्र य॑सि भराम्याङ्गूषं बाधे सुवृक्ति । 
इन्द्राय हृदा मन॑सा मनीषा प्रलाय॒ पत्ये धियो मर्जयन्त ॥ २॥ 
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१. अस्मै इत्‌ उ=इस प्रभु के लिए निश्चय से प्रयः इव अन्न कौ भोति प्रयंसि=तू अपने 
को प्राप्त कराता है। जैसे प्रातः-सायं तू अन्न का सेवन करता है, उसरी प्रकार प्रातः सायं तू प्रभु 
का उपासन भी करता है । तू यह निश्चय कर कि मैं बाधे=शत्रुओं के बन्धन के निमित्त सुवृक्ति 
शत्रुओं का सम्यक्‌ वर्जन करनेवाले आंगूषम्‌-स्तोत्र को भरामि=सम्पादित करता हुँ । प्रभु -स्तवन 
ही काम क्रोध-लौभ जादि शत्रुओं का वर्जन करनेवाला होगा । २. उस प्रत्नाय=सनातन पत्ये 
सबके रक्षक इन्द्राय परमेश्वर्यशाली प्रभु कौ प्राति के लिए स्तोता लोग हृदा=हदय से- हदयस्थ 
श्रद्धा से, मनसा=मन से- मन के दृढ संकल्प से तथा मनीषा बुद्धि के द्वारा धियः=अपने कर्मो 
को मर्जयन्त=शुद्ध करते हैँ । इस कर्मशुद्धि के होने पर ही प्रभु का दर्शन होगा। 

भावार्थ हम प्रातः सायं प्रभु-स्तवन करें । प्रभु -प्रासि के लिए "हृदय, मन त बुद्धि" की 
पवित्रता से कर्मों की पवित्रता का सम्पादन करें। 

ऋषिः-- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उपमं स्वर्षा आंगुषम्‌ 

अस्मा इदु त्यमुपमं स्वर्षा भरा॑म्याङ्गूषमास्ये | न। 

मंदिष्टमच्छोक्तिभिरर्मतीनां सुवृक्तिभिः सूरिं वावृधध्यै ॥ ३॥ 

९. अस्मै इत्‌ उ~इस प्रभु के लिए निश्चय से त्यम्‌-उस उपमम्‌- (उपमीयते अनेन) 
समौपत्ता से मापनैवाले, अर्थात्‌ सद्यपि प्रभु का पूर्ण मापन सम्भव नहीं, तो भी बहुत कुक प्रभु 
के गुणं का प्रतिपादन करनेवाले स्वर्षाम्‌-सुख व प्रकाश को प्राप्त करानेवाले आंगुषम्‌=स्तोत्र 
को आस्येन मुख से भरामि-सम्पादित करता हूँ २. उस मंहिष्ठम्‌-दातृतम-- सर्वाधिक देनेवाले 
सूरिम्‌- ज्ञानी प्रभु को मतीनाम्‌ अच्छ उक्तिभिः=मननपूर्वक की गई स्तुतियों के स्वच्छ वचनो 
से तथा सुवृक्तिभिः=सम्यक्‌ पापों के वर्जन से वावृधध्यै-जपने मेँ बद़ाने के लिए होता ह 

भावार्थ प्रभु स्तवन से प्रकाश कौ प्राति होती है। स्तुति वे पापवर्जन के द्वारा हम प्रभु 
कौ भावना को अपने में बदा पाते हैँ। 

ऋषिः- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्तुति व ज्ञान 

अस्मा इदु स्तोमं सं हिनोपि रथं न तष्टैव तत्सिनाय । 

गिर॑श्च गिवीहसे सुवृक्तीन्द्राय विश्वमिन्वं मेधिराय ॥ ४॥ 

१. इव=जैसे तष्टा=बदृई तत्सिनाय ( तेन सिनम्‌ अत्नं सस्य) रथ द्वारा आजीविका करनेवाले 
रथ स्वामी के लिए रथम्‌-रथ को प्राप्त कराता है, इसी प्रकार मै भी अस्मै=इस प्रभु के लिए 
इत्‌ उ= निश्चय से स्तोमं संहिनोमि-स्तुति को प्राप्त कराता हूं। २. च ओर गिर्वाहसे ज्ञान की 
वाणियों को धारण करनेवाले प्रभु के लिए गिरः =इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियोौँ को प्राप्त 
कराता हूँ उस मेधिराय ( मेध यज्ञम्‌) यज्ञ के योग्य अथवा मेधावी इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु 
के लिए विश्वसिन्वम्‌-सन गुणों का व्यापन करनेवाली सुवृक्ति=-सम्यक्‌ पापों का वर्जन 
करनेवाली स्तुति को प्रेरित करता हं। 

भावार्थ-- प्रभु-प्राति के लिए मैँ ज्ञान व स्तुति को अपनाता हू 


ऋषिः- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अर्क जुहा समञ्जे ( सतत स्तवन ) 

अस्मा इदु सपिंमिव श्रवस्येन्द्रांयार्कं जुह्वा३ समंञ्जे। 

वीरं दानौकसं वन्दध्यै पुरां गूर्तश्र॑वसं दर्माणम्‌॥ ५॥ 

१. अस्मै इन्द्राय इत्‌ उ=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए ही निश्चय से श्रवस्या=ज्ान व 
यश की प्रापि के हेतु से अर्कम्‌-स्तुतिसाधन मन्त्रौ को जुह्धा=आाह्वान को साधनभूतवाणी सेः 
समञ्जे=-संगत करता हूँ ! इसप्रकार संगत करता हूँ-- सदा स्तवन करनेवाला बनता हूँ इव=जेसेकि 
एक व्यक्ति श्रवस्या-अन्न- प्रापि की इच्छा से सिम्‌-घोडे को रथ से जोड्ता दहै। २. तथाम 
उस प्रभु को वन्दध्यै=वन्दन करने के लिए प्रवृत्त होता हूँ, जो वीरम्‌-शतरुओं को विशेषरूप से 
कम्पित करनेवाले हैँ । दानौकसम्‌-दान के ओकस (गृह) है-सब-कुक देनेवाले हैँ । पुरां 
दर्माणम्‌-असुरों कौ पुरियों का विदारण करनेवाले हैँ । काम, क्रोध, लोभ' के दुर्गो के विनाशक 
हैँ । गृर्तश्रवसम्‌=उद्यत (उत्कृष्ट ) ज्ञानवाले हैँ । ' प्रभु सर्वज्ञ ' हैँ - भक्तों के ज्ञान को उत्कृष्ट करते 
है| 


भावार्थ- मैं सदा उस प्रभु का स्तवन करता हूं, जो वीर, सर्वप्रद, शत्रु-विनाशक व ज्लान 

देनेवाले हैँ । 
ऋषिः-- नोधाः ॥ देवता--डइन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ स्वपस्तम स्वर्य' वज्र 

अस्मा इदु त्वष्टा तक्षद्वज्चं स्वप॑स्तमं स्वर्यध रणाय । 

वृत्रस्यं चिद्धिदद्येन मर्म' तुजन्नीशांनस्तुजता कियेधाः ॥ ६ ॥ 

९. त्वष्टा=वह देवशिल्पी प्रभु अस्मा इत्‌-इस उपासक के लिए निश्चय से वज्रम्‌-क्रियाशीलता 
रूप वज्र को तक्षत्‌ निर्मित करता है । यह व्र स्वपस्तमम्‌=अतिशयेन उत्कृष्ट कर्मोवाला है तथा 
स्वर्यम्‌= स्तुत्य ज शत्रुओं को सन्तस्त करनेवाला है ८ स्वृ ' शब्दोपतापयोः ) ! इसप्रकार उत्तम कर्मों 
में प्रवृत्त करके तथा शच्चुओं को विनष्ट करके यह व्र रणाय जीवन की रमणीयता के लिए 
होता है। २. यह कियेधाः=(क्रममाणधाः नि ६.२०) आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का निग्रह 
करनेवाला, इंणानः = जितेन्द्रिय पुरुष तुजता येन शत्रुओं का संहार करनेवाले जिस वचर के द्वारा 
तुजन्‌=शत्रुसंहार करता हुआ चित्‌=निश्चय से वृत्रस्य=ज्लान की आवरणभूत वासना के मर्म 
विदत्‌=मर्मस्थल को प्राप्त करता है। तृत्र के मर्म पर प्रहार करता हुजा यह चत्र का विनाश कर 
डालता है। वृत्र-विनाश से ही अपने जीवन में उत्तम कर्मो को करता हुआ प्रभु को प्राप्त 
करनेवाला होता दै । 

भावार्थ-- प्रभु हमें क्रियाशीलतारूप वचर प्राप्त कराते हैँ । इसके द्वारा वासनाओं को विनष्ट 
करके हम रमणीय जीवनवाले बनते हैँ । 

ऋषिः- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोम-रक्चषण व सात्विक अन्न-सेवन 

अस्येदु मातुः सव॑नेषु सद्यो महः पितुं प॑पिवां चार्वन्नं । 

मुषायद्विष्णुः पचतं सहीयास्विध्यंदराहं तिरो अद्विमस्तां ॥ ७॥ 

९. अस्य इत्‌ उ मातुः =इसी निश्चय से, गतमन्त्र के अनुसार, वज्र का निर्माण करनेवाले 
के सवनेषु=उत्पादनों के निमित्त, अर्थात्‌ प्रभु के दर्शन के निमित्त (प्रथम शक्तिमान्‌ के रूपमे, 
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फिर बुद्धिमान्‌ के रूप में ओर अन्ततः दयालुरूप मेँ दर्शन के निमित्त) सद्यः = शीघ्र ही मह 

पितुम्‌ =तेजस्वित्ता के रक्षक सोम का यह उपासक पपिवान्‌ पीनेवाला होता है । शरीर मे सुरक्षित 
सोम ही ज्ञानाग्नि को दीप्त करके प्रभु का दर्शन कराएगा। इस सोम के रक्षण के लिए ही यह 
उपासक चारू अन्ना=सुन्दर सात्विक अन्नं का ग्रहण करता है । २. सोम-रक्षण दारा विष्णुः = व्यापक 
उन्नति करनेवाला-" शरीर-मन - मस्तिष्क ' तीनों को उन्नत करनेवाला-- यह उपासक सहीयान्‌ 
शत्रुओं का अतिशयेन अधिभव करता है तथा पचतम्‌ अन्न से रस, रस से रुधिर, रुधिर से 
मांस, मांस से मेदस्‌, मेदस्‌ से अस्थि, अस्थि से मज्जा, मज्जा से शुक्र ' इसप्रकार परिपक्व हुए 
हुए इस वीर्य को मुषायत्‌ चुरा लेता हे । प्रभु ने इसे अन्न में छिपाकर रखा हे, यह विष्णु इसका 
अपहरण कर लेता है । यह वराहम्‌ ( मेघ ~ नृत्रम्‌, वरं वरं आहन्ति) = ज्ञान करो आावरणभूत अच्छी 
बातों कौ नष्ट करनेवाली-- वासना को विध्यद्‌ बींधता हुआ अद्िम्‌-अविद्यापर्वत को तिरः 
अस्ता सूदूर (७९॥०७७. ७९८५०१५), सात सरमुद्रपार फैकनेवाला होता हे । 

भावार्थ हम प्रभु- दर्शन के निमित्त सोम का रक्षण करं। सोम रक्षण के लिए सात्विक 
अन्न का सेवन करे । वासना को विनष्ट करके अविद्या को परे फेके ओर सोम-रक्षण के योग्य 
खनें। 

ऋषिः-- नोधाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वेदवाणियों द्वारा प्रभु-स्तवन 

अस्मा इदु ग्राश्चिंटेवप॑ल्ीरिन्द्रायाकमंहिहत्यं ऊवुः । 

परि द्यावांपधथिवी ज॑भ्र उर्वी नास्य ते महिमानं परिंष्टः॥ ८॥ 

१. अस्मै इन्द्राय इत्‌ उ=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिए ही देवपत्नी =दिव्यगुणौं का पालन 
करनेवाली ग्नाः चित्‌=गायत्री आदि छन्दोमयी वेदवाणिर्योँ निश्चय से अहिहत्ये=ज्ान कौं 
आवरणभूत वासना के विनाश के निमित्त अकम्‌-स्तुतिसाधन मन्त्रौ को ऊवुः=( जतन्वत) 
विस्तृत करती हैँ । इन वेदवाणियो के द्वारा प्रभु का स्तवन करता हु यह स्तोता वासनाओं का 
शिकार नहीं होता। २. यह इस रूप में प्रभु का स्तवन करता है कि वे प्रभु उर्वी-इन विस्तृत 
द्यावापृथिवी=द्यावापृथिवी को परिजश्रे-( ह ४४1१ ०५८) विजय करनेवाले हैँ अथवा (ह -!0 
1८24 ) प्रभु इन्हे गति देते है ( भ्रामयन्‌ सर्वभूतानि यन्त्रारूढानि मायया) । ते= वे द्यावापृथिवी अस्य 
महिमानम्‌-इसकौ महिमा को न परि स्तः चारों ओर से व्याप्त नहीं कर पाते, प्रभु इन्हें व्याप्त 
करके बाहर भी विद्यमान है ( एतावानस्य महिमातो ज्यार्योँश्च पूरुषः) । इसप्रकार प्रभु- स्तवन 
करता हुआ यह व्यक्ति वासनाओं से पराभूत नहीं होता। 

भावार्थ-- वेदवाणिर्योँ हमरे लिए प्रभु स्तोत्रं को उपस्थित करती दहैँ। इनसे प्रभु स्तवन 
करता हआ यह स्तोता वासना का विनाश कर पाता है। 

ऋषिः-- नोधाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्त्रि: ववक्षे रणाय 

अस्येदेव प्र रिरिचे महित्वं दिवस्पुथिव्याः पर्यन्तरिक्षात्‌ । 

स्वराडन्द्रो दम आ विश्वगुं्तः स्वरिरमत्रो ववक्षे रणाय ॥। ९ ॥ 

९. अस्य =इस प्रभु कौ महित्वम्‌-महिमा इत्‌ एव~निश्चय से ही दिवः पृथिव्याः न्दययुलोक 
से व पृथिवीलोक से प्ररिरिचे=बद्टी हुई है। वह प्रभु द्यावापृथिवी से व्याप्त नहीं किये जाते। 
अन्तरिश्ात्‌ परि-अन्तरिक्ष से भी उस प्रभु कौ महिमा ऊपर है--बदी हुई है । ये सब लोकत्रसी 
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प्रभु के एक देश मेँ ही समायी हुई है (पादोऽस्य विश्वा भूतानि) । २. वे इन्द्रः सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु स्वराट्‌=स्वयं देदीप्यमान है, व अपना शासन स्वयं करनेवाले हँ । दमे=इसप्रकार दमन के 
होने पर वे प्रभु आसमन्तात्‌ विर्वगृर्तः चसन उद्यमोंवाले हैँ । यह सारा संसार प्रभु कौ ही रचना 
हे। प्रभु के शासन में ही सार संसार गत्तिवाला होता है! २. वे प्रभु स्वरिः=(सु अरिः) उत्तम 
आक्रान्ता है, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले है । अमत्रः=(अम त्र) गति के द्वारा सबका रक्षण 
करनेवाले हैँ । ये प्रभु रणाय=रमणीय संग्राम के लिए ववक्षेस्तोतां को शक्तिशाली बनाते हैँ । 
(वक्ष्‌ 10 € ए0/€ा.?०1) । 

भावार्थ- प्रभु की महिमा त्रिलोकी से व्याप्त नहीं की जाती । प्रभु स्वराट्‌ दै । स्तोता को 
शत्रुओं के साथ युद्ध कै लिए शक्तिशाली बनाते हें । 

ऋषिः-- नोधाः । देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
श्रवः अभि 

अस्येदेव शव॑सा शुषन्तं वि वृंशचद्ज्रैण वृत्रमिन्द्रः । 

गा न त्राणा अवनीरमुञ्चदभि श्रवो दावने सचेताः ॥ ९०॥ 

१. अस्य इत्‌ एवस प्रभु के ही शवसा बल से शुषन्तम्‌-सूखते-से हुए वृत्रम्‌ ज्ञान के 
आवरणभूत इस कामदेव को इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष वज्रेण क्रियाशीलतारूप वज्र से विवृश्चद्‌= 
विशेषरूप से काट डालता हे । प्रभरु-स्मरण से दुर्बल हुई-हुई वासना को यह क्रियायशीलता के 
द्वारा नष्ट ही कर डालता हे । एवं प्रभु- स्मरणपूर्वक क्रियाशीलता से वासना का विनाश हो जाता 
है । २. ब्राणाः न्वत्र से--वासनात्मक काम से आवृत्त हुई-हुई अवनीः =रक्षक सोमशक्तियौं को 
यह वासना-विनाश के द्वारा अमुञ्चत्‌ मुक्त करता है! इसप्रकार मुक्त करता है नः=जैसेकि 
व्राणाः = नादे में धिरी हुई गाः=गौओं को कोई मुक्त किया करता है। इस दावनेप्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करनेवाले के लिए सेचताः=सचेत प्रभु इसे श्रवः अभिज्ञान व यश कौ ओर 
ले-चलते हैँ । 

भावार्थ प्रभु-स्मरणसे क्षीण कर दी गई वासना को हम क्रियाशीलता द्वारा विनष्ट कर 
डाले । वासना-विनाश के द्वारा शक््तिकणों का रक्षण करें । इसप्रकार हम इस योग्य बनें कि प्रभु 
हमें यश व ज्ञान की ओर ले-चलेँ। 

ऋषिः-- नोधाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌। 
ज्ञानसिन्धु-प्रवाह । 

अस्येदु त्वेषसा! रन्त सिन्ध॑वः परि यद्वज्रैण सीमय॑च्छत्‌। 

ईशानकृदाशुषे दशस्यन्तुर्वीत॑ये गाधं तुर्वणिः कः ॥ ९९॥ 

१. यत्‌-जब एक जितेन्द्रिय पुरुष वज्ञेण~क्रियाशीलतारूप व्र के द्वारा सीम्‌-निश्चय से 
परि अयच्छत्‌ वासना का सर्वतः नियमन करता है तब अस्य इत्‌ उ=इस प्रभु की ही त्वेषसा 
दीपि से सिन्धवः ज्ञान के प्रवाह रन्त=हमारे जीवन मेँ रमण करते हैँ । वासना ज्ञान प्रवाह को 
रोक देती है। वासना-विनाश से यह ज्ञान-प्रवाह फिर से प्रवाहित हौ उठता है। रे. प्रभुही 
इस जितेन्द्रिय पुरुष को ईशानकृत्‌=इन्द्रियों का स्वामी बनाते हैँ तथा दाशुषे-भोगासक्त न हने 
के कारण दाश्वान्‌ पुरुषों के लिए दशस्यन्‌-सदा इष्ट धनो को देते हुए ये तुर्बणिः=शीघ्रता से 
धनो का सम्भजन करनेवाले प्रभु तु्वींततये=वासनाओं का संहार करनेवाले पुरूष के लिए गाधं 
कः =प्रतिष्ठा करनेवाले होते हैँ । इस तुर्वीति का जीवन अप्रतिष्ठ नहीं होता । यह जीवन में स्थिर 
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आधार को प्राप्त करके उन्नति-पथ पर आगे बढता हेै। 

भावार्थ-- हम क्रियाशील बनकर वासना का नियमन करते हुए प्रभु कौ दीति से अपने 
जीवन में ज्ञानप्रवाहो को प्रवाहित करें। ईशान बनकर प्रभु से आक्श्यक धनँ को प्राप्त करते 
हुए प्रभुरूप स्थिर आधार को प्राप्त करके जीवन -पथ में आगे बं । 

ऋषिः- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गो- पर्वं विदारण 

अस्मा इदु प्र भ॑रा तूतुजानो वृत्राय वच्रमीशानः क्ियेधाः। 

गोर्न पर्व वि स्टा तिरश्चेष्यत्रर्णीस्यपां चरध्यै ।। ९२॥ 

१. हे प्रभो! तूतुजानः = शीघ्रता से कार्यो को करते हुए अथवा खून ही शत्रुओं का हिंसन 
करते हुए ईशानः = सवके स्वामी कियेधाः = अपरिमित बल को धारण करनेवाले (कियत्‌ धा नि 
६.२०) आप अस्मै वृत्राय=इस जान को आवरणभूत वासना के लिए इत्‌ उ=निश्चय से वज्रं 
प्रभरा=-वच्र का प्रहार कोजिए्‌। वच्र-प्रहार से इस वृत्र को समाप्त करके हमारे लिए ज्ञान का 
प्रकाश कीलिए। २. गोः पर्वं नगौ के एक एक पर्व की तरह इस वेदवाणीरूप गौ के पर्वों 
को विरदा=विच्छिन्न कौजिए। एक एक शब्द का निर्वचन करते हुए उसके भाव को स्पष्ट 
कौजिए। हे प्रभो! आप अर्णासि-~रेतःकणरूप जलो को तिरश्चा ८ तिरः अञ्च्‌) तिरोहित 
गतिवाले रूप में इष्यन्‌प्ररित करते हुए अपां चरध्यै=लान जलो के चरण के लिए हों। प्रभु 
के अनुग्रह से हमारे शरीर में रेतःकण रुधिर में इसप्रकार व्याप्त रहँ जैसेकि दूध में घृतकण रहते 
है । इसप्रकार सुरक्षित रेतःकण बुद्धि को दीप्त करनेवाले हौं ओर हमारे जीवन में ज्ञान कौ धाराओं 
का प्रवाह बहे। 

भावार्थ --प्रभु हमारी वासनां को विनष्ट करै । हमें वेद के अन्तर्निहित तत्त्वो को समङ्जने 
के योग्य बनार्पेँ। सुरक्षित रेत-कण हमारी बुद्धियों को दीप्त कर ओर हममे ज्ञानजलों का प्रवाह 
प्रवाहित हो। 

ऋषिः- नोधाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शात्रुसंहार के लिए अस्त्र-प्रासि 

अस्येदु प्र ब्रहि पूर्व्याणि तुरस्य कर्मीणि नव्य॑ उक्थेः। 

युधे यदिष्णान आयुधान्युघायमांणो निरिणाति शत्रुन्‌ ॥ ९३॥ 

१. अस्य=इस तुरस्य=त्वरा से कार्यो को करनेवाले अथवा शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभु 
के इत्‌ उही निश्चय से पूर्व्याणि=पालन व पूरण में उत्तम कर्माणि=कर्मो को प्रब्रूहि=व्यक्त 
रूप से कहनेवाला बन । ये प्रभु ही उक्थेः-स्तोत्रों के द्वारा नव्य-स्तुतिके योग्य ह| प्रभुकाही 
स्तवन करना योग्य है। २. वे प्रभु ही युधे=वासनाओं के साथ संग्राम के लिए यत्‌=जव 
आयुधानि=' ्तानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय, मन व बुद्धि! रूप आयुधो को इष्णानः =प्रेरित करते हैँ तब 
शत्रून्‌ ऋघायमाणः = शत्रुओं को हिंसित करते हुए निरिणाति (1211९ 0111, €५५[१€।) हमारे 
जीवनं से बाहिर कर देते हैँ। प्रभु हमें इन्द्र्यो, मन व बुद्धिरूप अस्त्रौ को प्राप्त कराके इस 
योग्य बनाते हैँ कि हम वासनारूप शत्रुओं को अपने से दूर कर सके। 
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ऋषिः-- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ओणिं जोगुवान 

अस्येदु धिया गिरय॑रुच दढा द्यावा च भूमा जनुषस्तुजेते । 

उपो वेनस्य जोगुवान ओणिं स॒द्यो भुंवद्वीर्या | य नोधाः ॥ १४॥ 

९. अस्य इत्‌ उ=इस प्रभु के ही भिया=-भय से गिरयः = ये पर्वत च=भी दृढाः =अपने स्थान 
-पर स्थित है--दृढ्‌ हैँ च=ओर जनुषः = उत्कृष्ट प्रादुर्भाववाले प्रभु के भय से ही दद्यावाभूमा-ये 
द्युलोक व पृथिवीलोक तुजेते=-कोँपते दँ । * भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति सूर्यः । भयादिन्द्रश्च 
वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः "प्रभु के भय से ही * अग्नि, सूर्य, इन्द्र, वायु व मृत्यु ' अपना- अपना 
कार्य कर रहे हैँ । २. नोधाः =इन्दिय- नवक (अष्टाचक्रानवद्वारा० ) को धारण करनेवाला यह स्तोता 
वेनस्य=उस कान्त प्रभु के ओणिम्‌-सव दुःखों का अपनयन करनेवाले रक्षण को जोगुवानः अनेक 
सूक्तं से स्तुत करता हुआ वीर्याय=शक्ति को प्राप्ति के लिए सद्यः=शीघ्र उप उ=समीप 
भुवत्‌-होता हे । स्तुति के द्धारा प्रभु का यह सान्निध्य स्तोता को भी शक्तिशाली बनाता है। 

भावार्थ-- पर्वतो व द्यावापृथिवी को शासित करनेवाले प्रभु का स्तवन करता हुआ स्तोता 
भी शक्ति प्राप्त करता है । हम प्रभु के रक्षण का गायन करे उस रक्षण को अनुभव करे। 

ऋषिः-- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"एतश स्वश्व-सुष्वि' 

अस्मा इदु त्यदनु दाय्येषामेको यद्भव्ने भूरेरीशानः । 

प्रेत॑ंशं सूर्ये पस्पृधानं सौवश्व्ये सुष्विंमावदिन्द्र॑ः ।॥। ९५५ ॥ 

९. अस्यै इत्‌ उन इस प्रभु के लिए ही एषाम्‌=इन स्तोताओं का यत्‌-वह वह कर्म 
अनुदायिच=अनुक्रमेण दिया जाता है । * यत्करोषि पदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌। यत्‌ तपस्यसि 
कौन्तेय तत्कुरुष मदर्पणम्‌ ' के अनुसार ये स्तोता जो कुछ करते हैँ--प्रभु के अर्पण करते चलते 
है । ' कुरु- कर्म, त्यजेति च ' करते हैँ ओर कर्तृत्व का अहंकार छोडकर उसे प्रभु से होता हुआ 
जानते हैँ । यत्‌ चूँकि वस्तुतः एकः =वे अद्वितीय प्रभु ही कव्ने=सबका विजय करते हैँ।वेही 
भूरेः ईशानः-इन सब पालनात्मक कर्मो के (भृ-धारणपोषणयोः) ईशान हैँ । २. वे इन्द्रः= 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही एतशम्‌- (इ, श्ये: एति श्यति) गतिशील ओर गतिशीलता द्वारा मलं को 
तनूकृत करनेवाले स्तोता को प्रावत्‌=प्रकर्षण रक्षित करते हैँ । प्रभु उसका रक्षण करते हैँ, जोकि 
सोवश्व्ये=उत्तम इद्रियाश्वों के विषय में सूर्ये पस्युधानम्‌- सूर्य में स्पर्धावाला है ¦ सप्ताश्व सूर्य 
के किरणरूप अश्व तो चमक ही रहे हैँ । यह स्तोता अपने * कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌! 
सप्ताश्वों को भी उसी प्रकार चमकाता हे। इसी उद्देश्य से सुष्विम्‌=यह सुष्वि बनता है-- सोम 
का सम्यक्‌ सम्पादन करता है प्रभु इस सुष्वि का रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ-- हम सन कर्मो का प्रभु के प्रति अर्पण करें। गतिशील व वासनाओं का क्षय 
करनेवाले बने, उत्तम इन्द्रियाश्वोवाले बने, सोम का सम्पादन करें । इसप्रकार प्रभु कौ रक्षाके 
पात्र होँ। 

ऋषिः- नोधाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌। 
धियावसु 

एवा ते हारियोजना सुवृक्तीन्द्र ब्रह्माणि गोत॑मासो अक्रन्‌ । 

एषं विशूवपेशसं धिय॑ धाः प्रातर्मक्षू धियावंसुर्जगम्यात्‌॥ ९६॥ 
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१. हे हारियोजन= उत्तम इन्द्रियाश्वों (हरि) को हमारे शरीर-रथ गें जोड्नेवाले इन्द्र 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! एवा=इसप्रकार गोतमासः =ये प्रशस्तेन्द्रिय व्यक्ति सुवृक्तिः नदोष का 
सम्यक्‌ वर्जन करनेवाले ते=आपके ब्रह्माणि~स्तोत्रों को अक्रन्‌-करते हैँ । २. एषु-इन स्तोताओं 
में आप विशूवपेशसम्‌-संसार को सुन्दर रूप देनेवाली धियम्‌-बुद्धि को आधा: स्थापित 
कीजिए । इन्हे वह बुद्धि दीजिए जो संसार का सुन्दर निर्माण करनेवाली हो । हे प्रभो ! हमें प्रातः = 
प्रातः मक्षु-शीघ्र ही धियावसुः - बुद्धिपूर्वकं कर्मो के द्वारा निवास को उत्तम बनानेवाला व्यक्ति 
जगम्यात्‌-प्रा्त हो । इनके संग में हम भी 'धियावसु' बन पारणं। 

भावार्थ- प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियाश्व प्राप्त कराते हैँ । हम प्रभू का स्तवन करें । प्रभु हमें उत्तम 
निर्माणवाली बुद्धि दें । 'धियावसु' पुरुषों का हमें संग प्राप्त हो । 

धियावसु पुरुषों के संग में यह * भरद्वाज ' बनता है, शक्ति को अपने में भरनेवाला। यह 
प्रभु का स्तवन करता है कि- 

३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
एकमात्र उपासनीय 

य एक इन्धव्य॑श्चर्षणीनासिन्द्रं तं गीर्भिरिभ्य | च आधिः। 

यः पत्य॑ते वृषभो वृष्ण्या वान्त्सत्यः सत्वां पुरुमायः सह स्वान्‌ ॥ ९ ॥ 

९. यः=जो चर्षणीनाम्‌ मनुष्यों का एकः इत्‌-एकमात्र ही हव्यः = पुकारने योग्य है- 
आराधना के योग्य है तं इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को आभिः गी्िः=इन स्तुतिवाणियों 
से अभि अर्च=पूजित करता दहूँ। प्रभु ही पूजनीय हैँ-मै उस प्रभु का स्तवन करतादहूं। २. 
यः-जो प्रभु पत्यते-सबके ईश्वर रँ । वृषभः =सव्र कामनाओं के वर्षक हैँ । वुष्णयावान्‌ = सुखो 
का वर्षण करनेवाली शक्तिवाले हैँ । सत्य= सत्यस्वरूप हैँ । सत्वा=शत्रुओं के बल को विनष्ट 
करनेवाले हैँ, पुरूमायः = अनन्त प्रज्ञावाले है, सहस्वान्‌ -शत्तुमर्षक बलवाले हँ । 

भावार्थ-- एकमात्र प्रभु ही उपासनीय हैँ। वे ही शत्रुओं के बल को विनष्ट करनेवाले हें । 
इसप्रकार हमपर सब सुखों का वर्षण करनेवाले रै । 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कौन प्रभु को प्रास करते है? 

तसु नः पूर्वे' पितरो नव॑ग्वाः सप्र विप्रासो अभि वाजयंन्त। 

नक्चद्याभं ततुरिं पर्वतेष्ठामद्रोघवाचं मतिभिः शविष्ठम्‌ ॥ २॥ 

१. न:=हममें ते पूर्वै=अपना पालन व पूरण करनेवाले, पितरः =रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त 
(पा रक्षणे), नवग्वाः =स्तुत्यगतिवाले, सप्तविप्रासः = कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌! इन 
स्तोता ऋषियों का अपने में पूर्ण करनेवाले लोग तम्‌ उ-उस परमात्मा को ही अभिवाजयन्तः = 
आपने को ( गमयन्तः >) प्राप्त कराते हैँ । इनका लक्ष्य प्रभु प्रापि दही होता दहै, प्रभु को प्राप्त करने 
के उदेश्य से ही ये अपना पूरण करते है (पूर्वे), रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत होते हैँ (पितरः). 
स्तुत्यगतिवाले बनते हैँ (नवग्ब) ओर शरीर मेँ सप्त ऋषियों का पूरण करते हैँ (सप्तविप्रासः) 
3. उस प्रभु को पाना ये अपना ध्येय बनाते हैँ जोकि 'नक्चदाभम्‌=अभिगमन शत्रुओं का हिंसन 
करते है, ततुरिम्‌-दुस्तर भवसागर से तराते है, पर्वतेष्ठम्‌-जपना पूरण करनेवालों मे स्थित होते 
र अथवा अविद्या-पर्वत को पौव तले रोद डालते है, अद्रोघवाचम्‌ द्रोह शून्य ज्ञान को वाणियोवाले 
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है तथा मतिभिः बुद्धियों के साथ शविष्ठम्‌-अतिशयेन बलवान्‌ है । अपने उपासको को भी प्रभु 
जुद्धि व बल प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ प्रभु-प्राप्ति को ही अपना लक्ष्य बनाकर हम अपने जीवनो को प्रशस्त बना । 
1 बुद्धि व शक्ति प्राप्त करापैणे । हम शत्रुओं का संहार करते हुए भवसागर को पार कर 
पारगे) 

ऋषिः- भरद्वाजः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कैसा धन? 

तमीमह इन्द्र॑मस्य रायः पुंरुवीरंस्य नृवतः पुरुक्षोः । 

यो अस्कृधोयुरजरः स्व [ ्वान्तमा भ॑र हरिवो मादयध्यै ।। ३॥ 

९. तम्‌ इनद्रम्‌-उस प्रभु से अस्य रायः इस धन _कौ ईमहे=याचना करते है जोकि 
पुरुवीरस्य ~=खून वीर सन्तानोंवाला है, अर्थात्‌ जिसके विनियोग से हम सन्तानो को वीर बना 
पाते दै । नृवतः =जो प्रशस्त मनुष्योवाला है-- जिसके विनियोग से सब गृहवासियों का जीवन 
उत्तम बनता है । पुरुक्षोः=जो धन पालक व पूरक अन्नवाला हे । २. उस धन को ्मौँगते हैँ 
यः जोकि अस्कृथोयुः=अनल्प व अविच्छिन्न है । अजरः =( अविद्यमाना जरा यस्मात्‌) हमें वृद्ध 
नहीं होने देता--जिसके खदव्यय से हम सदा युवा-से बने रहते हैँ । स्वर्वान्‌-जो धन प्रकाश 
व सुखवाला है । जिसके द्वारा हमारे ज्ञान व सुख को वृद्धि होती है । हे हरिवः प्रशस्त इन्द्रियाश्वों 
को प्रात करानेवाले प्रभो ! तम्‌=उस धन को हमे मादयध्यै आनन्दित करने के लिए आभर-प्रात 
कराइए। 

भावार्थ- प्रभु हमे वह धन प्राप्त कर्प जो हमारे सन्तानं को वीर बनाए, हमें प्रशस्त 
जीवनवाला बनाए. पालक अन्न को प्रात कराए, अविच्छिन्न हो, हमें जीर्ण होने से बचाए तथा 
प्रकाशमय जीवनवाला करे । 

ऋषिः-- भरद्वाजः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कः भागः, कि वयः 2 

तन्नो चि वोचो यदि ते पुरा चिंज्जरितारं आनशुः सुम्रमिंन्द्र। 

कस्त भागः किं वयोँ दुश्चर खिद्वः पुरुहूत पुरूवसोऽसुरघ्नः ॥ ४ ॥। 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! पुराचित्‌-पहले भी यदि=-यदि जरितारः = स्तोता लोग 
ते=आपसे सुम्नम्‌ आनशुः =सुख को प्राप्त हए रै, तत्‌=तो नः=हमारि लिए भी विवोचः=उन 
स्तोत्रां का प्रतिपादन कीजिए जिससे हम भी आपका स्तवन करते हुए सुख के भागी हों । प्रभु 
स्तवन सदा सुख का साधन बनता है । इसे अपनाकर हम भी सुखी हों । २. दे दुश्च=शतरुओं 
से न धारण करने योग्य बलवाले खिद्रः= शत्रुओं को खदेडनेवाले पुरुहूत बहुतों- से पुकारे गये 
पुरूबसो=पालक व पूरक वसुओंवाले प्रभो ! असुरघ्नः ते=असुरों का विनाश करनेवाले आपका 
कः; भागः=कोन-सा भजनीय स्तोत्र है 2 किस स्तोत्र द्वारा हम आपको प्रीणित कर सकते हैँ? 
किं वयः-कौन-सा हविर्लक्षण अन्न है जिसके द्वारा हम आपके प्रिय लनेगे ? वस्तुतः स्तवन व 
यज्ञ करते हए ही हम आपकी प्रीति के पात्र बन सरकेगे। 

भावार्थ- प्रभु का स्तोता अवश्य सुखी होता है । प्रभु- स्तोता के आसुरभावरूप शत्रुओं को 
खदेडकर तथा उसे पालक व पूरक धन प्राप्त कराके सुखौ करते दै । स्तोत्रं व यज्ञो से हम प्रभु 
के प्रिय बनें। 
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ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु को चर्या प्रभु की ओर 

तं पृच्छन्ती वज्र॑हस्तं रथेष्ठामिन्द्रं वेपी वक्री यस्य नू गीः । 

तुविग्राभं तुविकूर्मिं र॑भोदां गातुमिषे नक्ष॑ते तुप्रमच्छ॑।॥। ५ ॥ 

१. यस्य=जिस स्तोता को वेपी=( वेप- कर्म) यागादि लक्ष्ण कर्मोवाली- यज्ञशीला वक््वरीनप्रभु 
के गुणं का प्रवचन करनेवाली गीः=वाणी नुननिश्चय से तं वज्रहस्तम्‌-उस वज्र को हाथमे 
लिये हुए, रथेष्ठाम्‌-हमारे शरोर रथों मे स्थित इन्द्रम्‌- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पृच्छन्ती = पूछती हुई 
होती है, यह स्तोता सदा गातुम्‌ इषे=मार्ग को ही चाहता है--सदा सन्मार्ग पर चलने कौ ही 
कामना करता है । सदा प्रभु को ही चर्चा करता हुआ यह कुमार्गगामी नहीं होता । २. इसप्रकार 
सन्मार्गं पर चलता हुजा यह उस प्रभु को ही अच्छ नक्षते=-आभिमुख्येन प्राप्त होता है जोकि 
तुविग्राभम्‌-महान्‌ ग्राहक रँ सारि ही ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर लिये हुए हैं । तुविकूर्मिम्‌-महान्‌ 
कर्मोवाले है । रभोदाम्‌- बल के दाता है तथा तुम्रम्‌-शत्रु के प्रति आक्रमण करनेवाले ह । 

 भावार्थ-- हम सदा प्रभु कौ हौ चर्चा करे ओर सन्मार्ग पर चलते हुए प्रभु को ओर ही 
जाएं । 
ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभू- स्तवन व वृत्रविनाश 

अया ह त्यं मायया वावृधानं म॑नोजुवा स्वतवः पर्वतेन । 

अच्युता चिद्धीढिता स्वोजो रुजो वि दृढा धंषता विरष्टिन्‌॥ ६ ॥ 

१. हे स्वतवः = स्वायत्तबल ! स्वाधीन बलवाले-- किसी ओर से शक्ति को न प्रात करनेवाले 
प्रभो ! आप त्यम्‌-उस ह=निश्चय से अया मायया=इस माया के द्रारा वावुधानम्‌-रवून बढते 
हए संसार के आकर्षणोँं से वृद्धि को प्राप्त करते हुए वृत्र को- ज्ञान की आवरणभूत वासना 
को मनोजुवा=मन को प्रेरित करनेवाले पर्वतेन = ( पर्वं पूरणे) अपनी न्यूनताओौ को दूर्‌ करने व 
पूरण के भाव से विरूजः=विनष्ट करते हो । जिस किसी के हृदय में अपने पूरण कौ भावना 
का विकास हो जाता है, बह फिर वासना का शिकार नहीं होता । २. हे स्वोजः शोभन बलवाले 
विरष्शिन्‌=महान्‌ प्रभो ! आप अच्युता चित्‌-दूसरो से च्युत न करने योग्य वीडिता-बदी दद, 
प्रबल दृढा=स्थिर भी शत्रुओं कौ पुरियों कौ धृषता शत्रुधर्षक शक्ति से विरूजः = विदीर्ण कर 
देते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु ही वस्तुतः हमारे मनों में पूरण की भावना को पैदा करके हमें संसारमाया 
में फंसने से बचाते है । प्रभु ही आसुरभावों को विनष्ट करते हैँ । ' काम-क्रोध लोभ' कौ नगरियों 
का विनाश प्रभु ही करते हैँ। 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दुर्गम भरी धर्मपथ का आक्रमणं 

तं वों धिया नव्य॑स्या शविष्ठ प्रतर प्र॑लवत्प॑रितंसयध्य । 

स नो वक्षदनिमानः सुव्येन्द्रो विश्वान्यति दुर्गहाणि ।॥ ७॥ 

९. भै तम्‌-उस वः शविष्ठम्‌=तुम सबके अतिशयेन बलवाले प्रतनम्‌-पुरातन प्रभु को 
प्रतावत्‌-अपने से पूर्वं के ज्ञानियों के समान नव्यस्या धिया=अत्यन्त प्रशस्त बुद्धि के द्वारा 
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परितंसयध्यै -अपने जीवन मे अलंकृत करने में प्रवृत्त होता हूँ! प्रभु ही सर्वशक्तिमान्‌ हैँ । वे ही 
सबकी शक्ति हैँ * बलं बलवतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌ ' । प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु के 
द्वारा अपने जीवन को अलंकृत करे ओर. प्रभु की शक्ति से शक्ति-खम्पन्न बनें । २. सः नवे 
अनिमानः=मानरहित-- शक्ति से शून्य परिमाणातीत सुवह्या-शोभनतया संसार का वहन करनेवाले 
इन्द्रः = सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः= हमें विशवानि=सन दुर्गहाणि~दुस्तर मार्गो से अतिवश्चत्‌-पार प्रा 
करारपँ। प्रभु हमें इस योग्य बनाएँ कि ' निशित दुरत्यय क्षुरधारा" के समान दुर्गम मार्ग का भी 
हम अतिक्रमण कर सके । 

भावार्थ -- प्रभु- स्तवन द्वारा प्रभु कौ भावना से अपने जीवनो को अलंकृत करते हुए हम 
शक्ति प्राप्त कर ओर दुर्गम भी धर्मके मार्ग का पूर्ण आक्रमण कर सकै। 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
द्ुह्छणो ब्रह्यद्धिषे 

आ जनां द्रुह्वणो पार्थिवानि दिव्यानि दीपयोऽन्तरिक्षा । 

तपां वृषच्विश्वत॑ः शोचिषा तान्ब्र॑ंह्यद्विषै शोचय क्षामपश्च ।॥ ८ ॥ 

१. हे वषन्‌=शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! आप द्ुह्यणे-द्रोह (जिघांसा) को भावनावाले जनाय पुरूष 
के लिए पार्थिवानि=पृथिवी -पर होनेवाले, दिव्यानिनद्युलोक में होनैवाले तथा अन्तरिक्षा 
अन्तरिक्ष मे होनेवाले पदार्थो को आदीपयः=समन्तात्‌ तपाइए। ये सब पदार्थ द्रोही पुरुष को 
संताप देनेवाले हों । २. हे वृषन्‌! आप विषवतः=सब ओर से तान्‌=उन द्रोही जनों को शोचिषा 
अपनी संतापक शक्ति से तपा=संतप्त कौलिए। ब्रहयद्धिषे-इस ज्लान से अप्रीति रखनेवाले पुरुष 
के लिए क्षाम्‌-पृथिवी को च=ओर अपः=जलों को शोचय=दीप्त व संतप्त कर डालिए । इन 
ब्रह्मद्धिर्‌ द्रोहियों को ये पदार्थ दुःखद हों । 

भावार्थ- संसार के सब पदार्थ द्रोह करनेवाले, ज्ञान में अरुचिवाले पुरुषो के लिए संतापक 
होँ। 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"दिव्यस्य जनस्य- पार्थिवस्य-जगतः' राजा 

भुवो जनस्य दिव्यस्य राजा पार्थिवस्य जग॑तस्त्वेषसंदूक्‌ । 

धिष्व वस्रं दश्छिंण इन्द्र हस्ते विष्वा अजुर्य दयसे वि मायाः ॥ ९) 

१. हे त्वषेसंदूक्‌ दीप्त संदर्शन-- दीप्त प्रकाश के रूप में दिखनेवाले प्रभो! आप दिव्यस्य 
जनस्य =देववृत्ति के- प्रकाशमय जीवनवाले लोगों के राजा भुवः =जीवनों को दीप्त करनेवाले हैँ । 
इनको ज्ञान का प्रकाश व तेजस्विता आप ही प्रात कराते है । इसीप्रकार पार्थिवस्य जगतः इस 
पार्थिव जगत्‌ के भी आप ही राजा है-- यहाँ सब ज्योतिर्मय पिण्डों को आप ही ज्योति प्राप्त 
कराते है । ' तस्य भासा सर्वमिदं विभाति।' २. हे इन्द्र-शन्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप 
दक्षिणे हस्ते=-दाहिने हाथ मेँ च्रं धिष्व=वज्र को धारण कीजिए । हे अजुर्य=कभी जीर्ण न 
होनेवाले प्रभो ! आप उस धारण किये गये वज्र से विषवाः=सब मायाः आसुरी मायाओं को 
विदयसे=विशेषरूप से बाधित करते हैँ । 

भावार्थ-- सब दिव्यजनों को व सूर्य आदि ज्योतिर्मय पिण्डों को दीति देनेवाले प्रभु ही है। 
प्रभु ही वज्र के द्वारा आसुरी माया का बाधन करते हें। 
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ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दास से आर्य 

आ संयत॑मिन्द्र णः स्वस्तिं शत्रुतूयीय बृहतीममृ्चाम्‌। 

यया दासान्यायीणि वत्रा करो वचिन्त्सुतुका नादषाणि ॥ ९०॥ 

९. हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो ! आप नः=हमारे लिए शत्रुतूर्याय शत्रुओं के विनाश के लिए 
बृहतीम्‌ वृद्धि की कारणभूत अमृध्ाम्‌-हिंसित न होनेवाली संयतं स्वस्तिम्‌-संसमरूप 
कल्याणकारिणीवृत्ति को आकरः=करनेवाले होइए । संयमवृत्ति को अपनाते हए हम कल्याण को 
सिद्ध कर सकै। २. यया=-जिस संयमवृत्ति से आप दासानि=उपक्षीण कर्मवाले लोगों को 
आर्याणि (ऋ गतौ) नियमित गिवाला करः=कर देते हैँ, उस संयमवृत्ति को हमारे लिए भी 
कोजिषए । हे वज्चिन्‌-वच्रहस्त प्रभो ! इस संयमवृत्ति के द्वारा ही आप नाहुषाणि-मनुष्य -सम्बन्धी-- 
मनुष्यों मे आ-जानेवाली वृच्रा-ज्ञान कौ आवरणभूत वासनाओं को सुतुका-पूर्णरूप से हिंसित 
कर डालते हँ । इन वासनाओं के विनाश से ही तो हमारा कल्याण होता है। 

भ्वावार्थ-- प्रभु हमे कल्याणकारिणी संयमवृत्ति को प्राप्त कराके दास से आर्य बना दे तथा 
वासना-चिनाश द्वारा हमें कल्याणभाक्‌ बनापंं। 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ 
न अदेवः वरते, न देवः 

स नों नियुद्ध: पुरुहूत वेधो विश्ववाराभिरा ग॑हि प्रयज्यो । 

न या अदेवो वस॑ते न देव आभिर्याहि तूयमा मंद्रयद्रिक्‌ ॥ ९९॥ 

१. हे पुरुहूत बहुतो-से पुकारे जानेवाले वेधः विधातः! सः=वे आप नः = हमें विश्ववाराभिः= 
सवसे वरने योग्य नियुद्ध =इन्द्रियाश्वों के साथ आगहिनप्रा्त होडइए । हमें उन इद्द्रियाश्वों को 
दीजिए, जिन्हे कि सब चाहें । २. हे प्रयज्यो~प्रकर्षेण यष्टव्य (पूज्य) प्रभो! आप हमें उन 
इन्द्रियाश्वों को दीजिए, याः जिन्हे कि अदेवः न वरत्ते-कोई भी आासुरभाव धर्मपथ पर आगे 
बढ़ने से रोक नहीं पाता ओर जिन्हें देवः = क्रीड़ा, मद व स्वप्न ' का भाव भी रोकनेवाला नहीं 
होता। हे प्रभो! आप आभिः=इन इन्द्रियाश्वों से तूयम्‌-शीघ्र ही मद्रयद्विक्‌ =अस्मदभिमुख 
दूष्टिवाले होकर आयाहि आइए । 

भावार्थ प्रभु हमें इन इन्द्रियाश्वौं को प्राप्त कराँ जो न तो आसुरभावं से आक्रान्त होते 
है ओर नहीं "क्रिडा, मद व स्वप्न' के वशीभूत हो जाते हे । 

इसप्रकार इन्द्रियाश्वों को पूर्णरूप से बश मे करनेवाला व॒ अपने निवास को उत्तम 
बनानेवाला यह व्यक्ति * वसिष्ठ ' बनता है । यही अगले सूक्त का ऋषि है - 

२७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवत्ता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तिग्मशुंगो वृषभो न भीमः 

यस्तिग्मन्यंद्ो वृषभो न भीम एकः कृष्टीष्च्यावयंति प्र विश्वा: । 

यः शश्व॑तो अदाशुषो गय॑स्य प्रयन्ताऽसि सुष्वितराय वेद॑: ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र ! यः=जो आप हँ वे त्िग्मश्णंगः = तीक्ष्ण सीगोंवाले वृषभः न=बैल के समान 
भीमः=रत्रुओं के लिए भयंकर हैँ । एकः=आप अकेले ही विश्वाःकृष्टीः =सब शत्रुभूत मनुष्यों 
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कन प्रच्यावयति-स्थानभ्रष्ट करते हैँ प्रभु को हम हदय में उपासित करते है, प्रभु हमारे शत्रुओं 
को वहाँ से भगा देते है-- वहाँ काम- क्रोध आदि का स्थान नहीं रहता । २. हे प्रभो! यः-जौ 
आप है, वे अदाशुषः=अदानशील शश्वतः =व्यापारादि के लिए प्लुतगत्तिवाले- व्यापार मे खून 
निमग्न पुरुष के गयस्य घन के (५५८1 ) पप्रयन्ता= (15178111, 51012, 5प्रर५88 ) निग्रह 
करनेवाले असि ओर सुष्वितराय=अतिशयेन यज्ञशील पुरुष के लिए बेदः=धन को प्रयन्त 
असि-देनेवाले रै (०, &५८) । 

भावार्थ - प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करते हे । अदानशील पुरुषों के धन का निग्रह करते 
है ओर यज्ञशील पुरुषों के लिए धन प्राप्त कराते हैँ । 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता--इन्दधः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कुत्स का रश्चषण 

त्वं ह त्यदिन्द्र कुत्समावः शुश्रंषमाणस्तन्वा | समर्ये । 

दासं यच्छुष्णं कुय॑वं न्य [ स्मा अर॑न्धय आर्जुनेयाय शिक्ष॑न्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वं ह~आप निश्चय से कुत्सम्‌-वासनाओं का संहार 
करनेवाले पुरुष का आवः =रक्षण करते हैँ । त्यत्‌तन (तत्‌) यह समर्ये =इस जीवन-संग्राम में 
तन्वा-शक्तियों के विस्तार के साथ शुश्रूषमाणः =सदा गुरुजनं से ज्ञान के श्रवण कौ कामनावाला 
होता हे। प्रभु से रक्षित व्यक्ति शक्तियों का विस्तार करता हे ओर ज्ान-प्रासि के लिए यत्नशील 
होता है। २. हे प्रभो! यत्‌-जब अस्मै-इस कुत्स के लिए दासम्‌-शक्तियों का उपक्षय कर 
देनेवाले क्रोध को, शुष्णम्‌ सुखा देनेवाले काम को तथा कुयवम्‌-सन बुराइयों का मिश्रण 
करनेवाले लोगो को नि अरन्धयनूर्णरूप से वशीभूत करते हैँ तब इस आचजुनैयाय ( अर्जुनी श्वेता) 
५ पुत्र के लिए-- अत्यन्त श्वेत ( शुद्ध) जीवनवाते के लिए शिश्चन्‌-धनों को देनेवाले होते 

। 

भावार्थ हम -वासनाओं के संहार के लिए यत्नशील हो । प्रभु हमरे काम, क्रोध, लोभ 
का विनाश करेगे ओर हमें शुद्ध जीवनवाला बनाकर धन प्रात करार्णेगे । 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तलीतहव्य, सुदास, पौरुकुत्सि, त्रसदस्यु, पूरू 

त्वं धुष्णो धृषता वीतहव्यं प्रावो विश्वाभिरूतिभिः सुदासंम्‌। 

प्र पौरुकुत्सिं त्रसदस्युमावः क्षेत्र॑साता वुच्रहत्येषु पूरुम्‌ ॥ २॥ 

१. हे धृष्णो-शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो } आप धृषता=शत्रुधर्षक बल को प्राप्त कराके 
वीतहव्यम्‌-हव्य का भक्षण करनेवाले-- यज्ञशेष का सेवन करनेवाले--यक्लशील पुरुष को 
प्राव प्रकर्षेण रक्षित करते हँ । आप सुदासम्‌- वासनां कां सम्यक्‌ उपक्षय करनेवाले को (दस्‌ 
उपक्चये) अथवा दानशील पुरुष को (दा) विषूवाभिः ऊतिधिः=सन रक्षणो के द्वारा रक्षितं करते 
है । २. आप पौरुकुत्सिम्‌-वासनाओं का खूब ही संहार करनेवाले को तथा जसदस्युम्‌-जिससे 
दास्यव वृत्तिरयँ भयभीत होकर दूर रहती है, उस त्रसदस्यु को प्र आवः प्रकर्षेण रक्षित करते 
है 1 आप वृत्रहत्येषु=संगरामों मे क्षत्रसाता=उत्तम शरीर. क्षेत्र की प्राति के निमित्त पुरूम्‌-अआपना 
पालन व पूरण करनेवाले को रक्षित करते है । 

भवार्थं हम “ वीतहव्य-सुदास-पौरुकुत्सि- त्रसदस्यु-व पूरु" बनें ओर इसप्रकार प्रभु से 
रक्षणीय हों] 
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ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ 
"दस्यु, चुमुरि, धुनि ' का स्वापन 

त्वं नृभिर्नृमणो देववीतौ भूरीणि वृत्रा दर्यश्व हंसि। 

त्वं नि दस्युं चुमुरिं धुनिं चास्वापयो दभीत॑ये सुहन्तु ॥ ४ ॥ 

१. हे नृमणः =( नृभिः मननीय) उन्नति पथ पर चलनेवाले पुरुषों से मनन के योग्य, 
हर्यश्व ~ तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को प्रात करानेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप देववीतौ =दिव्यगुणों के प्रापण 
के निमित्त नृभिः =उन्नति पथ पर ले -चलनेवाले माता-पिता व आचार्यो द्वारा भूरीणि वृत्रा 
बहत -सी वासनाओं को हंसि=विनष्ट करते हैँ । २. आप ही दभीतये-वासनाओ के संहार में 
प्रवृत्त मनुष्य के लिए सुहन्तु=उत्तम हननसाधन वज्र के लिए दस्युम्‌-शक्तियों को क्षीण करनेवाले 
क्रोधरूप दस्यु को चुमुरिम्‌-शक्तियों को पी जानेवाली कामवासना को च~ ओर धुनिम्‌-सन गुणों 
को कम्पित करके दूर करनेवाले लोभ को नि अस्वापयः- निश्चय से सुला देते हैँ । ये "दस्यु, 
चुमुरि व धुनि" दबे पड़े रहते हैँ । ये प्रबल होकर इस दभीति का विनाश नही कर पाते। 

भावार्थ- प्रभु ही हमारी वासनाओं का विनाश करते है! वे दभीति के लिए " दस्यु, चुमुरि 
व धुनि" को सुला-सा देते है। 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
न वृत्र, न नमुचि 

तव॑ च्यौत्नानि वज्रहस्त तानि नव यत्पुरो नवतिं च॑ खद्यः। 

निवेशने शततमाविंवेषीरहः च वृत्रं नमुचिमुताहन्‌ ॥ ५५॥ 

१. हे वज्रहस्त व्र को हाथ में लिये हुए प्रभो! तानि~वे च्यौत्ननि=शक्रओं को च्युत 
करनेवाले बल तव=आपके ही हैं, यत्‌-जब आप नव नवतिं चच~शत्नुओं कौ निन्यानवे परियों 
को सद्यः =शीघ्र ही अहन्‌ नष्ट कर डालते हैँ । २. असुरो कौ निन्यानवे नगरियों को नष्ट करके 
निवेशने-उत्तम जीवन के निवेशन की निमित्त शततमा=सौवीं पुरी मे अविवेषी= आप व्याप्त होते 
ठे च~ ओर आप वुत्रम्‌-ज्ञान की आवरणभूत वासना को अहन्‌-विनष्ट करते ही है, उत=ओर 
नमुचिम्‌=पवित्रात्माओं का भी पीछा न छोडनेवाली अहं कारवृत्ति को भी अहन्‌-नष्ट करते टै । 

भावार्थ प्रभु अपनी प्रबल शक्ति से असुरो को निन्यानवे नगरियों का विध्वंस करके हमें 
उत्तम निवास के लिए सौवीं नगरी को प्रात कराते है, जिसमें न वृत्र का स्थान हो, न नमुचि 
का। वस्तुतः यह सौवीं देवपुरी काम व अहंकार से शून्य है । 

ऋषिः--चसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रातहव्य दाश्वान्‌- सुदास्‌ 

सना ता त॑ इन्द्र भोज॑नानि रातहव्याय दाशुषे सुदासे । 

वृष्णो ते हरी वृष॑णा युनज्मि व्यन्तु ब्रह्म॑णि पुरुशाक वाजम्‌ ॥ ६ ॥ 

९. हे इन्द्रः =परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तावे ते=आपके भोजनानि-पालन करनेवाले धन 
रातहव्याय दत्तहविष्यक-- यज्ञशौल पुरुष के लिए तथा दाशुषे-दानशौल पुरुष के लिए तथा 
सुदासे=वासनाओं का सम्यक्‌ उपक्षय करनेवाले के लिए सना-सदा से हैँ । ' रातहव्य- दाश्वान्‌ - 
सुदास्‌" को आप ये धन प्राप्त कराते ही है । २. वृष्णे ते-सब सुखों का वर्षण करनेवाले आपके 
लिए वृषणा हरी=शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों को युनज्मि-इस शरीर -रथ में जोडता हूँ, अर्थात्‌ इन 
इन्द्रियों को मेँ ज्ञान-प्राति व यज्ञादि कर्मो मे लगाये रखता हूँ। हे पुरुशाक =अनन्तशक्तिसम्पन्न 
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प्रभो! आपके ये उपासक ब्रह्माणि=ज्ञान की वाणियों को तथा वाजम्‌ बल को व्न्तु=विशेष 
रूप से प्रात हों। कर्मेन्द्रियाँ इन्दं सबल बनाएँ तथा ज्ञनेन्द्रियोँ प्रकाशमय । 

भावार्थ- प्रभु यक्ञशील दानी व वासनाओं से ऊपर उठे हए व्यक्तियों को धन प्राप्त कराते 
है 1 प्रभु के उपासक सदा इन्द्रियो को कर्तव्यकर्म में लगाये रखकर ज्ञान व शक्ति प्राप्त करते हैँ । 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
मा अघाय, मा परादै 

मा तै अस्यां संहसावन्परिं्टावघाय॑ भूम हरिवः परादै । 

त्राय॑स्व नोऽवृकेभिवंरूथैस्तवं प्रियासः सूरिषु स्याम ॥ ७॥ 

१. हे सहस्रावन्‌-शत्रुओं को कुचलनेवाले बल से सम्पन्न, हरिवः =प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो! हम ते=आपके अस्याम्‌-इस परिष्टौ=अन्वेषणा मेँ (1 ऽ€ बा<} ° 111९९) 
अघाय=पाप के लिए माभूम=मत हों । परादै=परादान के लिए-- आपसे त्यागे जाने के लिएन 
हों । आपकी खोज मेँ लगे हए हम न तो पापों में फंसे ओर न ही आप से परित्यक्त होँ। २. 
आप नःन्हमें अवृकेथिः-बाधा से शून्य (अबाधः सा०) वरूथेः=रक्षणों द्वारा ज्रायस्वनरक्षित 
कीलिए। हम तव प्रियासः आपके प्रिय हों ओर सूरिषु स्याम=जानियों मे गिनतीवाले हो -- ज्ञान - 
प्रधान जीवन जितां । 

भावार्थ- प्रभु की खोज में लगे हुए हम प्रभु से परित्यक्त न हौ पाप मेंनर्फैसे। प्रभु 
दवारा रक्षित होकर कर्तव्य-कर्मो में लगे हए हम प्रभु के प्रिय बनें--ज्ञानप्रधान जीवनवाले बनें । 

ऋषिः--वसिष्ठः ॥ देवता -इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रियासः इत्‌ ते 

प्रियास इत्ते मघवन्नभिष्टौ नरो मदेम शरणे सखायः । 

नि तुर्वशं नि याद्॑ शिशीह्यतिथिग्वाय शंस्य करिष्यन्‌ ॥ ८ ॥ 

९. हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिनन्‌ प्रभो ! ते अभिष्टौ=आपके अन्वेषण मे प्रार्थना व आराधना 
मे प्रियासः इत्‌-निश्चवय से आपके प्रिय होते हुए, नरः=उन्नरति-पथ पर चलते हुए (ते) 
सखायः आपके मित्र बनकर शरणे=आपकी शरण में मदेम=आनन्द का अनुभव करे । २. हे 
प्रभो ! आप तुर्वशम्‌-त्वरा से शत्रुओं को वश में करनेवाले उपासक को निशिशीहिनखूल तीक्ष्ण 
कीजिए--इसे तीक्ष्ण- बुद्धि बनाइए। याद्वम्‌-इस यत्नशील मनुष्य को नि शिशीहि) तीक्ष्ण 
कीजिए इसे काम-क्रोध आदि शत्रुओं के लिए भयंकर बनाइए्‌। अतिथिग्वाय अतिथयो के 
प्रति उनके सत्कार के लिए जानेवाले इस पुरुष के लिए शंस्यं करिष्यन्‌=आप सदा प्रशंसनीय 
बातों को ही करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु की आराधना करते हुए हम प्रभु के प्रिय लने प्रभु के प्रिय बनकर प्रभु 
की शरण में आनन्द का अनुभव करे । शत्रुओं को वश में करनेवाले, यत्नशील व अतिथिसेवी 
लने, प्रभु अवश्य हमारा कल्याण करेगे । 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उक्थशासः 

सदयश्चिन्न ते मघवन्नभिष्टौ नर॑ः शंसन्त्युक्थशास उक्था । 

ये ते हवेभिर्वि पणीररदांशच्नस्मान्वुंणीस्व युज्याय तस्मै ।। ९ ॥ 

१. हे मघवन्‌=रेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते अभिष्टौ आपको अभ्येषणा ( प्रार्थना) में उक्थशासः = 
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स्तो का शंसन करनेवाले नरः=स्तोता लोग सद्यः चित्‌-शीघ्र ही नु-निश्चय से उक्था-स्तोत्रो 
को शंसन्ति=उच्चरित करते हैँ । २. ये=जो ते हवेभिः =आापकी पुकारो से-आाराधनाओं से 
पणीन्‌=वणिक्‌ वृत्तिवालों को चि अदाशन्‌=दानवृत्तिवाला बना देते हँ, उन अस्मान्‌ हमें तस्मै 
युज्याय उस अपनी मित्रता के लिए चृणीष्व=वरिये। हम आपकी मित्रता मेँ चलें । आपकी 
आराधना करते हए हम कृपणो को भी दानशील बनाने का यत्न कर । 

भावार्थ-- प्रभु की आराधना में हम स्तोत्रं का उच्चारण करे । पवित्र जीवनवाले बनते हए 
हम कृपणो को भी दानशील बना पा्पँ। 

ऋषिः वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ 
शिवः-सर्रा-अविता 

एते स्तोमा! नरां नुतम तुभ्य॑मस्मद्रयञ्चो दद॑तो मघानिं। 

तेषामिन्द्र वृत्रहत्ये शिवो भूः सरां च शूरोऽविता च॑ नृणाम्‌॥ ९०॥ 

९- हे नरां नृतम=नायकों मे सर्वोत्तम नायक प्रभो ! एते स्तोमाः =ये स्तुतिसमूह तुभ्यम्‌-आपकी 
प्राति के लिए हैँ । इन स्तोमो द्वारा हम आपको प्राप्त करते है । अस्मद्रयञ्चो- हमारे अभिमुख 
होते हए ये स्तोम मघानि ददतः =एेश्वर्यो को देते हए होते हैँ । आपका स्तवन करते हुए हम 
सब आवश्यक पेर्वर्यो को प्राप्त करते हैँ । २. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! वृत्रहत्ये संग्राम में तेषां 
नृणाम्‌-उन उन्नति-पथ पर चलनेवाले मनुष्यो का शिवः=कल्याण करनेवाले भूः =होडइए च= ओर 
सखा=उनके मित्र होते हुए शूरः =उनके शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले च=ओर अविता-~रक्षक 
होडए। 

भावार्थ प्रभु - स्तवन करनेवाला सब पेश्वर्यो को प्रास करता है । प्रभु इनके शत्रुओं को 
शीर्णं करके इनका कल्याण करते हैँ । 

ऋषिः--चसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
` वाजान्‌+स्तीन्‌' ( उपमिमीहि ) 

नू इन्द्र शूर स्तव॑मान ऊती ब्रह्मजूतस्तन्वा [ वावृधस्व । 

उप॑ नौ वाजान्मिमीह्युप स्तीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां न: ।॥ ९९॥ 

९. ठे इन्दर=शतरुविद्रावक शूर~=शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले प्रभो ! स्तवमान: स्तुति किये जाते 
हए आप ऊतीचरक्षा के हेतु से नु-निश्चय से वावृधस्व हमारा खून ही वर्धन कीजिए । 
ब्रह्मजूतः -ज्ान कौ वाणियोँं के द्वारा हृदयो में प्रेरित हुए-हुए आप तन्वा=शक्तियो के विस्तार 
के हेतु से ( वावृधस्व )= हमारा खूब ही वर्धन कीजिए । २. नः=हमारे लिए वाजान्‌-शक्तियों 
को उपमिमीहि=-समीपता से निर्मित कीजिए तथा स्तीन्‌-ज्ञान की वाणीरूप शब्दसमूहों का 
उप~निर्माण कौजिए। यूयम्‌-आप सन देव सदा=सदा नः=हमें स्वस्तिभिः=-कल्याणों के द्वारा 
पात=रक्षित कोलिए। 

भावार्थ स्तुति किये जाते हए प्रभु हमारा रक्षण करे । प्रभु हमारी शक्तियों का विस्तार करे । 
हमें बल व ज्ञान कौ वाणियों को प्राप्त करा । 

प्रभु- स्तवन करता हुआ यह व्यक्ति “इरिम्निदि ' बनता है (ऋ गतौ, बिटठं- अन्तरिक्षम्‌) 
क्रियाशीलता कौ भावना से युक्तं हदयान्तरिक्षवाला होता है तथा * मधुच्छन्दाः '=मधुर इच्छाओंवाला 
नता है । ये इरिम्निदि व मधुच्छन्दा ही अगले सूक्त मेँ क्रमशः प्रथम तीन व पिछले तीन मन्त्रौ 
के ऋषि हैँ-- 
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३८. [ अष्टत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-इरिम्बिटिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥। छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु करो हृदय में आसीन करना 

आ यांहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिबा इमम्‌। एदं बर्हिः संदो ममं।। ९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आयाहि आइए । हि=निश्चय से ते=आपकी प्राप्ति के 
लिए ही सुषुमन=हमने इस सोम का सम्पादन किया है । इमं सोमं पिब्र=आप इस सोमका पान 
(रक्षण) कीजिए । आपके अनुग्रह से ही हम इस सोम को शरीर मेँ सुरक्षित कर पारगे । २. 
प सदा ही मममेरे इदं बर्हिः=इस वासनाशन्य हदय में आसदः आसीन होडए। आपके 
सान्निध्य से दही वासनाओं का यहाँ प्रवेश नर्ही होता। वासनाओं के अभाव में ही सोम का पान 
सम्भव होता है । इस सुरक्षित सोम के द्वारा हम "सोम प्रभु को प्रात करते हैँ। 

भावार्थ प्रभु-प्राति के लिए हम शरीर में सोम का सम्पादन करते हे । इसके लिए हदय 
मे प्रभु का ध्यान करते हेँ। 

ऋषिः - इरिम्बिचिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“ ब्रह्मयुजा केशिना' हरी 

आ त्वा ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिना। उप ब्रह्माणि न शृणु ॥ २॥ 

१. ठ इन्द्र-परमश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ब्रह्मयुजा=ज्लान के साथ मेलवाले केशिना प्रकाश की 
रशिमयोवाले हरी=इन्द्रियाश्व त्वा-आपको आवहताम्‌-हमारे लिए प्राप्त करानेवाले हो । हम 
इन्द्रियों के द्वारा ज्ञान-प्राि में प्रवृत्त हृए- हुए अपने में ज्ञानरश्मियों को बानेवाले हो । यही प्रभु- 
प्राति का मार्ग है। २. हे प्रभो! उप=हमें हदयं मे समीपता से प्रा हुए-हुए आप नः हमसे 
किये जानेवाले ब्रह्माणिस्तोत्रों को शृणु=सुनिए। 

भावार्थ इन्द्रियो को ज्ञानप्राि मे लगाते हुए हम प्रभु के समीप हों । हृदयस्थ प्रभु के स्तोत्र 
का उच्चारण करें । 

ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
ब्रह्माणः+सोमिनः 

ब्रह्माण॑स्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिनः 1 सुताव॑न्तो हवामहे ।। २॥ 

९. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! वयम्‌=हम त्वा युजा=तुञ्च साथी के साथ ब्रह्माणः =ज्ञानवाले 
जनते है- हम अपने जीवन की साधना इसप्रकार करते हैँ कि यह ज्ञान- प्रधान नने। २. 
सुतावन्तः =सोम का सम्पादन करनेवाले हम सोमपाम्‌-सोम का रक्षण करनेवाले ज्ञान को 
हवामहे=पुकारते है ओर सोमिनः =सोमी बनते है सोम का रक्षण करनेवाले बनते है । इस 
सुरक्षित सोम ने ही तो हमारी ज्ञानाप्नि को दीप्त करके हमें “ ज्ञानी ' (ब्रह्माणः) बनाना है। 

भावार्थ- प्रभुरूप मित्र को पाकर हम सोम का रक्षण करते हए दीप ज्ञानाग्रिवाले बनें। 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
गाथिनः-अकिणः 

इन्द्रमिद्राथिनो बृहदिन्द्र॑मर्केभिरकिंणंः 1 इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ ४॥। 

१. गाथिनः=साम वाणियों का गायन करनेवाले इत्‌=निश्चय से इन्द्रम्‌=उस परमेश्वर्यशाली 
प्रभु को बृहत्‌ खून ही अनूषत-=स्तुत करते हँ । २. अकिंणः =ऋद्मन्त्रौ द्वारा अर्चन करनेवाले 


५४० २०.३८.५५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


उपासक अर्कभिः=ऋचाओं के द्वारा इनद्रम्‌=-उस प्रभु का ही पूजन करते हैँ । ३. वाणीः =यजूरूप 
वाणिर्यौ भी इन्त्रम्‌-उस प्रभु को ही स्तुत करती हैँ । 

भ्रावार्थ- हम 'ऋग्‌-यजु -साम ' मन्त्रों से प्रभु का ही पूजन कर । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
व्री हिरण्ययः 

इन्द्र इब्दर्योः सचा संमिश्ल आ व॑चोयुजा। इन्द्रो वज्जी हिरण्ययः ।। ९५ ॥ 

१. इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु इत्‌-निश्चय से हर्योः =इन इन्द्रियाश्वों का संमिषटलः=हमरे 
साथ मिलानेवाला है । ये ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्दरियरूप अश्व सचा=परस्पर मेलवाले होते है ओर 
वचोयुजा शास्त्रवचनों के अनुसार कार्यो में प्रवृत्त होनेवाले होते हैँ । ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियाँ 
मिलकर कार्य करती हैँ ओर शास्त्रवचनों का उल्लंघन न करती हुई अपने कार्यो मे प्रवृत्त होती 
है । २. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु व्री वज्रहस्त है- क्रियाशील है । क्रियाशीलता ही वस्तुतः 
इनका वच्र है । हिरण्ययः=ये ज्योतिर्मय हैँ-- ज्ञानज्योति से दीप्त हैँ। 

भावार्थ-- प्रभु प्रदत्त कर्मेन्द्रियाँ हमें वज्री बना ओर ज्ञानेन्द्रियँ हिरण्यय बनानेवाली हों । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री 
सूर्य व ज्ञानरश्मियाों 

इन्द्रो दीर्घाय चश्च॑स आ सूर्य" रोहयदहिवि। वि गोभिरद्िभेरयत्‌।। ६ ॥ 

१. इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही दीर्घाय चक्षसे=अन्धकार का विदारण कर देनेवाले 
विशाल प्रकाश के लिए सूर्यम्‌-सूर्य को दिवि आरोहयत्‌-द्युलोक में आरूढ करते है । सूर्योदय 
हआ ओर अन्धकार भागा। २. इसी प्रकार हमारे जीवनो मे भी वे प्रभु गोभिः =ज्ञान की वाणियों 
व ज्लान कौ रश्मियौँ से अद्धिम्‌-अविद्यापर्वत को चि एेरयत्‌-विशिष्ट रूप से कम्पित करते है । 

भावार्थ-- प्रभु ही बाह्यजगत्‌ को सूर्य के द्वारा तथा आन्तरिक जगत्‌ को ज्ञानरश्मियों द्वारा 
प्रकाशमय करते है| 

इन ज्लानरश्मियों को पाकर यह पवित्र जीवनवाला व्यक्ति मधुर इच्छाओं को करता हुआ 
मधुच्छन्दा ' होता है । यही अगले सूक्त के प्रथम मन्त्र का ऋषि हे । शेष मन्त्रों के ऋषि " गोषृक्ति 
व अश्वसूक्ति" है, जिनकौ ज्ञानेच्धिर्या व कर्मेन्द्रिय सदा उत्तम कर्मो को करनेवाली है- 

३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
केवलः 

इन्द्र॑ वो विषवतस्परि हवामहे जनेभ्यः । अस्माकमस्तु केव॑लः ॥। ९॥ 

१. हम वः इन्द्रम्‌=तुम सबके शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को विश्वतःपरि-सव 
ओर से इन्द्रियो को विषयों से पृथक्‌ करके (परि- वर्जने) जनेभ्यः-सब लोगों के हित के लिए 
हवामहे= पुकारते हैँ । हम प्रभु -स्तवन करते हैँ प्रभु हमारे अन्दर लोकहित कौ भावनाओं को 
भरते है । २. वे प्रभु अस्माकम्‌=हमारे केबलः= आनन्द में संचार करानेवाले अस्तु-हो । ( क~ सुख, 
वल्‌ संचरणे) । 

भावार्थ प्रभु का आराधक लोकहित में प्रवृत्त होता हे । प्रभु इसे आनन्दमय जीवनवाला 
बनाते हैँ। 
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सोमस्य मदे 

व्यगैन्तरिश्रमतिरन्मदे सोम॑स्य रोचना । इन्द्रो यदभिनद्रूलम्‌॥ २॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष सोमस्य मदे=सोम-रक्षण से जनित उल्लास के होने पर 
अन्तरक्षिम्‌-हदयान्तरिक्ष को रोचना=ज्ञानदीतियों से व्यतिरत्‌-बढाता है । सुरक्षित सोम ज्ञानाग्नि 
का ईधन बनता है ओर हदय ज्ञान के प्रकाश से दीप्त हो उठता है1 २. यह सब तब होता हे 
ग = वे शच्रुविद्रावक प्रभु वलम्‌ ज्ञान को आवरणभूत वासना को अभिनत्‌-विदीर्ण 
कर । 

भावार्थ-प्रभु-कृपा से हमारी वासना विनष्ट हो ओर हम सोम का रक्षण करते हुए 
हदयान्तरिक्ष में ज्ञानदीति का अनुभव करें । 

ऋषिः - गोषूक्त्यरवसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
"वल ' का अपनोदन 

उद्रा आंजदङ्धिःरोभ्य आविष्कृण्वन्गुहां सतीः । अर्वाञ्चं नुनुदे वलम्‌ ॥ ३ ॥ 

९. प्रभु अगिरोभ्यः= गतिशील पुरुषों के लिए गुहासतीः=अविद्यापर्वत कौ गुफा मेँ बन्द 
सी हई-हरई गाः इन्द्रियों को आविष्करुण्वन्‌-पुनः अज्ञानान्धकार से बाहर लति हुए उद्‌ 
आजत्‌ उत्कृष्ट गतिवाला करते हैँ ! २. इसी उदेश्य से वे प्रभु वलम्‌=इस वासना के परदे को 
अर्व्चिं नुनुदे=अधोमुरख करके विनष्ट कर डालते हैँ । वासनारूप पर्दे के हटने पर ही तो ज्ञान 
का प्रकाश होगा। 

भावार्थ-- प्रभु-कुपा से वासना विनष्ट होती है ओर इदर्यो प्रकाशमय होकर उत्कृष्ट 
गत्तिवाली होती है| 

ऋषिः- गोषूक्त्यङ्वसूक्तिनौ ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
दिवः रोचना 

इन्द्रेण रोचना दिवो दृढानि दुंहितानिं च! स्थिराणि न प॑राणुदे!।॥ ४ ॥ 

१. इन्द्रेण उस परभैश्वर्यशाली प्रभु से दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक के दृढानि बडे प्रबल 
रोचना विनज्ञान- नक्षत्र च निश्चय से दुंहितानिनदृटढ किये गये हैँ । प्रभु अपने उपासक के 
मस्तिष्क को ज्ञान- नक्षत्रौ से दीस कर डालते दँ । २. ये विज्ञान- नक्षत्र स्थिराणि=बडे स्थिर होते 
दै । न पुराणुदेये परे धकेले जाने के लिए नहीं होते। कोई भी वासनारूप शत्रु इन्हे विनष्ट 
नहीं कर पाता। 

भावार्थ-- उपासक का मस्तिष्करूप द्युलोक विज्ञान- नक्षत्रों से दीप्त हो उठता है। 

ऋषिः-- गोषूक्त्यरुवसूक्तिनौ ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
मदाः 

अपामूर्मि्मदन्निव स्तोम॑ इन्द्राजिरायते । वि ते मदां अराजिषुः ॥ ५॥ 

९. हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! अपाम्‌ ऊर्मिः इव=जलों की तरंग कौ भति मदन्‌=उल्लसित 
होता हुआ स्तोमः=यह स्तवन अजिरायते=अत्यन्त शीघ्र गतिवाला होता है । यह स्तोम हमारे 
मुख से उच्चरित होकर शीघ्रता से आपकौ ओर गतिवाला होता है । २. एेसा होने पर हे प्रभो। 
ते मदाः=आपसे प्राप्त कराये गये उल्लासजनक सोम वि अराजिषुः विशिष्ट रूप से दीप्त होते 
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प्रभु- स्तवन से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता ओर सोम-रक्षण होकर आनन्द का अनुभव 
तादै। 

भावार्थ-- हम प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते है, परिमाणतः हमारा जीवन शक्ति सम्पन्न व 
उल्लासमय बनता है । 

अगले सूक्त का ऋषि "मधुच्छन्दाः ' ही है-- उत्तम मधुर इच्छाओंवाला-- 

४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द-- गायत्री ॥ 
मन्दू समानवर्चसा 

इन्द्रेण सं हि दृक्ष॑से संजग्मानो अबिभ्युषा । मन्दू समानवर्चसा ॥ ९॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु स्तवन करनेवाले हे उपासक ! तू अविभ्युषा=उस भीतिरहित 
इन्द्रेण सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु से संजग्मानः हि=सेगत सा हआ हु ही संदृक्षसे=सम्यक्‌ दष्टिगोचर 
होता हे । उपासना उसे प्रभु के समीप लाती हुई प्रभु से मिला-सा देती है । ' यथा नद्यः स्यन्दमानाः 
समुद्रम्‌" । २. इसी वृत्ति में ये दोनों उपासक व उपास्य मन्दू=आनन्दमय होते हैँ । प्रभु तो 
आनन्दस्वरूप हैँ ही, जीव भी उसके आनन्द में भागी बन जाता है। समानवर्चसा=ये उपास्य 
व उपासक समान दीतिवाले हो जाते हैँ । उपास्य कौ दीसि से उपासक भी दीप्त हो उठता है। 

भावार्थ-- उपासक प्रभु से संगत होकर निर्भय, आनन्दमय व दीप्तरूपवाला बन जाता है। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
' प्रशास्त, ज्योर्तिमय, सबल ' जीवन 

अनवद्यैरभिद्युंभिर्मरः सह॑स्वदर्चति। गणैरिन्द्रस्य काम्यैः ॥ २॥ 

१. मखः=एक य्लशील पुरुष प्राणसाधना करता हुआ प्राणों के साथ सहस्वत्‌=( बलोपेतं 
यथा स्यात्तथा सबलम्‌ अर्चति) प्रभु का अर्चन करता है। अर्चना उपासक को सबल बनाती 
है । २. यह उपासक जिन प्राणों की साधना करता हुआ उपासना करता है वे प्राण अनवद्यः =प्र्स्त 
है- हमें पापों से बचाते हे, प्राणसाधक से कभी कोई निन्दनीय कर्म नहीं होता । अभिद्युभिः =ये 
ज्ञान ज्योति की ओर ले-जाते हैं । प्राणसाधना से ज्ञान दीप्त हो जाता है। ये प्राण गणैः गणनीय 
व प्रशंसनीय है, इन्द्रस्य काम्यैः =जितेद्धिय पुरुष की सब कामनाओं को पूर्ण करनेवाले हैँ । 

भावार्थ-- हम प्राणसाधना के साथ यज्ञशील बनते हुए प्रभु का अर्चन कर। यह अर्चना 
हमें प्रशस्त ज्योतिर्मय व सबल जीवनवाला बनाएगी । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
पुनः गर्भत्वम्‌ एेरिरे 

आदद स्वधामनु पुन॑ग्॑भत्वमेरिरे । दधाना नाम॑ यक्ञिय॑म्‌॥ २३ ॥ 

९. आत्‌=गतमन्त्र के अनुखार उपासना करने के एकदम बाद ही अह=निश्चय से स्वधाम्‌ 
अनु-आत्मधारणशक्ति के अनुसार, अर्थात्‌ जितना-जितना आत्मधारण करते हैँ उतना -उतना 
पुनः=फिर गर्भत्वम्‌ एरिरे=परमात्मा कौ गोद मेँ होने कौ स्थिति को अपने में प्रेरित करते ह । 
अपने कोये प्रभु को गोद मै अनुभव करते हैँ । इनका जप यही होता है ' अमृतोपस्तरणमसि, 
अमृतापिधानमसि '= अमृत प्रभो! आप ही हमारे उपस्तरण हो, आप ही अपिधान हो। २. ये 
उपासक उस प्रभु के यज्ञियम्‌ नाम~=पवित्र नाम को दधानाः =धारण करते हुए होते हैँ । यह नाम 
जप उन्हे प्रेरणा देता है। इस प्रेरणा सेवे भी प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करते है। 
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भावार्थ- उपासक आत्मधारणशक््ति के अनुपात में अपने को प्रभु को गोद में अनुभव 
करता है, यह प्रभु के पवित्र नामों का जप करता है। 

इसप्रकार पवित्र जीवनवाला प्रशस्तेन्द्रिय यह उपासक * गोतम ' होता है-- अत्यन्त प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाला यह प्रभु-स्तवन करता है-- 

४९. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
दधीचि की अस्थ्यिं से वृत्र का विना 

इन्द्रो दधीचो अस्थिभिंर्ृत्राण्यप्र॑तिष्कुतः। जघानं नवतीर्नव ॥ ९॥ 

९. इन्द्रः =एक जितेन्द्रिय पुरुष दधीचः ८ ध्यानं प्रत्यक्तः ) ध्यानी पुरुष की अस्थभिः =( असु 
क्षेपणे) विषयों को दूर फेकने की शक्तियों से वुत्राणि=ज्ञान कौ आवरणभूत वासनाओं को 
नवतीः नव=निन्यानवे वार जघान नष्ट करता है। इन वृत्रं के विनाश से ही शतवर्षं तक जीवन 
पवित्र बना रहता है । २. ध्यान-परायण व्यक्ति ही * दध्यङ्‌ ' है । विषयों को दूर फैकने की वृत्तियाँ 
ही अस्थिर्यँ हैँ । वासना ही वृत्र हे। यह ध्यानी पुरुष प्रभु के ध्यान द्वारा विषयवासनाओं को 
-परे फैकनेवाला बनता हे । भप्रतिष्कुतः=यह प्रतिकूल शब्द से रहित होता दै, अर्थात्‌ कोई भी 
इसका प्रतिद्न्द्री नहीं रहत्रा । यह सब वासनाओं का पराजय करनेवाला बनता है । 

भावार्थ--हम प्रभु कता ध्यान करते हुए प्रभु कौ शक्ति से शक््ति-सम्पनन बनकर वासनाओं 
को दूर फैकनेवाले बनें । 

ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता-डइन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
-शर्यणावान्‌ में अश्व के शिर क्री प्राति 

इच्छन्नश्वस्य यच्छिरः पर्वतेष्वप॑श्रितम्‌। तद्धिंदच्छर्यणावंति ॥ २ ॥ 

१. पर्वतेषु-शरीर में मेरुदण्डरूप मेरुपर्वतो पर अपश्चित्तम्‌=उल्टा करके रखा हुआ (अर्वाग्‌ 
विलश्चमस ऊर्ध्वबुध्नः) अश्वस्य यत्‌ शिरः =( अश्नुते) सत्र विषयों का व्यापन करनेवाला जो 
सिर है। तत्‌=उसको इच्छन्‌=चाहता हुआ साधक शर्यणावति विदत्‌-वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले व्यक्ति मे विदत्‌=प्राप्त करता है । २. य्ह " पर्वत" मेरुदण्ड ही है । वासना -विनाश के 
द्वारा सब विषयों का ज्ञान करनेवाला मस्तिष्क ही ' अश्व ' का मस्तिष्क है । वासनाओं का हिंसन 
करनेवाला व्यक्ति * शर्यणावान्‌' है 1 

भावार्थ- यदि हम चाहते हैँ कि शरीर में मेरुदण्ड पर उलरा-सा पड़ा हुजा यह हमारा 
-सिर सन विषयों के ज्ञान का व्यापन करनेवाला बने तो हमें चाहिए कि हम वासनाओं का हिंसन 
करनेवाले खनें 

ऋषिः- गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
चन्द्रमा के घर में 

अत्राह गोर॑मन्वत नाम त्वष्टुरपीच्य | म्‌। इत्था चन्द्रम॑सो गृहे ॥ ३॥ 

१. अत्र अह यहाँ ही, गतमन्त्र के अनुसार अश्व के सिर में ही- सब विषयों का व्यापन 
करनेवाले मस्तिष्क मे गोः अमन्वत ज्ञान की वाणियों का--वेदधेनु का मनन करते हैँ । इसी 
मस्तिष्क मे वेद का तत्तव स्पष्ट होता हे । यर्हौँ ही त्वष्टुः =उस निर्माता के अपीच्यम्‌ सर्वत्र 
अन्तर्हित नाम=तेज व यश को भी जान पाते हैँ \ ये गतमन्त्र के शर्यणावान्‌ पुरुष ही सूर्य आदि 
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सखव पिण्डों को प्रभु को दीपि से दीस होता हुआ देखते है । २. इत्था-इसप्रकार वेदज्ञान को 
व प्रभु के यश को मनन करते हुए ये व्यक्ति चन्द्रमसः गृहे आह्ादमय प्रभु के गृह में निवास 
करते हैँ (चदि आहृादे) । 

भ्रावार्थ-- वासनाशून्य पुरुष के दीप्त मस्तिष्क में ही वेदज्ञान व प्रभु के यश का मनन होता 
हे । यह पुरुष एेसा करता हुजा आनन्दमय प्रभु में दही निवास करता है। 

प्रभु के यश का मनन करनेवाला यह व्यक्ति प्रभु स्तवनपूर्वक क्रियामय जीवनवाला होता 
दै, अतः यह ' कुरुसुति' कहलाता है । यह इन्द्र का स्तवन करता है -- 

४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--कुरूसुतिः ॥ देवता-डइन्दरेः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
अगषठापदी वाक्‌ 

वाच॑मष्टाप॑दीमहं नव॑स््क्तिमृतस्पृश्॑म्‌। इन्द्रात्परि तन्वं | ममे ॥ ९॥ 

१. प्रभु का स्तवन करता हुआ कुरुसुति कहता हे कि अहम्‌ में इन्द्रात्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु 
से वाचम्‌-वाणी को परिममे=अपने अन्दर निर्मित करता हूँ। उस वेदवाणी कौ जोकि 
अषटापदीम्‌- कर्ता, कर्म आदि के पद से आठ पदोँवाली है । नवस््रक््तिम्‌-जो हमारे जीवन का 
स्तुत्य (नु स्तुतौ ) निर्माण करती है ओर ऋतस्युज्म्‌-सव सत्य विद्याओं के स्पर्शवाली है । २. 
यह कुरुसुति ज्ञान कौ वाणी का अपने अन्दर निर्माण करता हुआ तन्वम्‌-शक््तियोँं के विस्तार 
को अपने अन्दर निर्मित करता है। 

भावार्थ-- हम प्रभु के उपासन के द्वारा जपने अन्दर सत्य लान कौ बाणियों का निर्माण 
करते हए शक्तियो का विस्तार करनेवाले हों । 

ऋषिः- कुरुसुतिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
क्रश्चमाण 

अनुं त्वा रोद॑सी उभे क्रक्ष॑माणमकरपेताम्‌। इन्द्र यर्ह॑स्युहाभ॑वः ॥ २ ॥ 

९. हे इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष ! यत्‌-जव तू दस्युहा अभवः=वासनारूप दास्यव वृत्तियों को 
नष्ट करनेवाला होता है तब क्रक्षमाणम्‌-शत्रुओं को कुचलनेवाले त्वा अनु-तेरे अनुसार उभे 
रोदसी-दोनां द्यावापृथिवी -- मस्तिष्क व शरीर अकरृपेताम्‌-सामर््य सम्पन्न बनते है| 

भावार्थ जितना जितना हम काम-क्रोध आदि का विनाश कर पार्पँगे, उतना -उतना ही 
शरीर त मस्तिष्क को शक्तिशाली बना पार्पैगे । 

ऋषिः--कुरूसुतिः ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
शिप्रे अवेपयः 

उत्तिष्ठन्नोजसा सह पीत्वी शिप्रे अवेपयः) सोम॑मिन्द्र चमू सुतम्‌ ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू चमू सुतम्‌-( चम्वोः द्यावापृथिव्योः ) शरीर व मस्तिष्क के 
निमित्त उत्पन्न किये गये सोमम्‌-सोम को-- वीर्यशक्ति को पीत्वी=अपने अन्दर ही पीकर 
ओजसा सह = ओजस्विता के साथ उत्तिष्ठन्‌ -उन्नत होता हुआ शिप्रे अवेपयः = शत्रुओं के जबडोँ 
को कम्पित कर देता हे । २. सोम-रक्षण से शरीर मेँ शक्ति तथा मस्तिष्क में सानदीसि का निवास 
होता है। इसी स्थिति में हम शत्रुओं से पराभूत नहीं होते । 

भावार्थ- सोम-रक्षण द्वारा शक्ति ब सानदीसि को प्राप्त करके उन्नत होते हुए हम शत्नुजों 
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को कम्पित करनेवाले हों । 
सन शत्रुओं को कम्पित करनेवाला यह व्यक्ति-* शरीर, मन व मस्तिष्क" तीनों को दीप्त 
करके ' त्रिशोक" बनता है । अगला सूक्त इस त्रिशोक का ही है-- 
३. [ त्रिचत्वारिंशं सूव्स्तम्‌ । 
ऋषिः - त्रि्ोकः ॥ देवता- इन्द्रः 1 छन्दः-- गायत्री ॥ 
द्विषः-वबाधो- मृधः ( परिजहि ) 

भिन्धि विषूवा अप द्विषः परि बाधो! जही मृध॑ः । वसुं स्पार्हं तदा भ॑र । ९॥ 

१. विश्वाः=सब द्विषः =द्वेष कौ भावनाओं को भिन्धि-विदीर्ण कर दीजिए । हमारे जीवन 
में देष का साम्राज्य न हो। हम सबके साथ प्रीतिपूर्वक वर्तनेवाले बने । बाधः=उन्नति के मार्ग 
में बाधक बनी हुई अआशुभवृत्तियों को या व्यक्तियों को परिजहि=टमसे दूर कीजिए । (हन्‌ गतौ) । 
इसी प्रकार मृधः =हमें मार डालनेवाली दास्यव वृत्तियों को भी हमसे दूर कोजिए। २. द्रोषोँ को, 
बाधाओं को व दास्यव वृत्तियों को हमसे पृथक्‌ करके तत्‌-उस वसु-निवास के लिए आवश्यक 
धन को आभर=सर्वथा प्राप्त कराइए्‌ जोकि स्पार्हम्‌-स्पृहणीय है- सबसे प्रात करने के लिए 
वाज्छनीय है। 

भावार्थ-- प्रभु हमसे द्वेषो, बाधाओं व शत्रुओं को पृथक्‌ कर स्पृहणीय धन प्रास करार्णे। 

ऋषिः - त्रिशोकः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
वीद्धु-स्थिर-पशनि 

यद्वीडाविन्द्र यत्ध्थिरे यत्पशौने पराभृतम्‌। वसुं स्पार्हं तदा भ॑र ॥ २॥ 

१. यत्‌-जो धन वीडौ=दृढ्‌, खबल शरीरवाले पुरुष मे है, हे इन्द्र-परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो। 
यत्‌-जो स्थिरे=स्थिर- शान्त चित्तवृत्तिवाले पुरुष मे है ओर यत्‌-जो पनि-विचारशील पुरुष में 
पराभृतम्‌-धारण किया गया है । तत्‌=उस स्पार्हम्‌=स्पृह णीय वसु-=घन को आभरन्हमारे लिए 
प्राप्त कराइणए। 

भावार्थ- हम उस स्पृहणीय धन को प्राप्त करे, जिसे प्राप्त करके हम दढ शरीरवाले, स्थिर 
चित्तवृत्तिवाले तथा विचारशील बन पां । 

ऋषिः- त्रि्ोकः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
विश्वमानुष 

यस्य॑ ते विरुवमानुषो भूरेर्दत्तस्य वेद॑ति। वसुं स्पार्हं तदा भ॑र ॥ ३॥ 

९. यस्य=जिस ते दत्तस्य=आपसे दिये हए भूरेः=पालन व पोषण के साधनभूत (भू- 
धारणपोषणयोः) धन को विषूवमानुषः=अपने परिवार में सभी को सम्मिलित करनेवाला-- 
वसुधाकुटम्बी- पुरुष वेदति-प्रा्त करता ठै, तत्‌=उस स्पार्हेम्‌ वसु=स्पृहणीय धन को आभर~=हमारे 
लिए भी प्राप्त कराइए। 

भावार्थ- हम सारि विश्व को अपना परिवार समञ्जते हुए *विश्वमानुष' बनें । हम प्रभु- 
प्रदत्त धन के द्वारा सभी के पालन के लिए यत्नशील हों। प्रभु के अनुग्रह से हमे यह 
“विश्वमानुष' को मिलनेवाला स्पृहणीय धन प्राप्त हो । 

“विश्वमानुष ' बनने के लिए क्रियाशीलता नितान्त आवश्यक दै । कितना बड़ा वोज्ञ हमरे 
कन्थो पर आ पड़ा है । अकर्मण्यता से इसे कैसे उठा पार्पँगे, अतः क्रियाशीलता के संकल्पवाला 
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यह व्यक्ति “ इरिम्बिकि ' कहलाता है -- (िठम्‌ अन्तरिक्षम्‌) जिस के हदय में क्रियाशीलता कौ 
भावना है। यह इन्द्र का स्तवन करता है-- 
ॐ. [ चतुरुचत्वारिशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्टः- गायत्री ॥ 
सम्रार्‌- मंहिष्ठ 

प्र सम्राजं चर्षणीनामिन्द्रं स्तोता नव्य॑ गीर्भिः। नर नृषाहं मंहि्ठम्‌॥ ९॥ 

९. चर्षणीनाम्‌ श्रमशील मनुष्यों के सम्राजम्‌-जीवनों को सम्यक्‌ दीप्त करनेवाले नव्यम्‌-=स्तुति 
के योग्य इन्द्रम्‌ परयैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्थिः=इन ज्ञानपूर्वकं उच्चारित स्तुतिवाणियों से 
प्रस्तोतनप्रकर्षण स्तुत करो। यह स्तवन ही हमें श्रमशील व परिणामतः दीस जीवनवाला 
बनाएगा । २. उख प्रभु का स्तवन करो जोकि नरम्‌=हमें उन्नति पथ पर ले-चलनेवाले हैँ । 
नृषाहम्‌-हमारे शत्रुओं का पराभव करनेवाले हैँ, मंदिष्ठम्‌-दातृतम है -- सर्वाधिक दाता हैँ । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करे प्रभु ही हमारे जीवनं को दीप्त बनानेवाले है, उन्नति- 
पथ पर ले-चलनेवाले है, हमारे शत्रुओं का पराभव करते है ओर हमें सब-कुछ देते हैँ । 

ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
उक्थानि श्रवस्या 

यस्मिन्नुक्थानि रण्यन्ति विष्वांनि च श्रवस्या [। अपामवो न समुद्रे ।॥ २॥ 

१. उस प्रभु का स्तवन करो यस्मिन्‌-जिस प्रभु में विूवानि उक्थानि-सज स्तोत्र 
रण्यन्ति=रमणीय होते हैँ च=ओौर उस प्रभु का ही स्तवन करो जिससे श्रवस्या ( श्रवस्यम्‌- 
(10 ) =सब यश इसप्रकार रमणीय होते है, न=जेसेकि अपाम्‌ अवः =जलो का प्रवाह समुद्रे-समुद्र 
में । २. सन जल-प्रवाहों का अन्तिम निधान समुद्र है, इसी प्रकार सब स्तोत्रं व यशो का निधान 
प्रभुदहै। 

भावार्थ हम उस प्रभु का स्तवन करे जो सब स्तोत्रं व यशो का निधान हैँ। 

ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
ज्येष्ठरार्‌-भरे कृत्नु 

तं सुष्टुत्या चिंवासे ज्येष्ठराजं भ कृलुम्‌। महो वाजिनं सनिभ्यः ।॥ ३॥ 

१. तम्‌-उस च्येष्ठराजम्‌-सनसे महान्‌ सम्राट्‌, भरे कृत्नुम्‌-संग्राम में कुशल प्रभु को 
सुष्टुत्या उत्तम स्तुति से आविवासे=पूजित करता हूँ । २. उस प्रभु का मै पूजन करता हूँजो 
सनिभ्यः =संभजन करनेवालों के लिए महः वाजिनम्‌-महनीय शक्ति देनेवाले हैँ । अपने उपासक 
को प्रभु महान्‌ शक्ति प्रदान करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु सबसे बड़ समुद्र है, युद्धो में प्रभु ही विजय प्राप्त कराते हैँ । उपासको के 
लिए शकत देनेवाले हैँ । 

प्रभु से शक्ति प्राप्त करके यह स्तोता वास्तविक सुख का निर्माण करनेवाला होता है- 
“ शुनःशेप ' बनता है । यह देवों में दान देनेवाला * देवरात ' भी कहलाता है ¡ यह प्रभु-स्तवन करता 
हज कहता है-- 
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४९५. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-- शुनःशेपो देवरात्तापरनामा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
क-पोतः 

अयमु ते सम॑तसि कपोतंडव गर्भधिम्‌। वचस्तच्चिन्न ओहसे ॥ ९ ॥ 

१. प्रभु जीव से कहते है कि हे जीव ! अयम्‌=यह सोम उ=निश्चय से ते=तेरा है, तेरे लिए 
उत्पन्न किया गया है । सम्‌ अतसिन=त्‌ इसे सम्यक्‌ प्रात करता दै । यह तेरे लिए कपोतः 
इव= आनन्द की नाव के समान है। तेरे सरि आनन्दो का निर्भर इसी पर है। २. इस सोम के 
रक्षण से हौ तू नः=हमारे तत्‌ वचः =उस वेदवाणीरूप ज्ञानवचन को चित्‌-भी आ ऊदहसे=सम्यक्‌ 
जाननेवाला होता है जो गर्भधिम्‌-अभपने अन्दर सम्पूर्णं सत्य- ज्ञान को धारण करनेवाला है। सोम 
ही सुरक्षित होकर हमें दीप्त लुद्धिबाला बनाकर इसके समञ्चने के योग्य बनाता है । 

भावार्थ- प्रभु ने हमारी उन्नति के लिए सोम का सम्पादन किया हे । यह सुख देनेवाला 
हे । दीप्त बुद्धि बनाकर हमें ज्ञान कौ वाणियों के तत्त्वो को समङने के योग्य बनाता है। 

ऋषिः-- शुनःशेपो देवरातापरनामां ।\ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
राधानां पते 

स्तोत्रं राधानां पते गिवींहो वीर्‌ यस्य॑ ते। विभूतिरस्तु सूनृतां ॥ २॥ 

१. हे सीर=शत्रुओं को विशेषरूप से कम्पित करनेवाले ! राधानां पते=सोम-रक्षण द्वारा 
सफलताओं के स्वामिन्‌! गिर्वाहिः=ज्ान को वाणि्यों को धारण करनेवाले जीव ! यस्य तेजिस 
तेरा स्तोत्रम्‌=-यह प्रभु-स्तवन चलता है, उस तेरी विभूतिः अस्तु-विशिष्ट एेश्वर्यशालिता हौ तथा 
एश्वर्य के साथ सूनृता=-सदा प्रिय, सत्य वाणी हो । 

आवार्थ- -सोम-रक्षण करनेवाला पुरुष वौर तो अनता ही है । वह जीवन में कभी असफल 
नहीं होता। यह ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाला बनता हे । ठेसा बनकर सदा प्रभु- स्तवन 
करता है । परिणामतः विशिष्ट एेश्वर्य प्राप्त करके भी सदां प्रिय, सत्य वाणीवाला- सौम्य स्वभाव 


होता है। 


ऋषिः--शुनःशोपो देवरातापरनामा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
प्रभु-प्रेरणा से कायं करें 

ऊर्ध्वस्तिष्ठा न ऊतयेऽस्मिन्वाजे शतक्रतो । समन्येषु त्रवावंहे ॥ ३ ॥। 

१. गतमन्त्र का सौम्य पुरुष प्रभु से प्रार्थना करता है कि हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानवाले 
प्रभो ! अस्मिन्‌ वाजे=इस जीवन-संग्राम मे नः ऊतये=हमारे रक्षण के लिए ऊर्ध्वःतिष्ठ=आप सदा 
ऊपर स्थित हो-- जागरित रहे । हमे सदा आपका रश्तण प्रात हो । २. हम अन्येषु=जीवन के अन्य 
सब कार्यो में भी सं ब्रवावहे-मिलकर बात कर लें, अर्थात्‌ आपसे पूछकर-- अन्तःस्थित आपको 
त्ररणा को लेकर ही हम सब कार्यो को करनेवाले हो । 

भावार्थ- सौम्य पुरुष सदा संग्राम में प्रभु से रक्षणीय होता है । यह प्रभु-प्रेरणा से प्रेरित 
होकर ही सब कार्यो को करता है) 

हदयान्तरिक्ष मे सदा क्रियाशीलता कौ भावनावाला यह इरिम्बिठि ' कहाता है । यह इस 
रूप में इन्द्र का स्तवन करता है-- 
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६. [ षट्‌ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-इरिम्विठिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
प्रशस्त मन तथा ज्योति" के कर्ता प्रभु 

प्रणेतारं वस्यो अच्छा कती॑रं ज्योततिः समत्सु । सासहांस॑ युधासित्रान्‌।॥ ९॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार हम अपने अन्दर प्रभु से प्रेरणा का वर्धन करनेवाले हों जो हमें 
वस्यः - प्रशस्त धन कौ अच्छा=ओर प्रणोतारम्‌-ले चलनेवाले है तथा समत्सु-संग्रामों में 
ज्योतिः =हमारे लिए ज्ञान का प्रकाश कर्तारम्‌-करनेवाले हें । इस ज्ञान के प्रकाश में हम तो शत्रुभूत 
वासनाओं के अन्धकार का विलय होता है। २. उन प्रभु को ही हम बदा जोकि युधालयुद्ध 
के द्वारा अमित्रान्‌ हमारे सब शत्रुओं को सासह्ंसम्‌-कुचल देनेवाले है । 

भावार्थ प्रभु हमारे लिए प्रशस्त धन देते हैँ । काम क्रोध आदि शत्रुओं के साथ संग्राम 
में हमरे लिए ज्ञानज्योति प्राप्त कराते है । इन शत्रुओं के साथ युद्ध में उन्हें ज्ञानाग्नि में भस्म 
कर डालते हैँ । 

ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
पार होने के लिए द्वेषसे दूर 

स नः पप्रिः पारयाति स्वस्ति नावा पुरुहूतः । इन्द्रो विश्वा अति द्विष॑ः ॥ २॥ 

१. सः=वे प्रभु पप्रिः=हमारा पूरण करनेवाले है- हमारी न्सूनताओं को दूर करते हैँ । नः = हमें 
स्वस्ति-कल्याणपूर्वक पारयाति-इस भवसागर के पार ले-चलते हैँ । इसी प्रकार जैसेकि एक 
नाविक नावा=नौका के द्वारा पार ले -जाता है । २. वे पुरुहूतः जिनका आह्वान ( आराधन) हमारा 
पालन व॒ पूरण करनेवाला हे; वे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु हमें विश्वाः =सब द्विषः =दवेष की 
भावनाओं से अति=पार ले-जाते रहै । 

भावार्थ--प्रभु हमे देष से दूर करते हुए भवसागर से पार पह॑चानेवाले हैं । 

ऋषिः- इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्टः-- गायत्री ॥ 
सुम्नं अच्छ 

स त्वं नं इन्द्र वाजेभिर्दशस्या च॑ गातुया च॑ । अच्छां च नः सुप्र नेषि ।॥ ३॥ 

९. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो ! सः त्वम्‌-वे आप नः =ठमे वाजेभिः शवितयो 
के साथ दशस्या-धनं को अवश्य दीजिए चतथा गातुया=हमारे लिए उत्तम मार्ग कौ इच्छा 
कोजिए ( मार्गम्‌ इच्छ) २. इसप्रकार हे प्रभो ! आप नः = हमें च= अवश्य सुम्नम्‌ सुख अच्छ कौ 
ओर नेषिले- चलते हँ । 

भावार्थं प्रभु हमें शक्ति व धन देते हे तथा मार्ग का दर्शन कराते है । इसप्रकार वै प्रभु 
हमें सुख कौ ओर ले-चलते हैँ । 

प्रभु कौ शरण में जानेवाला-- उत्तम शरणवाला--' सुकक्च ' अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्र 
का ऋषि हे। इसकी भावना यह है कि- 

४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सुकक्षः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सृत्र-हनन वे सुरख- वर्षण 

तमिन्द्र॑ वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। स वृषा वृषभो भुंवत्‌॥ ९॥ 
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१. हम तम्‌ इन्द्रम्‌-सब शत्रुओं के संहारक उस प्रभु को वाजयामसि=अपने अन्दर 
गतिवाला करते रै, अर्थात्‌ उस प्रभु का पूजन करते हैँ। वे प्रभु हमरे महे वुत्राय=महान्‌ शत्रु 
वृत्र के हन्तवे विनाश के लिए होते हैँ ¦ ज्ञान की आवरणभूत वासना को वे प्रभु ही विनष्ट करते 
है । सः तवे प्रभु चरषा=-सन सुखो का वर्षण करनेवाले व शक्तिशाली हैँ । हमरे शत्रुओं को नष्ट 
करके हमारे लिए वृषभः भुवत्‌=सुखों का वर्षण करनेवाले होते हें । 

भावार्थ--हम प्रभु का पूजन करें। प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमपर सुखो का 
वर्षण करेगे । 

ऋषिः- सुकक्षः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“इन्द्रे ' का लक्षण 

इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः । द्युम्री श्लोकी स सोम्यः ॥ २॥ 

९. इन्द्रः सः =इन्द्र वह है-- इन्द्रियों का अधिष्ठाता जौव वह है जो दामने=इन्द्रियो के दमन 
के निमित्त कृतः=किया गया है-- जिसका ध्येय इन्द्ियों का वशीकरण है । यह ओजिष्ठुः=ओजस्वितम 
बनता है--इन्द्रियविजय ही इसे ओजस्वी बनाता है । ओजस्विता के कारणं सः = वह म्दे-सोमरक्षण 
जनित उल्लास में हितः = स्थापित होता है। २. यह इन्द्र द्युम्नी=सुरक्षित सोम को ज्ञानाग्नि का 
ईधन बनाकर दीप्त ज्ञानज्योतिवाला होता है । श्लोकी =उत्तम कर्मो को करता हुआ यशस्वी होता 
है । सः=वह यशस्वी होता हुआ भी सोम्यः=अत्यन्त शान्त, विनीत स्वभाववाला होता है, 

भावार्थ--इन्द्र वह है जो इन्द्रियदमन को अपना ध्येय बनाता है । इन्द्रियदमन द्वारा ओजस्वी 
बनता है। सोम -रक्षण द्वारा उल्लासमय जीवनवाला होता है। ज्ानज्योति को प्राप्त करके बडे 
यशस्वी जीवनवाला होता है । इस सबके होते हुए अतिविनीत बनता हे । 

ऋषिः-- सुकश्चः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सक्लः अनपच्युतः 

गिरा वरो न संभरंतः सब॑लो अन॑पच्युतः । ववक्ष ऋष्वो अस्तुतः ॥ ३॥ 

१. गिरा ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों के द्वारा सम्भृतः~हृदय में सम्यक्‌ धारण किये 
गये प्रभु वज्रः न=वच्र के समान होते हैँ । स्तोता के सब कामक्रोध आदि शत्रुओं का वे संहार 
करनेवाले होते हैँ । सबलः =वे प्रभु सदा बल के साथ वर्तमान हैँ । अनपच्युतः =किन्हीं भी शत्तुओं 
से स्थान-भ्रष्ट नर्ही किये जा खकते। २. वे प्रभु ऋष्वः=महान्‌ हैँ अस्तृतः = अर्हिंसित दै । किन्हीं 
भी शत्रुओं से प्रभु के हिंसित होने का सम्भव नीरं। ये प्रभु ववश्चे-उपासक के लिए खल 
आवश्यक धन आदि पदार्थो के प्राप्त कराने कौ कामनावाले होते हैँ। 

भावार्थ- हम प्रभु का स्तवन करे। प्रभु हमारे लिए वज्र के समान होकर शत्रुओं का संहार 
करैगे। वे हमें सब आवश्यक धनो को प्राप्त कराते हैँ! 

अगले तीन मन्त्रौ के ऋषि "मधुच्छन्दाः ' है- 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
"ऋग्‌-यजु-साम,! द्वारा प्रभु का पूजन 

इन्द्रमिद्राथिनों बृहदिन्द्र॑मर्केभिर किणः । इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ २ ॥ 

१. गाधथिनः=साममन्त्रं का गायन करनेवाले उद्गाता इत्‌-निश्चय से इन्द्रमू=उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु का बृहत्‌ अनृषत=बहुत ही स्तवन करते हैँ । अरकिणः=ऋचाओं के द्वारा प्रभु का पूजन 
करनेवाले अकैभिः=इन ऋद्मन्त्रों के द्वारा इन्द्रम्‌-उस प्रभु का ही पूजन करते हैँ । २. हमसे 
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उच्चरित वाणीत्यजूरूप वाणिर्योँ भी उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही स्तुत करती हें । 
भावार्थ-- साम, ऋक्‌ व यजृरूप वाणिर्यो उस प्रभु का ही स्तवन व पूजन करती है। 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
लज्री हिरण्ययः 

इन्द्र इब्दर्योः सचा संमिरुल आ व॑चोयुजां। इन्द्रो वज्री हिरण्ययं: ॥ ५ ॥ 

९. इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु इत्‌=निश्चय से हर्योः; =इन्द्रियाश्वों को संमितः हमारे 
साथ मिलानेवाले हैँ । हमारे शरीर मे प्रभु ही ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्दरियरूप अश्वों को जोतते है 
ये इन्दियाश्व सचा परस्पर मेलवाले हैँ, अर्थात्‌ ज्ानेन्द्रियों के ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियं कर्म 
करती हैँ । ये इद्दियाश्व आ सर्वथा वचोयुजा-वेदवाणी के अनुसार कर्मो में प्रवृत्त होनेवाले हैँ । 
२. परिणामतः इन्द्रः इन इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव वच्री=क्रियाशीलतारूप वचर को हाथ में लिये 
हुए होता है ओर हिरण्ययः = ज्योतिर्मय मस्तिष्कवाला होता है । क्रियाशीलता इसे शक््ति- सम्पन्न 
बनाती है ओर स्वाध्याय ज्ञान-सम्पन्न। 

भावार्थ-हम इस शरीर में कर्मेन्द्रियं द्वारा कर्मों को करते हुए शक्ति सम्पन्न बनें। 
ज्ञानेन्द्रिय के द्वारा ज्ञान- वृद्धि करते हुए ज्योतिर्मय जीवनवाले हों । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
अविद्या पर्वत का विदारण 

इन्द्रो दीर्घाय चक्ष॑स॒ आ सूर्य" रोह यदहिवि। वि गोभिरद्विमैरयत्‌॥ ६ ॥ 

१. इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु दीर्घाय चक्षसे=अन्धकार का विदारण करनेवाले विस्तृत 
प्रकाश के लिए सूर्यम्‌-सूर्य को दिविद्युलोक में आरोहयत्‌-आरू्द करते है । २. जिस प्रकार 
प्रभु बाह्य अन्धकार को दूर करने के लिए सूर्य को उदित करते हैँ, इसी प्रकार गोभिः =ज्लान 
को रश्मियों के द्वारा अद्विम्‌-अविद्या- पर्वत को वि एेरयत्‌-विशिष्टरूप से कम्पित करके विनष्ट 
करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु बाह्य आकाश मेँ सूर्य का उदय करते हैँ ओर अन्तःआकाश (मस्तिष्क) 
मे लानरश्मियों का। 

इन ज्लानरश्मियों को प्राप्त करके इनके अनुसार अपने कर््तव्यपालन में प्रसित पुरूष * इरिम्विकि ' 
नता हे । क्रियाशीलता कौ भावना से युक्त हदसान्तरिक्षवाला यही अगले तीन मन्त्रौ का ऋषि 

ऋषिः- इरिभ्व्रिठिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
प्रभु को हृदयासन पर विठाना 

आ यांहि सुषुमा हि त इन्द्र सोमं पिव। इमम्‌। एदं बर्हिः संदो मम॑ ७॥ 

१. आयाहि=हे प्रभो ! आइए । हि~निश्चय से ते=आपकी प्रासि के लिए सुषुम=हमने सोम 
का सम्पादन किया है। इस सोम-रक्षण के द्वारा ही तो हम आपको प्राप्त कर पाएगे । हे इन्द्र~सल 
शत्रुओं के विद्रावक प्रभो! आप इमं सोमं पिबनइस सोम का पान कौलिए। आपने ही वासना 
विनाश द्वारा हमे सोम रक्षण के योग्य बनाना है। २. इदम्‌-इस मम= मेरे बर्हिः =वासनाशून्य 
हदयासन पर आसदः = आप विराजिए। आपके हदय में आसीन होने पर वरँ ज्ञान के प्रकाश 
म वासनाओं का अन्धकार विलीन हो जाता है। 

भावार्थ- हम सोम-रक्षण द्वारा प्रभु -प्रा्ि के अधिकारी बनें। प्रभु को हृदयासन पर आसीन 
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करके ही हम वासनान्धकार का विलय कर सरकेगे। 
ऋषिः-- इरिम्बिठिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“ ब्रहायुजा केशिना ' हरी 

आ त्वां ब्रह्मयुजा हरी वह॑तामिन्द्र केशिनां। उप॒ ब्रह्माणि नः श्रृणु ॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! त्वा=आपको हरी=वे इन्द्रियाश्व आवहताम्‌=ह मारे लिए 
प्राप्त करा, जोकि ब्रह्मयुजा=ज्ञान के साथ मेलवाले हैँ ओर अतएव प्रकाश कौ केशिना=रश्मिर्योवाले 
है । २. हे प्रभो ! आप उप=समीपता से नः=हमसे उच्चरित ब्रह्माणि ज्ञानपूर्वक स्तुतिवचनों को 
श्ृणु=सुनिए। 

भावार्थ- हम इन्द्रियों द्वारा ज्ञान प्राप्त करते हुए प्रकाश कौ रश्मियों से दीप्त जीवनवाले बनें । 
हम ज्लानपूर्वक प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करे । यही प्रभु-प्रसि का मार्ग हे। 

ऋषिः--इरिम्बिटिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
ब्रह्माणः ( ज्ञानी ) सोमिनः ( सोमरक्षक ) सुतावन्तः ( यज्लशील ) 
ब्रह्याणंस्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिन॑ः। सुताव॑न्तो हवामहे ॥ ९ ॥ 

९. ब्रह्माणः = ज्ञान कौ वाणिर्योवाले वयम्‌-हम युजा योग के द्वारा--चितवृत्ति-निरोध के 
द्वारा त्वा=-आपको हवामहे=पुकारते हैँ । हे इन्द्र~-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! सोमिनः ~ प्रशस्त 
सोमवाले- सोम को सुरक्षित करनेवाले हम सोमपाम्‌-सोम के रक्षक आपको पुकारते हँ । २. 
हे प्रभो] सुतावन्तः=प्रशस्त यज्ञोवाले हम आपको पुकारते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु-प्राति के तीन साधन हैँ (१) ज्ञान को प्राप्त करना (२) सोम का रक्षण व 
(३) यज्ञशीलता। 

अगले तीन मन्त्रों का ऋषि * मधुच्छन्दाः ' है-- अत्यन्त मधुर इच्छाओंवाला । यह कहता है-- 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
' सूर्य, अग्नि, वायु, लोक, नक्षत्र ' 

युञ्जन्ति ब्रध्नम॑रुषं चर॑न्तं परि तस्थुषः । रोच॑न्ते रोचना दिवि ॥ ९०॥ 

९. उपासक लोग ब्रध्नं युञ्जन्ति-जपने मन को (असौ आदित्यौ वै ब्रध्नः) उस महान्‌ 
आदित्य मै लगाते है । उस सूर्य में प्रभु की महिमा को देखते हैँ तथा अपने मस्तिष्करूप द्युलोक 
मे भी ज्ञान-सूर्य को उदित करने का प्रयत्न करते हैँ । २. अरुषम्‌=अपने मन को (अग्निर्वा 
अरुषः) अग्नि मेँ लगाते है। मन में प्रगतिशीलता कौ भावना को धारण करते हैँ । २. 
चरन्तम्‌-( वायुर्वै चरन्‌) मन को वायु मेँ लगाते हैँ । वायु की भोति निरन्तर गतिशील होने का 
निश्चय करते रहै । ४. परितस्थुषः (इमे लोका वै परितस्थुषः) इन चतुर्दिक अवस्थित लोकों 
मै जपने मन को लगाते हैँ। इन लोकों मेँ प्रभु कौ महिमा को देखते हैँ तथा सब लोगों के 
साथ मिलकर आगे बढ़ने की भावनावाले होते हैँ । ५. ये इन रोचना नक्षत्र में अपने मन को 
लगाते है, जोकि दिवि रोचन्ते-आकाश में चमकते हे । इन नक्षत्रों मेँ ये जरह प्रभु कौ महिमा 
को देखते है, वहाँ अपने अन्दर भी विनज्ञान- नक्षत्रों को उदित करने के लिए यत्नशील होते है । 

भावार्थ- हम अपने मनों को ' सूर्य-अग्नि-वायुलोक व नक्षत्रौ ' में लगाने का ध्यान करे । 
अपने मस्तिष्करूप द्युलोक मेँ ज्ञान के सूर्य व विज्ञान के नक्षत्रों को उदित करें । प्रगतिशीलता, 
निरन्तर गति तथा सर्वलोकहित कौ भावना को धारण करर। 
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ऋषिः-मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
" विपक्षसा नवाहसा' हरी 

युञ्जन्त्यस्य काम्या हरी विप॑श्षसा रथे । शोणा धृष्णू नृवाहसा । ९९ ॥ 

९. साधक लोग रथम्‌-शरीररूप रथ में हरी=अपने इन्द्रियाश्वों को युञ्जन्ति जोतते है 
अर्थात्‌ इन्द्रियों को जीवन-यात्रा कौ पूर्तिं का साधन बनाते हँ । इनको केवत चरने के लिए ही 
हर समय इधर उधर भटकने से रोकते हैँ । ये इन्द्रियाश्व अस्य काम्या~प्रभु-प्रा्ि की कामनावाले 
होते टै । विपक्षसा=विशिष्ट परिग्रहवाले होते है-- एक विशेष उद्देश्य को ल्य हुए होते है । २ 
इस विशिष्ट उदेश्य कौ ओर निरन्तर बढने से ये श्ञोणा-तेजस्वी तथा धृष्णु-शत्रुओं का धर्षण 
करनेवाले बनते हैँ ओर नृवाहस्रा=उन्नति पथ पर चलनेवाले लोगों को लक्ष्य की ओर लै- 
चचलनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- हम इन्द्रियाश्वों को सदा चरने में ही न लगा रक्खें । शरीर-रथ में जुतकर ये 
हमे आगे ले चलें । इनके सामने एक विशिष्ट उदेश्य हो-प्रभु- प्रापि कौ ये कामनावाले हों । 
तेजस्त्री व शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हों। हमें लक्ष्य की ओर ते चलें। 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभभक्त का जीवन 

केतुं कृण्वन्नकेतवे पेशो मयां अपेशसे । समुषद्भिरजायथाः ॥ ९२॥ 

१. एक साधक अकेतवे भ्ानी के लिए केतु कृण्वन्‌=ज्ान को करनेवाला होता है । सके 
जीवन का उदेश्य ज्ञान -प्रसार हो जाता हे। हे मर्या-मनुष्यो ! यह अपेशसे-न (पेशस्‌ ७।।९॥\- 
11९७5. 111811८ ) दी्िवाले के लिए पेषः =दीपि को करनेवाला होता है । यह मनुष्यो को ज्ञान देकर 
उन्हें ठीक मार्ग पर ले-चलता है, उन्हें प्राकृतिक पदार्थो के यथायोग्य प्रयोग करी प्रेरणा देता 
है तथा प्रीति से चलकर उन्नत होने की प्रेरणा देता हुआ उन्हें दीप्त जीवनवालां बनाता है। २. 
है साधक ! तू उषद्धिः=उषाकालों के साथ सम्‌ अजायथाः=उठ खड़ा होता दै (जन्‌ -\० "15<. 
81118 "8 ) सूर्योदय के समय सोये न रहकर तू तेजस्वी बनता हे । वह तेजस्विता ही तुञ्चे अथक 
कार्य करने मेँ समर्थं करती है। 

भावार्थ-- साधक (९) अज्ञानियों के लिए ज्ञान देनेवाला बनता है (२) दीप्त जीवनवालों 
को दीप्त जीवनवाला बनाता है ओर (३) उषःकाल मे जागकर कार्यो में प्रवृत्त हो जाता दै। 

यह प्रातःजागरणशील ज्ञानी पुरुष ही ' प्रस्कण्व ' है -- उत्कृष्ट मेधावी पुरुष हे । यही अगले 
मन्त्रो का ऋषि है-- 

ऋषिः-- प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्द:-- गायत्री ॥ 
दो विश्वाय 

उदु त्यं जातवेदसं देवं व॑हन्ति केतवः । दृशो विरूवांय सूर्य॑म्‌ ॥ ९३ ॥ 

९. केतवः =ये ज्ञानी पुरुष त्यम्‌-उस जातवेदसम्‌ सर्वज्ञ देवम्‌-प्रकाशमय प्रभु को उही 
उद्वहन्ति सर्वोपरि धारण करते हैँ । इनके जीवन का मुख्य ध्येय प्रभु -प्रासि होता है।२. ये उस 
सूर्यम्‌ सूर्य के समान दीप प्रभु को विश्वाय दृशो=सबके दर्शन के लिए धारण करते हैँ । प्रभु 
के ज्ञान काही सर्वत्र प्रसार करते है। 

भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष प्रभु का दही धारण करते है प्रभु के ज्ञान काही प्रसार करते हँ। 
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ऋषिः-- प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सूर्योदय-नक्षत्रविलय 

अप त्ये तायवो! यथा नश्च॑त्रा यन्त्यक्तुभिः । सूराय विश्वचक्षसे ।॥ ९४ ॥ 

१. विश्वचश्चसे=सबको प्रकाशित करनेवाले सूराय=सूर्य के लिए-- मानो सूर्य के आगमन 
के लिए स्थान को रिक्त करने के उदेश्य से ही- नक्त्रा=नक्षत्र अक्तुभिः =र त्रियो के साथ 
इसप्रकार अपयन्ति दूर चले जाते हैँ, यथा-जेसेकि रात्रियो के साथ त्ये तायवः=वे चोर चले 
जाते ह । चोर रात्रि के अन्धकार मेँ ही चोरी करते हैँ । अन्धकार विलय के साथ ये चोरी आदि 
कार्य समाप हो जाते हैँ । २. हमारे जीवनो मे भी ज्ञान- सूर्योदय होता है ओर वासना--अन्धकार 
का विलय हो जाता है। वासना-विनाश से ही सांसारिक पदार्थो की प्राति के इच्छारूप नक्षत्र 
भी विलीन हो जाते हैँ) ये भोग-इच्छाण ही तो हमारी शक्तियों का अपहरण करने के कारण 
चोरो के समान थीं ज्ञान-सूर्योदय के होते ही ये समाप्त हो जाती हैँ । 

भावार्थ जीवनो में ज्ञान - सूर्य के उदय होते ही भोग -इच्छारूप नक्षत्र अस्त हो जाते हैँ । 

ऋषिः -- प्रस्कण्वः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
ज्ञान-सूर्य में बुराइयों भस्मसात्‌ 

अद्श्रन्नस्य केतवो वि रश्मयो जनों अनुं। भ्राज॑न्तो अग्रयो यथा ॥ २९५॥ 

१. अस्य~इस उदित हए हुए सूर्य कौ केतवः=प्रकाश देनेवाली रश्मयः=किरणे जनान्‌ 
अनु मनुष्यों का लक्ष्य करके वि अदृष्ान्‌-विशिष्टरूप से इसप्रकार दिखती दै यथाजेसेकि 
्राजन्तः अग्नयः=चमकती हुई अग्निर्यो । २. सूर्य के उदित होने पर जैसे सूर्य कौ किरणें सरि 
ब्रह्माण्ड को प्रकाशित करनेवाली होती है, उसी प्रकार हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय 
होता है ओर जीवन प्रकाशमय हो जाता ₹है। यह प्रकाश देदीप्यमान अग्नि के समान हो जाता 
है । इसमें सब बुराइ्याँ भस्म हो जाती हैँ । 

भावार्थ हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय हो ओर उसके प्रकाश में सन बुराइयों 
का अन्धकार विलीन हो जाए्‌। 

ऋषिः--प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
तरणिः-ज्योतिष्कृत्‌ 

तरणिर्विश्वदर्शत ज्योतिष्कृद॑सि सूर्य । विश्वमा भांसि रोचन ॥ ९६॥ 

१. हे सूर्य सूर्य ! त तरणि~उदय होता हआ रोगकृमियों के विनाश के द्वारा हमें रोगों से 
तारनेवाला है । विश्वदर्शतः इसप्रकार तू सारे संसार का ध्यान करता है (विश्वं द्रष्टव्यं यस्य 
दुश्‌ ५० ।००।८ 96), च्योत्तिष्कृत्‌ असिचत्‌ सर्वत्र प्रकाश करनेवाला हे । विश्वम्‌ रोचनम्‌ सम्पूर्णं 
अन्तरिक्ष को आ भासित भासित करता है ! २. सूर्य रोगकृमियों के विनाश के द्वारा शरीर को 
स्वस्थ करता है (तरणिः ) मस्तिष्क को यह ज्योतिर्मय करता है (ज्योतिष्कृत्‌) हदयान्तरिक्ष को 
सब मलिताओों से रहित करके चमका देता है । एवं, सूर्य के प्रकाश का प्रभाव “शरीर, मन व 
मस्तिष्क ' तीनों पर पड़ता है। यह इन्है नीरोग, निर्मल व दीप्त नाता है, 

भावार्थ--उदय होता हुआ सूर्य “शरीर, मन व मस्तिष्क" के स्वास्थ्य को प्राप्त कराता हे । 
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ऋषिः-- प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
देव व मानव लनकर प्रभु- दर्शन 

प्रत्यङ्‌ देवानां विशं: प्रत्यङ्डुदेषि मानुषीः । प्रत्यङ्‌ विश्वं स्व [ कुशो ॥ ९७॥ 

९. हे सूर्य! तू देवानां विशः प्रत्यङ्‌ देवों को प्रजाओं के प्रति गति करता हुआ 
उदेषि-उदित होता है, अर्थात्‌ सूर्य का प्रकाश प्रजाओं को दिव्य गुणोवाला व दैवी वृत्तिवाला 
नाता है । सूर्य के प्रकाश में रहनेवाले लोग दिव्य गुणोवाले बनते है । सूर्य का प्रकाश मन पर 
अत्यन्त स्वास्थ्यजनक प्रभाव डालता है । २. मानुषीः प्रत्यङ्‌ उदेषि=मानव प्रजाओं के प्रति गति 
करता हुआ तू उदित होता है। सूर्य का प्रकाश हमें मानुष बनाता है-“ मत्वा कर्माणि 
सीव्यति ' -विचारपूर्वक कर्मं करनेवाला बनाता है। सूर्य के प्रकाश में विचरनेवाले व्यक्ति 
समञ्ञकर काम करते हैँ । अथवा यह प्रकाश हमें मनुष्य बनाता है (मानुष ॥"18) -- 
अक्रूरवृत्तिवाला बनाता है । सामान्यतः हिंसावृत्ति के पशु व असुर रातन्नि के अन्धकार में ही कार्य 
करते है । सूर्य का प्रकाश उनके लिए प्रतिकूल होता हे । ३. स्वःदृशो=उस स्वयं देदीप्यमान ज्योति 
“ब्रह्य ' के दर्शन के लिए तू विश्वं प्रत्यङ्‌ सबके प्रति गति करता हुआ उदय होता है। इस 
उदय होते हए सूर्य के अन्दर द्रष्टा को प्रभु कौ महिमा का आभास मिलता है। यह सूर्य उसे 
प्रभु की विभूति के रूप में दिखता दै। 

भावार्थ सूर्य का प्रकाश देव बनाता है, एक सच्चा मानव बनाता है ओर हमारे लिए यह 
प्रभु के दर्शन का आधार बनता है। 

ऋषिः-- प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
पवित्र-निद्रंष-लोकटहितप्रवृत्त 

येना पावक चश्च॑सा भुरण्यन्तं जनँ अनुं । त्वं व॑रुण पश्य॑सि ॥ ९८ ॥ 

१. हे पावक~प्रकाश से जीवनो को पवित्र करनेवाले ! वरूण सब रोगों व आसुरभावों का 
निवारण करनेवाले सूर्य! त्वम्‌-त्‌ जनान्‌ भुरण्यन्तम्‌=-लोगों का भरण- पोषण करनेवाले को येन 
चक्षसा=जिस प्रकाश से अनुपश्यसि=अनुकूलता से देखता है, उसी प्रकाश को हम प्राप्त करें । 
वही प्रकाश हमसे स्तुत्य हो, जो लोग द्वेष का निवारण करके (वरुण) अपने हदयों को पवित्र 
जनाकर (पावक) लोकहितकारी कार्यो में प्रवृत्त होते है ८ भुरण्यन्‌) उनके लिए सूर्यं का प्रकाश 
सदा हितकारी होता है । वृत्ति के उत्तम होने पर सब लोक हमारे लिए हितकर होते हैँ । वृत्तियों 
के विकृत हो जाने पर आधिदैविक आपत्तिर्यो आया करती हँ । 

भावार्थ-- सूर्य का प्रकाश उनके लिए हितकर होता है जो पवित्र व निर्देष बनकर लोकहित 
के कार्यो मेँ प्रवृत्त होते हैँ । 

ऋषिः-- प्रस्कण्वः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
दिनरात्रि का 'पालन-चक्क' 

वि द्यामेषि रज॑स्पृथ्वहर्भिमानो अक्तुभिः । पश्यं जन्मानि सूर्य ।॥ ९९॥ 

९. हे सूर्य आकाश मेँ निरन्तर सरण करनेवाले आदित्य ! तू द्याम्‌-इस विस्तृत द्युलोक में 
वि एषि=विशेषरूप से प्रास होता है । द्युलोक में आकर पृथुरजः-इस विस्तृत अन्तरिश्षलोक में 
गे ओर आगे बढता है । इस गति के द्वारा अक्तुभिः =रात्रियों के साथ अहः मिमानः = दिनों 
कातू निर्माण करनेवाला होता है। २. इसप्रकार अपनी गति के द्वारा दिन-रात का निर्माण करता 
हआ यह सूर्य जन्मानि जन्म लेनेवाले प्राणियों को पश्यन्‌-देखता है- उनका पालन करता ठै 


विंशं काण्डम्‌ २०.४८.१९ ५५५६५ 


(दृश्‌ ४० ।००८ शाः) । दिन-रत्रि का यह चक्र हमारा सुन्दर निर्माण करता है। दिनभर की 
थकावर रातन्नि मेँ दूर हो जाती है । अकेला दिन व अकेली रात्रि मृत्यु हौ है । दिनरात्रि के क्रम 
के द्वारा सूर्य हमारा पालन करता है। 

भावार्थ- सूर्य उदय होकर अन्तरिक्ष मेँ आगे बढता हुआ दिन च रात्रि के निर्माण द्वारा 
हमारा पालन करता है। 

ऋषिः- प्रस्कण्वः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
देव+विचक्ण 

सप्र त्व हरितो रथे वह॑न्ति देव सूर्यं । शोचिष्केशं चिचक्षणम्‌॥ २०॥ 

९. ठे देवनद्योतमान-हदयों को निर्मल करके प्रदीप्त करनेवाले सुर्य निरन्तर सरणशील 
सूर्य ! त्वा=तुञ्चे सप्त हरितः =सात रंगोवाली रसहरणशील किरणें रथे=रथ मेँ बहन्ति-धारण करती 
ह । २. उस तुञ्चको धारण करती है जो तू शोचिष्केशम्‌=देदीप्यमान किरणरूप केशोवाला है तथा 
विचक्षणम्‌-मस्तिष्क को ज्ञानज्योति से दीस करनेवाला है । सूर्य कौ किरणें सात प्रकार कौ हे, 
अतः सूर्य का नाम ही सप्ताश्व हो गया है । ये सात किरणें सातौ प्राणदायी तत्त्वों को हमारे शरीरो 
में प्रविष्ट कराती हुई हमें नीरोग बनाती दँ । रोग -हरण करने से ये किरणें हरित है । रोगकृमियों 
त संहार करती हई ये किरणे हमारि शरीरो को शुद्ध कर डालती ह, इसी से सूर्य * शोचिष्केश 

। 

भावार्थ- सूर्य सप्ताश्व है । यह अपनी सात किरणों के द्वारा साता प्राणों को हममें पुष्ट करता 
है । हमारे हदयों को देव -हदय बनाता है । मस्तिष्क को विचक्षण करता है । 

ऋषिः -- प्रस्कण्वः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
नप्त्यः - शुन्ध्युवः 

अयुक्त सप्त शुन्ध्युवः सूरो रथ॑स्य नप्त्य|; । ताभिर्याति स्वयुक्तिभिः २९॥ 

१. सूरः =सूर्य रथस्य=हमारे शरीररूप रथों को नप्त्यः =न गिरने देनेवाली सप्त=सात 
शुन्ध्युवः =शोधक किरणों को अयुक्त=रथ में जोतता है । सूर्य को किरणे खात रंगोँके भेद से 
सात प्रकार की है । ये हमारे शरीरो में प्राणशक्ति का संचार करके हमारे शरीरो का शोधन करती 
ह ओर उन शरीरो को गिरने नहीं देतीं । २. यह सूर्य ताभिः-उन स्वयुक्तिभिः =अपने रथ में 
जुती हई किरणरूप अश्वो के साथ याति अन्तरिक्ष में आगे ओर आगे चलता है। 

भावार्थ- सूर्य अपनी किरणों के साथ आगे ओर आगे चल रहा है । ये किरणे हमरे शरीरो 
मेँ प्राणशवित का संचार करती है ओर उनका शोधन कर डालती हैँ! 

सूर्य के समान वासनान्धकार का पूर्णं पराजय करनेवाला * खिलम्‌! अगले सूक्त का ऋषि 
है (खिल्‌ 1० ५धाव्‌४5॥ व्नफफ़ालला> ) । यह प्रभु स्तवन करता हुआ कहता है-- 

८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--खिलः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
तेजस्विता व क्रियाशीलता 

अभि त्वा वर्चसा गिरः सिञ्च॑न्तीराच॑र्‌ य्व: । अभि वत्सं न धेनवः ॥ ९॥ 

१. मेरी ये गिरः =स्तुतिवाणियाँ वर्चसा सिञ्चन्तीः =मुञ्चे तेजस्विता से सींचती हुई है, तथा 
आचरण्यवः=मुञ्ञे समन्तात्‌ कर्तव्यो में चरणशील बनाती दँ । इन स्तुतिवाणियो से मुञ्चे भी वैसा 
बनने कौ प्रेरणा मिलती है । यह प्रेरणा मुहे क्रियामय जीवनवाला बनाती है । २. ये स्तुतिवाणिर्यौँ 
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हे प्रभो! त्वा अभि=आपकी ओर इसप्रकार प्रवृत्त होती है न=जैसेकि वत्सम्‌ अभि धेनवः= वड 
कौ ओर गौवें। मै प्रीतिपूर्वक आपका स्तवन करता हूँ । 

भावार्थ-- हम प्रेम से प्रभु का स्तवन कर, यह स्तवन हमें तेजस्वी व क्रियामय जीवनवाला 
लनाएगा। 

ऋषिः- खिलः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
शुभ्रता-तेजस्विता- प्रीति 

ता अर्षन्ति शुभरिय॑ः पृञ्च॑न्तीर्व्चसा प्रियः । जातं जात्रीर्यथां हृदा ॥ २ ॥ 

९. यथा-~जेसे जातम्‌= उत्पन्न हुए -ह॒ए बच्चों को जात्रीः मातां छृदा=हदय से सम्पृक्त 
करती है, इसी प्रकार ताः=हमारी वे स्तुतिवाणिर्यो हे प्रभो! आपकी ओर अर्षन्ति-गतिवाली 
होती हैँ । हम प्रेम से आपका स्तवन करते हैँ । २. ये स्तुतिवाणियोँ शुियः =हमारे जीवनो को 
लड़ा शुभ्र (स्वच्छ) बनाती हैँ । वर्चसा पृञ्चन्तीः - हमें तेजस्विता से सम्पृक्त करती हई होती 
ठै तथा प्रियः =( प्रीणाति) हमें प्रीणित करनेवाली होती है । 

भावार्थ प्रेम से उच्चरित प्रभु कौ स्तुतिवाणियोँ हमें ' शुभ्र, तेजस्वी व प्रीतियुक्त' जीवन 
प्राप्त कराती हैँ। 

ऋषिः- खिलः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
आयुः, धत, पयः 

वच्रापवसाध्य॑ः कौरतिर््रियमाणमावंहन्‌। मह्यमायु्॑घृतं पय॑ः ॥ ३॥ 

१. वज्र आपव-साध्यः=( वज्‌ गतौ, पू पवने) क्रियाशीलता व पवित्रता कै द्वारा सिद्ध 
होनेवाला कीर्तिः =यश भ्रियमाणम्‌-युद्ध में प्राणत्याग करनेवाले को आवहन्‌-स्वर्ग में प्रात 
करानेवाला हो । जीवन में हम क्रियाशील बनें तथा पवित्रता को सिद्ध करें । इसप्रकार यशस्वी 
जीवनवाले हों । इस जीवन- संग्राम में वीरतापूर्वक प्राणत्यागनेवाले हों । वह जीवन हमें स्वर्ग प्राप्त 
करानेवाला हो २. मह्यम्‌ मुङ्ञे इस जीवन में आयुः = दीर्घ जीवन प्राप्न हो घृतम्‌ ज्ञान की दीति 
व मलों का क्षरण, अर्थात्‌ निर्मलता प्रात हौ (घृ क्षरणदीप्तयोः), पयः =मुड्धे सब शक्तियों का 
आप्यायन प्राप्त हो । 

भावार्थ- मेरा यह जीवन सुन्दर बने तथा परलोक में भी मुञ्चे उत्तम गति प्राप्त हो। 

ऋषिः-उपरिलभ्रवः सार्पराज्ञी वा॥ देवता-- गौः ॥ छन्दः- गायत्नी ॥ 
कुण्डलिनी का जागरण 

आयं गौः पृशनिरक्रमीदसंदन्मातरं पुरः । पितरं च प्रयन्त्स्व[: ।॥ ४॥ 

१. अयम्‌=यह गौः=जागरित होने पर मेरुदण्ड मेँ ऊपर गति करनेवाली ( गच्छति) 
कुण्डलिनी पुषिः ( संस्प्रष्टो भासाम्‌-नि० २.१४) ज्योति के साथ सम्पर्कवाली होती है। यह 
प्राणायाम को उष्णता से अक्रमीत्‌-कुण्डल को तोड़कर आगे गति करती है । २. यह पुरः =आगे 
ओर आगे बढती हुई मातरम्‌-वेदमाता को (स्तुता मया वरदा वेदमाता) असदत्‌ प्राप्त करती 
है । इसके जागरण व ऊर्ध्वगत होने पर “ऋतम्भरा तत्र प्रज्ञा" ऋत का पोषण करनेवाली प्रज्ञ 
उत्पन्न होती है । यह प्रज्ञा वेदज्ञान का प्रकाश करती हे। ३. च= ओर इस वेदज्ञान का प्रकाश 
होने पर यह स्वः=उस देदीप्यमान पितरम्‌-प्रभुरूप पिता की ओर प्रयन्त्‌-जानेवाली होती ठै, 
अर्थात्‌ यह योगी अन्ततः प्रभु का दर्शन करनेवाला होता दै । 

भावार्थ-- कुण्डलिनी के जागरण से बुद्धि का प्रकाश होता है। वेदार्थ का स्पष्टीकरण होता 
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है ओर प्रभु की प्राप्ति होती दै। 
ऋषिः --उपरिबश्रवः सार्पराज्ञी वा ॥ देवता-- गौः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
प्रभ की रोचना 

अन्तश्चरति रोचना अस्य प्राणाद॑पानतः। व्य॑ख्यन्महिषः स्व | : ॥ ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार कुण्डलिनी का जागरण होने पर अस्य अन्तः =इस साधक के हदय 
मे रोचना चरतिनप्रभु कौ दीति गतिवाली होती है । इसके हृदयदेश में प्रभु कौ दीति का प्रकाश 
होता है । यह रोचना प्राणात्‌-इसके अन्दर प्राणशक््ति का संचार करती है ओर अपानतः= अपान 
के द्वारा शोधन का कार्य करती है। २. इसप्रकार प्राण व अपान के कार्यके ठीक से होने पर 
यह महिषः प्रभु का पुजारी स्वः=स्वयं देदीप्यमान ज्योति प्रभु को व्यख्यत्‌-विशेषरूप से देखता 
है। इस पुजारी का हदय प्रकाश से दीप्त हो उठता है। 

भावार्थ-- साधना से साधक का हृदय प्रभु कौ दीति से दीप्त हो उठता है उसको प्राणापान 
शक्ति ठीक से कार्य करती हुई इसे प्रभु- दर्शन के योग्य बनाती है। 

ऋषिः--उपरिलश्रवः सार्पराज्ञी वा । देवता- गौः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
तीसों धाम 

त्रिंशब्दामा वि रांजति वाक्प॑तद्धो अशिश्रियत्‌ । प्रति वस्तोरहर्दयुधिः ॥ ६॥ 

१. यह साधक त्रिंशत्‌ धाम तीसों स्थानों में विराजति चमकता है । दिन की तीस घड्यों 
मेवा महीने के तीसोँं दिनो में दीपिवाला होता है। इसकी वाक्=वाणी पतङ्कः=उस सूर्यसम 
ज्योतिवाले ब्रह्म को अशिश्चियत्‌-सेवित करती है, अर्थात्‌ यह वाणी से प्रभु का ही गुणगान 
करता है । २. यह साधक प्रतिवस्तोः प्रतिदिन अहः (एव) =निश्चय से द्युभिः ज्लान-ज्योतियों 
से उपलसषित होता है। इसका ज्ञान उत्तरोत्तर बता ही जाता है। 

भावार्थ--हम सदा प्रभु के नामं का जप करे ओर अपने को जान-ज्योति से दीप्त करें। 

अगले सूक्त में भी ऋषि पूर्ववत्‌ ही है-- 

४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--रिजिलः ॥ देवता- इनदरः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
शक्र+देव 

यच्छक्रा वाचपारूहञ्चन्तरिश्चं सिषासखथः। स देवा अंमदन्वुषा ।। ९॥ 

९. यत्‌-जब अन्तरिश्चं सिषासथः =हदयान्तरिक्ष का सेवन करने कौ इच्छावाले, अर्थात्‌ 
हमारे हदयों में निवास करनेवाले प्रभु वाचम्‌ वाणी को शक्छाः = शक्तिशाली पुरुष आरुहन्‌= आरुढ 
करते है, अर्थात्‌ जब हदयास्थ प्रभु कौ प्रेरणा को सुनते हैँ अथवा वेदवाणी का अध्ययन करते 
है तब देवाः=ये देववृकत्ति के पुरुष वुषाः=सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु के साथ सममदन्‌ (सम्‌ 
अमदन्‌) आनन्द का अनुभव करते हैँ । २. प्रभु सर्वव्यापक हैँ, परन्तु भक्तों के हदय प्रभु के 
सर्वोत्तम निवास-स्थान हैँ । सर्वव्यापक होने पर भी प्रभुका दर्शन हदयमेंही होता है। हृदय 
ही वह स्थान है, जहां आत्मा व परमात्मा-- ज्ञाता व जेय दोनों की स्थिति है । इस हदय मेँ स्थित 
प्रभु कौ वाणी को हम सुनते है तो सब वासनाओं से ऊपर उठकर शक्तिशाली बनते हुए हम 
देववृत्ति के बन पाते हैँ। 

भावार्थ-- हम हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा को सुने । यही मार्ग है जिससे हम “शक्र व देव ' 
लेग । 
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ऋषिः- खिलः । देवता- इन्द्रः । छन्दः-- गायत्री ॥ 
मंहिष्ठ 

शक्रो वाचमधुं्टायोरुवायो अधूंष्णुहि । मंहिष्ठ आ मंटर्दिविं।। २॥ 

९. शक्रः =वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु वाचमू्‌अपनी वाणी को अधृष्टाय=वासनाओं से पराजित 
न होनेबाले के लिए देते हैं। प्रभु की वाणी को वही सुन पाता है जोकि काम-क्रोध आदि 
वासनाओं से अभिभूत नहीं होता। २. है उपासक! तू भी उरुवाचः=प्रभु की विशाल, ज्ञान ` 
परिपूर्ण इन वेदवाणियों का अधुष्णुहि= धर्षण करनेवाला न दो, अर्थात्‌ इन वाणियों को अनसुना 
न कर दे। जहो हृदयस्थ प्रभु कौ प्रेरणा को सुनने का प्रयत्न करे वँ वेदवाणियों का भीत 
अध्ययन कर- इसमें प्रमाद न कर। ३. महिष्ठः =दातृतम-उदार- दानशील बनता हु तू 
दिवि=लान- ज्योति में-- प्रकाश में आमदः = हर्ष अनुभव करनेवाला हो । 

भावार्थ-हम प्रभु कौ वाणी को सुनते हुए दानशील बनें ओर ज्ञान ज्योति मे ही आनन्द 
लेने का प्रयत्न करे। 

ऋषिः- रिक्तः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
धाम+ धर्मं 

शक्रो बाचमधूुंष्णुहि धाम॑धर्म॑न्विरांजति । विमंदन्बर्हिरासर॑न्‌॥ ३॥ 

९. ठै जीव! शाक्रः=शक््तिशाली बनता हुआ तू वाचम्‌=हदयस्थ प्रभु कौ वाणी का 
अधृष्णुहिच धर्षण करनेवाला न हो । इस वाणी को तू सदा अप्रमत्त होकर अपनानेबाला हो । २. 
इस वाणी को सुननेवाला व्यक्ति विमदन्‌-विशिि्ट आनन्द को अनुभव करता हुआ बर्हिः 
आसरन्‌-हदयान्तरिक्ष में गति करता हुआ धामधर्मन्‌=तेज व धारणात्मक कर्मं में विराजति=विशिष्ट 
दीतिवाला होता दै। 

भावार्थ-- हम प्रभु कौ वाणी को सुनने मेँ कभी प्रमाद न करे। यह प्रभुवाणी -श्रवण हमें 
तेजस्वी बनाएगा, धर्मप्रबण करेगा, आनन्दमय जीवनवाला बनाएगा तथा हमें हदयान्तरिक्ष कौ 
ओर गतिवाला, अर्थात्‌ आत्मनिरीक्षण को वृत्तिवाला बनाएगा | 

ऋषिः -- नोधाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ८ समावृहती+विषमा-सतोवृहती >) ॥ 
"दस्म ' प्रभु 

तं वों दस्मम्रंतीषहं बसोर्मन्दानमन्ध॑सः। 

अभि वत्सं न स्वसरेषु धेनव इन्द्र॑ गीर्भिर्नवामहे ॥ ४ ॥ 

९. तम्‌-उस इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को गीर्थिः =स्तुतिवाणियों से नवामहे=स्तुत करते 
है, जोकि वः दस्मम्‌- तुम्हारे दुःखों के दूर करनेवाले है, ऋतीषहम्‌= आर्तिं (पीड़ा) के नाशक 
है तथा वस्रोः अन्धसः मन्दानम्‌-निवास के कारणभूत सोम के द्वारा आनन्दित करनेवाले हैँ । 
२. स्वसरेषु ( स्व: आदित्यः एतान्‌ सारयति) दिन मे--दिन के निकलने पर नः=जेसे धेनवः =गौवें 
वत्सम्‌ अभि=नखूडे का लक्षय करके हम्भारव करती है, उसी प्रकार हम प्रभु का स्तवन करते 
है| 

भावार्थ-- हम प्रतिदिन प्रातः प्रभु का स्मरण करे। यह स्मरण ही हमारे सब कष्टो को दूर 
करेगा ओर सोम-रक्षण द्वारा हमारि आनन्द का साधक होगा। 
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ऋषिः-- नोधाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( समाबहती+विषमा-सतोबृहती ) ॥ 
"द्युक्ष सुदानु ` प्रभु 

दयुक्षं सुदानुं तविंषीधिरादुतं गिरिं न पुंरुभोज॑सम्‌। 

क्षुमन्तं वाज शतिन॑ सहस्त्िण मक्षू गोम॑न्तमीमहे ॥ ५ ॥ 

१. हम उस प्रभु से मश्षू=-शीघ्र वाजम्‌=बल को ईमहे=्मोगिते है, जो बल क्षुमन्तम्‌प्रभु 
के स्तवन से युक्त है (क्षु शब्दे), शतिनम्‌=सौ -के-सौ वर्ष तक स्थिर रहता है अथवा शतवर्षं 
के जीवन को प्राप्त कराता है। सहस्तन्िणम्‌ (सहस्‌) =जौवन को आनन्दयुक्त रखता है तथा 
गोमन्तम्‌ प्रशस्त इन्िर्योवाला है! २. उन प्रभु से हम बल कौ याचना करते है जोकि 
दयुश्चम्‌=लानज्योति मेँ निवास करनेवाले हैँ ¦ सुदानुम्‌= ज्ञान के द्वारा वासनाओं का खण्डन 
करनेवाले दै । तविषीभिः आचतम्‌-नलों से आवृत्त है--बल के पुञ्ज हेैँ। ये प्रभु शक्ति प्राप्त 
कराके हमारा रक्षण करते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु ज्ञान व शक्ति के पुञ्ज हैँ । प्रभु से हम भी उस बल की याचना करते है, 
जो ज्ञान वं स्तवन से युक्त है। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( समाबृहती+विषमा-सतोवृहती ) ॥ 
सुवीर्य+ब्रह्य 

तत्त्वा यामि सुवीर्यं तद्‌ ब्रह्म॑ पूर्वचित्तये । 

येना यतिभ्यो श्रृग॑वे धने हिते येन प्रस्कण्वमाविथ ॥ ६ ॥ 

१. ठे प्रभो ! त्वा=आापसे तत्‌=उस सुवीर्यम्‌ उत्तम शक्ति को याभि~मोँगता हू, ओर तत्‌ 
ब्रह्म=उस ज्ञान को पूर्वचित्तये=पालक व पूरक चेतना के लिए (पृ पालनपूरणयोः ) चाहता हूँ 
येन=जिस सुवीर्यं व ब्रह्म के द्वारा यतिभ्यः=( संन्यासियों ) संयमी पुरुषों के लिए तथा भुगवे= ज्ञान 
से अपना परिपाक करनेवाले के लिए आविथ=आाप रक्षण करते हो। २. मैं उस सुवीर्य व ब्रह्य 
की याचना करता हू जिससे हिते धने=हितकर धन के निमित्त आ प्रस्कण्वम्‌- मेधावी पुरुष का 
आविथ~=रक्षण करते हो। 

भावार्थ-- प्रभु हमें वह सुवीर्यं व ब्रह्म (ज्ञान) प्राप्त करार्पँ जिससे हम संयमी, लानी व 
मेधावी बनकर प्रभु-रक्षण के पात्र होँं। 

ऋषिः -मेध्यातिधिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( समाबृहती+विषमा-सतोलृहती )॥ 
सृष्णि शवः 

येना समुद्रमसुंजो महीरपस्तदिन्द्र वृष्णिं ते शवः । 

सद्यः सो अस्य महिमा न संनो यं क्षोणीरनुचक्रदे ।। ७॥ 

९. टे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ते शवः तत्‌-आपका बल वह है येन=जिससे समुद्रम्‌ समुद्र 
को असृजः =आप उत्पन्न करते दैँ । महीः =पृथिवियों को तथा अपः=जलौं को उत्पन्न करते हैँ । 
आपका यह बलं इन सब लोक-लोकान्तरौ का निर्माण करता हुआ वृष्णि=सुखों का वर्षण 
करनेवाला है । २. अस्य इन प्रभु की सः महिमा=वह महिमा सद्यः = शीघ्र न सन्नशे-हमसे प्राप्त 
करने योग्य नहीं होती (नश्‌ {० ?९०८॥ ), यम्‌-जिस महिमा को क्षोणीः =ये पृथिवियोँ अनुचक्रदे= 
ऊचे- ऊंचे कह रही हैँ । " यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः ' ये हिमाच्छादित 
पर्वत, समुद्र व पृथिवी उस प्रभु कौ महिमा को कह रही हँ । 
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भावार्थ-- प्रभु अपनी शक्ति कौ महिमा से समुद्र आदि की सृष्टि करते हैँ । ये सब लोक 
हमरे लिए सुख का वर्षण करनेवाले है| 

प्रभु स्तवन करता हा प्रभु को ओर चलनेवाला यह * मेध्यातिथि ' बनता है , यही अगले 
सूक्त का ऋषि है- 


५५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
कषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः । छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ८ बृहती+सतोबृहती ) ॥ 
प्रभु की ' महिमा-इच्धिय-स्वः' का आनन्त्य 

कन्नव्यो अतसीनां तुरो गरंणीत मर्त्य: । 

नही न्व॑स्य महिमानमिद्ियं स्व [ गृणन्त आनशुः ॥ ९॥ 

१. अतसीनाम्‌ परिव्राजको की ( निरन्तर गतिशील संन्यासियों की) तुरः-वासनाओं का 
संहार करनेवाले उस प्रभु कौ नव्यः मर्त्यः =स्तुति करने में उत्तम मनुष्य भी कत्‌ गुणीत=केसे 
स्तुति करे । प्रभु के गुणों व सामर्थ्यो का वर्णन कर सकना उसकी शक्ति से परे की बात हे। 
कुशल-से-कुशल स्तोता भी प्रभु का स्तुति के द्वारा व्यापन नहीं कर सकता । २. गृणन्तः = स्तुति 
करते हुए व्यक्ति नु=निश्चय से अस्य=इस प्रभु कौ महिमानम्‌-महिमा को इन्द्रियम्‌-बल को 
व स्वः=प्रकाश को नहि आनशुः =व्या्त करनेवाले नहीं होते । प्रभु कौ महिमा बल व प्रकाश 
अनन्त हैँ । सान्त शक्ति ब ज्ञानवाले जीवों के लिए प्रभु का पूर्ण यशोगान सम्भव नहीं है। 

भावार्थ-- मनुष्य प्रभु की * महिमा, बल व प्रकाश को अपनी स्तुति द्वारा व्यक्त नहीं कर 
पाता। 

ऋषिः - मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोबरहती ) ॥ 
सुन्वतः स्तुवतः 

कदु स्तुवन्तं ऋतयन्त देवत ऋषिः को विप्रं ओहते । 

कदा हव॑ मघवन्निन्द्र सुन्वतः कदु स्तुवत आ ग॑मः। २॥ 

९. दे प्रभो ! सतुवन्तः- स्तुति करनेवाले लोग उ=निश्चय से कत्‌-कैसे ऋतयन्त-ऋत की 
कामनावाले होते हैँ । प्रभु के सच्चे स्तोता अवश्य जपने जीवन को ऋतवाला बनाते हँ । कः = कोई 
विरला ही देवता=दिव्यगुणोंवाला, ऋषिः = तत्त्वद्रष्टा विग्रः अपना पूरण करनेवाला ज्ञानी ओहते 
आपका विचार करता दहै । २. हे मघवन्‌-ेश्वर्यशालिन्‌! इन्द्र = सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! कदा=-कल 
सुन्वतः =इस यज्ञशील पुरुष कौ हवम्‌-पुकार को आप सुनते हैं| 

भावार्थ-- प्रभु का स्तोता ऋत का आचरण करता है। स्लानीदेव प्रभु का विचार करते है। 
प्रभ यज्ञशील स्तोताओं की पुकार कों सुनते हैँ। 

यह प्रभु का स्तोता “प्रस्कण्व मेधावी बनता है। यह पुष्ट इन्द्रियोवाला "पुष्टिगु' होता है। 
यह प्रस्कण्व ही अगले सूक्त के १-२ मन्त्रंका ऋषि है, ३-४ मन्त्रं का पुष्टिगु। ये कहते 
है कि- 
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५९. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ ॥ 
ऋषिः - प्रस्कण्वः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- ार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोलृहती ) ॥ 
मधघवा- पुरूवसुः 

अभि प्र व॑ः सुराध॑समिन्द्र॑म्चं यथां विदे । 

यो ज॑रितृभ्यों मघवां पुरूवसुः सहस्त्र॑णेव शिक्षति ॥। ९॥ 

१. सुराधसम्‌-उत्तम सफलता देनेवाले इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु का ही प्र वः =प्रकर्षण 
वरण करनेवाला बन । यथा विदे=यथार्थ ज्ञान के लिए उस प्रभु को ही अभि अर्चनप्रातः- सायं 
पूजित कर । २. यः=जो मघवा यन्लशील पुरूवसुः =पालक व पूरक! धनोवाले प्रभु है, वे 
जरितृभ्यः =स्तोताओं के लिए सहस्त्रेण इव शिक्षति हजारो के रूप में देने की कामना करते 


है। 

भावार्थ--हम प्रभु का वरण करे, प्रभु का अर्चन करं । यथार्थं ज्ञान कौ प्राति का यही मार्ग 
है। वे प्रभु स्तोताओं के लिए सब आवश्यक धनो को देते है! 
ऋषिः - प्रस्कण्वः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोलुहती ) ॥ 

हन्ति वृत्राणि दाशुषे 

शतानीकेव प्र जिगाति धृष्णुया हन्तिं वृत्राणि दाशुषे । 

गिरेरिव प्र रसा! अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरूभोज॑सः ॥ २॥ 

९. शत-अनीका इव~=सैकडों सैन्यो के समान ये प्रभु प्रजिगाति=-आगे बढते हैँ ओर 
धृष्णुया=अपनी धर्षण-शक्ति से दाशुषे=आत्मार्पण करनेवाले पुरुष के लिए तुत्राणि हन्ति 
वासनाओं को विनष्ट करते हँ । हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करे प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश 
करेगे । २. अब शत्रुविनाश के बाद अस्य पुरुभोजसः =इस अनन्त पालक धनोवाले प्रभु क 
दत्राणि=दान पिन्विरे=इसप्रकार हमें सिक्त व प्रीणित करनेवाले होते है, इव जैसेकि गिरेः = पर्वत 
के रसाः-रस । पर्वतो से बहनेवाले जल जैसे प्रीति का कारण बनते हैँ, इसीप्रकार प्रभु से दिये 
गये धन हमपर सुखों का सेचन करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु अपने अनन्त सामर्थ्य से हमारे शत्रुओं को विनष्ट करते हैँ ओर इस प्रभु 
के दान हमें सुखों से सिक्त करनेवाले होते हैँ । 

ऋषिः-- पुष्ठिगुः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-वृहती+समा-सतोलृहती ) ॥1 
काम्यं वसु 

प्र सुश्रुतं सुराधंसमचीं शक्रमभिष्टये । 

यः सुन्वते स्तुवते काम्यं वसुं सहस्त्रैणेव मंहते ॥ ३॥ 

१. उस सुश्रुतम्‌=उत्तम ज्ञानवाले, सुराधसरम्‌=उत्तम एेश्वर्योवाले शक्रम्‌- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
को अभिष्टये=इष्ट- प्रापि के लिए अथवा वासनारूप शत्रुओं पर आक्रमण के लिए (अभिष्टि 
०11961८) प्र अर्च~प्रकर्षेण पूजित कर । प्रभु कौ अर्चना से वासनारूप शत्रुओं पर विजय प्राप्त 
करके हम भी उत्तम ज्ञान- एश्वर्य व शक्तिवाले लनेगे। २. उस प्रभु का तू पूजन कर जोकि 
सुन्वते=यज्ञशील स्तुवते=स्तोता के लिए काम्यं वसु=कमनीय ( चाहने योग्य) धन को सहस्त्रेण 
इव= हजारों के रूप मेँ मंहते-देते है । 

भावार्थ प्रभु-पूजन से वासनाओं का विजय करके हम उत्तम ज्ञान-एेश्वर्य व शक्ति को 
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प्राप्त करे । पेश्वर्य को प्राप्त करके हम यज्ञशील स्तोता बनें । इसप्रकार हम प्रभु के काम्य वसुओं 
करी प्राति के पात्र होगे। 
ऋषिः पुष्टिगुः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बहती+समा-सतोवृहती ) ॥ 
दुष्टरा हेतयः समिषो महीः 

शतानीका हेतयो अस्य दुष्टरा इन्द्र॑स्य समिषो! महीः । 

गिरिनं भुज्मा मघवत्सु पिन्वते यदी" सुता अमंस्दिषुः ॥ ४ ॥ 

९. अस्य इन्द्रस्य=इस सर्वशक्तिमान्‌ शत्रु-विद्रावक प्रभु के शतानीका-सैकडं बलोंवाले 
हेतयः =हनन-साधन- आयुध दुष्ठराः=कठिनता से तैरने योग्य हँ । इनसे बच निकलना किसी के 
लिए सम्भव नहीं । इस इन्द्र को सम्‌ इषः =उत्तम प्रेरणार्प भी महीः=महनीय व पूजनीय है । प्रभ 
कौ प्रेरणां अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैँ । २. यत्‌-जब ईम्‌-निश्चय से सुताः =८ सुतं आस्य अस्ति इति) 
सोम का सम्पादन करनेवाले यज्ञशील पुरुष अमन्दिषु=(!0 [-3;5€) उस प्रभु का स्तवन करते 
है तव ये प्रभु मघवत्सु=उन यज्शील पुरुषों में पिन्वत्े=धनों का सेचन करते हैँ । प्रभु उनके लिए 
गिरिः न= (गुरुः न) एक उपदेष्टा के समान होते दँ ओर भुज्मा=उनका पालन करनेवाले होते 
हे । गुरु शिष्य को गर्भं में धारण करता हुआ उसका रक्षण करता है । ये यज्ञशील पुरूष भी प्रभु 
से रक्षणीय होते है। 

भावार्थ-- प्रभु के आयुध दुष्टर हैँ ! उनकी प्रेरणा्णँ महत्त्वपूर्ण हैँ । प्रभु यज्ञशील स्तोता को 
उचित प्रेरणा देते हए उसे पालित करते हैँ । 

यह यन्ञशील स्तोता ' मेध्यातिथि' बनता है-- निरन्तर पवित्र प्रभु को ओर गतिवाला। यह 
स्तवन करता हुआ कहता है- 

९२. [ द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बुहती ॥ 
सुतावन्तः- वृक्तबर्हिषः 

वयं घ॑ त्वा सुताव॑न्त॒ आपो न वृक्तबर्हिषः । 

पवित्रस्य प्रस्नरवंणेषु वृत्रहन्परि स्तोतारं आसते ॥ ९॥ 

१. हे वृच्रहन्‌=वासनाविनाशक प्रभो ! वयम्‌-हम घ~निश्चय से सुतावन्तः =सोम का सम्पादन 
करनेवाले व यज्ञशील बनकर आपः न=जलों के समान निरन्तर शान्तभाव से कर्मो में प्रवाहित 
होते हुए वृक्तबर्हिषः = वासनाशून्य हदयान्तरिक्षवाले स्तोतारः = स्तोता बनकर त्वा परि आसते 
आपका सेवन करनेवाले हों । २. आपकी उपासना करते हुए हम पवित्रस्य ज्ञान के (नहि ज्ञानेन 
सदृशं पवित्रमिह विद्यते) प्रस्रवणेषु प्रवाहो मं अपने को पवित्र कर पाते है । आपकी उपासना 
हमें ज्ञान-जलों में स्नान के द्वारा पवित्र करनेवाली होती है। 

भावार्थ-हम सोम का सम्पादन करते हुए प्रभु का उपासन करते है । लान- जलो के प्रवाहो 
मँ अपने को पवित्र करते हैँ। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- ृहती ॥ 
स्वन्दीव वंसगः 

स्वरन्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक उक्थिन॑ः। 

कदा सुतं तुषाण ओक आ ग॑म इन्द्रं स्वब्दीव वंसंगः। २॥ 
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१. हे प्रभो! नरः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोग सुते-सोम का सम्पादन होने पर 
स्वरन्ति-आपका स्तवन करते हैँ । आपका स्तवन ही वस्तुतः उन्दै सोमसम्पादन के योग्य बनाता 
हे । हे बसो=उत्तम निवास देनेवाले प्रभो! ये नर निरेके=(रेकृ शंकायाम्‌) शंकाओं से शून्य हदय 
मै- आपके प्रति पूर्ण श्रद्धायुक्त हदय के होने पर उक्थिनः =स्तोत्रौवाले होते है-- आनन्दपूर्वक 
आपके स्तोत्रं का उच्चारण करते हैँ! २. ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! कदा=कलब आप 
तृषाणः= चाहते हुए सुतम्‌=ापके पुत्रभूत मुडो ओकः आगमः नयर्हो घर में प्रास्त होगे! आप 
इव जैसे स्वब्दी = ( सु+अप्‌+द ) उत्तम ज्ञान -जल को प्राप्त कराते रै, उसी प्रकार वंसगः-मननीय- - 
सेवनीय पदार्थो के प्राप्त करानेवाले है । ज्ञानपूर्वक इन पदार्थो का ठक उपयोग करता हुञा ही 
तो मेँ अभ्युदय च निःश्रेयस" को सिद्ध कर पाता द| 

भावार्थ--हम प्रभु का ही स्तवन करं श्रद्धायुक्त हृदय में प्रभु के गुणों का गायन कर। 
प्रभु -ग्रापि की कामनावाले हीं! प्रभु से ज्ञान व साधनभूत पदार्था को प्राप्त करके उन्नति को सिद्ध 
करे । 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- बृहती ॥ 
वह व्ल! 

कण्वेभिर्धृष्णवा धृषद्वाजं दषिं सहस्तिण॑म्‌। 

पिशङ्करूपं मघवन्विचर्षणे मक्षू गोम॑न्तमीमहे ॥। ३ ॥ 

१. हे धृष्णवो=शत्नुओं का धर्षण करनेवाले प्रभो ! आप कण्वेभिः=मेधावी पुरुषों के द्वारा-- 
उत्तम समञ्जदार माता, पिता व आचार्य द्वारा वाजम्‌=बल को आदर्षि-प्राप्त कराते है जोकि 
धृषद=शत्तओं का धर्षण करनेवाला है तथा सहस्तिणम्‌-(स हस्‌ अथवा सहस्र) हमारे जीवन 
को आनन्दमय बनानेवाला है अथवा दीर्घजीवन का साधक है।२. ठे मधवन्‌=एेश्वर्यशालिन्‌ ! 
विचर्षणे सर्वद्रष्टा प्रभो ! हम आपसे मक्षु-शीघ्र उस जीवन कौ ईमहि याचना करते है, जोकि 
पिशंगरूपम्‌-तेजस्वीरूपवाला व गोमन्तम्‌ प्रशस्त ज्ञानन्दरियोवाला हे। 

वार्थ -हे प्रभो ! आप उत्तम माता, पिता व आचार्यो द्वारा हमें उस बल को प्राप्त कराइए 
जिससे हम वासनारूप शत्रुओं का धर्षण करते हुए आनन्दमय जीवनवाले हौँ-- तेजस्वी व प्रशस्त 
ज्ञानेन्दरियोवाले बनें। 

अगले सूक्त का ऋषि भी मेध्यातिधथि ही है-- 

५५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--चृहती ॥ 
पुरः विभिनत्ति 

क ई' वेद सुते सचा पिबन्तं कद्वयो दधे । 

अयं यः पुरो विधिनत््योज॑सा मन्दानः शिष्यन्ध॑सः॥ ९॥ 

१. कः कोर विरला पुरुष ही ईम्‌-निश्चय से सुते=सोम का सम्पादन होने पर--शरीर में 
सोम का रक्षण होने पर सचा=अपने में समवेत होनेवाले--सदा साथ रहनेवाले पिबन्तम्‌=सोम 
का पान करनेवाले- सोम को शरीर मे ही व्याप्त करनेवाले उस प्रभु को वेद जानता है । प्रभु 
को जानकर कत्‌-( कं तनोति) आनन्द का विस्तार करनेवाले बयः= आयुष्य को दधे-धारण 
करता है । २. अयम्‌=यह यः=जो मन्दानः =उस प्रभु का शंसन करनेवाला होता है, अन्धसः =सोम 
के हेतु से- वीर्यरक्षण के हेतु से शिप्री=उत्तम हनुओं व नाखिकावाला बनता है, अर्थात्‌ सात्विक 
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भोजन को चबाकर खाता है ओर प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है, वह ओजसा ओजस्विता के 
द्वारा पुरःविभिनत्ति=असुरो की पुरियों का विदारण करनेवाला होता हे । ' पुरन्दर ' बनता हे । यह 
काम -क्रोध-लोभ कौ पुरियों का विदारण करके उत्तम शरीर (-इन्दरियो), मन व लुद्धिवाला बनता 
टै । काम के विनाश से इसको इद्द्रियशक्तियाँ जीर्ण नहीं होतीं, क्रोधविनाश से इसका मन शान्त 
रहता है तथा लोभ को दूर करने से यह अविकल बुद्धिवाला होता है । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करते हुए सोम-रक्षण द्वारा आनन्दमय जीवनवाले बनें। 
` प्रभु स्तवन, सात्विकं भोजन को चाकर खाने तथा प्राणायाम" द्वारा सोम-रक्षण करते हुए 
ओजस्वी बनें तथा 'काम-क्रोध-लोभ' कौ नगरियों का विनाश करे 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- बृहती ॥। 
पुरुत्रा चरथं दधे 

दाना मृगो न वारणः पुंसुत्रा चरथ॑ दधे। 

नकिष्ट्वा नि य॑म॒दा सुते ग॑मो महांश्च स्योज॑सा ॥ २॥ 

९. दाना=( दाप्‌ लवने) वासनाओं के लवन (काटने) के हेतु से यह मृगःन= सिंह के समान 
होता हे । शेर जैसे शिकार को चीर फाड़ देता है, इसी प्रकार यह वासनाओं को चीर फाड देता 
ठै (मृग-9 ५।।व ७९८2512), इसप्रकार यह वारणः=-सत्र वासनाओं का निवारण करनेवाला होता 
है । पुरुत्रा=-पालन व पूरण के दृष्टिकोण से चरथं दधे-इस शरीर -रथ को धारण करता हे। भोग 
ही उसके जीवन का लक्ष्य नहीं बन जाते। २. एेसी स्थिति मेँ त्वा=तुञ्चे नकिः नियमत्‌- कोई 
भी वासना बध नहीं पाती सुते=सोम के सम्पादन मे आगमः -तू सर्वथा गतिवाला होता है। सब 
प्रकार से सोम का रक्षण करता है । अब महान्‌=( मह पूजायाम्‌) प्रभु कौ वृत्तिवाला होता हुआ 
तू ओजसा चरसि=ओजस्विता के साथ सब कर्तव्यो को करनेवाला होता है । 

भावार्थ--वासनाओं के वशीभूत न होकर सोम-रक्षण करते हुए हम ओजस्वी बनें ओर 
कर्तव्य-कर्मो का पालन कर । 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द-- बहती ॥ 
न योषति, आगमत्‌ 

य उग्रः सन्ननिष्टृतः स्थिरो रणाय संस्कुतः। 

यदि स्तोतुर्मघवा! शृणवद्धवं नेन्द्रो योषत्या ग॑मत्‌ ॥ ३ ॥ 

१. यः=जो प्रभु उग्रः सन्‌-तेजस्वी होते हुए अनिष्टूतः-कभी स्थानभ्रष्ट व हिंसित नहीं होते \ 
वे प्रभु स्थिरः=स्थिर है-- अविनाशी है । रणाय संस्कृतः रमणीयता के लिए अथवा वासनाओं 
के साथ संग्राम के लिए सदा हदयं में योगिजनों से संस्कृत होते हैँ । हृदयो मे योगिजन प्रभु 
को देखने का प्रयत्न करते है--प्रभु इनके जीवन को रमणीय व विजयी बनाते हें। २. ये 
मघवा =ोर्वर्यशाली प्रभु यदिनयदि स्तोतुः =स्तोता की हवम्‌-पुकार को श्रृणवत्‌= सुनते है तो 
इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु न योषति अलग नहीं रहते । आगमत्‌ वे अवश्य आते ही है। 
हमारी आराधना को सुनते ही प्रभु प्रा होते है। वे प्रभु हमारे शत्रुओं के विनाश का कारण 
बनते है। 

भावार्थ प्रभु तेजस्वी होते हए अहिंसित है । वे स्थिर प्रभु शत्रुसंहार द्वारा हमारे जीवनों 
को रमणीय बनाते हैँ । हमारी आराधना सुनते ही हमें प्राप्त होते है । 

यह प्रभु-स्तवन करनेवाला ^रेभः ' अगले सूक्त का ऋषि है-- 
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५५६. [ चतुष्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- रेभः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- अतिजगती ॥ 
इन्द्रं ततक्षुः जजनुः च राजसे 

चिश्वाः पृत॑ना अधथिभूत॑रं नरं सजूस्त॑तक्षुरिन्द्र॑ जजनुश्च राजसे । 

क्रत्वा वरिष्ठं वरं आमुरिंमुतोग्रमोजिं्ठे तवस तर स्विन॑म्‌।। ९॥ 

१. विश्वाः पृतनाः=सवब शत्रु -सैन्यों को अभिभूतरम्‌-अतिशयेन अभिभूत करनेवाले, 
नरम्‌-ओर इसप्रकार उन्नति- पथ पर ले-चलनेवाले इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को सजूः =मिलकर 
प्रीतिपूर्वक उपासना के द्वारा (जुषी प्रीतिसेवनयोः) ततक्षुः =( षप 7 11€ {त ) मन में 
निर्मित करते हैँ च=ओर जजनुः=उसे प्रादुर्भूत करते हैँ । ध्यान द्वारा प्रभु कौ कल्पना करते हैँ 
ओर उसका विकास करते हैँ--प्रभु का अधिकाधिक साक्षात्कार करने के लिए यत्नशील होते 
देँ ¦! जितना- जितना साक्षात्कार कर पाते हैँ उतना उतना ही राजसे दीपन के लिए होते है-- 
उनका जीवन उतना ही अधिक दीप्त हो उठता है। २. उस प्रभु का ध्यान करते है जो क्रत्वा 
शक्ति व प्रज्ञान से वरिष्ठम्‌-अत्यन्त विशाल हैँ । वरे-श्रेष्टठ कार्यो के निमित्त आमुरिम्‌- समन्तात्‌ 
शत्रुओं का संहार करनेवाले हैँ, उत=ओर उग्रम्‌-अत्यन्त तेजस्वी हैँ । ओजिष्ठम्‌-ओजस्वी रहै, 
तवसम्‌=बलवान्‌ टह ओर तरस्विनम्‌-अतिशयेन वेगवान्‌ दहै | 

भावार्थ- हम मिलकर घरों में प्रभु की उपासना करते हुए हृदयो में प्रभु को प्रादुर्भूत कर । 
इसप्रकार हमारा जीवन दीप्त व शक्तिशाली बनेगा । शत्रु- संहार करते हुए हम उन्नति-पथ पर 
आगे बदगे । 

ऋषिः- रेभः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-उपरिष्टादलृहती ॥ 
“ धृतत्रत ' प्रभु 

समी" रेभासो अस्वरन्निन्द्रं सोम॑स्य पीतयें। 

स्व | पतिं यदी" वृधे धृतन्र॑तो ह्योजसा समूतिभिः ॥ २॥ 

९. रेभासः=स्तोता लोग ईम्‌-निश्चय से सोमस्य पीतये=-सोम का शरीर मेँ ही रक्षण के 
लिए इन्द्रम्‌-परमैश्वर्यशाली प्रभु को सरम्‌ अस्वरन्‌ संस्तुत करते हैँ । प्रभु-स्मरण से वासनाओं 
को दूर भगाते हए ये स्तोता सोम को शरीर में सुरक्षित करने में समर्थ होते हैँ, २. उस प्रभु 
का स्तवन करते हैँ जो स्वःपतिम्‌-प्रकाश के स्वामी हैँ! यत्‌-चंकि वे प्रभु इम्‌-निश्चय से 
वृधे=स्तोता की वृद्धि के लिए होते हैँ, वे प्रभु ओजसा=-ओजस्विता के साथ हि=निश्चय से 
ऊतिभिः=रक्षणों से सम्‌ (वृधे) =हमारे वर्धन के लिए होते हैँ । ये प्रभु धृतव्रतः = हमारे व्रतो का 
धारण करनेवाले हैँ । प्रभु से रक्षित होकर ही हम व्रतो का पालन कर पाते हैँ। 

भावार्थ--हम प्रभु स्तवन द्वारा शक्तिशाली बनकर वासनाओं का संहार करते हुए व्रतमय 
जीवन लिता पाते हैँ ओर सोम का शरीर में रक्षण कर सकते हैँ। 

ऋषिः - रेभः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-उपरिष्टादल्रृहती ॥ 
अद्धुहः अपि कर्णे तरस्विनः 

नेमिं न॑मन्ति चकश्च॑सा मेघं विप्रां अभिस्वरा । 

सुदीतयो वो अद्रुहोऽपि कर्णे तरस्विनः समृक्व॑भिः ॥ ३॥ 

९. विप्रः =ज्ञानी लोग चक्षसा=ज्ञान के हेतु से नेमिम्‌-सब शत्रुओं को ज्ुका देनेवाले उस 
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प्रभु को नपन्ति-नमस्कार करते हैँ । मेषम्‌ सुखों से सिक्त करनेवाले उस प्रभु को अभिस्वरानप्रातः 
सायं स्तवन के द्वारा ( स्वृ शब्दे) (नमन्ति) नमस्कार करते हैँ । २. ये स्तोता श्राह्यण वः = तुम्हारे 
सुदीतयः =उत्तम दीपन करनेवाले होते है -- स्वयं ज्ञानदीप्त होते हए ओरौ के लिए ज्ञान देनेवाले 
होते दैँ । अद्रुहः = किसी का द्रोह नहीं करते । अपिनद्रोह शून्य होते हुए भी कर्णे ( कृ विक्षेपे ) = शत्रुओं 
के विक्षेपरूप कार्य में ऋक्वभिः सम्‌-ऋचाओं से प्रभुस्तो्रों से संगत हुए. हुए तरस्विनः = अतिशयेन 
वेगवान्‌ होते है । द्रोहशुन्य होते हुए भी ये लोगं वासनाशुन्य शत्रुओं को विनष्ट करने में सबसे 
तीव्र गतिवाले होते दैँ। 

भावार्थ-- हम प्रभु का स्तवन करें । दीप्त व द्रोहशुन्य जीवनवाले बनकर वासनारूप शत्रुओं 
को विकीर्णं करनेवाले हों। 

अगले सूक्त का ऋषि भी ^रेभ' ही है-- 

५९९९. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- रेभः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- अतिजगती ॥ 
राये विरुवा सुपथा कृणोतु 

तमिन्द्र॑ जोहवीमि मघवानमुग्रं सत्रा दधानमप्र॑तिष्कुतं शवोँसि । 

मंदि्ठो गीर्भिरा च॑ यज्ञियो ववर्तद्राये नो विश्वां सुपथा कृणोतु वज्री ॥ ९॥ 

१. तम्‌=-उस इन्द्रम्‌ सर्वशक्तिमान्‌ व परभैश्वर्यशाली प्रभु को जोहवीमि-=पुकारता हू, जोकि 
मघवानम्‌-सब एेश्वर्यो के स्वामी है, उग्रम्‌-तेजस्वी हैँ, सत्रा=सदा शवांसि दधानम्‌ नलो का 
धारण करनेवाले हैँ, अप्रतिष्कुतम्‌-प्रतिशब्द से रहित हैँ -- जिनका युद्ध में कोई आह्वान नहीं कर 
सकता। २. वे प्रभु मंहिष्ठः= सर्वमहान्‌ दाता हैँ च ओर गीर्भिः-ज्ञान को वाणियों से उपासना 
के योग्य है । ये प्रभु आववर्तत्‌- सर्वत्र वर्तमान दै । वज्री=ये वच्रहस्त प्रभु राये=एेश्वर्य के लिए 
नः=हमारि विषूवा=-सवब सुपथा=उत्तम मार्गो को कृणोतु करें । 

भावार्थ--हम उन प्रभु को पुकारे जो देश्वर्यशाली -तेजस्वी-बल के धारक व अद्वितीय 
योद्धा है । हम उस सर्वप्रद प्रभु को पूजें । प्रभु हमें सत्पथ से एेश्वर्य कौ ओर ले चलें । 

ऋषिः- रेभः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बृहती ॥ 
असुरः स्तोता, वुक्तवर्हिष्‌ ' 

या इन्द्र भुज आभरः स्व | रवौ असुंरेभ्यः। 

स्तोतारमिन्म॑घवन्नस्य वर्धय ये च त्वे वृक्तबर्हिषः ॥ २॥ 

१. हे स्वर्वान्‌-प्रकाश व आनन्द से युक्त इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! याः भुजः =जिन 
भोग - साधन धनो को असुरेभ्यः आभरः=( असवः प्राणाः, तेषु रमन्ते) प्राणसाधक लोगो के लिए 
प्राप्त कराते हैँ । हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! स्तोतारम्‌ इत्‌-स्तोता को निश्चय से अस्य 
वर्धय~इसके द्वारा (अनेन) बदढाइए । प्राणसाधना करनेवाले जिन धनो को प्राप्त करते हैँ, वे धन 
इन स्तोताओं को भी प्राप्त होँ। २. ये च=ओर जो त्वे=आपमें निवास करते हए वृक्तबर्हिषः = हदय 
क्षेत्र को पापों से रहित करते हैँ, उन्हे इन धनौं के द्वारा बद्ाइए। 

भावार्थ- हम ' प्राणसाधक, स्तोता व निष्पाप" बनते हुए उन एेश्वर्योँ को प्राप्त कर जो हमार 
जीवनो को प्रकाशमय बनानेवाले है। 
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ऋषिः- रेभः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--बुहत्ती ॥ 
यजमान, सुन्वन्‌, दश्िणावान्‌ 

यमिन्द्र दधिषे त्वमश्वं गां भागमव्य॑यम्‌। 

यज॑माने सुन्वति दक्षिणावति तस्मिन्तं धेहि मा पणौ ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप यम्‌-जिस अश्वं गाम्‌ कर्मेन्द्रियसमूह तथा 
जानेन्द्रियसमूह को तथा अन्ययं भागम्‌-( अवि अय्‌) विकिध योनियों मेँ भटकने का कारण न 
जननेवाले भजनीय धन को यजमाने यज्लशील पुरुष में, सुन्वति=सोम का सम्पादन करनेवाले 
पुरुष में तथा दश्चिणावतिदानशील पुरुष में दधिषे=धारण करते हैँ, तस्मिन्‌ उसी * गौ, अश्व 
ठव अव्ययभाग ' में तम्‌=उस स्तोता को धेहि=धारण कौजिए। २. उस गौ, अश्व व अव्ययभाग' 
को मा-मत दीजिए जिसे हम पणौ=वणिक्‌ वृत्तिवाले कृपण पुरुष में देखते हैँ । कृपण-पुरुष 
का धन भी अव्यय=(अ-व्यय) दान आदि में व्ययित न होकर गाही र्हता है) 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से हम यज्ञशील, सोम का सम्पादन करनेवाले व दानशील बनें । 
एेसे बनकर उत्तम कर्मेन््रियो, ज्ानेन्द्रियों व प्रशस्त धनोवाले हों । कृपण न बनं । 

यह प्रशस्तेन्दरियोवाला स्तोता ' गोतम ' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- गोतमः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- पदिः ॥ 
मदाय-णवसे 

इन्द्रो मदाय वावृधे शव॑से वुत्रहा नुभि॑ः। 

तमिन्महत्स्वाजिषुतेमर्भ' हवामहे स वाजेषु प्र नोऽविषत्‌ ॥ ९॥ 

१. नृभिः =उन्नति-पथ पर चलनेवाले लोगों से इन्द्रः वह परमैश्वर्यशाली प्रभु शवसे=बल 
की प्रापि के लिए तथा मदाय=आनन्द के उल्लास के लिए वावुधे=बदाया जाता है। ये नर 
प्रभु का उपासन करते हैँ जिससे बल व आनन्द प्राप्त कर सके । यै प्रभु वृन्रहा=वासना का विनाश 
करनेवाले है तम्‌ इत्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही महत्सु=बडे-बडे आजिषु- संग्रामो मे उत 
ईम्‌- ओर निश्चय से अर्भ=-चोटे छोटे संग्रामो में हवामहे=पुकारते हैँ । प्रभु के द्वारा दही विजय 
१ प्राति होती है। २. सः=वे प्रभु वाजेषु संग्रामो में नः= हमारा प्र अविषत्‌-प्रकर्षण रक्षण करते 

। 

भावार्थ- प्रभु का उपासन हमें बल वे आनन्द प्राप्त कराता है। प्रभु हमारी वासनाओं का 
विनाश करते हैँ । प्रभु ही बडे-ोटे सब संग्रामो मे हमारा रक्षण करते हैँ । 

ऋषिः--गोतमः॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- प्क ॥ 
ˆ सेन्य-पराददि-वृध' प्रभु 

असि हि वीर सेन्योऽसि भूरिं पराददिः। 

असिं दभ्रस्य॑ चिद्‌ वृधो यजमानाय शिक्षसि सुन्वते भूरिं ते वसुं ।॥ २॥ 

१. हे वीर~शत्रुओं को कम्मित करनेवाले प्रभो ! आप हि-निश्चय से सेन्यः असि=हमारी 
सेनाओं के उत्तम संचालक है ओर इसप्रकार भूरिपराददिः असि=शत्रुओं को खूब ही परादान-- 
पराजित करके दूर भगा देनेवाले हैँ । २. दभ्रस्य=अल्प के चित्‌-भी-- कम सेनावाले उपासक 
के भी वृधः असिन=बदढानेवाले हैँ । कम सेनावाला भी उपासक अधिक सेनावाले अनुपासखक को 
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जीत लेता है । २. यजमानाय यज्ञशील पुरुष के लिए शिक्षसि आप सदा देते हैँ । सुन्वते शरीर 
मं सोम का सम्पादन करनेवाले के लिए भूरि=खूब ही ते बसु=आपका धन हौता हे । इस सुन्वन्‌ 
को आप पालक व पोषक धन प्राप्त कराते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु हमारी सेनाओं के उत्तम संचालक-- शत्रुओं का परादान करनेवाले व हमारा 
वर्धन करनेवाले हैँ । हम यज्ञशील व सोम का सम्पादन करनेवाले बनें । प्रभु हमारा रक्षण करगे। 

ऋषिः- गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- पद्ध ॥ 
धृष्णवे धीयते धना 

यदुदीरत आजयो धृष्णवे धीयते धनां । 

युक्ष्वा म॑दच्युता हरी कं हनः कं वसौ दधो.ऽ्स्म इन्द्र वसौ दधः॥ ३॥ 

१. यत्‌-जवब आजयः= संग्राम उदीरत=उठ खड होते दै तन धुष्णवे=शच्रुजं का धर्षण 
करनेवाले के लिए धना धीयते=-धन धारण किये जाते हें । संग्राम में विजेता ही धनं का पात्र 
बनता है। २. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप मदच्युता=आनन्द को 
क्षरित करनेवाले, आनन्द को प्राप्त करानेवाले हरी=इन्द्रियाश्वों को युक्षव हमारे शरीर रथ में युक्त 
कीजिए । आप कम्‌-किसी विरले ही उपासक को हनः (हन्‌ गतौ) प्राप्त होते हैँ । कम्‌=किखी 
विरले को ही वसौ दधः=वसुओं में धारण करते हैँ । हे प्रभो अस्मान्‌=हमें तो आप अवश्य ही 
वसौ दधः =वसुओं मे धारण कीजिए । 

भावार्थ- संग्राम में विजयी को हौ धन प्राप्त होते हैँ। इस अध्यात्म संग्राम मेँ विजय के 
लिए प्रभु हमें प्राप्त हों । प्रभु हमारे शरीर रथों मेँ उत्तम इन्द्रियाश्वों को युक्त करें ओर हमें वसुओं 
म स्थापित करें। 

ऋषिः--गोततमः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द--- पदकः ।। 
उभया हस्त्या वसु आभर 

मदे मद्‌ हि नो ददिर्यूथा गवामृजुक्रतुः । 

सं गुंभाय पुरू शतोभ॑या हस्त्या वसुं शिशीहि राय आ भ॑र॥ ४॥ 

१. ऋजुक्रतुः = ऋजुता से सब कर्मो को करनेवाले ये प्रभु मदे मदे=उल्लास के जनक सोम 
का रक्षण होने पर हि=निश्चय से नः=हमारि लिए गवां युथा=इन््रियों के समूहो को ददिः देनेवाले 
होते दै । २. हे प्रभो! आप उभया हस्त्या=दोनों हाथों से पुरूशता=बहुत सैकडों-- अनेक वसु 
धनों को संगुभायनग्रहण कौलजिए । शिशीहि हमारी बुद्धियों को तीव्र बनाइए ओर रायः आभर~= हमा 
लिए एेश्वर्यो को प्राप्त कराइए। 

भावार्थ- प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियों दँ । धनो को प्राप्त करार्णँ। धनौं का सद्विनियोग करते हुए 
हम तीक्ष्ण बुद्धि बनें । 

ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--पद्धिः ॥ 
` पुरूवसु' प्रभु 

मादयस्व सुते सचा शव॑से शुर राधंसे। 

विद्या हि त्वां पुरूवसुमुप कामान्त्ससृज्महेऽथां नोऽविता भ॑व ॥ ५॥ 

१. हे शुर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! सुते=सोम का सम्पादन होने पर सचा मेल 
के द्वारा--हमें अपना सान्निध्य प्राप्त कराने के द्वारा मादयस्व आनन्दित कोजिए । इसप्रकार आप 
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हमारे शवसे=नल के लिए होडए तथा राधसे=सफलता व सिद्धि के लिए होइए। आपके मेल 
से हम शकिति- सम्पन्न बनें ओर सब कार्यो को सिद्ध कर सकै । २. हम त्वा=जापको हि=निश्चय 
से पुरूवसुम्‌= अनन्त एेश्वर्यवाला विद्या=जानते हैँ । ठम उप=आपको उपासना मे कामान्‌ 
अभिलाषाओं को संसुज्महे=उत्न्न करते हँ । आपके समीप ही सब इच्छाओं को प्रकट करते 
है । अथा-अब आप नः=हमारे अविता-सब भागों का दोहन (प्रपूरण) करनेवाले भव~ होइए । 
हमारे लिए सब भजनीय धनो को देनेवाले हौइए । 

भावार्थ- प्रभु का सान्निध्य ही * आनन्द, शक्ति, सफलता व ेश्वर्य' का साधक होता हे । 

ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः पदकः ॥ 
एते ते इन्द्र जन्तवः 

एते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्व॑ पुष्यन्ति वार्यम्‌ । 

अन्तर्हि ख्यो जनानामर्यो वेदो अदाशुषां तेषा नो वेद्‌ आ भ॑र ॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र=परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! एते जन्तवः=ये सव प्राणधारी प्राणी ते=जापके है । 
आपके होते हुए ये विश्वम्‌-सन वार्यम्‌-वरणीय धन को पुष्यन्ति-प्राप्त करते हैँ । २. आप 
हि=निश्चय से जनानाम्‌-सब लोगों के अन्तः=अन्दर होते हुए ख्यः=उनके सब आन्तरभावों को 
देखते हे । अर्यः=आप ही स्वामी रै । अदाशुषाम्‌-अदानशीर्लो-- कृपणो के वेदः-धन को भी 
आप देखते हैँ । तेषां वेदः=उनके धन को भी नः आभर~=हमारे लिए प्राप्त कराइए । हम इस धन 
का दान करते हुए प्राजापत्ययज्ञ में अपनी आहुति देनेवाले बनें । 

भावार्थ प्रभु ही सन वरणीय धनं के देनेवाले हैँ । प्रभु अन्तरस्थित होते हए हमारे सब 
भावों को जानते है । आप कृपणो के धनों को दाश्वान्‌ पुरुषों में प्राप्त करानेवाले है । 

दान कौ वृत्तिवाले बनकर हम सदा ' मधुच्छन्दा ' बनँ-- मधुर इच्छा्ओंवाले । यह * मधुच्छन्दा ' 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

५.७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ॥ 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
` सुरूपकृत्नु ' प्रभु 

सुरूपकृलुम्‌तये सुदुघामिव गोदुहे । जुहूमसि द्यविद्यवि ॥। ९॥ 

९. हम अपने ऊतये=रक्षण के लिए उस प्रभु को द्यवि दछवि~प्रतिदिन जुहूमसि पुकारते 
है, जो प्रभु सुरूपकृल्नुम्‌-उत्तम रूप को करने मेँ कुशल हैँ । प्रभु हमें उत्तम रूप प्राप्त करते 
है । २. इसी प्रकार हम इस “ सुरूपकृत्नु' प्रभु को पुकारते हैँ, इवजेसेकि गोदुहे-एक गोधुक्‌ 
के लिए सुदुघाम्‌-सुखसंदोद्य गौ पुकारा जाता हे । जैसे एक ग्वाले कौ यही कामना होती है. 
कि मुञ्चे सुखसंदोह्य गो प्रा हो, इसी प्रकार हमारी प्रार्थना का स्वरूप यही हो कि हमें सुरूपकृत्ु 
प्रभु प्राप्त हों। 

भावार्थ हम अपने रक्षण के लिए प्रतिदिन प्रभु का आराधन करं। प्रभु हमें उत्कृष्ट 
जीवनवाला बनाते हुए सुरूप ' प्राप्त करार्णेगे । 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सवन+सोमपान~+दान 

उप॑ नः सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिब । गोदा इद्रेवतो मद॑ः ॥ २ ॥ 
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हे प्रभो} नः सवना उप आगहि=हमरे यज्ञो मे आप समीपता से प्राप्त होडए । आपने 
ही तो इन यज्ञो को पूर्णं करना है । सोमपाः=सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! आप सोमस्य 
पिब=सोम का पान कौजिए। आप ही वासना-विनाश द्वारा हमारे जीवन में सोम का रक्षण करेगे। 
२. रेवतः -एक धनी पुरुष का म्रदः = वास्तविक हर्षं इत्‌-निश्चय से गोदाः =गोओं को देनेवाला 
है । यज्ञमय जीवनवाला धनी पुरुष निश्चय से दानशील होता है । वस्तुतः यह दानशीलता ही 
उसके हर्ष का कारण बनती है। 

भावार्थ- हम यज्ञो को करानेवाले हो, सोम का रक्षण करे ओर सम्पन होकर दानशील 
बनें । देने में हम आनन्द का अनुभव कर । 

ऋष्षिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
अन्तम सुमतियों की प्रासि 

अथां ते अन्त॑मानां विद्याम सुमतीनाम्‌। मा नो अतिं ख्य आ ग॑हि॥ ३॥ 

९. हे प्रभो ! अथा=अब ते=आपकी उन्तमानाम्‌- अत्यन्त अन्तिकितम-- आपके समीप प्राप्त 
करानेवाली सुमतीनाम्‌-कल्याणी मत्ियों को विद्याम-प्राप्त करें । इन सुमततियों को प्राप्त करके हम 
आपके समीप पहँंचनेवाले बनें । २. हे प्रभो ! आप नः= हमे मा अति ख्यः = छोडकर ज्ञान देनेवाले 
न होइए, अर्थात्‌ हम सदा आपके ज्ञानो के पात्र बनेँ। आगहि=आप हमें अवश्य प्राप्त होडए। 

भावार्थ-- हम उनं कल्याणी-मतियों को प्राप्त करे, जोकि हमें प्रभु तक ले-जानेवाली हैँ । 
हम सदा प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान के पात्र हों। 

ऋषिः--४-७ विश्वामित्रः; ८-९० गृत्समदः; ९९-१९६ मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - 
४-६, ८-९० गायत्री; ७ अनुष्टुप्‌; १९-१९६ वृहती ॥ 

शुष्मिन्तमं न ऊतये द्युप्रिन॑ पाहि जागरंविम्‌। इन्द्र सोम॑ शतक्रतो ॥ ४ ॥ 

इद्ियाणिं शतक्रतो या ते जनेषु पञ्चसु । इन्द्र तानि त॒ आ वु॑णे॥ ५॥ 

अगन्निन्द्र श्रवो बृहद्‌ द्युम्नं द॑धिष्व दुष्टर॑म्‌। उत्ते शुष्म॑ तिरामसि ।। ६॥ 

अर्वावतो न आ गह्यथो शक्र परावतं: । 

उ लोको यस्ते अद्विव इन्द्रेह तत आ ग॑हि ॥ ७॥ 

इन्द्रो अङ्क महद्धरयमभी षदप॑ चुच्यवत्‌। स हि स्थिरो विच॑र्षणिः ॥ ८ ॥ 

इन्द्रश्च म्रडयांति नो न न॑: पश्चादघं न॑शत्‌। भद्रं भ॑वाति नः पुरः ॥ ९॥ 

इन्द्र आशाभ्यस्परि सवीभ्यो अभ॑यं करत्‌। जेता शत्रून्विचंर्षणिः ॥ ९०॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.२०.१-७ 

क ई' वेद सुते सचा पिबन्तं कद्वयो दधे। 

अयं यः पुरो विथिनत्त्योजंसा मन्दानः शिष्यन्ध॑सः ॥ ९९॥ 

दाना मृगो न वारणः पुंसत्रा चरथं दथे। 

नकिष्ट्वा नि य॑मदा सुते ग॑मो महांश्चरस्योजसा ॥ ९२॥ 

य उग्रः सन्ननिंषटतः स्थिरो रणाय संस्कुतः। 

यदि स्तोतुर्मघवा श्वणकनब्दवं नेन्द्रो योषत्या ग॑मत्‌॥ ९३ ॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.५३.९३ 
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वयं घ॑ त्वा सुताव॑न्त आपो न वृक्तबर्हिषः 1 

पवित्रस्य प्रस्रवणेषु वृत्रहन्परि स्तोतारं आसते ॥ १४॥ 

स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो वसो निरेक उक्थिनः । 

कदा सुतं तुषाण ओक आ ग॑म इन्द्रं स्वब्दीव वंसगः ॥ ९५॥ 

कण्वेभिर्धृष्णवा धृषद्वाजं दषिं सहस्िणम्‌। 

पिशङ्करूपं मघवन्विचर्षणे मक्षु गोम॑न्तमीमहे ।॥ ९६॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.५२.१-३ 

ज्ञान ओर शक्ति को प्राप्त करके मानव हित में तत्पर “नृ-मेध' अगले सूक्त के प्रथम दो 
मन्त्रों का ऋषि है। इसी उद्देश्य से स्वास्थ्य का पूर्णं ध्यान करनेवाला जमदग्नि" (जमत्‌ 
अग्नि-जिसकी जाठराग्नि मन्द नहीं) तीसरे व चौथे मन्त्र का ऋषि है-- 

९५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सत्तोलृहती >) ॥ 
श्रायन्त इव सूर्यम्‌ 

श्राय॑न्तडव सूर्य विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 

वसुनि जाते जन॑मान ओज॑सा प्रतिं भागं न दींधिम॥ ९॥ 

९. सूर्यम्‌ इव-सूर्य की भति, अर्थात्‌ जेसे सूर्य कभी विश्राम नहीं लेता, इसी प्रकार 
श्रयन्तः (श्रायति 1० ७५€8{) = श्रम के कारण पसीने से निरन्तर तर-बतर होते हुए इन्द्रस्य उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के विश्वा इत्‌ वसूनि-सन वसुओं ( धनँ) को भक्षत=उपभुक्त करो । विना 
श्रम के खाना पाप समञ्ञो। सब धनं को प्रभु का ही जानो। २. ओजसा=बल से-- ओजस्विता 
से जाते उत्पनन हुए -हुए तथा जनमाने=आगे उत्पन्न होनेवाले धन में भागं न=अपने भाग के 
समान वसु को प्रतिदीधिमनप्रतिदिन धारण करे । हम श्रम से--बल से धनों का अर्जन कर ओर 
उन्हे अपने-अपने भाग के अनुसार बोँटकर खानेवाले बनें । 

भावार्थ-- श्रम से--पसीने से तर-बतर होकर हम धनं को कमार्पँ ओर उन्हें अपने-अपने 
भाग के अनुसार बोँटकर खानेवाले बनें । 

ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-वबृहती+समा-सतोवृहती ) ॥ 
" अनर्शराति ' प्रभु 

अन॑र्शरातिं वसुदामुप॑ स्तुहि भद्रा इन्द्र॑स्य रातय: । 

सो अस्य कार्म विधतो न रोषति मनो दानाय चोदय॑न्‌॥ २॥ 

१. उस अनर्शरातिम्‌-निष्पाप दानवाले (45)११1८58 ५००) वसुदाम्‌-धनों के दाता प्रभु 
को उपस्तुहि=उपस्तुत कर । इन्द्रस्य~उस परमभैश्वर्यशाली प्रभु के रातयः =दान भद्राः=कल्याणकर 
है । २. सः=वे प्रभु अस्य विधतः =इस- [ प्रभु] - कौ पूजा करनेवाले की-- उपासक कौ कामम्‌ 
अभिलाषा को न रोषति=हिंसित नहीं करते । प्रभु उपासक की अभिलाषा को पूर्ण करते हैँ ओर 
मनः=उपासक के मन को दानायदान के लिए चोदयन्‌-प्रेरित करते हैँ । 

भावार्थ-- वसुओं के दाता प्रभु का हम स्तवन करे प्रभु स्तोता की कामना को पूर्णं करते 
है ओर उसके मन को दान के लिए प्रेरित करते है। 
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ऋषिः-- भरद्वाजः । देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-वृहती+ 
समा-सतोवृहती ) ॥ 
सूर्य-आदित्य 

वण्महां असि सूयं बडादित्य महाँ अंसि। 

महस्ते सतो म॑हिमा प॑नस्यतेऽन्दा दव महां अंसि॥ ३॥ 

१. हे सूर्य सम्पूर्णं जगत्‌ के उत्पादक प्रभो! आप वट्‌=-सचमुच महान्‌ असि=महान्‌ हैँ । 
हे आदित्य प्रलय के समय सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर ले लेनेवाले (आदानात्‌) प्रभो । 
आप वर्‌=सचमुच महान्‌ असि पूजनीय है । २. पहः सतः ते=-महान्‌ होने हए आपकी महिमा महत्ता 
पनस्यते=हमसे स्तुत होती है । हम आपकी महिमा का गायन करते हें । हे देव=सब-कुछ 
देनेवाले, ज्ञानदीप व उपासको को दीप्त करनेवाले प्रभो! आप अद्धधा-सचमुच ही महान्‌ 
असि=महान्‌ हैँ । 

भावार्थ-- सम्पूर्णं जगत्‌ को उत्पननन करनेवाले प्रभु 'सूर्य' हें । अन्त मेँ सरि ब्रह्माण्ड को 
अपने अन्दर ले -लेनेवाले प्रभु * आदित्य ' हँ । उस महान्‌ प्रभु कौ महिमा का हम सदा गायन करें । 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोबृहती ) ॥ 
विभु आदभ्य' ज्योति 

बट्‌ सूर्यं श्रव॑सा महां अंसि सन्ना दैव महां आंसि। 

मह्ना देवाना॑मसुर्य |: पुरोहितो विभु ज्योतिरदाभ्यम्‌ ४ ॥ 

१. हे सूर्य=सम्पूर्ण जगत्‌ को उत्पनन करनेवाले प्रभो ! आप चटर्‌-सचमुच ही अवसा ज्ञान 
के हेतु से महान्‌ असि पूजनीय हैँ । आपके ज्ञान कौ पूर्णता के कारण आपका बनाया हुआ यह 
संसार भी पूर्ण है। हे देवनप्रकाशमय प्रभो! आप सत्रा=सचमुच ही महान्‌ असि=महान्‌ हैँ । २. 
आप अपनी मह्वा-महिमा से देवानाम्‌ असुर्यः =देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करनेवाले 
हैँ । पुरोहितः सृष्टि बनने से पूर्वं ही विद्यमान दै (समवर्तताग्रे) अथवा सब जीवों के लिए हित 
के उपदेष्टा हैँ । आप तो एक विभु=व्यापक अदाभ्यम्‌-कभी हिंसित न होनेवाली ज्योतिः =ज्योति 
है । आपके उपासको को भी यह ज्योति दीप्त अन्तःकरणवाला बनाती है । 

भावार्थ- प्रभु अपने ज्ञान के कारण महान्‌ हैँ-वे एक पूर्ण सृष्टि का निर्माण करते है। 
अपनी महिमा से देवों के अन्दर प्राणशक्ति का सञ्चार करते हैँ ओर उन्हैँ हितकर प्रेरणा देते 
है । प्रभु एक व्यापक अहस्य ज्योति है। 

इस * विभु अदाभ्य! ज्योति कौ ओर चलनेवाला ' मेध्यातिधथि' अगले सूक्त के प्रथम दो मन्त्रो 
का ऋषि है। पवित्र जीवनवाला ` वसिष्ठ ' तीसरे व चौथे मन्त्र का ऋषि है-- 

५५९. [ एकोनषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बरहती+समा- 
सतोलृहती ) ॥ 

उदु त्ये मधुमत्तमा गिर स्तोमास ईरते। 

सत्राजितो धनसा अक्षितोतयो वाजयन्तो रथांइव ॥ ९ ॥ 
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इन्द्रं स्तोमेभिर्मह य॑न्त आयवः प्रियमेधासो अस्वरन्‌ ॥ २॥ 
देखो व्याख्या अथर्व० २०.१०.१-२ 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- बा्हेतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोवृहती ) ॥ 
इन्द्रः -हरिवान्‌-सोमी 

उदिल्व॑स्य रिच्यतेंऽश्ो धनं न जिग्युषः । 

य इन्द्रो हस्विान्नः दभन्ति तं रिपो दक्ष दधाति सोमिनिं॥ ३॥ 

१. जिग्युषः धनं न=विनयशील पुरुष के धन के समान अस्य=इस पुरुष का यः=जोकि 
इन्द्रः जितेन्द्रिय बनता है, उस जितेन्द्रिय पुरुष का अंश्ः= अंश नु-अब इत्‌-निश्चय से उत्‌ 
रिच्यते=उद्िक्त होता चलता है--इसका अंश बढता ही जाता है । पिता कौ सम्पत्ति में भाग को 
" अंश ' कहते हैँ । प्रभु पिता हैँ । उनकी सम्पत्ति मेँ इस जितेद्दिय पुरुष का भाग बढता ही जाता 
दै, अर्थात्‌ इसका जीवन अधिक ओर अधिक दिव्य होता चलता है। २. (यः) =जो हरिवान्‌ 
जितेन्द्रियता हारा सोम-रक्षण करता हुआ प्रशस्त इन्द्ियोवाला बनता है, तम्‌=उस प्रशस्तेन्द्रियाश्वोवाले 
पुरुष को रिपः न दभन्ति=शत्चु हिंसित नहीं करते । यह रोग व वासनारूप शत्तुओं का शिकार 
नहीं होता। वे प्रभु सोमिनि-इस सोमरक्षक पुरुष में दक्षं दधात्ति=जल की स्थापना करते हे । 

भावार्थ- जो जितेन्रिय बनता है-उस्में प्रभु कौ दिव्यता का अंश दृता जाता है। जो 
प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाला बनता है उसे रोग व वासनार्पँ हिंसित नहीं कर पातीं । सोमरक्षक पुरुष 
मेँ बल का वर्धन होता है। 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोवृहती ) ॥ 
 अरवर्व ' ज्ञान 
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पूर्वीश्चन प्रसितयस्तरन्ति तं य इन्द्रे कर्म॑णा भव॑त्‌॥ ४॥ 

९. हे जीवो ¦ यज्ञियेषु=यज्ञात्मक कर्मो के होने पर मन्त्रम्‌ आदधात~इस प्रभ से दिये गये 
मन्त्रात्मक ज्ञान को धारण करो, जोकि असर्वम्‌-खर्व-- अल्प नहीं है, सुधितम्‌-जो † अग्नि, 
वायु, आदित्य व अंगिरा" ऋषियों के हदयों मे सम्यक्‌ स्थापित किया जाता है तथा सुपेशसं-जो 
हमारे जीवनो का उत्तम निर्माण करनेवाला है इस ज्ञान के अनुसार कर्म करने पर जीवन बड़ा 
सुन्दर बनता है। २. यः=जो कर्मणा=कर्मो के द्वारा इन्द्रे भवत्‌-सदा प्रभु मं वासं करता हे, 
तम्‌-उसकी पूर्वीः प्रसितयः=पालन व पूरण करनेवाले व्रतों के बन्धन चनननिश्चय से तरन्ति-इस 
भवसागर से तरानेवाले होते हैँ । प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्मो को करनेवाला अपने को सदा व्रतो के 
-जन्धन में बोँधकर चलता है । ये व्रतबन्थन उसे इस भवसागर में विषयों को चदट्रानों से टकराकर 
नष्ट नहीं होने देते। 

भावार्थ- वेदज्ञान के अनुसार कर्म करने पर जीवन का बड़ा सुन्दर निर्माण होता है । प्रभु- 
स्मरणपूर्वक कर्म करने पर हमारा जीवन त्रतमय बना रहता है ओर हम संसार के विषयों में 
फेसते नहीं । 

प्रभु में निवास करनेवाला अथवा सोम का रक्षण करता हुआ यह " सुतकक्ष' बनता है-- 
सुत को ही-सोम को ही यह अपनी शरण बनाता है। अगले मन्त्र मेँ ये ' सुकक्ष सुतकक्ष' 
ही ऋषि हैँ । ४ से ६ तक ऋषि मधुच्छन्दा है--उत्तम मधुर इच्छाओंवाला-- 


५७४ २०.६०.९१ अधर्ववेदभाष्यम्‌ 
६०. [ षषठितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- सुतकश्चः सुकक्षो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
शूर-स्थिर 

एवा ह्यसि वीरयुरेवा शरं उत स्थिरः । एवा ते राध्यं मनं: ॥ ९॥ 

१. एवा=इसप्रकार, अर्थात्‌ गतमन्त्र के अनुसार प्रभु -स्मरणपूर्वक कर्म करने पर तू हि=निश्चय 
से वीरयुः असि=वीरता को भावना को अपने साथ जोड्नेवाला है । एवा~इसप्रकार तू शूरः = शत्रुओं 
को शीर्ण करनेवाला उत=ओौर स्थिरः=स्थिरवृत्ति का बनता है। २. एवा=इसप्रकार ते=तेरा 
मनः-मन राध्यम्‌-सिद्धि व सफलता से पूर्णं बनता है (1० € ७८८७७७1) अथवा तेरा मन 
पूर्णता को प्राप्त होता है (० 0€ ३८८0॥7]91181160 ), न्यूनताओं से रहित होता है। 

भावार्थ-- प्रभु-स्मरणपूर्वक कर्म करते हुए हम ` वीर, शुर व स्थिर' बनेँ। हम अपने मनं 
को न्यूनताओं से रहित कर पारँ । 

ऋषिः --सुतकश्चः सुकक्षो वा ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
धाता 

एवा रातिस्तुवीमघ विश्वेभिधयि धातृभिः । अधां चिदिन्द्र मे सचां ॥। २॥ 

१. हे तुवीमघ महान्‌ एेश्वर्यवाले प्रभो ! एवा=इसप्रकार, अर्थात्‌ आपके स्मरणपूर्वंक कर्मं 
करने के द्वारा विश्वेभिः =सब धातुभिः = धारणात्मक कर्म करनेवालोँ से रात्िःधायि=आपका दान 
धारण किया जाता दै। यै धाता लोग आपसे एेश्वर्य प्राप्त करके उस पेश्वर्य का विनियोग 
धारणात्मक कर्मो में करते हैँ । २. अधा=अन जबकि मेँ एश्वर्य का विनियोग धारणात्मक कर्मो 
में करू, हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप चित्‌-निश्चय से मे सचा मेरे साथ होनेवाले 
होए । आपको साथी के रूप में पाकर ही मै उत्तम कार्यो को करता रह सर्कूगा। 

भावार्थ--लोकटहित के कर्मो में एेश्वर्य का विनियोग करनेवाले ही प्रभु से एश्वर्य को प्राप्त 
करते है- प्रभु इन्दीं के साथी (मित्र) होते हैँ। 

ऋषिः-- सुतकश्चः सुकश्चो वा॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ।। 
गोमतः सुतस्य मत्स्वा 

मो षु ब्रहोवं तन्द्रयुर्भुवो वाजानां पते। मत्स्वा सुतस्य गोम॑तः ३॥ 

१. प्रभु जीव से कहते है कि हे सुवाजानां पते=अपनौ शक्तियों का सम्यक्‌ रक्षण करनेवाले 
जीव! ब्रह्म इव=शक््तियों का रक्षण करता हु तू ब्रह्य को भोति बन। मा उ=्मत ही 
तन्द्रयुः=आलस्य को अपने साथ जोड्नेवाला हो । आलस्यशून्य होकर अपने कर््तव्यकर्मो को 
करता हआ तू गोमतः = प्रशस्त ज्ञान कौ वाणियोंवाले ब प्रशस्त इद्दरियोँ-- इन्द्रियों को शक्ति को 
जढानेवाले सुतस्य=सोम का मत्स्व= आनन्द ले। सोम-रक्षण द्वारा जीवन को आनन्दमय बना । 

भावार्थ-- शक्तियों का रक्षण करते हुए हम प्रभु-जैसा बनने का प्रयत्न करं । आलस्यशुन्य 
हो । इन्द्रियों को प्रशस्त बनानेवाले सोम का रक्षण करें| 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सून॒ता-मही ' वेदवाणी 
एवा य॑स्य सूनृतां विरष्छी गोम॑ती मही । पक्वा शारा न दाशुष ।॥। ४ ॥ 
१. एवा=इसप्रकार गतमन्त्र के अनुसार सोम का रक्षण होने पर हे वेदवाणि! तू हि=निश्चय 
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से सून॒ता=शुभ, दुःखों का परिहाण करनेवाले ऋत ज्ञान को देनेवाली है । (सु*ऊन+ऋत्‌) । 
विरप्छी=विविध विज्ञानो का उपदेश देनेबाली गोमती=इन्द्रियों को प्रशस्त बनानेवाली व मरही 
असि पूजन मेँ प्रवृत्त करनेवाली है । २. दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए-- तेरे प्रति अपना अर्पण 
करनेवाले के लिए तू पक्वा शाखा न= परिपक्व फलों से लदी हुई वृक्ष को शाखा के समान 
है, अर्थात्‌ जेसे वह शाखा अनेकविध फलों को प्राप्त कराती है, इसी प्रकार तू इस दाश्वान्‌ के 
लिए “शरीर, मन व बुद्धि" के उत्कर्षरूप फलों को देनेवाली है । 

भावार्थ- हम सोम का रक्षण करके उस वेदवाणी को प्राप्त करने के पात्र बनते हैँ जो 
विविध विज्ञानों को प्राप्त कराती हुई शरीर, मन व बुद्धि के उत्कर्ष को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
विभूतयः = ऊतयः 

एवा हि ते विभरतय ऊतय॑ इन्द्र माव॑ते। सद्यश्चित्सन्ति दाशुषे ॥ ५५ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! एवा=इसप्रकार- गतमन्त्र के अनुसार वेदवाणी के प्रति 
अपने को अर्पण करने पर--ज्ञानप्रधान जीवन बिताने पर हि=निश्चय से ते=जआपको विभूतयः = 
विभूतिर्यो-- सूर्य -चन्द्र- तारे आदि उत्कृष्ट रचनार्णँ मावते=लानलक्ष्मी- सम्पन्न पुरुष के लिए 
(मा~ज्ञानलक्ष्मी ) ऊतयः -रक्षक सन्ति-हो जाती दै । प्रभु को सब विभूतिर्योँ ज्ञानी पुरुष का रक्षण 
करनेवाली होती हैँ । २. ये विभूति्योँ दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए- ज्ञान के प्रति अपने को 
दे उालनेवाले के लिए चित्‌-निश्चय से सद्यः=शीघ्र ही प्राप्त होती हैँ । प्रभु की इन विभूतियों 
से रक्षण प्राप्त करके यह सचमुच उत्तम लक्ष्मीवाला बनता है। 

भावार्थ- प्रभु की सब विभूति्योँ ज्ञानी पुरुष के लिए रक्षण का साधन बन जाती हें। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
काम्या-शंस्या 

एवा ह्य॑स्य काम्या स्तोमं उक्थं च शंस्या । इन्द्राय सोम॑पीतये ॥ & ॥ 

१. एवा-इसप्रकार हि=निश्चय से अस्यन्इस प्रभु के काम्या-कमनीय पदार्थ-- सुन्दर 
रचनार्पँ स्तोमः प्रभु का स्तवन बन जाते हैँ । इन पदार्था के अन्दर एक जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की 
महिमा को देखता है च ओर शंस्या~प्रभु के सब शंसनीय कर्म उक्थम्‌-रऊचे से गायन के योग्य 
होते हैँ । एक जितेद्दिय पुरुष प्रभु कौ महिमा का गायन करता है। २. ये सब स्तोम ओर उक्थ 
इन्द्राय=एक जितेन्द्रिय पुरुष के लिए सोमपीतये=सोम-रक्षण का साधन होते हैँ । इन स्तोमो ओर 
उक्थो को उच्चरित करता हुआ यह वासनाओं से आक्रान्त नहीं होता ओर सोम को अपने ही 
अन्दर सुरक्षित कर पाता है। 

भावार्थ- हम प्रभु से रचित कमनीय पदार्थो को देखते हुए प्रभु का स्तवन करे । प्रभुके 
शंसनीय कर्मो का ऊँचे से गायन करं । इसप्रकार वासनाओं से अनाक्रान्त होते हुए सदा सोम 
का रक्षण कर पां। 

इस सोम-रक्षण से हमारी जानेन्दरर्योँ व कर्मेन्र्यो सदा उत्तम कर्मो मेँ ही प्रवृत्त होगी । हम 
"गोषूक्ती व अश्वसूक्ती ' ननेगे। ये ही अगले सूक्त के ऋषि है-- 


(९७६ २०.६९.९१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
६९. [ एकषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- गोषुक्त्यश्वसूक््तिनौ ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
'तोककुत्तु-हरिश्री' मद 

तं ते मद॑ गणीमसि वृष॑णं पृत्सु सांसहिम्‌। उ लोककृलुमंद्रिवो हरिश्चिय॑म्‌॥ ९॥ 

१. ठे प्रभो ! ते आपके द्वारा जिसकी व्यवस्था कौ गई है तम्‌-उस सोम के रक्षण से उत्पन्न 
मदम्‌-उल्लास की गृणीमसिनहम प्रशंसा करते हैँ । यह मद वृषणम्‌ हमें शक्तिशाली बनानेवाला 
हे । पृत्सु-संग्रामो में सासहिम्‌-शत्रुओं का पराभव करनेवाला दै । २. उ=ओौर निश्चय से यह 
मद हमारे जीवनो में लोककृल्नुम्‌-प्रकाश करनेवाला है (लोक = आलोक) । हे अद्रिवः आदरणीय 
प्रभो ! यह मद (उल्लासजनक सोम) ही हरिश्रियम्‌=इन्द्रियो कौ श्री का कारण होता हे। एवं, 
इन्द्र्यो इसी से दीप्त होती व शक्ति प्राप्त करती हैँ । 

भावार्थ- प्रभु के उपासन से वासना-चिनाश के हारा सोम-रक्षण होकर हमें उल्लास प्राप्त 
होता है जो हमें शक्तिशाली बनाकर संग्राम में विजयी करता है, प्रकाश को प्राप्त कराता है ओर 
इन्द्रियों की श्री को बाता है। 

ऋषिः-- गोषुक्त्यङ्वसूक्स्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
आयवे-मनवे 

येन ज्योतीष्यायवे मन॑वे च विवेदिथ । मन्दानो अस्य बर्हिषो वि रांजसि ॥ २॥ 

१. हे प्रभो ! येन=जिस सोमपान-जनित मद से आप आयवे=गतिशील व्यक्ति के लिए 
च= ओर मनवे=विचारशील व्यक्ति के लिए ज्योतींषिज्योतियों को विवेदिथ-प्राप्त कराते हैँ 
अस्य=इस बर्हिषः =वृद्धि के कारणभूत सोम का चिराजसि=विशेष रूप से दीपन करते हँ । इस 
सोम कै दीपन से ही मन्दानः=आप इन जीवों को आनन्दित करते हैँ । २. सौम-रक्षण कै लिए 
आवश्यक है कि हम ' आयु" बने, “ मनु ' बनें । उत्तम कर्म मेँ लगे रहना ओौर स्वाध्यायशील 
होना ही हमें सोम -रक्षण के योग्यं बनाता है । यह रक्षित सोम ही सब बुद्धियों का कारण बनता 
है! यही जीवन में आनन्द का भी हेतु होता है। 

भावार्थ-- हम गतिशील व विचारशील बनकर सोम का रक्षण करें । यह सुरक्षित सोम वृद्धि 
व आनन्द का कारण बनेगा । 

ऋषिः -- गोषूक्त्यर्वसूक््तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
ˆ वषपत्नीः अपः ' जय 

तदद्या चित्त उक्थिनोऽनु ष्टुवन्ति पूर्वथा । वृषपत्नीरपो ज॑या दिवेदिवे ॥ ३ ॥ 

९. हे प्रभो! अद्या चित्‌-आज भी पूर्वथा=पहले की भति-- इस सृष्टि में भौ उसी प्रकार 
जेसेकि पूर्वं सृष्टि में उक्थिनः = स्तोता लोग ते=आपके तत्‌=उस सोमपानजनित्‌ बल व उल्लास 
का अनुष्टुवन्ति=स्तवन करते दै । यह सोमरक्षण -जनित मद वस्तुतः प्रशस्यतमं हे । यही सन 
वृद्धियों व उन्नतियों का मूल है । २. हे प्रभो ! आप हमरि लिए दिवे-दिवेप्रतिदिन अपः =रेतःकण 
रूप जलो का जया=-विजय कीजिए । ये रेतःकणरूप जल ही वृषपत्नीः ह मारे जीवनो मे धर्म 
का ("वृषो हि भगवान्‌ धर्म॑ः--मनु० ') रक्षण करनेवाले हैँ । वे ही हमें शक्तिशाली बनाते हे । 

भावार्थ- प्रभु ने सोम रक्षण से उत्पन्न होनेवाले बल व मद की अद्भुत ही व्यवस्था को 
है। प्रभु के अनुग्रह से हम इन रेतःकणरूप जलो का विजय करें । ये रेतःकणरूप जल ही सब 
शक्तिशाली पुरुषों से रक्षणीय हँ ये ही हमारे जीवनं मेँ धर्म का रक्षण करते हैं। 


विंशं काण्डम्‌ २०.६९.९६ ५७७ 


ऋषिः-- गोषूक्त्यवसूक््तिनौ ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
प्रभु-गायन, प्रभु-पूजन 

तम्वभि प्र गायत पुरुहूतं पुरुष्टुतम्‌ । इन्द्र॑ गीर्भिस्तविषमा विवासत ॥ ४ ॥ 

१. तम्‌-उस पुरुहूतम्‌-बहुतो से पुकारे जानेवाले पुरुष्टुतम्‌ खू ही स्तुति किये जानेवाले 
प्रभु का उही अभिप्रगायतनप्रातः - सायं गुणगान करो । यह प्रभु का गुणानुवाद ही आसुरवृ्तियों 
को दूर भगाने का साधन बनता दै । २. उसं तविषम्‌= महान्‌. सर्वशक्म्तिमान्‌ इन्द्रम्‌ परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को ही गीर्भिः=ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों से आविवासत= पूजित करो । प्रभु -पूजन 
ही तो हमें शत्रुओं के आक्रमण से बचाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के गुणों का गायन करे--प्रभु का पूजन कर । यह गायन व पूजन ही 
हमें " महान्‌, शक्तिमान्‌ वे एेश्वर्यवान्‌' बनाएगा । 

ऋषिः- गोषुूक्त्यश्वसूक्क्तिनौ ॥ देवता-- इन्द्रः ॥॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
सर्वज्ञ+सर्वशक्ततिमान्‌- सर्वाधार 

यस्यं द्विबर्हसो बृहत्सहो दाधार रोद॑सी । गिरीरज्ौ अपः स्व | र्वृषत्वना ॥ ५५ ॥ 

९. यस्य-जिस द्विबर्हसः=ज्लान व शक्ति-- दोनों दृष्टिकोण से बदे हए प्रभु का बृहत्‌ 
सहः=महान्‌ बल रोदसी दाधार-द्यावापृथिवी का धारण करता है, वे प्रभु ही वृषत्वना=अपने 
वीर्य व सामर्थ्य से गिरीन्‌~पर्वतों को, अचरान्‌-खेतों को, अपः=जलों को तथा स्वः=प्रकाश को 
धारण करते है । २. वस्तुतः प्रभु ही सबका धारण करनेवाले हैँ । सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ हौने 
से वे प्रभु सब लोक-लोकान्तरों व भूतो का ठीक से धारण कर रहे हैँ । प्रभु का उपासक भी 
ज्ञान व शक्ति को बद्धाता हुआ अपने जीवन में मस्तिष्क व शरीर दोनों को सुन्दरता से धारित 
करता है। 

भावार्थ-- वे सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु अपने सामर्थ्य से सारे ब्रह्माण्ड का धारण कर 
रहे है। 

ऋषिः--गोषूक्त्यङ्वसूक्तिनौ ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
जैत्र बल-श्रवणीय ज्ञान 

स रांजसि पुरुष्टतं एको वृत्राणि जिश्चसे। इन्द्र॒ जैत्रा श्रवस्या [च यन्त॑वे॥ ६॥ 

१. हे पुरुष्टुत=बहत-से मनुष्यों से स्तुत प्रभो! सः=वे आप राजसि=सारि ब्रह्माण्ड के 
शासक दै । एकः-विना किसी अन्य कौ सहायता के अकेले ही वृत्राणि जिघ्नसे=ज्लान कौ 
आवरणभूत वासनाओं को नष्ट करते हैँ । २. हे इन्द्र=शतुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप 
वासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिए जैत्रा=विजय के साधनभूत बलों को च=ओर 
श्रवस्या=श्रवणीय ज्ञानों को यन्तवे=देने के लिए होते है । 

भावार्थ--हम प्रभु काही स्तवन करें। प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमारे लिए 
जैत्र बल व श्रवणीय ज्ञान को प्राप्त कराते हैँ। 

प्रभु-स्तवन के द्वारा “जैत्र बल' व ^श्रवणीय लान' को प्राप्त करके अपना उत्तम भरण 
करनेवाला ' सौभरि ' अगले सूक्त में ९-४ मन्त्रों का ऋषि हे । ५ ७ तक ऋषि ' नृमेध !- मनुष्यो 
के सम्पर्क में चलनेवाला-सबके साथ उन्नति कौ कामनावाला है तथा ८-१९० का ऋषि 
“ गोषृक्ती व अश्वसूक्ती ' है --ज्ानेन्द्रियो व कर्मेन्दरियों का उत्तम प्रयोग करनेवाले । "सौभरि" 
प्रार्थना करता है- 


५७८ २०.६२.९१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


६२. [ द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सौभरिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- काकुभः प्रगाथः ( विषमाककुप्‌+समा-सतोवुहती ) ॥ 

वयमु त्वामपूर्व्य स्थूरं न कचि द्धरन्तोऽवस्यव॑ः । वाजे चित्रं ह॑वामहे ।॥ ९॥ 

उप॑ त्वा कर्मन्नूतये स नो युवोग्रश्च॑क्राम यो धुषत्‌। 

त्वामिन्य॑वितारं ववृमहे सखाय इन्द्र सानसिम्‌।। २॥ 

यो न॑ इदमिदं पुरा प्र वस्य॑ आनिनाय तमु व स्तुषे। सरव्रांय इन्द्रमूतये ।॥ ३॥ 

हर्य॑श्वं सत्प॑तिं चर्षणीसहं स हि ष्मा यो अम॑न्दत । 

आ तु नः स व॑यति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघवां शतम्‌॥ ४॥ 

देखो व्याख्या अथर्व २०.१४.१४ 

ऋषिः- नृमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
इन्द्र-विप्र-वृहत्‌- धर्मकृत्‌-विपश्चित्‌-पनस्यु 

इन्द्राय साम॑ गायत्‌ विप्राय बृहते बृहत्‌। धर्मकृते विपज्चिते पनस्यवे ।। ९५ ॥ 

१. इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए साम गायत=साम (स्तोत्र) का गान करो। 
विप्राय हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले बृहते=सदा से वर्धमान प्रभु के लिए बहत्‌- पवू 
ही गायन करो। २. उस प्रभु के लिए गायन करो, जोकि धर्मकृते=धारणात्मक कर्मो को करनेवाले 
हैँ । विपश्चिते ज्ञानी हैँ ओर पनस्यवे=स्तुति को चाहनेवाले हैँ । जीव को इस स्तुति के द्वारा 
ही अपने लक्ष्य का स्मरण होता है । यह लक्ष्य का अविस्मरण उसको प्रगति का साधन बनता 
है, इसीलिए प्रभु यह चाहते हैँ कि जीव का जीवन स्तुतिमय हो। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करँ। प्रभु के समान ही इन्द्र (जितेन्द्रिय), बृहत्‌ (-वृद्धिवाले), 
विप्र (अपना पूरण करनेवाले), धर्मकृत्‌ (धर्म का कार्य करनेवाले), विपश्चित्‌ (ज्ञानी) व 
पनस्य (स्तुतिमय जीवनवाले) बनें । 

ऋषिः--नुमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
विश्वकर्मा +विरूवदेवः=महान्‌ 

त्वमिन्द्राभिभूरसि त्वं सूर्यमरोचयः । विरुवक॑मां विश्वदेवो माँ आसि ॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप अभिभूः असि=हमारि सन 
काम क्रोध आदि शत्रुओं का अभिभव करनेवाले हैँ ओर त्वम्‌ आप ही इन शत्रुओं का विनाश 
करके हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक मेँ सूर्यम्‌ अरोचयः = ज्ञानसूर्य को दीप्त करते हैँ । बाह्य आकाश 
में सूर्यं आदि का दीपन आपके द्वारा ही हो रहा है । ! तस्य भासा सर्वमिदं विभाति! २. हे प्रभो! 
आप हो विशूवकर्मा-सब कर्मो के करनेवाले हैँ । सब कार्यशक्ति आप से ही प्राप्त होती है। 
आप विश्वदेवः=सब दिव्य गुणोँवाले हैँ । जैसे सूर्य आदि देवों को देवत्व आपसे ही प्राप्त होता 
हे, इसी प्रकार सब देवपुरुषों को दैवीसम्पत्ति भी आप ही प्राप्त कराते हैँ । इसी से आप महान्‌ 
असि=महान्‌ है-- पूजनीय है । 

भावार्थ--प्रभु हमारे सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अभिभूत करके हमारे मस्तिष्करूप 
द्युलोक में ज्ञानसूर्य का उदय करते हैँ । हम सदा उस ‹ विश्वकर्मा-विश्वदेव- महान्‌ ' प्रभु का पूजन 
करे । 
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ऋषिः- नृमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द-- उष्णिक्‌ ॥ 
संयम द्वारा प्रभु-मैत्री की प्रापि 

विभ्राजञ्न्योतिषा स्वपैरग॑च्छो रोचनं दिवः। देवास्तं इन्द्र सख्याय येमिरे ॥ ७॥ 

१. हे प्रभो ! ज्योतिषा विभ्राजन्‌= ज्योति से दीप्त होते हुए आप स्वः अगच्छः =सुख को 
प्राप्त होते है, अर्थात्‌ आप सर्वज्ञ है ओर अतएव आनन्दमय हैँ । आप दही अपने उपासको को 
दिवः रोचनम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक की ज्ानदीसि को (अगच्छः-अगमय= ) प्राप्त कराते है। २. 
हे इन्द्र-परयैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! देवाः=देववृत्ति के पुरुष ते=आपकौ सख्याय=सित्रता के लिए 
=" को नियमों के बन्धनो मे बधते है । यह संयम ही इन देवों को महादेव का मित्र 
लनाता हेै। 

भावार्थ-- प्रभु प्रकाशमय है, अतएव आनन्दमय है--उपासकों को भी प्रभु ज्लान- दीति प्राप्त 
कराते हे । संयम-रज्नु मेँ अपने को बौँधिकर देववृत्ति के पुरुष महादेव के मित्र बनते है । 

ऋषिः-- गोषुक्त्यश्वसूकितिनौ ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- उष्णिक्‌ ॥ 

तम्वभि प्र गायत पुरुहूतं पुंरुष्टुतम्‌। इन्द्रं गीर्भिस्तविषमा विवासत ।॥ ८ ॥ 

यस्य॑ द्विबर्हसो बृहत्सहो दाधार रोद॑सी । गिरी अपः स्व | र्वृषत्वना ॥ ९ ॥1 

स राजसि पुरुष्टुतं एको वृत्राणि जिश्रसे । इन्द्र जतां श्रवस्या | च यन्त॑वे । ९०॥ 

व्याख्या देखो अथर्व २०.६९.४६ 

सब लोगों के हित की कामनावाला (भुवनस्य अस्ति इति) ! भुवनः' तथा साधनामय 
जीवनवाला “साधनः ' अगले सूक्त मेँ प्रथम तीन मन्त्रौ का ऋषि है। तृतीय के उत्तरार्धं में 
“ भरद्वाज ' ऋषि है-- अपने में शक्ति को भरनेवाला । बीच के तीन मन्त्रों के ऋषि "गोतम ' दँ -- 
व । अन्तिम तीन के ऋषि ' पर्वत" है-- अपना पूरण करनेवाले । * भुवन ' प्रार्थना करते 

६३. [ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भुवनः साधनो वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
त्रिलोकी के अधिपति 

इमा नु कं भुव॑ना सीषधामेन्द्रश्च विश्वे च देवाः। 

यज्ञं च॑ नस्तन्वं | च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः सह चींक्लृपाति ॥ ९ ॥ 

१. नु=भब हम इमा-इस भुवना-शरीर, मन व मस्तिष्करूप लोकों को सीषधाम=सिद्ध 
करै इन्हे अपने वश में करते हए ठीक स्थिति मैं रक्खें । शरीर, मन व मस्तिष्क पर हमारा 
पर्ण आधिपत्य हो। २. इस वशीकरण के होने पर इन्द्रः च=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु च=ओौर 
विश्वेदेवाः सूर्य - चन्द्र-अग्नि आदि सब देव कम्‌-सुख को (सीषधाम=साधयन्त सा०) सिद्ध 
करे । २३. इन्द्रः=वह परभैश्वर्यशाली प्रभु आदित्यैः सह=(अदितिनप्रकृति) सूर्य आदि सब 
प्राकृतिक शक्तियों के साथ नः=हमारे यज्ञम्‌=यज्ञो को चीक्लुपाति-शक्तिशाली नाते है। 
च~-ओर इन यन्चों के द्वारा तन्वम्‌-हमारे शरीरो को शक्ति-सम्पननन करते हैँ, च ओर शरीरो को 
शवित- सम्पन्न बनाने के द्वारा प्रजाम्‌=-अपनी सन्तानो को सशक्त करते हे । 

भावार्थ-- हम “शरीर, मन व मस्तिष्क ' पर आधिपत्यवाले हों । इससे प्रभु व सब प्राकृतिक 
देव हमें सुखी करेगे । एेसा होने पर हम यज्ञो मेँ प्रवृत्त होगे । यज्ञो दवारा नीरोग शरीरवाले व नीरोग 
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शरीर द्वारा उत्तम प्रजावाले बनेगे। इन भुवनो पर आधिपत्यवाले हम सचमुच मन्त्र के ऋषि 
^ भुवन ' होगे । 
ऋषिः-- भुवनः साधनो वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ 
रीर रकश्षण-असुरहनन-देवत्वप्रासि 

आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्धिरस्माकै भूत्वविता तनूनाम्‌ । 

हत्वाय देवा असुरान्यदायंन्देवा देवत्वम॑भिरश्च॑माणाः ॥ २ ॥ 

१. हमारे शरीर मेँ सर्वप्रथम ' पृथिवी -जल-तेज वायु-आकाश' का पंचक गण है । फिर 
` प्राण -अपान - व्यान-समान व उदान ' नामक प्राण पंचक है। तीसरा गण पाँच कर्मन्ियो, चोथा 
पोच ज्ञानेन्द्रियों का तथा अन्तिम गण मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हदय ' का हे । वह सगणः 
इन गणो के सहित इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु आदित्यैः =अदितिः- (प्रकृति) पुत्रो - सूर्य, चन्द्र, 
अग्नि जदि के दारा तथा मरुद्ध्िः प्राणो के दवारा अस्माकम्‌=-हमारे तनूनाम्‌-शरीरो का अविता-=रक्षक 
भूतु-हो । सूर्यादि का सम्पर्क तथा प्राणसाधना शरीर रक्षा के लिए आवश्यक हैँ । २. येप्रभुसे 
रक्षित व्यक्ति देव बनते हैँ । ये देवाः =देव यदा=जब असुरान्‌ हत्वाय=आसुरभावों को नष्ट करके 
आयन्‌ गति करते हैँ तब ये देवाः =देव देवत्वम्‌ अभिरक्षमाणाः=अपने में देवत्व का रक्षण 
करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ सूर्य आदि के सम्पर्क मेँ रहते हुए तथा प्राणसाधना करते हुए हम शरीरों का 
रक्षण करं । आसुरभावों को नष्ट करते हुए देवत्व का अपने मेँ साधन करे । काम-विनाश से 
स्वस्थ- शरीर बन, क्रोधविनाश से शान्त मनवाले हों तथा लोभविनाश से दीप्त बुद्धिवाले बनें । 
स्वस्थ - शरीर, शान्त मन तथा दीस बुद्धि ही हमें देव बनाती है । 

ऋषिः --८ पूर्वार्धस्य ) भुवनः साधनो वा; ( उत्तरार्धस्य ) भरद्वाजः ॥ 
देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-जिष्टुप्‌॥ 
इषिरा स्वधा 

प्रत्यञ्च॑मकमंनयं छचींभिरादित्स्वधामिंषिरां पर्यःपञ्यन्‌। 

अया वाजं देवहितं सनेम मदेम शतहिमाः सुवीरां: ॥ ३ ॥ 

९. गतमन्त्र के ' स्वस्थ -शरीर, शान्त मन व दीप्त बुद्धि" वाले देव शचीभिः =प्रज्ापूर्वक कर्मो 
से अर्कम्‌-उपास्य प्रभु को प्रत्यञ्चम्‌ अनयन्‌-अपने अभिमुख प्राप्त कराते हैँ । अन्तःस्थित प्रभु 
काये दर्शन करते हैँ ओर आत्‌ इत्‌=अव शीघ्र ही निश्चय से स्वधाम्‌-उस आत्मधारणशक्ति 
को पर्यपश्यन्‌-ये देखते है-- अपने मेँ अनुभव करते हैँ, जोकि इषिराम्‌=इन्हे लोकहित के कार्यो 
मे प्रेरित करती है। ये आत्मधारणशक्ति को प्रात करके लोकहित के कार्यो मेँ प्रवृत्त होते दै । 
२. हम भी अया-(अनया) इस आत्मधारणशक्ति से देवहितम्‌-देवों में स्थापित किये गये 
वाजम्‌ नल को सनेमप्राप्त करे ओर सुवीराः =उत्तम वीर सन्तानोवाले होते हए शतं हिमाः=शतवर्ष- 
पर्यन्त मदेम=आनन्द का अनुभव करे । इसप्रकार इस मन्त्रभाग के ऋषि * भरद्वाज ' नने । 

भावार्थ-- देव प्रजञापूर्वक कर्म करते हुए अन्तःस्थित प्रभु का दर्शन करते है-- वे आत्मधारण- 
शक्ति का अनुभव करते हैँ जो उन्हे लोकटहित के कार्यो में प्रेरित करती हैँ। हम भी इस 
आत्मधारणशक्ति के द्वारा बल प्राप्त कर ओर सुवीर होते हए शतवर्षपर्यन्त उत्तम जीवनवाले 
वने । 
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ऋऋषिः-- गोतमः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
ˆ ईशान-अप्रतिष्कुत' इन्द्र 

य एक इद्धिदय॑ते वसु मतीय दाशुषे । ईशानो अप्र॑तिष्कुत इन्द्रो अङ्क ॥ ४ ॥ 

१. हे अङ्क=प्रिय ! यः=जो एकः इत्‌-विना किसी अन्य कौ सहायता के अकेला ही दाशुषे 
मर्ताय=दाश्वान्‌ (दानशील) पुरुष के लिए वसु किदयते=निवास को उत्तम बनाने के लिए 
साधनभूत बसुओं को प्रा कराता ठै, वही ईशानाः=सबका स्वामी दै। २. हे प्रिय॥ यह 
अप्रतिष्कुतः=किसी से कभी युद्ध के लिए न ललकारा गया इन्द्रः = सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु हे। 

क न प्रभु ही “ईशान व अप्रतिष्कुत ' हँ । दाश्वान्‌ पुरुष के लिए वसुओं को प्राप्त 
कराते है । 
ऋषिः- गोतमः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
प्रभु-स्तवन व यज्ञ-साधन 

कदा मर्तमराधसं पदा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌। कदा न॑ः शुश्रवद्विर इन्द्रो अङ्ग ॥ ५॥ 

९. हे अङ्क~प्रिय ! वे प्रभु कदा~न जाने कब, अर्थात्‌ शीघ्र ही (1" 7० पण) अराधसम्‌= 
यन्ञ आदि कार्यो को सिद्ध न करनेवाले मर्तम्‌-पुरुष को इसप्रकार स्फुरत्‌=समाप्त कर देते है-- 
उसका वध कर देते है इव~=जेसेकि पदा=पैर से श्षुम्पम्‌-खुम्ब को परे फैक दिया जाता है। २. 
कदा-कब इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु नः गिरः=हमारे स्तुतिवचनं को शुश्रवत्‌-सुनते है, 
अर्थात्‌ कब हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनेगे । वस्तुतः वही सौभाग्य का दिन होगा जबकि 
हम प्रभु-स्तवन करते हुए यज्ञ आदि उत्तम कर्मो को सिद्ध करनेवाले बरनेगे । 

भावार्थ-- हम प्रभु का स्तवन करे ओर यज्ञ आदि उत्तम कर्मो को सिद्ध करने मे लगे रहे । 

ऋषिः--गोत्तमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
ब्रहुभ्यः सुतावान्‌ 

यण्चिद्ि त्व बहुभ्य आ सुता्वौ आविवासति । उग्रं तत्प॑त्यते शव इन्द्रौ अङ्क ॥ ६ ॥ 

१. ठे अङ्=सारि ब्रह्माण्ड को गति देनेवाले प्रभो! (अगि गतौ) यः=जो चित्‌ हिभी 
निश्चय से बरहुभ्यः=बहतों के लिए सुतावान्‌=यज् आदि उत्तम कर्मोवाला होता हुआ त्वा=आपका 
आविवासति पूजन करता है, वह तत्‌=तब उग्रं शवः =तेजस्वी शच्रुविनाशक बल को पत्यतेनप्राप् 
होता है ! "उग्र शव" को प्राप्त होनेवाला यह उपासक इन्द्रः=स्वयं इन्द्र हो जाता है । यह शत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाला इन्द्र जन जाता दै। 

भावार्थ--हम लोकहित के लिए यज्ञ आदि कर्म करते हुए प्रभु का पूजन करे ओर 
इसप्रकार तेजस्वी बनें । 

ऋषिः--पर्वतः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
“ सोमपातमः ' महः 

य इन्द्र सोमपात॑मो मद॑; शविष्ठ चेत॑ति। येना हंसि न्यत्रिणं तमीं महे ॥ ७॥ 

१. हे शविष्ठ~अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ व क्रियाशील इन्द्रस शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
प्रभो! यः-जो सोमपातमः अतिशयेन सोम का पान करनेवाला मदः =उल्लास चेततति=जाना 
जाता टै, तम्‌-उसको ईमहे=टम आपसे गते दै, अर्थात्‌ हम यही चाहते हँ कि क्रियाशील व 
जितेन्द्रिय बनकर आपकी उपासना करते हुए सोम का रक्षण कर सके ओौर जीवन को 
उल्लासमय बना पारणँ। २. इस सोमरक्षण-जनित तम्‌-उस उल्लास को प्राप्त करे येन-जिससे 
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कि आप अत्रिणम्‌=हमें खा जानेवाली इन वासनाओं को निहंसि=नष्ट कर देते हैँ । सोम रक्षण 
से शरीरस्थ रोगों के नाश की भति मन की आधियोँंका भी विनाश होता है, 
भावार्थ--हम सोम रक्षण के द्वारा उल्लासमय जीवनवाले बनें । रोगों व वासनाओं का 
विनाश कर पारप 
ऋषिः- पर्वतः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
दशग्व-समुद्र 

येना दश॑ग्वमधिंगुं वेपय॑न्तं स्व [ णरम्‌। येना समुद्रमाविथा तमीमहे ।॥ ८ ॥ 

९. गतमन्त्र मेँ वर्णित येन =जिस * सोमपातम मद ' से, हे प्रभो । आप दशग्बम्‌=दसवें दशक 
तक जानेवाले, अर्थात्‌ सौ वर्षं के दीर्घजीवन को प्राप्त करनेवाले इस आराधक को आविथचरक्षित 
करते हो तम्‌ ईमहे=उस मद को हम आपसे मोगते हैँ । सोम-रक्षण द्वारा उल्लासमय जीवनवाले 
होते हुए हम शतवर्षं जीवी बनें । २. हे प्रभो! हम उस सोमरक्षण-जनित मद को चाहते है जिससे 
कि आप अध्िगुम्‌-अधृतगमनवाले मार्ग पर चलते समय वासनारूप विघ्नो से न रुक जानेवाले 
पुरुष को रक्षित करते हो । जिस मद से आप वेपयन्तम्‌-शत्रुओं को कम्पित करनेवाले को रक्षित 
करते हो ओर जिससे स्वर्णरम्‌-अपने को प्रकाश कौ ओर ले चलनेवाले पुरुष को रक्षित करते 
हो, उस मद को ही हम आपसे मांगते है । ३. हम उस मद को चाहते है येन= जिससे समुद्रम्‌ 
( समुद्‌) आनन्दित रहनेवाले पुरुष को आप आकिथनरक्षित करते हैँ । यह सोम रक्षण उसे 
अन्नमयकोश में 'दशग्व' बनाता है, प्राणमयकोश में 'अधिगु', मनोमयकोश मे ' वेपयन्‌ " 
विज्ञानमयकोश में * स्वर्णर ' तथा आनन्दमयकोश में "समुद्र बनाता है। इसप्रकार बननेवाला 
व्यक्ति ही प्रभु का प्रिय होता है। 

भावार्थ-- सोमरक्षण-जनित मद हमें दीर्घजीवी, अधृतगमन-- शत्रुओं को कम्पित करनेवाला, 
प्रकाश कौ ओर चलनेवाला व आनन्दमय मनोवृत्तिवाला बनाता है। 

ऋषिः-- पर्वतः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
सोम-रश्चषण के लाभ 

येन सिन्धुं महीरपो रर्थोडइव प्रचोदयः । पन्थामृतस्य यात॑वे तमीमहे ॥ ९ ॥ 

१. येन=जिस सोमपान-जनित मद से सिन्धुम्‌ ज्लाननदी को तथा महीः =उपासनावृत्तियों को 
ओर अपः = कर्मो को, रथान्‌ इव=शरीर रथों को जेसे लक्ष्य की ओर, उसी प्रकार प्रचोदयः = आप 
प्रेरित करते हो तम्‌ ईमहे=-उस मद की हम याचना करते है । इस सोमपान जनित मद से हमारि 
अन्दर ज्ञान नदी प्रवाहित होती है, हमारे अन्दर उपासनावृत्ति जागती हे तथा हम महत्त्वपूर्ण कर्मो 
को करते हैँ ओर हमारा शरीर-रथ लक्ष्य कौ ओर चलता है । २. हम इसलिए सोमपान जनित 
मद कौ याचना करते हैँ कि हम ऋतस्य यज्ञ के व सत्य के पन्थाम्‌ यातवे मार्ग पर चलनेवाले 
हों। 

भावार्थ--सोम-रक्षण से ज्ञान कौ प्राति होती है, उपासनावृत्ति जागती हे, हम उत्तम कर्मो 
मं प्रवृत्त होते हैँ, शरीर -रथ लक्ष्य कौ ओर बढता है ओर हम ऋत व सत्य के मार्ग पर चलते 
है| 

इस सोम का रक्षण करनेवाला पुरुष * नूमेध' बनता है--सबके साथ मिलकर चलनेवाला। 
यही अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि है तथा चार से छह मन्त्रों तक * विश्वमना ' 
ऋषि है-- व्यापक मनवाला। यह नृमेध प्रार्थना करता है- 
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६४. [ चतुःषष्ठितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- नृमेधः ॥। देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--उष्णिक््‌ ॥ 
सत्राजित्‌ 

एन्द्रं नो गधि प्रियः सत्राजिदगोह्यः । गिरिनं विशूवत॑स्पृथु; पतिर्दिवः ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः = हमें आगधिनप्राप्त दोइए । प्रियः=आप प्रीति 
व आनन्द के जनक है । सत्राजित्‌-सदा विजय प्राप्त करानेवाले हँ । अगोह्यः-जाप किसी से 
संवृत किये जाने योग्य नहीं । सारे ब्रह्माण्ड को आपने अपने में आवृत किया हुआ हे। आपकी 
महिमा कण-कण मेँ दृष्टिगोचर होती है, आपका प्रकाश सर्वत्र है । २. आप गिरिः न=उपदेष्टा 
के समान रै । हृदयस्थरूपेण सदा सत्कर्म की प्रेरणा दे रहे हँ । विश्वतः पृथुः=आप सब 
दृष्टिकोणों से विशाल हैँ । आपका ज्ञान, बल व एेश्वर्य सब अनन्त हैँ । आप दिवः पतिः प्रकारा 
के-ज्लान के स्वामी है। 

भावार्थ- प्रभु हमें विजय प्राप्त कराते हैँ । ज्ञानोपदेश द्वारा ञे हमारा कल्याण करते है। 

ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द-ः-- उष्णिक्‌ ॥ 
सुन्वतो वृधः 

अभि हि संत्य सोमपा उभे ब॒भूथ रोद॑सी । इन्द्रासि सुन्वतो वृधः पतिर्दिवः ॥ २॥ 

१. हे सत्य-सत्यस्वरूप सोमपाः=सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो! आप हितनिश्चय से उभे 
रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी को अभिवबभूथ=अभिभूत करते हो । सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड आपके वश में 
हे । २. हे इन्द्रः = परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! आप सुन्वतः =यज्ञशील पुरुष के वे सोम का सम्पादन 
करनेवाले के वृधः असि=बढानेवाले है । दिवः स्वर्ग के-- प्रकाश के पतिः न्स्वामीदैँं।जोभी 
यज्ञशील बनता है अथवा अपने जीवन मेँ सोम का सम्पादन करता है, उसे आप स्वर्ग व प्रकाश 
प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ प्रभु सरि ब्रह्माण्ड के शासक हँ । सोम का सम्पादन करनेवाले के रक्षक ह| 
प्रकाश व सुख को प्राप्त करानेवाले हैँ । 

ऋषिः- नुमेधः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
पुरां दर्ता-मनोर्वृधः 

त्वं हि शश्वतीनामिन्द्र दर्ता पुरामसि । हन्ता दस्योर्मनोवंधः पतिर्दिवः ॥ ३ ॥ 

१. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावक प्रभो ! त्वं हि=आप ही शश्वतीनाम्‌-( बह्यीनाम्‌) अनेक पुराम्‌- 
काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रुओं की नगरियों के दर्ता असि=विदारण करनेवाले हैँ । २. इन 
नगरियों का विध्वंस करके आप दस्योः =हमारा उपक्षय करनेवाले के हन्ता असि=नष्ट करनेवाले 
है । मनोः वृधः=विचारशील पुरुष का वर्धन करनेवाले है तथा दिवः पतिःतप्रकाशा व स्वर्ग के 
स्वामी हैँ। 

भावार्थ-- शत्रु -पुरियों का विद्रावण करके दस्यु-हनन के द्वारा प्रभु विचारशील पुरुष का 
वर्धन करते है ओर जीवन को प्रकाशमय व स्वर्गवाला बनाते हैँ । 

ऋषिः--विशबमनाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
"वीर सदावृध" प्रभु का कर्मठ उपासक 
एदु मध्वो! मदिन्तरं सिञ्च वाध्वर्यो अन्ध॑सः। एवा हि वीर स्तव॑ते सदावुंधः ॥ ४॥ 
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९. ठे अध्वयो ~ यज्ञशील पुरुष! तू इत्‌ उनिश्चय से मध्वः अन्धसः माधुर्य का सञ्चार 
करनेवाले सोम सरे भी मदिन्तरम्‌=अधिक आनन्दित करनेवाले उस प्रभु को आसिञ्च=अपने में 
सिक्त कर । प्रभु की उपासना का भाव तेरी नस-नस मेँ व्याप्त हो जाए। २. वह वीरः = शत्रुओं 
को विशेषरूप से कम्पित करके दूर करनेवाला, खदावृधः=सदा से वृद्धि को प्रा हुआ-हुआ 
प्रभु एवा हि=गतिशीलता के द्वारा ही स्तवते=स्तुति किया जाता है, अर्थात्‌ क्रियाशील पुरुष ही 
प्रभु का सच्चा उपासक है । 

भावार्थ शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास का कारण होता है । प्रभु का हृदय मेँ धारण उससे 
भी अधिक आनन्दित करनेवाला होता है। उस ` वीर, सदावृध ' प्रभु का सच्चा उपासक वही 
है, जो क्रियाशील है। 

ऋषिः-- विश्वमना; ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
न छवसा, न भन्दना 

इन्द्र स्थातर्हरीणां नकिष्टे पूर्व्यस्तुतिम्‌। उदानं शव॑सा न भन्दनां।। ९ ॥ 

१. हे हरीणां स्थातः =इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठातृ भूत इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते=अभापकी 
पूर्व्यस्तुतिम्‌-पालन व पूरण करनेवाली बातों मे सर्वोत्तम इस स्तुति को नकिः उदानंश-कोई 
भी अतिव्याप्त नहीं कर पाता-- कोई भी व्यक्ति आपकी स्तुत्ति का अतिक्रमण करने मे समर्थ 
नहीं होता । २. न शवसा कोई भी बल से आपको अतिक्रान्त नहीं कर सकता । न भन्दना- कोई 
भी कल्याण व सुख से आपका उल्लंघन करनेवाला नहीं है । आप अनन्तशक्ति-सम्पन्न व 
आनन्दस्वरूप हैँ । आपके उपासक में भी इस शक्ति व आनन्द की संक्रान्ति होती है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते दै । यह स्तवन हमारी न्यूनताओं को दूर करता है । 
स्तवन से हमारे अन्दर शक्ति व आनन्द का संचार होता है। 

ऋषिः--विशवमनाः ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः -- उष्णिक्‌ ॥ 
"शक्तियों के स्वामी, यज्ञो से वर्धनीय' प्रभु 

तं वौ वाजानां पतिमहूमहि श्रवस्यवः । अप्रायुभिर्यज्ेभिरर्वावृधेन्य॑म्‌।॥ ६ ॥ 

९. श्रवस्यवः ज्ञान व यश को कामनावाले हम तम्‌=उस वः=तुम सबके वाजानां पतिम्‌-बलों 
के स्वामी प्रभु को अहूमहि पुकारते हैँ । प्रभु हमारी सब इन्द्रियों के बल का वर्धन करके हमारे 
ज्ञान व॒ बल का वर्धन करते हैँ । इसप्रकार हमारा जीवन यशस्वी बनता है । हम उस प्रभु को 
पुकारते हैँ जो अप्रायुभिः प्रमाद से रदित यज्ञेभिः = यज्ञं से वावुधेन्यम्‌-वर्धनीय है । जब हम 
प्रमादशून्य होकर यज्ञो मे प्रवृत्त होते हैँ तव प्रभु का प्रकाश हममे निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होता 
हे । 

भरावार्थ- प्रभु सब शक्तियों के स्वामी हैँ । यज्ञो के दवारा हममे प्रभु का प्रकाश होता है। 
ज्ञानी व यशस्वी होने के लिए हम प्रभु को पुकारते है। 

अगले सूक्त के ऋषि है--* विश्वमना '= व्यापक, उदार मनवाले। विश्वमना कहते है- 

६५. [ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- विशवमनाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
' स्तोम्य-नर' इन्द्र का स्तवन 
एतो न्विन्द्रं स्तवाम॒ सखाय स्तोम्यं नर॑म्‌। कृष्टीर्यो विष्वा! अभ्यस्त्येक इत्‌।॥ ९ ॥ 


विंशं काण्डम्‌ 
२०.६६.९१ ५८५५ 


१. हे सखायः मित्रो ! एत उ=निश्चय से आओ! नु-अव उस स्तोम्यम्‌=स्तुति के योग्य 
नरम्‌-हमे उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले इन्द्रम्‌-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का स्तवाम~स्तवन करे । यह 
सम्मिलित आराधन हमें प्रभु के अधिक ओर अधिक समीप लानेवाला हो। २. हम उस प्रभु 
-का स्मरण करे यः=जो एकः इत्‌-अकेले ही विष्वा: कृष्टीः =सन मनुष्यो को अभि अस्ति=-अभिभूत 
करनेवाले हैँ । हमारे सब शत्रुओं का पराजय ये प्रभु ही तो करेगे। 

भावार्थ- हम सब मिलकर प्रभु का स्तवन करें । प्रभु हमारे सब शत्रुओं का अभिभव करके 
हमें उन्नति-पथ पर ले-चलगे। 

ऋषिः- विरूबमनाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
"चत व मधु' से अधिक स्वादिष्ट वचन 

अगोरुधाय गविषे द्युक्षाय दस्म्यं वच॑ः । घृतात्स्वादीयो मधुनश्च वोचत्त ॥ २॥ 

१. अगोरुधाय ८ गाः न रुणद् )=ज्ञान कौ वाणियों को न रोकनेवाले-- निरन्तर ज्ञान कौ 
वाणियों को प्राप्त करानेवाले, गविषे ( गो+इष्‌ )=ह मरि लिए उत्तम इन्द्रियो को प्रेरित करनेवाले 
ओर इसप्रकार दयुश्चाय~प्रकाश में निवास करनेवाले प्रभु के लिए--प्रभु की प्रापि के लिए दस्म्यं 
वचः =दुःख का नाश करनेवालों मेँ उत्तम वचन को बोचत~बोलो । दुःखियों के प्रति सहानुभूतिपूर्ण 
व दुःखनिवारक वचनो को बोलनेवाला ही उस प्रभु को प्राप्त करता हे, जो निरन्तर ज्ञान को 
वाणियों व उत्तम इन्द्रियों को प्राप्त कराके हमें प्रकाश में निवासवाला बनाते है । २. हे मनुष्यो} 
प्रभु की प्रापि के लिए घृतात्‌ स्वादीयः=घृत से भी अधिक स्वादिष्ट चतथा मधुनः= शहद 
से भी अधिक मधुर वचन (नोचत) बोलो । कटुवचन दूसरे के हृदय को कारते हुए आन्तःस्थित 
प्रभु के भी निरादर का कारण होते हैँ। 

भावार्थ- हम प्रभु प्राति के लिए ' दुःखनाशक, घृत से भी स्वादिष्ट ओर शहद्‌ से भी 
अधिक मधुर ' वचनों को बोले । प्रभु ज्ञान कौ वाणि्यों व उत्तम इन्द्रियो को प्राप्त कराके हमारे 
लिए प्रकाश को प्राप्त कराते रैँ। 

ऋषिः--विषूवमनाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
अनन्त ' वीर्य-एेश्वर्य- ज्ञान व दान '-वाले प्रभु 

यस्यासिंतानि वीर्या न राधः पर्येतवे । ज्योतिर्न चिरूव॑मभ्यस्ति दक्षिणा ॥ २॥ 

१. यस्य=जिस प्रभु के वीर्याचवृत्रवध आदि पराक्रम के कार्य अभितानि-अगणित व 
अपरिमित है, उस प्रभु का राधः -रेश्वर्य पर्येतवे न= चारो ओर से घेरे जाने योग्य नहीं है। उस 
प्रभु का पराक्रम व एश्वर्य अनन्त ही है । २. ज्योतिः नप्रकाश कौ भोति दक्षिणा-उस प्रभु 
का दान भी विशवम्‌-सम्पूर्ण संसार को अभ्यस्ति=अभिभूत करनेवाला है । उस प्रभु का ज्ञान 
व दान निरतिशय है-- सर्वतिशायी है--सवबसे अधिक हे, । 

भावार्थ-- प्रभु का पराक्रम व एश्वर्य अनन्त है । वे प्रभु अपनी ज्योति व दक्षिणा से सभी 
को अभिभूत करनेवाले हैँ । 

अगले सूक्त के ऋषि भी “विश्वमनाः' ही है -- 

६६. [ षटूषष्ठितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--विशमनाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
" अनूर्मि, वाजी, यम प्रभु का स्तवन 
स्तुरीन्द्र॑ व्यश्ववदनूर्मिं वाजिनं यम॑म्‌। अर्यो गयं मंह॑मानं वि दाशुषे ॥ ९॥ 
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९. व्यश्ववत्‌=व्यश्व की भोँति- उत्तम इन्द्ियोवाले पुरुष की भाँति त्‌ इन्द्रम~उस 
सर्वेशक्तिशाली प्रभु का स्तुहि स्तवन कर, जोकि अनूर्मिम्‌-(ऊर्मि-^ 0010287) 1110 (111५, ) 
शोक, मोह, जरा, मृत्यु व क्षुत्‌ -पिपासारूप ऊर्भियों से रहित दै "शोकमोहौ जरामृत्यू क्षुत्पिपासे 
षदूर्मयः ' । उस प्रभु में शोक मोह आदि किसी भी दुर्बलता का निवास नहीं, अतएव वालिनम्‌-वे 
प्रभु शक्तिशाली हैँ ओर यमम्‌ सर्वनियन्ता हैँ । प्रभु का स्तोता भी दुर्बलताओं से ऊपर उठता 
है, शक््तिशाल्नी बनता है ओर संयम कौ वृत्तिवाला होता है। २. उस प्रभु का हम स्तवन करे 
जोकि दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए- प्रभु के प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए 
अर्यः=काम, क्रोध, लोभरूप शत्रुओं के गयम्‌-=गृह को विमंहमानम्‌-विशेषरूप से प्राप्त कराते 
हैँ । "काम! ने आज तक इन्द्रियो में अपना निवास बनाया हुआ था, ' क्रोध ' ने मन को अपनाया 
हआ था ओर "लौभ' ने बुद्धि पर अधिकार किया हुआ था। प्रभु इन सबको दूर करके यह 
शरीर- गृह दाश्वान्‌ को प्राप्त कराते हैँ । उपासक के जीवन में काम, क्रोध, लोभ का निवास नहीं 
रहता । 

भावार्थ-- प्रभु- स्तवन से हम शोक- मोह आदि से ऊपर उठते हैँ । शक्तिशाली व संयमी 
बनते है । हमारा शरीर काम, क्रोध, लोभ का घर नहीं बना रहता । 

ऋषिः--विशवमनाः ॥ देवता-इुन्द्रः ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
दशमं नवम्‌ 

एवा नूनमुप स्तुहि वैय॑श्व दशमं नव॑म्‌। सुविांसं चर्कृत्य॑ चरणीनाम्‌ ॥ २॥ 

१. एवा-गतिशीलता के द्वारा--कर्तव्यकर्मौ को करने के द्वारा हे वैयश्व~उत्तम इन्द्रियाश्वों 
वाले स्तोता! तू नूनम्‌=निश्चय से उपस्तुहि~उस प्रभु का स्तवन कर जोकि दशमम्‌ ( दश्यन्ते 
शत्रवः अनेन )=हमारे शत्रुओं का विध्वंस करनेवाले हैँ ओर अतएव नवम्‌ ( नु स्तुतो )= स्तुति 
के योग्य हे । २. उस प्रभु का स्तवन कर जोकि सुविद्धांसम्‌=उत्तम ज्ञानी हैँ ओर चरणीनाम्‌ 
कर्तव्य कर्मो के करने मेँ तत्र मनुष्यों के चर्कृत्यम्‌-फिर फिर नमस्कार करने योग्य है । वस्तुतः 
यह प्रभु नमस्कार ही उन्हें *चरणि' बनाता है । प्रभु -नमस्कार से शक्ति सम्पन्न बनकर वे 
कर्तव्यकर्म कर पाते हैँ । 

भरावार्थ- हम “दशम नव-सुविद्वान्‌--नमस्करणीय' प्रभु का स्तवन करते हुए उत्तम 
इन्दरियाश्वोवाले व शक्ति-सम्पन्न बनकर कर्तव्यकर्म करने मेँ तत्पर रहे । 

ऋषिः--विशुवमनाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
निऋति परिवर्जन 

वेत्था हि निरतीनां वज्र॑हस्त परिवृजंम्‌। अह॑रहः शुन्ध्युः परिपदामिव ॥ ३ ॥ 

९. हे वज्रहस्त-~व्रज को हाथ में लिये हुए प्रभो ! आप हि=निश्चय से निकऋऋतीनाम्‌-उपद्रवकारी 
राक्षसी भावो के परिवरजम्‌-परिवर्जन कौ--हमसे पृथक्‌ करने को वेत्थ जानते हैँ । आपका स्मरण 
व स्तवन होते ही हमारे हदयों को राक्षसीभाव छोडकर चले जाते हैँ । २. आप राक्षसी भावों के 
परिवर्जन को इसी प्रकार जानते हैँ, इवनजिस प्रकार शु्ध्युः=सन अन्धकार का शोधन कर 
देनेवाला सूर्य अहरहः = प्रतिदिन परिपदाप्‌-आहार के लिए चारों ओर गत्तिवाले पशु -पक्षियों के 
स्वस्थान परिवर्जन को जानता है । सूर्योदय होते ही सब पक्षी घोंसलों को छोडकर इधर-उधर 
निकल जाते हँ । इसी प्रकार प्रभु स्मरण होते ही राक्षसीभाव हदयं को छोड जाते हैँ । 

भावार्थ प्रभु- स्मरण राक्षसीभावों कौ दूर भगा देता है । इनको दूर रखने के लिए दिन- 
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रात प्रभु- स्मरण आवश्यक दै । सूर्यास्त होने पर पक्षी जैसे घोंसलों में लौट आते है, इसी प्रकार 
प्रभु-विस्मरण होते ही राक्षसीभावों के लौट आने की आशङ्का होती हे । 

निति परिवर्जन करता हुआ यह व्यकिति * परुत्‌" बनता है--पालन व पूरण करनेवाला । 
इसप्रकार जीवन का सुन्दर निर्माण करनेवाला यह ' शेप" कहलाता है । यह " परुच्छेप ' अगले 
सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रौ का ऋषि है । चार से सात तक ऋषि ' गृत्समद ' है ( गृणाति माद्यति) - 
प्रभु-स्तवन करता है व आनन्द में रहता है-- 

&७. [ सप्तषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--परुच्छेपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- अत्यष्टिः ॥ 
“ सुन्वन्‌ ' का सुन्दर जीवन 

वनोति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्मा यजत्यव द्विषो देवानामव द्विष॑ः । 

सुन्वान इत्सिषासति सहस्रां वाज्यवुंतः। 

सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवं रयिं द॑दात्याभुव॑म्‌।॥ ९॥ 

९. सुन्वन्‌-अपने शरीर मेँ सोमरस ( वीर्य) का अभिषव करनेवाला व्यक्ति हि-निश्चय से 
क्षयम्‌-( क्षि निवासगत्योः ) उत्तम निवास व गत्तिवाले शरीररूप गृह को वनोति-प्रा करता है 
( ४17७) । इस सोम के रक्षण से शरीर की शक्तियाँ बनी रहती हैँ ओर क्रियाशीलता मेँ कमी 
नहीं आती । सुन्वानः-सोम का अभिषव करनेवाला यह हि निश्चय से परीणसः ( परितो नद्धान्‌ 
सा०) चासौ ओर से बोँधनेवाले--हमपर आक्रमण करनेवाले द्विषः =द्ेष आदि शत्रुओं को 
अवयजाति=दूर करता है । देवानां द्विषः =दिव्य भावनाओं के दुश्मनों को- दिव्य भावनाओं को 
विरोधी आसुरभावनाओं को अव=अपने से दूर करता है । रोगरक्षण से द्वेष आदि आसुरभावनापं 
दूर होकर मानस पवित्रता का लाभ होता है । २. सुन्वान: इत्‌-सोम का अभिषव करता हुजा 
ही वाजी=शकवितिशाली बनता है, अवृतः देष आदि शत्रुओं से घेरा नहीं जाता ओर सहस्ा=शतशः 
धनो को सिषासति संभक्त करना चाहता दै, अर्थात्‌ यह सुन्वान शतशः धनों को प्राप्त करके 
उन्हे देने की वृत्तिवाला होता है। ३. सुम्वानाय=सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए ही 
इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु आभुवम्‌= सर्वतो व्याप्त, अर्थात्‌ अत्यन्त प्रवृद्ध रयिम्‌-धन को ददातिदेता 
है। उस धन को ददाति-=देता है जोकि आभुवम्‌-समन्तात्‌ भवनशील होता है, अर्थात्‌ स 
आवश्यकताओं की पूर्तिं के लिए पर्याप्त होता है। 

भावार्थ- शरीर मे सोम के रक्षण से (क) हमारा शरीररूप गृह उत्तम बनता है (ख) हम 
यज्ञ से आसुरभावों को दूर कर पाते है (ग) शक्तिशाली बनकर शतशः धनो को प्राप्त करते 
है (घ) उन धनो को प्राप्त करते है जो हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करनेवाले होते है । 

ऋषिः--परुच्छेपः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः-- अत्यष्टिः ॥ 
"चित्त-नव्य-अपर्त्य ' सोमरूप धन 

मो षु वो अस्मदभि तानि पौस्या सना भूवन्द्युघ्नानि मोत जारिषुरस्मत्पुरोत जारिषुः । 

यद्वश्चित्रं युगेयुगे नव्यं घोषादमर्त्यम्‌। 

अस्मासु तन्म॑रुतो यच्च॑ दुष्टरं दिधृता यच्च॑ दुष्टर॑म्‌॥ २॥ 

१. ठे मरुतः प्राणो ! वः=आपके-- आपकी साधना से उत्पन्न होनेवाले तानिनवे प्रसिद्ध 
सना=संभजनीय-- सेवनीय-पौस्या=बलं अस्मत्‌-हमसे उ=निश्चयपूर्वक मा सु अभिभूवन्‌= 
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( अपगतानि मा भूवन्‌ सा) मत ही अलग होँ। उत=ओौर द्युम्नानि ज्ञान कौ ज्योतियाँ मा 
जारिषुः =क्षीण न हो । उत= ओर अस्मत्‌-हमारी पुरा~ये शरीररूप नगरिया मा जारिषुः न्जीर्ण न 
हो जाँ । एवं, प्राणसाधना से (कः) शक्ति प्राप्त होती है (ख) ज्ञानज्योति बढती है (ग) शरीर 
स्वस्थ होता है । २. हे मरुतो ! यत्‌=जो वः = आपका चित्रम्‌-अदभुत युगे-युगे= जीवन के प्रत्येक 
काल मे--बाल्य, यौवन व वार्धक्य में--नव्यम्‌-स्तुतति के योग्य धन है, जो धन अमर्त्य घोषात्‌ 
मनुष्य कौ अमर्त्यता कौ घोषणा करता है तत्‌-उस धन को अस्मासु=हममें दिधृता धारण 
कोजिए च ओर उस धन को धारण कोजिए यत्‌-जो दुष्टरम्‌= शत्रुओं से तैरने योग्य नहीं है यत्‌ 
च= ओर जो सचमुच दुष्टरम्‌-शवरुओं से तैरने योग्य नहीं । मरुतो का यह धन सोम ही है। 
प्राणसाधना से इस सोम का शरीर मेँ रक्षण होता है । रक्षित सोमरूप धन ( चित्रम्‌~ ) अद्भुत है । 
यह जीवन के प्रत्येकं अन्तर (7€"\०५) में स्तुत्य परिणामों को पैदा करता है (नव्यम्‌) । यह 
हमें अमर्त्य बना देता है-- रोगों का शिकार नहीं होने देता। रोगकृमिरूप शत्रुओं से यह सोम 
दुष्टर होता है। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से हमें शक्ति प्राप्त होती है, हमारी ज्ञानज्योति बढती है, शरीर क्षीण 
नहीं होते । इस साधना से सोम-रक्षण द्वारा ' अदभुत ' स्तुत्य - पूर्णं जीवन को प्राप्त करानेवाला- 
दुष्टर लल प्राप्त होता है। 

ऋषिः- परुच्छेपः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--अत्यष्ठिः ॥ 
जातवेदा अग्नि का उपासन 

अग्निं होतारं मन्ये दास्व॑न्तं वसु सूनं सह॑सो जातवेदसं विप्रं न जातवेदसम्‌ । 

य ऊर्ध्वया स्वध्वरो देवो देवाच्या कृपा । 

घृतस्य विभ्राष्टिमनु वष्टि शोचिषाजुह्वानस्य सर्पिष॑ः ।॥ ३॥ 

१. मै अग्निम्‌-उस सर्वाग्रणी-- हमारी अग्रगति के साधक प्रभु का मन्ये-मनन व विचार 
करता हूँ जो प्रभु होतारम्‌-सृषटियज्ञ के महान्‌ होता रै, दास्वन्तम्‌-सन कुछ देनेवाले है, 
वसुम्‌-निवास के लिए आवश्यक सब धनौं को प्राप्त कराके हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले 
है, सहसः सूनुम्‌-बल के पुत्र-- शक्ति के पुञ्ज हैँ तथा जातवेदसम्‌- सर्वज्ञ हैँ । वे प्रभु विप्रं 
न=जेसा हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले है, उसी प्रकार जातवेदसम्‌=( जाते जाते विद्यते) 
हम सबके अन्दर विद्यमान हैँ । अन्तःस्थित होते हुए वे हमारा पूरण कर रहे हैँ । २. प्रभुवेहैँ 
यः=जो स्वध्वरः = उत्तम अहिंसात्मक यस्लवाले देवः-प्रकाशमय होते हुए ऊर्ध्वया अत्यन्त उन्नत 
देवाच्या ( देवान्‌ अञ्चति) =देवौं को प्राप्त होनेवाले कृपा सामर्थ्य से हमारे जीवनो में घृतस्य 
ज्ञानदीप्षि कौ विभ्राष्टिम्‌ अनु ज्योति के बाद शोचिषा=मन कौ शुद्धता के साथ आजुह्वानस्य 
सर्पिषः = आहुति दिये जाते हुए घृत को वष्ठिम्‌-कामना करते हे । प्रभु हमारे जीवनं मेँ तीन बातें 
चाहते हैँ (क) ज्ञान कौ दीपि (ख) हदय कौ पवित्रता (ग) हाथों से यज्ञो का प्रवर्तन। 

भावार्थ-- प्रभु ` जग्नि-होता- दास्वान्‌-सहसः सूनु व जातवेदाः ' है; उनसे सामर्थ्य प्रात 
करके हम मस्तिष्क में ज्ञानदीप्िवाले, हदय में पवित्रतावाले तथा हाथो मे यज्ञोवाले बनें । 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता-- मरुतः ॥ छन्दः- जगती ॥1 
भरतस्य सूनवः 
यज्ञैः संमिंश्लाः पृष॑तीधिऋष्टिभियमिं छभ्रासो अञ्जिषु प्रिया उत। 
आसद्या बर्हिरभरतस्य सूनवः पोत्रादा सोम॑ पिबता दिवो नरः॥ ४॥ 
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१. नरः=अपने को उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले मनुष्यो ! बर्हिः आसद्य=वासनाशून्य हदय 
में आसीन होकर आप दिवः=ज्ञान-प्रकाश के हेतु से तथा पोत्रात्‌=पोतृकर्म के हेतु से--अआपने 
जीवन को पवित्र बनाने के दृष्टिकोण से सोमम्‌ आपिबतत=सोम (वीर्य) का अपने अन्दर ही 
पान करो । इसप्रकार तुम भरतस्य सूनवः भरत के पुत्र बनो--अपना भरण बड़ी उत्तमता से 
करनेवाले बनो । २. यञ्नैः संमिशूलाः =ये सोमपान करनेवाले यज्ञं से युक्त होते हैँ --इनका जीवन 
यज्ञमय बनता है । ये लोग यामम्‌-इसर जीवन -यात्रा के मार्ग मे पृषतीभिः (पृष्‌ सेचने ) जिनका 
शक्ति से सेचन किया गया है, एेसे ऋष्टिभिः=आयुधों से--इन्द्रियो, मन व बुद्धिरूप साधनों 
से शुभ्रासः=उज्ज्वल जीवनवाले होते हैँ । इनकी इन्द्रिय, मन व सुद्धि सभी चमकते हैँ उत्त ओौर 
ये सोमरश्तक पुरुष अचज्जिषु-आभरणो मेँ प्रिया=बडे पिय लगते हैँ । स्वास्थ्य, निर्मलता व बुद्धि 
की तीव्रता ही इनके आभरण होते हैँ । इन आभरणो से इनकी शोभा बढ जाती है। 

भावार्थ- ज्ञान व पवित्रता के उदेश्य से हम सोम का रक्षण करं। इससे हमारा जीवन 
यज्ञमय, प्रकाशमय व शक्ति-सम्पन्न होगा । 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः जगती ॥ 
सोम-रक्चषण से अग्नितत्त्व को उचित स्थिति 

आ व॑क्षि देवाँ इह विप्र यक्षि चोशन्होतर्निं ष॑दा योनिषु त्रिषु । 

प्रतिं वीहि प्रस्थितं सोम्यं मधु पिवागरींधात्तव॑ं भागस्य तृप्णुहि ॥ ५॥ 

१. हे होतः =दानपूर्वक अदन करनेवाले विप्र=जानिन्‌! इह=इस जीवन में देवान्‌-देवों को-- 
दिव्य गुणों को आवश्चि ( आवह )= प्राप्त कर, च ओर उशन्‌=प्रभु-प्रासि कौ कामना करता हुजा 
यक्चि-दिव्यगुणों को अपने साथ संगत कर। त्रिषु योनिषु तीनों घरों में निषद=तू आसीन हौ | 
स्थूलशरीर मेँ आसीन हुआ- हुआ तू पूर्ण स्वस्थ बन । सृक्ष्मशरीर में आसीन हुआ-हुआ तु ज्ञान 
को बानेवाला हो। कारणशरीर में स्थित हुआ-हुआ तू सबके साथ एकत्व का अनुभव कर । 
२. इस प्रस्थितम्‌-निरन्तर गतिवाले- चलने के स्वभाववाले- सोम्यं मधु=-सोम- सम्बन्धी मधु 
का तू प्र्तिवीहिभक्षण कर-इसे तू शरीर में ही सुरक्षित कर। आग्नीध्चात्‌-अपने अन्दर 
अग्नितत्तव के धारण के उदेश्य से तू इसे पिब्र=अपने अन्दर पीनेवाला हो । तू तव=अपने भागस्य 
तृष्णुहि=इस भजनीय सोम के पान से तृति (प्रीति) का अनुभव कर । इस सोम के पान सरे तेरा 
मन सदा प्रसन्न हो। 

भावार्थ- सोम-रक्षण से शरीर में अग्नितत्त्व ठीक बना रहता है ओर मन में प्रसन्नता होती 
हे। 

ऋषिः- गृत्समदः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
न॒म्ण-सहः-ओजः 

एष स्य ते तन्वो [ नृम्णवर्धनः सह ओज॑ः प्रदिवि बाह्ोर्हितः। 

तुभ्य सुतो म॑घवन्तुभ्यमाभुंतस्त्वमंस्य ब्राह्मणादा तुपत्पिंव ॥ ६ ॥ 

१. एषः स्यः=ये जो गतमर््रो मे वर्णित सोम ते तन्वः =तेरे शरीर के नृम्णवर्धनः=नल का 
वर्धन करनेवाला है, इसके द्वारा प्रदिविनप्रकृष्ट ज्ञान होने पर सहः =शचुमर्षक जल तथा 
ओजः =इन्द्रियशकवितयों का वर्धक बल बाह्योः =तेरी भुजाओं में हितः =स्थापित होता है । २. तुभ्यं 
सुतः =तेरे लिए इस सोम को उत्पन्न किया गया हे । हे मघवन्‌-यज्ञशील पुरुष । तुभ्यम्‌-तेरे हित 
के लिए आधभृतः=यह शरीर में समन्तात्‌ भृत हुआ है । त्वम्‌=त्‌ ब्राह्मणात्‌-्रह्यज्ञान कौ प्रसि 
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के हेतु से आतुपत्पिव्र=खूब तृप्त होता हआ इसे पी। इसे तू अपने अन्दर ही व्याप्त करनेवाला 
लन । 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित हुआ सोम बल व सुख को बढानेवाला है । यह रोगकरसिरूप 
=-= ~ कुचलनेवाला है । इन्द्रियशक््तियों का वर्धक है । अन्ततः यह ब्रह्म प्रापि का साधन 
जनता है। 

ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता- द्रविणोदाः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
प्रभू-स्मरण व यज्ञों' मे लगे रहना 

यमु पूर्वमहं वे तमिदं हवे सेदु हव्यो ददिर्यो नाम पत्य॑ते। 

अध्वर्यभिः प्रस्थितं सोम्यं मधुं पोत्रात्सोमं द्रविणोदः पिब॑ ऋतुभिः ।॥ ७॥ 

१. यम्‌ उ=जिस प्रभु को ही पूर्वम्‌ आहुवेम दिन के प्रारम्भ में पुकारता हँ तम्‌ इदं हुवे=उस 
प्रभु को ही अब सायं भी पुकारता ह| सः इत्‌ उवह प्रभु ही हव्यः =पुकारने योग्य है-- आराधना 
के योग्य हैँ। ददिः=वे ही सब्र कु देनेवाले हैँ, यः=जो नाम=निर्चय से पत्यते-सारे संसार 
के ईश व पति दैँ। २. अध्वर्युधिः=जीवन- यज्ञ को चलानेवाली इन्द्रियो, सन व बुद्धि से 
प्रस्थितम्‌ प्रस्थान व गति के स्वभाववाले सोम्यं मध्ु=सोम सम्बन्धी मधुकातू पिबपान कर। 
यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त इन्द्रियों से ही सोम का रक्षण सम्भव होता है। ३. है 
द्रविणोदः = धनो को दान करनेवाले यक्ञशील पुरुष ! पोत्रात्‌-जपने जीवन को पवित्र बनाने के 
दृष्टिकोण से ऋतुभिः सोमं पिल~समय रहते तू सोम का पान कर। तरू युवावस्था में ही सोम 
को शरीर में सुरक्षित करनेवाला न । 

ध भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करे यज्ञो कौ वृत्तिवाले बनें । यही सोम -रक्षण का मार्ग 
॥ 
+ सोम -रक्षण से हम ' मधुच्छन्दाः ` =उत्तम इच्छाओंवाले बनते हँ । यही अगले सूक्त का ऋषि 
। 
&८. [ अष्टषष्टितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्नी ॥ 

सुरूपकरलुमूतये सुदुघामिव गोदुहे । जुहूमसि द्यविद्यवि ॥ ९॥ 

उप॑ नः सवना ग॑हि सोम॑स्य सोमपाः पिब । गोदा इद्रेवतो मद॑: ॥ २॥ 

अथां ते अन्त॑मानां विद्याम सुमतीनाम्‌। मा नो अति ख्य आ गंहि।॥ ३॥ 

व्याख्या देखें अथर्व० २०.५७.१९ -२ 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
^ विग्र, अस्तृत, विपश्चित्‌ ' 

परेहि विग्रमस्तरुतमिन्द्र पृच्छा विपख्चित॑म्‌। यस्ते सखिभ्य आ वर॑म्‌।॥। ४ ॥ 

१. गतमन्त्रों में वर्णित ' सुमतियोँ ' के प्रापण के लिए प्रभु जीव से कहते हैँ --परेहि-विषयों 
व सांसारिक कामनाओं से दूर हो । विग्रम्‌- मेधावी अस्तृतम्‌-काम- क्रोध आदि से अर्हिंसित पुरुष 
को प्राप्त हो। इस ज्ञानी व संयमी पुरुष के समीप प्राप्त होकर त्‌ ज्ञान का संग्रह करने में यत्नशील 
हो । इस विपश्चितम्‌ ज्ञानी पुरुष से इन्द्रं पुच्छा परमात्मा के विषय में पृनेवाला हो । २. उस 
विपश्चित्‌ से तू प्रश्न करनेवाला बन, यः=जो ते=तेरे लिए तथा सखिभ्यः =तेरे समान जान प्राप्त 
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करने धा कामनावाले मित्रों के लिए उस वरम्‌-श्रेष्ठ वरणीय ज्ञानधन को आ (नयति) प्राप्त 
कराता हो। 

भावार्थ-- हम विषयों से ऊपर उठे ओर विग्र, अस्तृत, विपश्चित्‌' पुरुषों से आत्मज्ञान 
प्राप्त करने के लिए यत्नशील हों । 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
व्यर्थं के कार्यो से दूर 

उत ब्रवन्तु नो निदो निरन्यतश्चिदारत । दधाना इन्द्र इहुवंः ॥ ५५॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार हम ज्ञानी व संयमी पुरुषों के समीप पहुंचकर ज्ञान प्राप्त करने के 
लिए प्रयत्न कर ही, उत=ओर इसके साथ हम निदः=निन्दाओं को नो (न+उ)=न ही ब्रुवन्तु=बोले-- 
हमारे मुख से कभी निन्दात्मक शब्दों का उच्चारण न हो। २. प्रभु कहते हैँ कि अन्यतः =दूसरे 
कामों से, अर्थात्‌ अनावश्यक अनुपयोगी कार्यो से चित्‌-निश्चयपूर्वक निः आरत बाहर गति 
करनेवाले हों । “ ताश खेलते रहना या गपशप मारते रहना" आदि कर्मो से निश्चयपूर्वक बचो। 
२३. जब भी कभी अवकाश हो, अर्थात्‌ हम घर के कार्यो को कर चुके हो स्वाध्याय से श्रान्त 
हो गये हों तब हम इत्‌-निश्चयपूर्वक इन्द्े=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में दुवः= परिचर्या को 
दधानाः=धारण करनेवाले हों । 

भावार्थ-- हम निन्दा न कर, व्यर्थ के कार्यो से दूर रहने का ध्यान करे । अवकाश के समय 
मेँ सदा प्रभुके नाम का जप करें, उसरी के अर्थं का भावन करे (तज्जपः, तदर्थभावनम्‌) 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
इन्द्रस्य शर्मणि 

उत न॑ः सुभगौ अरिर्वोचियुर्दस्म कृष्टय॑ः। स्यामेदिन्द्रस्य शर्मणि ॥ ६॥ 

१. हे दस्म=शत्रुओं का क्षय करनेवाले प्रभो ! आपकी कृपा से हमारा जीवन इसप्रकार भद्रता 
को लिये हए हो कि अरिः=रात्नु भी नः =हमें सुभगान्‌-उत्तम भाग्यशाली-- उत्तम ज्ञान आदि 
सम्पन्नं बोचेयुः= करें । हमारी भद्रता शत्रुओं के हदयों को भी प्रभावित करे। २. उत=ओर 
कृष्टयः=कर्षणशील--श्रमशील बनकर हम इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु के शर्मणि~सुख मे-- 
आनन्द में इत्‌-निश्चय से स्याम=निवास करनेवाले होँ। प्रभु की ओर से आनन्द का लाभ उन्हँ 
ही होता है जो श्रमशील बनते है, अकर्मण्यता के साथ आनन्द का सम्बन्ध नहीं है । 

भावार्थ- हम क्रोध आदि से दूर होकर भद्र जीवन बिताते हुए शत्रुओं से भी भागयशाली 
समञ्च जाँ तथा श्रमशील बनकर प्रभु के आनन्द में भागी हों। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सोम-रश्षण व शोभामय जीवन 

एमाशुमाशवे भर यज्ञश्रियं नृमाद॑नम्‌। पतयन्म॑न्दयत्संसरम्‌॥ ७ ॥ 

१. आशवे=(अशु व्याप्तौ) सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड मे होनेवाले उस प्रभु कौ प्राति के लिर 
ईम्‌-निश्चय से आशुम्‌-सम्पूर्णं रुधिर में व्याप्त होनेवाले इस सोम को आभर-सब प्रकार से 
अपने में धारण करने का प्रयत्न कर। २. उस सोम का तू भरण कर जोकि यज्ञश्चियम्‌= यज्ञमय 
जीवनवाले पुरुष की श्री का कारण है । नृमादनम्‌=यह उन्नतिशील नरो को आनन्दित करनेवाला 
है । पतयत्‌-( पतयन्तम्‌= कर्मणि व्याप्नुवन्तम्‌-सा०) यह सोम कर्मो में व्याप्त होनेवाला है--यह 
अपने रक्षक को कर्मशूर बनाता हे । मन्दयत्सखम्‌-उस आनन्दित करनेवाले प्रभु मे यह सोम 
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सखिभूत है-- परमात्म प्राति का यह प्रमुख साधन जनता है ओौर प्रभु- प्राति द्वारा अदभुत आनन्द 
को प्राप्त करानेवाला होता है। 

भावार्थ-- प्रभु -प्रा्ि के लिए सोम -रक्षण आवश्यक दहै। यह हमें यज्ञँ में प्रवृत्त कर 
शोभावाला बनाता है, हमारी उन्नति को सिद्ध करके आनन्दित करता है । यह हमे कर्मशूर बनाता 
है, आनन्दित करनेवाले प्रभु का सखिभूत है । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सोम-रश्षण व संग्राम-विजय 

अस्य पीत्वा श॑तक्रतो घनो वृत्राणांसभवः। प्रावो वाजेषु वालिन॑म्‌॥ ८ ॥ 

१. हे शतक्रतो-अनन्त कर्मो व प्रज्ञानोवाले प्रभो! आप अस्य पीत्वा-~इस सोम कौ रक्षा 
करके तुत्राणाम्‌- सान पर आवरण के रूप में आ जानेवाली काम आदि वासनओं के घनः = मारनेवाले 
अभवःन्होते हैँ । सोम रक्षणवाला पुरुष क्रोध आदि का शिकार नहीं होता । २. हे प्रभो! आप 
वाजेषु-इन वासना -संग्रामों में वाजिनम्‌-प्रशस्त अन्नवाले को (वाज-अन्न) प्रावः प्रकर्षेण 
रक्षित करते हैँ । जब एक मनुष्य सात्विक अन्न का सेवन करता है तब उसकौ बुद्धि व मन 
भी सात्विक बनते हैँ । सात्विक बुद्धिवाला वासना -संग्राम में अवश्य वियजी बनता हे । 

भावार्थ- प्रभु नामस्मरण से हम वाखनाओं से ऊपर उठते हैँ--शरीर में सोम का रक्षण 
कर पाते हैँ। प्रभु हमें शक्तिशाली बनाकर संग्रामो मेँ रक्षित करते हैँ । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः । देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु-पूजन व संग्राम-विजय 

तं त्वा वाजेषु वाजिन वाजयामः शतक्रतो । धनानामिन्द्र सातये ॥ ९ ॥ 

१. हे शतक्रतो अनन्त प्रज्ञानों व शक्तियोवाले प्रभो ! वाजेषु-काम क्रोध आदि के साथ 
होनेवाले संग्रामो में वाजिनम्‌-प्रशस्त शक्ति देनेवाले तं त्वा=उन आपको हम वाजयामः अचित 
करते है । ( वाजयति- अर्चति नि) । प्रभु को उपासना से-प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न 
होकर ही हम शत्रुओं को पराभूत कर पाते हैँ । २. हे इन्द्र-सर्वैश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो ! इन शत्रुओं 
को जीतकर ही हम धनानां सातये धनो की प्राति के लिए होते हैँ । आपने ही शच्रुविजय द्वारा 
हमें ' स्वास्थ्य -नैर्मल्य - बुद्धि कौ तीव्रता" रूप देश्वर्योँ को प्राप्त कराना है। 

भावार्थ- प्रभु ही हमें अध्यात्म संग्रामो में विजयी बनाते हैँ ओर धन प्राप्त कराते हैँ। 

ऋषिः- म्रधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सुपार ' प्रभु 

यो रायो ई वनिर्महान्त्सुपारः सुन्वतः सखा । तस्मा इन्द्राय गायत ॥ ९०॥ 

१. तस्मै इन्द्रायनउस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए गायत=गुणों का गायन करो, यः =जोकि 
रायः=धनों के अवनिः =रक्षक व स्वामी हैँ । महान्‌-वे प्रभु ही पूजनीय हैँ । प्रभु अपने उपासको 
को आवश्यक धन प्राप्त कराते ही हैँ । २. सु-पारः=प्रभु ही हमें सब कार्यो के पार ले -चलनेवाले 
है--प्रभु-कृपा से ही सब कार्य पूर्णं होते हैं । सुन्वतः सखा वे प्रभु यज्ञशील पुरुष के मित्र हैँ 
अथवा सुन्वतः =सोम का सम्पादन करनेवाले के वे मित्रहैँ। प्रभु कौ प्राति यज्ञशील व सोमरक्षक 
को ही होती है। 

भावार्थ- प्रभु ही धनों के दाता, पूजनीय, कार्यो के साधक व यक्षशील के मित्रै । हम 
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प्रभु का ही गायन करें। 
ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --गायत्नरी ॥ 
सम्मिलित प्रभु-पूजन 

आ त्वेता नि षींदतेन्द्र॑मधि प्र गांयत। सखाय स्तोम॑वाहसः ॥ ९९ ॥ 

९. हे स्तोमवाहसः =प्रभु के स्तोत्रं का धारण करनेवाले सखायः मित्रो! आ तु एत=ाप 
निश्चय से आइए ओर आकर निषीदत=आपने- जपने आस्नो पर नम्रता से बैदिए तथा 
इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु का अभियप्रगायत प्रातः -सायं गायन कीजिए । २. ' स्तोमवाहसः ' 
शव्द से यह भाव स्पष्ट है कि हमें प्रभु के स्तोत्रां को अपने जीवन मे अनूदित करना है (वह्‌ 
10 लव्ा+ छपा) । "सखायः ' का भाव ' तुल्य ख्यानवाले-- समान विचारवाले हैँ । प्रभु-स्तवन कौ 
वृत्तिवाले एकत्र होते है ' ओर मिलकर नम्रता से प्रभु का पूजन करते हैँ। 

भावार्थ हम प्रतिदिन सम्मिलित होकर नम्रता से प्रभु -पूजन करनेवाले हों । 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
पुरूणां पुरूतमम्‌ 

पुरूतमं पुरूणामीशानं वायीणाम्‌। इन्द्रं सोमे सचां सुते! ९२॥ 
९. गतमन्त्र के अनुसार हम मिलकर उस प्रभु का गायन करे, जो पुरूणां पुरूतमम्‌ (पृ 
पालनपूरणयोः) पालको मेँ सर्वोत्कृष्ट पालक हँ । अथवा जो हमारे " पुरून्‌ तमयति ग्लापयति ' 
बहुत भौ शत्रुओं को क्षीण बकरनेवाले हँ । शत्रुओं को क्षीण करकेदहीतो वे प्रभु सब वरणीय 
शनो को हमें प्राप्त कराते हैँ । वे प्रभु वार्यणाम्‌-वरणीय धनँ के ईशानम्‌=ईशान है । २. इन्द्रम्‌ 
उस परमेश्वर्यशाली प्रभु का सुते सोमे=सोम का अभिषव ( सम्पादन) करने पर सचानप्रभु से 
मेल होने पर हम गायन करें! यह सोम हमे उस सोम (प्रभु) से भिलाने का साधन बनता हे। 

भावार्थ-- प्रभु पालको में सर्वोत्तम पालक रै । वे हमारे शत्रुओं को क्षीण करते हँ । वरणीय 
घनं के वे ईशान रहै । उस प्रभु का स्तवन यही है कि हम सोम के रक्षण से बुद्धि को सुक्ष्म 
करके प्रभु का दर्शन करनेवाले बने । 

अगला सुक्त भी "मधुच्छन्दाः ' का ही है-- 

६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--मथुच्छन्दाः ॥। देवता--इन्दरः ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
' धन, बुद्धि व शक्ति" के दाता प्रभु 

सयानो योग॒ आ भुवत्स राये स पुरंन्ध्याम्‌। गमद्वाजेभिरा स न॑ः॥ ९॥ 

१. सः=वे प्रभु घा-निश्चय से नः=हमारे योगे अप्राप्त वस्तु की प्राप्ति के विषय में 
आभुवत्‌-साधक होते हैँ । प्रभु के अनुग्रह से ही हमे सन आवश्यक वस्तु मिलती हैँ । सः=वे 
प्रभु राये=धन के लिए (आभुवत्‌= ) सहायक होते हैँ । सः=वे प्रभु ही पुरन्ध्याम्‌-पालन व परण 
करनेवाली बुद्धि कौ प्रापि मे सहायक होते है--प्रभु ही हमारे लिए जुद्धि प्राप्त कराते हँ । २. 
सः=वे प्रभु नः=हमें वाजेभिः=सात््विक अन्नो व बलों के साथ आगमत्‌=प्रा् होते है। 

भावार्थ प्रभु ही हमें सब अप्रा वस्तुओं को प्राप्त कराते हं। वे ही धन, बुद्धि व शक्ति 
देते है। 
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ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
प्रभुको हदय में आसीन करना 

यस्य॑ संस्थे न वृण्वते हरीं समत्सु शत्र॑वः । तस्मा इन्द्राय गायत ।। २ ॥ 

९. यस्य-जिसके संस्थे=हदयदेश मेँ स्थित होने पर शत्रवः-काम- रोध आदि शतु 
सखमत्सु=अध्यात्म - संग्रामो में हरी=जञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वो को न वृण्वते-आक्रमण के 
लिए नहीं चुनते--इनपर आक्रमण नहीं करते-इनपर आवरण के रूप मेँ नहीं आ जाते । तस्मा 
इन्द्राय गायत~उस प्रभु का मिलकर गायन करो। २. प्रभु-स्मरण हमें काम आदि के आक्रमण 
से बचाता है । जिस घर में परिवार के सदस्य मिलकर प्रभु का गायन करते दै, वहो शरीर रोगादि 
से आक्रान्त नहीं होते ओर मन काम-क्रोध का शिकार नहीं होता । 

भावार्थ-- प्रभु-स्मरण होने पर इन्दरयोँ काम-क्रोध आदि से आक्रान्त नहीं होतीं । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
ˆ शुचयः- दध्याशिरः ' सोमासः 

सुतपान्र सुता इमे शुच॑यो यन्ति वीतये । सोमासो दध्याशिरः ॥ ३ ॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार जब इन्द्रियों पर वाखनाओं का आक्रमण न होगा तब हम सोम 
कौं रक्षा कर पारगे । इमे सुताः =ये उत्पन्न हए-हए सोमकण सुतपाव्ने उत्पन्न हुए-दहुए सोमकणों 
को रक्षा करनेवाले के लिए शुचयः=पवित्रता करनेवाले होते है । सोमक्णों का असंयम ही 
आर्थिक अपवित्रता कौ ओर ले -जाता है । २. ये सुरक्षित सोमकण वीतये=( वी 1० 501)<) हमारे 
जीवन करो चमकाने के लिए यन्ति=हमें प्राप्त होते है । इनके द्वारा ज्ञानाग्नि दीष हो उठती हे । 
ये सोमासः=सोमकण दध्याशिरः =( धत्ते, आश्णाति) हमारे शरीरो को धारण करते हैँ ओर सब 
दोषों को शीर्ण कर देते है। 

भावार्थं हम उत्पन्न सोमकणों का रक्षण करके पवित्र मनवाले (शुच्यः), दीस मस्तिष्कवाले 
(वीतये) व सबल शरीरवाले बनें । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सोम-रश्चषण द्वारा वृद्धि व ज्येष्ठता की प्राति 

त्वं सुतस्यं पीयते सद्यो वृद्धो अजायथाः । इन्द्र ज्यैष्छयाय॑ सुक्रतो ॥ ४ ॥ 

९. हे सुक्रतो=उत्तम कर्मसंकल्प व ज्ञानवाले जीव ! त्वम्‌-तू सुतस्य पीतये-इस उत्पन्न 
हए हए सोम के पान के लिएहो-सोमकरातू शरीर में ही रक्षण करनेवाला बन. इस सोम- 
रक्षण से तू सद्यः = शीघ्र वृद्धः =बदी हुई शक्तियोवाला अजायथाः = हो जाता टै । इससे तेरा शरीर 
स्वस्थ बनता है, मन ज्येष्ठयाय~ज्येष्ठता के लिए होता है । ब्राह्मण बनकर तू ज्ञान से ज्येष्ठ बनता 
है, क्षत्रिय बनकर बल के दृष्टिकोण से ज्येष्ठ होता है ओर वैश्य के रूप में बे हुए धन 
धान्यवाला होता है । 

भावार्थ-- सोम रक्षण ही वृद्धि व ज्येष्ठता का मूल है। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्नी ॥ 
क्रियाशीलता-शान्ति-प्रकृष् चेतना 

आ त्वां विशन्त्वाशवः सोमास इन्द्र गिर्वणः । शं तै सन्तु प्रचेतसे ॥ ५॥ 

९. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष । सोमासः=ये सोमकण त्वा आविशान्तु=तुङ्मे समन्तात्‌ प्रवेश 
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करे तेरे शरीर में व्यास्त हो जाँ! ये सोमकण आशवः =तुञ्ञे सदा कर्मो में व्यातत करनेवाले देँ 
(अश्‌ व्यासो) । सोमकणो के शरीर में व्याप्त होने पर तुञ्चे जअकर्मण्यता नहीं घेर सकती । २. है 
मिर्वणः=ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले पुरुष ! ये सुरक्षित हए -हए सोमकण तेशां सन्तु 
तुञ्ञे शान्ति देनेवाले हौं । प्रचेतसेनये तेरी प्रकृष्ट चेतना के लिए हों । इनके रक्षण से तू सदा आत्म 
स्मरणवाला हो ! " मै कौन हँ! "मैं यहाँ क्यों आया रहूँ", इन बातों का स्मरण तुञ्ै कभी मार्गभ्रष्ट 
न होने देगा। 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित सोम हमें क्रियाशील, शान्तस्वभाव व प्रकृष्ट चेतनायुक्त ' बनाता 

। 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
स्तोम+उक्थ-गीः 

त्वां स्तोमां अवीवृशन्त्वामुक्था शतक्रतो । त्वां व॑र्धन्तु नो गिर॑: ॥ ६ ॥ 

१, हे शतक्रतो अनन्त कर्मा व प्रजञानोवाले प्रभो! त्वाम्‌-आपको स्तोमाः=हम सामगान 
करनेवालों क स्तोम (स्तुतिसमूह ) अवीवृधन्‌=बढानेवाले हों । हम हदय मे भक्ति की भावना 
से भरित होकर साममन्त्रों से आपके गुणों का गायन करं । २. ज्ञानी पुरुष के उक्था=स्तुतिवचन 
भी त्वाम्‌-आपकी महिमा को ही बढ़ते हैँ । नः=हम कर्मकाण्डियों की गिरः=वाणियोँ भी त्वां 
वर्धन्तु-आपको ही बद़ानेवाली है । 

भावार्थ-- भक्तो के स्तोम, ज्लानियों के उक्थ तथा कर्मकाण्डियों को गिरार्प--सभी प्रभुकौ 
महिमा का वर्धन करनेवाली हो, 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
सात्त्विक अन्न द्वारा बल-वर्धन 

अक्षितोतिः सनेदिमं वाजमिन्द्रः सहस्तरिण॑म्‌। यस्मिन्विश्वानि पौँस्यां । ७॥ 

९. अश्षितोतिः=यह न नष्ट हुए -हुए्‌ रक्षणवाला--सोम-रक्षण द्वारा अपनी रक्षा करनेवाला 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष इमम्‌=इस सहस्त्रिणम्‌=( स+ हस्‌) सदा हास्य ल प्रसन्नता देनेवाले 
-वाजम्‌-अन्न का सनेत्‌-सेवन करे । यस्मिन्‌-जिस सात्विक अन्न में विश्वानि पोौँस्या=सव बल 
है । २. हम सात्त्विक अन्नं का सेवन करते हुए अपनी शक्ति का वर्धन करे ओर सदा अपना 
रक्षण करनेवाले हों । 

भवार्थं हम सात्त्विक अन्न का सेवन कर । इसप्रकार अपने बलों का वर्धन करके अनष्ट 
रक्षणवाले हो । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
न द्रोह, न वध 

मा नो मती अभि द्रंहन्तनूना॑भिन्द्र गिवर्णः । ईशानो यवया वधम्‌ ॥ < ॥ 

९. दे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! नः तनूनाम्‌ हमारे शरीरो का--हमसे दिये गये इन शरीरो का 
मर्ता-विषयों के पीछे मरनेवाले मनुष्य मा अभिद्भुहन्‌ द्रोह न करे-वे इन शरीरों को मारने कौ 
कामनावाले न हों। विषयासकति शरीर-ध्वंस का कारण बनती है। २. हे गिर्वणः=्ान की 
वाणियो का संभजन करनेवाले जीव ! ईशानः इन्द्रियो का ईश होता हआ तू वधम्‌ यवय वच 
को अपने से पृथक्‌ कर । अपने शरीर का वध न होने दे। 
भावार्थ- हम विषयासक्ति से ऊपर उठकर शरीरो से द्रोह न करं । जितेन्द्रिय बनकर वध 
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को अपने से दूर रखें। 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 

युञ्जन्ति ब्रक्षम॑रुषं चर॑न्तं परि तस्थुषं: । रोच॑न्ते रोचना दिवि ॥ ९॥ 

चुखन्त्य॑स्य काम्या हरी विपक्षसा रथं । शोण! धृष्णु नृवाहसा ॥ ९०॥ 

केतुं कृण्वन्न॑केतवे पेशो मर्यां अपेशसे । समुषद्दिरजायथाः ॥ ९९॥ 

देखो व्याख्या, अथर्व २०.२६.४६ ॥ # 

ऋरषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- मरूतः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 

आदहं स्वधामनु पुनंग भत्वमेरिरे। दधाना नाम॑ यज्ञिय॑म्‌॥ ९२॥ 

देखो व्याख्या, अथर्व० २०.४०.३ ॥ 

अगले सूक्त का ऋषि भी "मधुच्छन्दाः ' ही है- 

७०. [ ससततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरूतः । छन्दः- गायत्री ॥ 
वासनाविनाश द्वारा ज्ञानरश्ि-प्रादुर्भाव 

वीड़ चिंदारुजलुभिर्गृहां चिदिन्द्र वद्धिभिः। अविन्द उस्निया अनुं ।॥ ९॥ 

६. हे इन्द्र-इन्द्रियो को वश मे करने के लिए यत्नशील जीव! वीदं चित्‌-अत्यन्त प्रबल 
भी गुहा चित्‌-कीं हदय गुहा मेँ छ्िपकर बैठी हुई भी इन वासनाओं को आरुजत्नुभिः = सन 
प्रकार से पूर्णतया नष्ट करनेवाले ओर इसप्रकार वद्धिभिः लक्ष्य स्थान तक ले-जानेवाले इन 
मरुतो (प्राणों) से युक्त होकर तू उस्ियाः =्लानरश्मियों को नु अविन्दः प्राप्त करता दै । २. 
य्ह मन्त्र मेँ मरुत्‌ शब्द नहीं है तब भी * मरुतः ' देवता होने से मरुत्‌ शब्द को अर्थ करते समय 
उपयुक्त कर लिया गयादहै। ये प्राण ही वासनाओं का भंग करनेवाले व हमे लक्ष्य स्थान पर 
ले-जानेवाले हैँ । 

भावार्थ -- इन्द्र ( जीवात्मा) सेनानी है, मरुत्‌ (प्राण) उसके सैनिक है ये प्राण वासनारूप 
शत्रुओं का विनाश करते हैँ ओर आवरण को हटाकर ज्ञान रश्मयो का प्रादुर्भाव करते है। 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रमरुतः ।॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
^ देवयन्तः-गिरः ' 

देवयन्तो यथा। मत्तिमच्छां विदद्वसुं गिर॑: । महाम॑नूषत्त श्रुतम्‌॥ २॥ 

१. देवयन्तः =( देवमात्मनमिच्छन्तः) उस प्रभु को प्राप्त करने कौ कामनावाले गिरः =स्तोता 
लोग महाम्‌=पूजनीय श्रुतम्‌ सर्वज्ञत्व आदि गुणो से प्रसिद्ध प्रभु को अनूषत-~स्तुत करते हैँ । २. 
उस प्रभु कौ अच्छलक्ष्य करके स्तवन करते हैँ जो यथामतिम्‌-यथार्थ ज्लानवाले हैँ ओर 
विदद्वसुम्‌-सव वसुओं को प्राप्त करानेवाले हैँ । 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना से जरह यथार्थं ज्ञान प्राप्त होता है, वाँ निवास के लिए 
आवश्यके सब धन भी प्राप्त हो जाते हैँ। 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- मरुतः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
मन्दू समानवर्चसा 

इन्द्रेण सं हि दृक्ष॑से संजग्मानो अबिभ्युषा । मन्दू स॑मानव॑चंसा ॥ ३ ॥ 


विंशं काण्डम्‌ २०.७०.८५ ५९७ 


१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु- स्तवन करता हुआ तू अलिभ्युषा-सव प्रकार के भ्यो से रहित 
उस इन्द्रेण परमैश्वर्यशाली प्रभु से संजग्मानः = संगत होता हुआ हि निश्चय से संदृक्षसे=दिखता 
है । यह प्रभु -संगम तुञ्चे भी भीतिरहित व परमैश्वर्यवबाला बनाता है । २. प्रभु संगमके होने पर 
ये उपास्य -उपासक दोनों मन्दू- आनन्दमय व समानवर्चसा~-समान तेजवाले हो जाते हैँ । प्रभु कौ 
गोद में पूर्णं निर्भीक यह उपासक भी आनन्दमय हो जाता है ओर प्रभु को शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न हो जाता है। जैसे अग्नि में पड़कर लोहशलाका भी अग्निमय हो जाती दै, इसी प्रकार 
यह उपासक भी प्रभु की भोति हो जाता है। उपनिषदों के शब्दों में * ब्रह्म इव ' । 

भावार्थ- प्रभु की उपासना से प्रभुं से संगत होकर हम भी प्रभु के समान “आनन्द व 
शक्ति' का अनुभव करते हैँ । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- मरुतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“ निर्दोष-ज्ञानमय- प्रशंसनीय ' जीवन 

अनवद्यैरभिद्यंभिर्मररः सह॑स्वदर्चति । गणैरिन्द्रस्य काम्यैः ॥ ४॥ 

१. प्रभु की उपासना करनेवाला यह उपासक मखः (मख गतौ ) =गतिशील- कर्मनिष्ठ होता 
हे। यह मरुतो (प्राणों) के साथ उस प्रभु की सहस्वत्‌ (बलोपेतं यथा स्यात्तथा) सबल 
अर्चति अर्चना करता है । प्रभु की अर्चना कौ वस्तुतः पहचान दही यह हैँ कि उपासक में ' सहस्‌ ' 
की उत्पत्ति हुई या नहीं । २. जिन प्राणों कौ साधना करता हुआ इन्द्र प्रभु कौ अर्चना करता 
है, वे प्राण अनवद्यैः=अवद्य--निन्दनीय पाप से रहित हैँ । प्राणसाधना वासना- विनाश द्वारा 
साधक को निष्पाप बनाती है । अभिद्युभिःनये प्राण प्रकाश की ओर ले -जानेवाले हँ । वासनारूप 
वृत्र (आवरण) का विनाश करके ये ज्ञानं को अनावृत्त कर देते हैँ । गणैः त्ये प्राण संख्यान 
के योग्य है-- प्रशंसनीय हँ । (गण्‌ ० ८७15८) इन्द्रस्य +काम्यैः = जीवात्मा के चाहने योग्य हैँ । 
वस्तुतः इन प्राणों के द्वारा ही ' हम निर्दोष-ज्ञानमय- प्रशंसनीय ' जीवनवाले बनते हँ । 

भावार्थ-- यज्ञमय जीवनवाले बनकर प्राणसाधना दवारा हम प्रभु का अर्चन करे । यह अर्चन 
हमें " सहस्वान्‌" बनाएगा । प्राणसाधना से हम ' निर्दोष ` ज्ञानयुक्त- प्रशंसनीय ' जीवनवाले बरनँगे । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- मरूतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सर्वत्र प्रभु क्री महिमा का दर्शन 

अत॑ः परिज्मन्ना ग॑हि दिवो वां रोचनादधि । सम॑स्मिन्नृञ्जते गिर॑ः । ५॥ 

९. गतमन्त्र का आराधक प्रभु से आराधना करते हुए कहता है कि परिज्मन्‌=हे चारों ओर 
गये हुए सर्वव्यापिन्‌ प्रभो ! आगहि आप हमें प्राप्त होडइए। अत्तः =इस पृथिवीलोक से दिवःवाया 
द्युलोक से रोचनात्‌ अधि-इस चन्द्र व विद्युत्‌ कौ दीपिवाले अन्तरिक्ष से (आगहि) प हमें 
प्राप्त होडए, अर्थात्‌ पृथिवीस्थ अग्नि आदि देवों का चिन्तन करता हुआ मेँ उन देवो में स्थापित 
किये गये देवत्व का दर्शन करैः । इसी प्रकार अन्तरिक्ष के देवों में मँ आपकी महिमा का दर्शन 
कर तथा द्युलोक के देवों में मुञ्े आपका प्रकाश मिले! २. इस प्रकार सर्वत्र प्रभु कौ महिमा 
को देखनेवाले गिरः=स्तोता लोग अस्मिन्‌-इस परमात्मा में समुञ्जते= जपने जीवन को सुभूषित 
करते हें । प्रभु के अनुरूप बनने का प्रयत्न करते हुए ये स्तोता लोग सुन्दर जीवनवाले बन जाते 
है 

भावार्थ- हम सर्वत्र प्रभु की महिमा को देखें । प्रभ में स्थित हुए-हुए, प्रभु के अनुरूप 
बनने का प्रयत्न करते हुए अपने जीवन को सुन्दर बना पाँ। 
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ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
' दढ शरीर-उज्ज्वत मस्तिष्क -स्निग्ध हदय ' ( आदर्णं भक्त ) 

इतो वां सातिमीमहे दिवो वा पार्थिवादधिं। इन्द्र॑ मदो वा रज॑सः ॥ ६॥ 

९. इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से हम इतः पार्थिवात्‌ अधि~इस पार्थिवलोक स 
सातिम्‌-धनदान को ईमहे=्मोँगते हैँ । पार्थिवलोक यह शरीर है । इसका धन यही है कि यह 
वज्र तुल्य दृद हो, अतः हम प्रथम आराधना यही करते हैँ कि हमारा शरीर पत्थर के समान 
दृद हो। २. हम उस प्रभु से दिवः वा-इस द्युलोक का धन मोँगते हैँ । द्युलोक का धन दीति 
है- हम जानदीपि कौ याचना करते हैँ । ३. महः रजसः वा=हम इस महान्‌ अन्तरिक्षलोक से 
(सातिम्‌ ईमहे ) धन -दान मोगिते हैँ । अन्तरिक्षलोक में जसे चन्द्रमा शीतल किरणों से ज्योत्स्ना 
फैला रहा है उसी प्रकार हमारा हदय प्रेम की स्निग्ध भावना से शीतलता को प्रवाहित करनेवाला 
हो। 

भावार्थ-- प्रभुभक्त का आदर्श हे “दृढ शरीर, उज्ज्वल मस्तिष्क, स्निग्ध हदय '। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रमरुतः 1! छन्दः-- गायत्री ॥ 

इन्द्रमिद्राथिनो बृहदिन्द्र॑मर्कभिरकिण: । इन्द्रं वाणीरनूषत ॥ ७॥ 

इन्द्र इन्छर्योः सचा संमिश्ल आ व॑चो युजा । इन्द्रो वच्री ईिरण्यय॑ः ।। ८ ॥ 

इन्द्रो दीघि चक्ष॑स॒ आ सूर्य" रोहयदहिवि। चि गोथिरद्विमैरयत्‌।॥। ९ ॥ 

व्याख्या देखो, अथर्व० २०.३८.४-६ या २०.४७.४-६ ॥ 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरूतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
" वाजो ब सहस्त्रप्रधनों ' मे चिजय 

इन्द्र वाजेषु नोऽव सहस्रप्रधनेषु च । उग्र उग्राभिरूतिभिः ॥ ९०॥ 

१. वैदिक साहित्य में छोटे युद्ध ` बाज ' कहलाते हैँ ओर अध्यात्म- जीवन को सुन्दर बनाने 
के लिए काम-क्रोध आदि के साथ चलनेवाले संग्राम ' सहस्नप्रधन ' हैँ । हे इन्द्र-शत्रु ओं का 
विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप नः= हमें वाजेषु युद्धो में अव=रक्षित कोजिए । जापकौ कृपा से 
हमर धनँ का विजय करके * अभ्युदयशाली ' बनें । २. च=ओौर आप हमें सहस्रप्रधनेषु ( सहस्‌, 
प्रधन ) = आनन्द - प्राति के कारणभूत संग्रामो में भी रक्षित कौलिए। काम को पराजित करके हम 
“प्रेम ' वाले बनें, क्रोध को पराजित करके * करुणा ' को अपनार्पँ तथा लोभ -विनाश से हम 'दया' 
वाले नें । इन “प्रेम, करूणा व दया" ने ही तौ हमें "निःश्रेयस ' प्राप्त कराना है। ३. ठे उग्र 
तेजस्विन्‌ प्रभो ! आप आपने उग्राभिः ऊतिभिः =तेजपूर्ण, प्रबल रक्षणो से इन युद्धो में हमें विजयी 
बनादए्‌। 

भावार्थ प्रभु कौ सहायता से वाजो में विजयी बन हम “ जभ्युदय' को प्राप्त करे तथा 
सहस्नप्रधनों में विजयी बनकर “ निःश्रेयस! को सिद्ध करे । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
"महाधन वे अर्भ ' में विजय 

इन्द्र॑ वयं महाधन इन्द्रमर्भे हवामहे । युजं वृत्रेषु वजिण॑म्‌।॥ २९ ॥ 

९. इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को हम महाधने दमन -दया व दान ' रूप महाधनो कौ 
प्राति के निमित्त हवामहे= पुकारते हैँ । प्रभु -कृपा से काम को पराजित करके मै मन को दान्त 
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करता हु । प्रभु-कृपा से ही क्रोध को पराभूत करके मेँ दयावाला बनता हूँ ओर लोभ को विनष्ट 
कर मै दानशील होता हूँ। २. इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को दही हम अर्भ-छोटे धनो के 
निमित्त- सांसारिक धनों की प्राति के निमित्त हवामहे=पुकारते हैँ । ३. उस प्रभु को हम पुकारते 
है जोकि युजम्‌=सदा हमारा साथ देनेवाले है ओर वुत्रेषु=हमारे ज्ञान पर पर्दा डालनेवाली 
वासनाओं पर ब्रिणमू्‌-वज्र का प्रहार करनेवाले हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु कौ शक्ति से शक्ति- सम्पन्न होकर हम छोटे-बडे सभी संग्रामो में विजयी 
लने । प्रभु हमारा साथ न छोड्नेवाले सच्चे मित्र हैँ । उनके अनुग्रह से ही हम वासनाओं पर विजय 
पाकर ज्लानदीसत बन पाते हैँ। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
`चरु-अपावरण ' 

स नौं वृषन्नमुं चरु सत्रादावन्नपा वृधि । अस्मभ्यम प्र॑तिष्कुतः॥ ९२॥ 

१. हे वृषन्‌-संग्रामों मे विजय प्राप्त कराके सुखो का वर्षण करनेवाले सत्रादावन्‌=सदा धनं 
व ज्ञानो को देनेवाले प्रभो! सः=वे आप नः=हमारे लिए अमुं चरुूम्‌=अपने उस ज्ञान के कोश 
को अपावृधि=खोलिए । ' ब्रद्यचर्य ' शब्द में ज्ञान के चरण का संकेत हैँ, * आचार्य ' इस ज्ञान के 
चरण को करानेवाले. हैँ, ब्रह्मचारी इस चरण को करनेवाला है । इस चरु का प्रकट करना ही 
इसका अपावरण है । ' यस्मात्‌ कोशादुभराम वेदम्‌* इन शब्दौ में ज्ञान एक कोश है, उस कोश 
को प्रभु-कृपा से ही हम खोल पाँगे । २. हे प्रभो ! अस्मभ्यम्‌-हमारे लिए आप अप्रतिष्कुतः = 
प्रतिशब्द से रहित हो--आप हमारे लिए "न" इस शब्द का उच्चारण कौलजिए ही नहीं । हमारी 
प्रार्थना सदा आपसे सुनी जाए। 

भावार्थ- प्रभु हमारी प्रार्थना को सदा सुनें। हमारे लिए वे लान के कोश को खोल दें। 
हमपर सदा सुखों का वर्षण कर, हमारे लिए इष्ट ॒धनों को देनेवाले हों । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
अनन्त दान-सान्त स्तवन 

तुञतेतुंञ्जे य उत्तरे स्तोमा इन्द्र॑स्य वज्रिण: । न विन्धे अस्य सुष्टुतिम्‌ १३॥ 

९. तुञ्जे तुञ्जे=प्रत्येक दान के कर्म में ये=जो उस बच्रिणः=काम, क्रोध, लोभ आदि पर 
वज्र का प्रहार करनेवाले इन्द्रस्य=शत्रुओं के विद्रावक परमैश्वर्यशाली प्रभु के उत्तरे स्तोमा 
उत्कृष्ट स्तवन होते हैँ, उन स्तवनं द्वारा अस्यइस प्रभु कौ सुष्टुतिम्‌ उत्तम स्तुति को न विन्धे 
(न विन्दामि) नहीं प्रात करता दूँ २. प्रभु के दान अनन्त है, मेरी स्तुति तो सान्त ही है। मेँ 
कितना भी प्रभु का स्तवन कर, प्रभु के दान उख स्तवन से अधिक ही होते हैँ प्रभुके दान 
समाप्त नहीं होते, मेरी स्तुति समाप्त हौ जाती हे । 

भावार्थ-- प्रभु के अनन्त दानों का स्तवन करना हमारे सामर्थ्य से बाहर है । दान अनन्त 
है, हमारी शक्ति तो सान्त ही है । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
हम गौर्णे' हो, प्रभु हमारे “गोपाल ' 

वृषां यूथेव वंस॑गः कृष्टीरियर्त्योजंसा। ईशानो अप्रतिष्कुतः ॥ ९४ ॥ 

१. वे प्रभु वृषा=शक्तिशाली है, हमपर सुखो का वर्षण करनेवाले हैँ । वे हमें इसप्रकार 
प्राप्त होते हैँ इव=जेसेकि वंसगः=वननीय (सुन्दर ) गतिवाला गडरिया यूथा=भेडं के ज्युण्डों को 
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प्राप्त होता है । वे प्रभु कुष्ठी; श्रमशील मनुष्यों को ओजसा इयर्ति ओजस्विता के साथ प्राप्त होते 
है । हमें प्रभु ओजस्वी बनाते हैँ । २. ईशानः वे प्रभु ईशान हैँ --सन एेश्वर्यो के स्वामी हैँ ओर 
अप्रतिष्कुतः = प्रति शब्द से रहित हैँ--कभी न करनेवाले नहीं है ! प्रभु के दरबार में "हमारी 
प्रार्थना कभी अस्वीकृत होगी ', एेसी सम्भावना नहीं है । 

भावार्थ- हमें चाहिए कि हम प्रभु के निर्देश में इसप्रकार चलें जैसे भेटं गडरिये के निर्देश 
मे चलती है । प्रभु का यह निरन्तर सम्पर्क हमै ओजस्वी बनाएगा । प्रभु हमे सब- कुक देते है, 
“न ' नहीं करते। 


ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
चर्षणीनाम्‌-वसूनाम्‌ 

य एकश्चर्षणीनां वसूनामिरज्यति । इन्द्रः पञ्च॑ क्षितीनाम्‌ ॥ ९५॥ 

१. प्रभु वे हैँ यः=-जो एकः = अकेले ही चर्षणीनाम्‌-श्रमशील मनुष्यों के व वसूनाम्‌-सब 
धनौं के इरज्यति =ईश हँ । ' श्रमशील मनुष्य ' भी प्रभु के हैँ, ' वसु" भी प्रभु के, प्रभु इन श्रमशील 
मनुष्यो को स्र वसु प्राप्त कराते हैँ । श्रमशील मनुष्य ही प्रभु को प्रिय दै । इनसे भिन्न मनुष्य 
प्राकृतिक भोगों में फेस जाते हैँ । २. इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु पञ्च क्षितीनाम्‌र्पाचों मनुष्यों 
के स्वामी है। मानव-समाज ्पौँच भागों में बेटा है, ' ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र व निषाद '। 
प्रभु इन सके स्वामी हैँ । सभी का हित करनेवाले हेँ। 

भावार्थ- प्रभु अपनी सर्वशक्तिमत्ता से सब मनुष्यों के ईश हैँ । श्रमशील मनुष्यों के लिए 
सब वसुओं--धनों को प्राप्त केरानेवाले हैँ । 

ऋषिः - मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
इन्द्र बो चिषूवतस्परि हवामहे जनेभ्यः । अस्माकमस्तु केव॑लः ॥ ९६ ॥ 

देखो व्याख्या, अथर्व० २०.३९.१॥ ४ 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
उत्कृषठ धन 

एन्द्र॑ सानसिं रयिं सजित्वानं सदासदहम्‌। वर्षिष्ठमूतये भर ॥ ९७॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! रयिं आभर हमें एश्वर्य प्राप्त कराइए। उस रयि को 
जोकि सानसिम्‌-संभजनीय है--समविभागपूर्वक सेवनीय दै । हम इस धन को अकेले न खां । 
' केवलाघो भवति केवलादी ' इस बात का स्मरण रखें करि अकेला खाना तो पाप को हौ खाना 
हे । यह धन सजित्वानम्‌-विजयशील हो । हमारी सब आवश्यकताओं को पूर्ण करता हुआ हमें 
वासनाओं में फंसानेवाला न हो । सदासहम्‌-सदा वासनां का पराभव करनेवाला हो । यह धन 
वासनापूर्ति का साधन न बन जाए। ३. वर्षिष्ठम्‌=यह धन सदा बढ़ा हुआ हो-- हमारे जीवनो 
में सुखो की वर्षा करनेवाला हो । इस धन को ऊतये= हमारे रक्षण के लिए प्राप्त कराइए । जीवन 
यात्रा की पूर्तिं के लिए साधन बनता हुआ यह धन हमारा रक्षक हो । 

भावार्थ-- प्रभु हमें वह धन प्राप्त करार्णँ जिसे हम बोँटकर खाँ, जौ हमें विजयी बनाए. 
वासनाओं का पराभव करे, सब आवश्यक साधनों को प्राप्त कराने के लिए पर्याप्त हो । यह धन 
हमारा रक्षक हो। 
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ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
धन का राष्टूरश्चा में विनियोग 

नि येन॑ मुष्टिहत्यया नि वृत्रा रुणधाम । त्वोतांसो न्यर्व॑ता ९८ ॥ 

१. हमे वह धन प्राप्त कराइए येन=जिसके द्वारा अपने सैनिकों के मुष्टिहत्यया= (मुष्टिप्रहारेण ) 
मुक्कों के प्रहारो से नि-निश्चितरूप से वृत्रा=शत्रुओं को-- राष्ट्र को धेर लेनेवाले दुश्मनों को 
निरुणधामहै=निरुद्ध कर दँ । उनको राष्ट पर आक्रमण करने से रोक सक । २. हे प्रभो। त्वा 
ऊतासः=आपसे रक्षित हुए-हए हम अर्वता=अपने घोड़ों से शत्रुओं को नि (रुणधमहे ) = 
रोकनेवाले बनें । धन का विनियोग इस पदातिसैन्य व अश्वसैन्य के संग्रह में करके हम राष्ट 
का रक्षण करनेवाले हो । 

भावार्थ-- हमें प्रभु " वर्षिष्ठ ' धन दे, जिससे उचित संख्या में सैन्यसंप्रह द्वारा राष्ट का रक्षण 
सम्भव हो। 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रमरुतः ॥ छन्दः गायत्री ॥ 
धन द्वारा शस्त्रास्व संग्रह 

इन्द्र त्वोतास आ वयं वज्र॑ घना द॑दीमहि । जयेम सं युधि स्पृधः ॥ ९९॥ 

१. हे इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वा ऊतासः = आपसे रक्षित हुए-हुपए 
वयम्‌=हम घना~दुद वच्रम्‌-वज़ को--शस्त्रास््रसमूह को आददीमहि=सब प्रकार से ग्रहण कर। 
राष्ट्ररक्षा के लिए शस्त्रास्त्र कौ कमी न हो। सैनिकों के लिए उपकरण होगे तभी तो विजय 
प्राप्त होगी । २. इस अस्त्र- संग्रह द्वारा हम युधिनयुद्ध में स्पृधः शत्रुओं को संजयेम सम्यक्‌ 
पराजित कर सकें । 

भावार्थ- हम धन से सैन्यसंग्रह के साथ शस्त्रास्त्र संग्रहं करके श्चुओं का पराभव 
करनेवाले हों । 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रमरूतः ॥ छन्दः -गायत्री ॥ 
रश्चषणात्मक युद्ध 

वयं शुभिरस्तभिरिन्दर त्वया युजा वयम्‌। सासह्यामं पृतन्यतः ॥ २०॥ 

६. हे इन्द्र-शत्रुविद्रावणकुशल प्रभो ! वयम्‌-हम शूरेभिः =शत्रुओं को शीर्णं करनेवाले वीर 
अस्तृभिः=अस्त्रों के फैकने (चलाने) मेँ कुशल सेनिकों के दारा तथा त्वया युजा=आापको साथी 
पाकर, अर्थात्‌ धर्मयुक्त रक्षणात्मक युद्ध करते हए, पृत्तन्यतः=हमपर सेनाओं द्वारा आक्रमण 
करनेवाले शत्रुओं को सासह्याम खूब ही पराभूत करनेवाले हौं । 

आवार्थ- हम नाना शस्त्र-प्रहरण मेँ प्रवीण वीर सैनिकों के द्वारा, प्रभु के आशीर्वाद से 
हमरे राष्ट्र पर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं को कुचल सके । 

अगले सूक्त का ऋषि भी "मधुच्छन्दाः! ही है-- 

७९. [ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः - मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। 
“ महान्‌ परः ' इन्द्रः 
महाँ इन्द्रः परश्च नु महित्वमस्तु वजिणेँ। द्यौ प्र॑थिना शव॑ः । १॥ 
९. वे इन्द्रः=परमेश्वर्यशाली प्रभु महान्‌-महान्‌ है -- पूजनीय हँ ओर नु चअ निश्चय से 
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परः = सर्वोत्कृष्ट हैँ । उस प्रभु कौ महिमा अनन्त है, उनकी महिमा का वर्णन शब्दों से परे है। 
वज्रिणो=उस वज्रहस्त प्रभु के लिए महित्वम्‌ अस्तु-हमारे हृद्यो में पूजा का भाव हो। २. उस 
प्रभु का शवः=वल द्योः न प्रथिना=आाकाश के समान सर्वत्र फैला हुआ है। आकाश मेँ सर्वत्र 
प्रभु की शक्ति दृष्टिगोचर होती दै। 

भावार्थ-- सर्वत्र प्रभु कौ शक्ति को कार्य करता हुआ देखते हुए हम प्रभु का पूजन करें । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
विजय किनको मिलती है 

समोहे वा य आश॑त नर॑स्तोकस्य सनितौ । विप्रासो वा धियायवः ।॥ २॥ 

१. संग्राम मे विजय वाया तो उन्हें प्रा होती है ये-जो समोहे संग्राम मे आशत शक्ति 
के कार्यो को करनेवाले इन्द्र को स्तुति से व्याप्त करते हैँ । २. तथा जो नरः=उन्नति पर चलनेवाले 
सन व्यक्ति तोकस्य ( तु पूर्तौ ) आवश्यकताओं की पूर्तिं के लिए आवश्यक धनों को सनितौ~प्राप्त 
करने में लगते हे (आशत) ३. वा=तथा धियायवः प्रा कौ कामनावाले विप्रासः = अपना पूरण 
करनेवाले होते हैँ! वे प्रभु-स्तवन करते हुए विजयी होते है । 

भावार्थ प्रभु का स्तवन करते हुए क्षत्रिय संग्राम विजय को, वैश्य धनवृद्धि को तथा 
ब्राह्मण ज्ञान को प्राप्त करते हैँ। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
कर्मवीर, न कि वाग्वीर 

यः कुक्षिः सोंम॒पात॑मः समुद्रड॑व पिन्व॑ते) उर्वीरापो न काकुद; ॥ ३॥ 

१. यः कुक्षिः =जो उदर सोमपातमः=अधिक-से- अधिक सोम का पान करनेवाला होता 
है, अर्थात्‌ सोम को अपने में पूर्णतया सुरक्षित करता है, वही समुद्रः इव= अन्तरिक्ष के समुद्र 
की भति पिन्वते=सेचन करनेवाला होता है । समुद्र जैसे मेघरूप होकर सबपर सुखो को वर्षा 
करनेवाला होता है, इसी प्रकार यह संयमी पुरुष भी सभी को सुखी करने का प्रयत्न करता 
है । २. इस संयमी पुरुष के आपः =कर्म उ्वी-विशाल होते हैँ । ' उदारं धर्ममित्याहुः ' उदारता व 
विशालता ही तो कर्म को धर्म बनाती है। संकुचित मनोवृत्ति सखे किये जानेवाले कर्म पाप होते 
है । न काकुदः =यह कर्मवीर पुरुष बहुत बोलता नहीं । (काकुद वाणी ) । यह वीर कर्म पर ही 
बल देता है, बोलने पर नहीं । 

भावार्थ हम सोम रक्षण करते हए. अन्तरिक्षस्थ मेघ की भोति सबपर सुखो का वर्षण 
करनेवाले हों, उदार (विशाल) कार्यो को करनेवाले बनें, बोलें कम। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सनता, मही, पक्वा शारा न ( वेदवाणी ) 

एवा य॑स्य सूनृतां विरष्छी गोम॑ती मही । पक्वा शाखा न दाशुष ।। ४॥ 

१. एवा-गतमन्त्र के अनुसार सोमपायी बनने पर हि=निश्चय से अस्य-इस ज्ञानरूप 
परमैश्वर्यवाले प्रभु कौ सूनुत्ता=(सु ऊन ऋत) उत्तम, दुःखों का परिहाण करनेवाली तथा 
सत्यज्ञानं देनेवाली वेदवाणी विरष्छणी=विविध सत्यविद्याओं का प्रतिपादन करनेवाली होती दै 
(रप्‌=व्यक्तायां वाचि) । गोमती=यह वेदवाणी प्रशस्त इन्द्रियोवाली है । अध्ययन करनेवाले की 
इन्द्रियों को निर्मल बनाती है । मही =( मह पूजायाम्‌) अपने उपासक की मनोवृत्ति को पूजावाली 
नाती है। वेदवाणी का उपासक ज्ञानपूर्णं मस्तिष्कवाला-- यज्ञादि कर्मो मेँ लगी हुई प्रशस्त 
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इन्दरियोंवाला तथा मन में पूजा की वृत्तिवाला होता है। २. यह वेदवाणी दाशुषे=दाश्वान्‌ के 
लिए-दानशील के लिए पक्वा शार्रा न=परिपक्व शाखा के समान होती है । यह उसके लिए 
-परिपक्व शाखा के समान विविध फलों को प्राप्त करानेवाली होती है । इस वेदवाणी से इसे ' क्षीर, 
सर्पि, मधु, उदक (सामवेद ९२९९) पुण्यभक्ष व अमृतत्व (९३०३ साम; प्रा होता है! यह 
उसे “ आयु प्राण-प्रजा-पशु -कीर्ति- द्रविण व ब्रह्यवर्चस्‌" (अथर्व) प्राप्त कराती हे । 

भावार्थ-- वेदवाणी सब सत्यविद्याओं की प्रतिपादक है । यह धनँ को देनैवाली है । पूजा 
की वृत्ति को प्राप्त कराती दै तथा इष्टफलों को देनेवाली दै । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
मावान्‌- दाश्वान्‌ 

एवा हि ते विभूतय ऊतय इन्द्र॒ माव॑ते । सद्यश्चित्सन्ति दाशुषे ॥ ५ ॥ 

१. एवा=इसप्रकार हि-नि्चय से ठे इन्द्रपरमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते विभूतयः = आपके 
एश्वर्य है । ये पेश्वर्य मावते=(प्रमावते) ज्ञानवाले पुरुष के लिए, ऊतयःचरक्षा के साधन होते 
हं । ज्ञान के द्वारा इनका ठीक प्रयोग करते हुए हम जीवन को “सत्य शिव व सुन्दर ' बना पाते 
है । २. ये रेश्वर्य दाशुषे=दाश्वान्‌-- दानशील--लोभरहित पुरुष के लिए चित्‌-निश्चय से 
सद्यः शीघ्र सन्तिनप्राप्त होते है । त्यागशील पुरुष ही इनसे लाभान्वित हो पाता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानवान्‌ व त्यागशील बनकर प्रभु के सब पदार्थो का ठीक व मात्रा में प्रयोग 
करते हुए अपने कल्याण को सिद्ध करे अपने जीवन को सुरक्षित नां । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। 
स्तोम व उक्थ 

एवा ह्य॑स्य काम्या स्तोम॑ उक्थं च शंस्या । इन्द्राय सोम॑पीतये ॥ ६॥ 

१. एवा=~इसप्रकार हि-निश्चय से अस्यनइन एेश्वर्यो व रक्षणोवाले इन्दर के स्तोपः=साम- 
मन्त्रौ द्वारा स्तवन च=ओर उक्थम्‌ ऋचाओं द्वारा महिमा का प्रतिपादन काम्या=कामयितव्य है-- 
चाहने योग्य है ओर शंस्या=शंसन के योग्य है । सामन्तो दवारा हम प्रभु के गुणों का कर्तन करें 
तथा ऋङ्मन्त्रो द्वारा सृष्टि के पदार्थो में रचना- सौन्दर्य दर्शन से प्रभु कौ महिमा का शंसन करं । 
२. ये स्तोम व उक्थ--भक्तिप्रधान व विज्ञानप्रधान स्तवन हदय ब मस्तिष्क से होनैवाला उपासन 
इन्द्राय=परमैश्वर्य की प्राति के लिए होगा ओर सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिए होगा । प्रभु- 
स्तवन द्वारा वासनाओं का विनाश होकर सोम का रक्षण सम्भव होता है। सोम-रक्षण द्वारा यह 
स्तवन हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाला होता है। 

भावार्थ- प्रभु का गुणस्तवन व महत्त्वकथन ही हमारे लिए कामयितव्य व शंसनीय हो। 
यही मार्ग परमैश्वर्यं की प्राति का साधक है ओर सोम-रक्षण में सहायक है । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण व महत्त्व-प्राति 

इन्द्रेहि मत्स्यन्ध॑सो विश्वेभिः सोमपर्वभिः । महँ अभिष्टिरोजसा ॥ ७॥ 

९. प्रभु जीव से कहते हैँ कि हे इन्द्र-इन्द्रियों के अधिष्ठातः जीव! तू इहि-मेरी ओर आ। 
अन्धसः =इस सोम के द्वारा तू मत्सि आनन्द का अनुभव कर । इन विश्वेधिः=सब सोमपर्वभिः = 
सोम के शरीर में ही पूरणो के द्वारा महान्‌=तू बड़ा बनता है । सोम-रक्षण द्वारा मनुष्य उन्नत 
होता हुआ अन्ततः ब्रह्म को प्राप्त होता हे । २. इसप्रकार महान्‌ ननकर ओजसा अभिष्टिः =ओजस्विता 
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के साथ शत्रुओं का अभिभविता बन। (शत्रूणामभिभविता ) । सोम रक्षण से ही "तेज, बल 
ओज, व सहस्‌ ' प्राप्त होते हैँ ओर हम शत्रुओं को कुचलने में समर्थ होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु की उपासना करते हुए हम सौम का रक्षण करनेवाले बनें । यही महत्व 
प्राप्ति का मार्ग है। इसी से हम ओजस्वी बनकर शत्रुओं का अभिभव करनेवाले बर्नेगे । 

ऋरषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
मन्दी+चक्रि ( स्तोता क्रियाशील) 

एमेनं सृजता सुते मन्दिमिन्द्राय मन्दिने । चक्रिं विशवानि चक्रये ॥ ८ ॥ 

९. ईम्‌-निश्चय से सुते=उत्पनन होने पर एनम्‌-इस सोम को आ सुजता=( पुनः अभ्युननयत 
सा०) शरीर में ऊर्ध्वगतिवाला करने का प्रयत्न करो । ऊर्ध्वरेता बनना ही जीव का मूल कर्त्तव्य 
है । २. यह सोम मन्दिने ( मन्दतेः स्तुतिकर्मणः) स्तुति करनेवाले इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के 
लिए मन्दिम्‌- आनन्द ब हर्षं का देनेवाला है । यही विश्वानि चक्रये=सब कर्तव्य कर्मो को करने 
के स्वभाववाले जीव के लिए चक्िम्‌-क्रियाशीलता को उत्पन्न करनेवाला हे । 

भावार्थ-- शरीर में उन्नीत सोम हमें नीरोगता प्राप्त कराके आनन्दित करता दै ओर शक्ति 
कौ वृद्धि द्वारा अनथक कार्य करनेवाला बनाता है। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“सुशिप्र ' बनना 

मत्स्ां सुशिप्र मन्दिभि स्तोमेंभिर्विश्वचर्षणे । सचैषु सव॑नेष्वा ॥ ९ ॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैँ-हे सुशिप्र (हनू नासिके वा नि ६.२७) -शोभन हनुओं व 
नासिका-ल्िद्रोवाले जीव } हनुओं द्वारा भोजन को खूब चबाकर खानेवाले तथा नासिका छिद्रों 
से प्राणसाधनां करनेवाले पूर्णं नीरोग व निर्दोष जीवनवाले जीव! तू मन्दिभिः=आनन्द देनेवाले 
स्तोमेभिः =प्रभु-स्तवनों से मत्स्व=एक मस्ती का अनुभव कर-तेरा हदय प्रभु स्तवन द्वारा 
आनन्द से परिपूर्णं हो जाए । खू चाकर खाने से भोजन का सम्यक्‌ परिपाक होकर वीर्य आदि 
धातुओं का उत्तम निर्माण होगा । प्राणसाधना से इस वीर्य की ऊर्ध्वगति होगी । प्रभु-स्तवन भी 
इस कार्य में सहायक होगा । अब जीवन में एक मस्ती का अनुभव होगा। २. हे विश्वचर्षणे 
सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाले स्तोता! एषु सवनेषु जीवन के ` प्रातः - माध्यन्दिनि व सायन्तन ' 
सवनो मेँ सचा-सदा सोम के साथ रहता हुआ (सह) अथवा सोम का शरीर में ही समवाय 
(षच्‌ समवाये) करता हुआ आ (गच्छ)-तू हमरि प्राति आ। 

भावार्थ--हम खून चाकर भोजन करते हुए वीर्य का सुन्दर निर्माण करें । प्राणसाधना द्वारा 
वीर्य कौ ऊर्ध्वगतिवाले हो । प्रभु- स्तवन में एक मस्ती का अनुभव करे । लोकहित में रत हुए- 
हुए सदा सोम-रक्षण द्वारा प्रभु को प्राप्त करें। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
* सुरों के वर्षक व पालक ' प्रभु 

असूंग्रमिन्द्र ते गिरः प्रति त्वामुद॑हासत । अजोषा वृषभं पतिम्‌।। ९०॥ 

१. हे इन्द्र-मेरे सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! ते गिरः असृग्रम्‌=-आापके 
स्तुतिवचनं का निर्माण करता हू । ये स्तुतिवचन त्वाम्‌ प्रति आपके प्रति उद्‌ अहासत=उद्गत 
होकर प्राप्त होते हैँ । २. ये मेरे स्तुतिवचन बृषभम्‌=सन सुखो का वर्षण करनेवाले पतिम्‌-सलबके 
रक्षक आपको अजोषानप्रिय हों-- आपको प्रीति का कारण बनें। मै कर्मशील बनकर इन 
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स्तुतिवचनों से आपको आराधित कर पाऊँ। 

भावार्थ- हम कर्मो के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। प्रभु को ही सुखो का वर्धक व पालक 

जानें । ये हमारी स्तुतियँ हमें प्रभु का प्रीतिपात्र बना । 
ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
"चित्र-वरेण्य-विभु' राधस्‌ 

सं चोदय चित्रमव््राधं इन्द्र वरेण्यम्‌। असदित्ते विभु प्र॑भु।॥ ९९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप राधः=उसख कार्य-साधक ेश्वर्य को अर्वाक्‌ 
संचोदय-हमारे अभिमुख प्रेरित कीजिए जोकि चिच्रम्‌-ज्ञान का वर्धक है (चित्‌+र) तथा 
वररेण्यम्‌=वरने के योग्य है--श्रष्ठ है--्रेष्ठ साधनों से कमाया गया है । २. हे प्रभो ! ते=आपको 
कृपा से ही वह धन असत्‌-=प्रा् होता है जोकि विभु=आवश्यक योग्य वस्तुओं के जुटाने के 
लिए पर्यासत है ओर प्रभुचप्रभावजनक है । इत्‌-निश्चय से हे प्रभो! वह धन ते=आपका ही है । 

भावार्थ- प्रभु हमें * चित्र-वरेण्य-विभु- प्रभु" धन प्राप्त करापेँ। 

ऋषिः-- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
रभस्वतः-य्ञस्वतः 

अस्मान्त्सु तत्रं चोदयेन्द्र राये रभ॑स्वतः । तुकिदय्न यश॑स्वतः ॥ ९२॥ 

१. हे इन्द्रशत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! अस्मान्‌-हमे तत्र = वरहो राये-एेश्वर्य के 
लिए सुचोदय=सम्यक््‌ प्रेरित कीजिए । उन हमें प्रेरित कौलिए जोकि रभस्वतः =उद्योगवाले हँ । 
हम श्रम द्भारा ही धन को प्राप्त करे ओर धन को प्राप्त करके भी श्रमशील बने रहें । आराम 
करनेवाले न बन जाँ । २. हे तुकिद्युम्न-महान्‌ धनवाले प्रभो ! ठम यशस्वतः = यशस्वी जीवनवालों 
को देश्वर्य के लिए प्रेरित कीजिए! धन का अर्जन करके, महाधन बनकर, हम उस धन का 
यज्ञ आदि उत्तम कार्यो मेँ विनियोग कर, जिससे यशस्वी हों । इस धन से भोगविलास मेँ फैसकर 
हम अपयश व विनाश के मार्गं पर न चल दें। 

भावार्थ-- श्रम द्वारा धन का अर्जन करते हुए हमं उसे यज्ञ आदि उत्तम कार्यो मेँ विनियुक्त 
करते इए यशस्वी बनें । 

ऋषिः--मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ 
* विश्वायु-अश्षित' धन 

सं गोमदिन्द्र बाज॑वदस्मे पथु श्रवो! बृहत्‌! विश्वायुं्धेह्यक्षिंतम्‌॥ ९३ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्मे=हमारे लिए उस श्रवः=यशस्वी धन को संधेहि-धारण 
कीजिए जोकि गोमत्‌-प्रशस्त गौओंवाला हो--जिस धन के वारा हम घरों में गौ्वौं को रख सक । 
वाजवत्‌-प्रशस्त अन्नवाले धन को धारण कीजिए । धन के द्वारा हम शक्तिवर्धक अन्नो को जुरा 
सक ! यह धन पुथु=विस्तारवाला व व्वृहत्‌-वृद्धिवाला हो । इस धन के विनियोग से हम शक्तियों 
का विस्तार करते हुए वृद्धि को प्राप्त हों । २. यह धन हमें विश्वायुः =पूर्ण जीवन देनेवाला हौ । 
इस धन से हमारे शरीरो में शक्ति का वर्धन हो, मनो में पवित्रता बे, अर्थात्‌ हम यज्ञादि कौ 
प्रवृत्तिवाले बनें न कि भोगवृत्तिवाले तथा ज्ञान के साधनों को जुटाते हुए हम दीप्त मस्तिष्कवाले 
लने । यह धन अक्षितम्‌-किसी भी प्रकार से हमें क्षीण न करे। 

भावार्थ- प्रभु हमें " गोमान्‌-वाजवान्‌- पृथु -बृहत्‌-विश्वायु-अश्षित ' धन प्राप्त करार । 
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ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
द्युम्नं, श्रवः, रथिनी, इषः 

अस्मे धेहि श्रवो बृहद्‌ द्युम्नं संहस्रसात॑मम्‌। इन्द्र ता रथिनीरिषः ॥ ९४॥ 

९. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो । अस्मे=हमरे लिए श्रवः श्रवणीय-- यशस्वी धन को 
धेहि=धारण कोलजिए, जो धन बृहत्‌ वृद्धि का कारण बने, द्युम्नम्‌ जान कौ ज्योतिवाला हो, 
सहस्रसातमम्‌ सहस्ों के साथ संविभागपूर्वक सेवनीय हो- जिस धन को हम अकेले ही नहीं 
खा जाते। २. हे प्रभो! हमारे लिए ताः=उन इषः=अन्नों को प्राप्त कराइए, जोकि रथिनीः =उत्तम 
शरीररूप रथोवाले हैँ- जिनके द्वारा शरीररूप रथ उत्तम बनता है । 

भावार्थ-- प्रभु हमें यशस्वी व ज्ानज्योति को बदानैवाला धन दें तथा उन उत्तम अन्नों को 
प्राप्त कराएं जिनके द्वारा हम शरीर रथ को उत्तम बना सके । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
वसुपति-ऋग्मियम्‌ 

वसोरिन्द्रं वसुपतिं गीर्भि्गृणन्तं ऋग्मिय॑म्‌। होम गन्तारमूतये ।। ९५ ॥ 

१. हम गीर्भिः गृणन्तः = यज्ञरूप वाणिरयो से प्रभु का स्तवन करते हुए वसोः ऊतये=धनों 
से आवश्यकताओं कौ पूर्तिं के द्वारा आभरण के लिए उन इन्द्रम्‌-परमेश्वर्यशाली प्रभु को 
होम पुकारते हैँ, जो वसुपतिम्‌=सब धनो के स्वामी हैँ तथा ऋग्मियम्‌ विज्ञानात्मक ऋचाओं 
का निर्माण करनेवाले हैँ (ऋचौ मिमीते--सा०) । वस्तुतः ऋचाओं दवारा विज्ञान को प्रास्त करके 
ये वैज्ञानिक सब पदार्थो में प्रभु कौ महिमा को देखते हुए प्रभु का स्तवन करते दहैँ। २. हम 
उन प्रभु को (ऊतये) अपने रक्षण के लिए पुकराते हैँ जो गन्तारम्‌=स्तोता को अवश्य प्राप्त होते 
ही हैँ। 

भावार्थ प्रभु सब धनो के स्वामी व ऋचाओं द्वारा ज्ञान देनेवाले हैँ । हम प्रभु का स्तवन 
करते हैँ । हम प्रभु को पुकराते है, प्रभु हमे धन व ज्लान प्राप्त कराके हमारा रक्षण करते हैँ। 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
रात्नु-शोषक बल क्री अर्चना 

सुतेसुते न्यो | कसे बृहद्‌ बहत एदरिः । इन्द्राय शुषमंर्चति॥ ९६ ॥ 

१. बृहत्‌=वृद्धि को प्राप्त करनेवाला अरिः (इयर्ति) -क्रियाशील व्यक्ति सुते-सुते~प्रत्येक 
सोम-सम्पादन का कार्य होने पर न्योकसे=निर्चितरूप से हममे निवास करनेवाले बृहते=सदा 
से वृद्ध इन्द्राय परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए- प्रभु की प्राति के लिए-शुषम्‌-शच्रु-शोषक बल 
को अर्चति पूजित करता है। २. प्रभु करो वही प्राप्त करता है जोकि वृद्धिशील है-- क्रियामय 
जीवनवाला है, सोम का रक्षण करता है ओर बल का सम्पादन करता है। 

भावार्थ- हम सोम का सम्पादन करै, वर्धनशील व क्रियामय जीवनवाले बने, शक्ति कौ 
अर्चना करे, कामादि शत्रुओं का शोषण करके प्रभु को प्राप्त होँ। 

यह शक्ति कौ अर्चना करनेवाला अंग- प्रत्यंग में-- प्रत्येक पर्व में शक्तिशाली बनता हुआ 
^ परुच्छेप: ' कहलाता है =पर्व- पर्व में शक्तिवाला । यह इन्द्र कौ अर्चना करता हुजा कहता है-- 
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७२. [ द्विसप्ततितमं सूव्स्तम्‌ 
ऋषिः-परुच्छेपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- अत्यष्टिः ॥ 
यज्ञ+स्तोम+प्रभु- दर्शन 

विश्वेषु हि त्वा सवनेषु तुञ्जते समानमेकं वृष॑मण्यवः पृथक्स्व [: सनिष्वयवः 

पृथ॑क्‌ । तं त्वा नावं न पर्षणिं शुषस्य॑ धुरि धीमहि । 

इन्द्रं यज्ञेश्चितय॑न्त आयव स्तोमेधिरिन्द्र॑मायवंः ॥। ९॥ 

१. हे प्रभो ! वृषमण्यवः =आपको ही सब सुखो का वर्षक जाननेवाले लोग हि-निश्चय 
से विश्वेषु-सब सवनेषु यत्ञो में त्वा=आपके प्रति तुज्जते=अपने को दे डालते है । इन सब यज्ञो 
को आपसे ही होता हुआ वे देखते रँ । ये सब पुथक्‌-अगल-अलग स्वः सनिष्यवः=सुख व 
प्रकाश को प्राप्त करने की कामनावाले लोग पृथक्-अगल- अलग होते हुए भी समानम्‌-सबके 
प्रति समान एकम्‌ अद्वितीय आपके ही प्रति अपने को दे देनेवाले होते हैँ । आपके प्रति अर्पण 
करते हुए आपकी शक्ति से अपने यज्ञ आदि कर्मा को सिद्ध करनेवाले होते हैँ । २. नावंन 
पर्षणिम्‌-नाव के समान इस भवसागर से पार लगानेवाले तं त्वा=उन आपको ही शूषस्य धुरि 
सब सुखो व बलों के अग्रभाग में धीमरहि=धारण करते हैँ । आप ही सब शक्तियों के देनेवाले 
है, आप ही इन शक्तियों के द्वारा सुखों को प्राप्त करते हैँ । ३. आयवः = क्रियाशील मनुष्य 
यन्नः =देवपूजा-संगतिकरण व दानरूप धर्मो से इन्द्रं न (नः एव) उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को 
ही चितयन्तः =अपने में चेताने के लिए यत्नशील होते हैँ! आयवः=ये क्रियाशील मनुष्य 
स्तोमेभिः =स्तुतिसमूहों से इन्द्रम्‌-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को अपने हदयों में प्रबुद्ध करते है । यजौ 
व स्तोत्रं से अपने को प्रभु-दर्शन के योग्य बनाते हेँ। 

भावार्थ-- यतो टो करना ओर उन्हें प्रभु के प्रति अर्पितं करना ही मोक्ष व सुख-प्रापि का 
साधन है। प्रभु ही हमें शक्तियों व सुखो को प्राप्त कराते हैँ । वे ही भवसागर से तरते हैँ । यज्ञो 
व स्तोघ्नों से हम प्रभु-दर्शन के पात्र बनते हैँ। 

ऋषिः-परुच्छेपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- अत्यष्टिः ॥ 
क्रियामय जीवन व प्रभु-पूजन 

वि त्वां ततस्रे मिथुना अवस्यवो व्रजस्य साता गव्य॑स्य निःसृजः सक्षन्त 

इन्द्र निःसज॑: । यद्भव्यन्ता द्वा जना स्वर्यन्ता समूह॑सि। 

आविष्करिक्रद्‌ वृष॑णं सचाभुवं वज्र॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌। २ ॥ 

१. ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अवस्यवः =रक्षण की कामनावाले मिथुनाः = छन्दो के रूप 
मेँ रहनेवाले पति-पत्नी त्वा=आपका लक्ष्य करके विततस्त्रे=वासनाओं कौ विनष्ट करते हें । 
(चितस्‌-1० 1९} ८०१) । २. गव्यस्य व्रजस्य इस इन्द्रियसमूह के साता-~प्रा्ति के निमित्त निःसृजः = 
ये निश्चय से त्याग की वृत्तिवाले होते है अथवा पापों को अपने से निर्गत करनेवाले होते हैँ 
(पापं निर्गमयन्तः) । हे इन्द्र ! सक्षन्त=आपका सेवन करते हुए ये निःसृजः =पाप को अपने से 
दूर करते हैँ । ३. यत्‌-जब गव्यन्ता=वेदवाणी कौ कामना करते हए द्वा जनान्दो लोगो को-- 
अर्थात्‌ पति-पत्नी को स्वर्यन्ता=स्वर्ग कौ ओर जाते हुओं को--जो अपने घर को स्वर्ग बना 
रहे हैँ उनको समूहसि=आप सम्यक्‌ धारण करते हो तन आप हे इन्द्र~प्रभो ! सचाभुवम्‌ सदा 
साथ रहनेवाले वृषणम्‌-शक्ति देनेवाले अथवा सुखो का वर्षण करनेवाले वज्रम्‌ क्रियाशीलतारूप 
वज्र को आविष्करिक्रत्‌-प्रकट करते हए होते हो । उस क्रियाशीलता को जोकि सदा साथ रहती 
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है (सचाभुवम्‌) । इस क्रियाशीलता के द्वारा ही हम ज्ञान प्राप्त कर पाते हैँ-- अपनी शक्ति का 
वर्धन करनेवाले होते हैँ ओर इसप्रकार अपने जीवन को स्वर्गोपम सुखवाला बनाते हैँ । 
भावार्थ-- पति पत्नी का मूल कर्तव्य प्रभु कौ उपासना के द्वारा जीवन को पवित्र रखना 
है। ज्ञान की सुचिवाले बनकर वे अपने घर को स्वर्गोपम बनार्पँ। उसका जीवन सतत क्रियामय 
हो। 
ऋषिः- परुच्छेपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- अत्यष्टिः ॥ 
प्रातः जागरण- ध्यान व हवन 

उतो नो! अस्या उषसो जुषेत ह्य कस्य॑ बोधि हविषो हवीमभिः स्वर्षाता हवींमभिः। 

यदिन्द्र हन्त॑वे मृधो वृषां वचचिज्चिके,तसि । 

आ मे अस्य वेधसो नवीयसो मन्म॑ श्रुधि नवीयसः ॥ ३॥ 

१. प्रभु कहते हैँ कि मनुष्य उत उ=निश्चय से नः=हमारी अस्याः उषसः =इस उषा का 
जुषेत-प्रीतिपूर्वक सेवन करे, अर्थात्‌ हम प्रातःकाल जाग जार्प। यह प्रातःजागरण हमें प्रभु का 
प्रिय बनाएगा । हि=निश्चय से अर्कस्य स्तुतिमन्त्रों को बोधि जानें । हम प्रभु स्तवन कौ वृत्तिवाले 
नें । हवीमभिः प्रभु पुकारो के साथ हविषः =हवि को बोधि जानें, अर्थात्‌ हम प्रभ कौ प्रार्थना 
के साथ अग्निहोत्र करनेवाले बनें। २. हे इन्द्र=-शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! आप 
हवीमभिः हमारी प्रार्थनाओं के साथ स्वर्षाता स्वर्ग प्राति को साधनभूत हविरो को जानिए्‌। 
हम स्तुति के साथ अग्निहोत्र अवश्य करें । वृषा-शक््तिशाली विन्‌ क्रियाशीलतारूप वच्रवाले 
प्रभो ! आप ग्रधः=शत्रुओं को हन्तवे चिकेतसि= मारने के लिए जानते हो । आप नवीयसः = अतिशयेन 
स्तवन करनेवाले वेधसः मे=मेधावी मेरे मन्म~स्तोत्र को आश्रुधिसर्वथा श्रवण कौजिए। 
नवीयसः =नवतर जीवनवाले मेरे स्तवन को अवश्य हौ सुनिए्‌। 

भावार्थ- हम प्रातः जागें, प्रभु स्तवन में प्रवृत्त हो, अग्निहोत्र करें । प्रभ हमारे काम आदि 
शतुओं का संहार करेगे । हम मेधावी वब नमनशील बनकर स्तोत्रं का उच्चारण करं । 

इसप्रकार उत्तम जीवनवाले हम ' वसिष्ठ ' होगे । यह वसिष्ठ अगले सूक्त में प्रथम तीन मन्त्रो 
का ऋषि है। काम आदि शत्रुओं का संहार करके उत्तम वसुओं को प्राप्त करनेवाले (क्रामति 
गच्छति) "वसुक्र ' होगे। ४-६ तक यही ऋषि है- 

७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--चिराडनुष्टुप्‌॥। 
सवना ब्रह्माणि 

तुभ्येदिमा सव॑ना शूर विश्वा तुभ्यं ब्रह्माणि वर्धना कृणोमि । 

त्वं नृभिर्हव्यो विषवधांऽसि ।॥ ९॥ 

१. हे शूर शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! इमाये विरूवा=सब सवनाय तुभ्य 
इत्‌=आपके लिए ही हैँ-- आपको प्रापि के लिए ही ये यज्ञ किये जाते है । तुभ्यम्‌-आपकी ही 
वर्धना=महिमा का वर्धन करनेवाले इन ब्रह्माणि =ज्लानपूर्वक उच्चरित स्तोत्रं को कृणोमि करता 
हू आपकी महिमा का स्तवन करता हुआ भै आपके प्रकाश को अपने में बढा पाता हूं) २. 
हे प्रभो ! त्वम्‌=-आप नृभिः =उन्नति- पथ पर चलनेवाले मनुष्यों से विषवधा=-सब प्रकार से हव्यः 
असि पुकारने योग्य हैँ । जआपका आराधन करता हुआ हौ मनुष्य वासनाओं से चकर उन्नति- 
पथ पर अगे बढता है। 
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भक भावार्थ- हम यज्ञो स्तोत्रं व आराधनों को करते हुए आगे बढते चलें ओर प्रभु को प्राप्त 
। 
ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
अनन्त 'महिमा-पराक्रम व एश्वर्य 

नू चिन्नु ते मन्य॑मानस्य दस्मोदश्नुवन्ति महिमानमुग्र । 

न वीर्य | भिन्द्रते न राधंः॥ २॥ 

१. हे उग्र=तेजस्विन्‌ दस्मच=दर्शनीय प्रभो ! मन्यमानस्य-सब- कुक जानते हए ते=आपकौ 
महिमानम्‌-महिमा को नू चित्‌ नु-न ही कोई उत्‌ अश्नुवन्ति=व्या्त करने मे समर्थ होते है । 
आपकी अनन्त महिमा को यह सारा ब्रह्माण्ड भी व्या नहीं कर पाता। यह तो आपके एक 
देश में ही है "एतावानस्य महिमातो ज्यायाँश्च पूरुषः '। २. ठे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो । न= नहीं 
ते=आपके वीर्यम्‌-पराक्रम को ओर न राधःन ही एश्वर्य को कोई नाप सकता हे । आपका 
पराक्रम वे एश्वर्य अनन्त है, वह मापा नहीं जा सकता । 

भावार्थ- प्रभु कौ "महिमा, पराक्रम व एेश्वर्य' अनन्त हैँ। 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥ 
स्तवन+ सुमति 

प्र वों महे म॑हिवृधं भरध्वं प्रचतसे प्र सुमतिं कृणुध्वम्‌। 

विशः पूर्वी प्र च॑रा चर्षणिप्राः॥ ३॥ 

१. हे मनुष्यो ! उस महे-महान्‌, महिवृधे=महान्‌ वृद्धि करनेवाले प्रभु के लिए प्रभरध्वम्‌= 
स्तुति का भरण करो । प्रचेतसे=उस प्रकृष्टं ज्लानवाले प्रभु के लिए सुमतिम्‌-कल्याणीमति को 
प्रकृणुध्वम्‌ प्रकर्षेण करनेवाले बनो । यह स्तुति व सुमति ही तुम्हे प्रभु कौ ओर ले-चलेगी । 
२, हे प्रभो! आप पूवीं =पालन व पूरण करनेवाली विशः =प्रजाओं में प्रचरः =गतिवाले होते हो । 
वस्तुतः चर्षणिप्राः=आप ही इन श्रमशील मनुष्यों का पूरण करते हौ । जितना-जितना मै प्रभु 
का भाव जागरित करूगा उतना-उतना ही उन्नत होता जाऊँगा । 

भावार्थ--प्रभु-प्रा्ि के लिए हम स्तवन की वृत्तिवाले बने, सुमति का सम्पादन करर, अपना 
पालन व पूरण करने के लिए यत्नशील हो । 

ऋषिः-वसुक्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
“ हिरण्य वन्न ' 

यदा वज्ज हिरण्यमिदथा रथं हरी यम॑स्य वहतो चि सूरिभिंः। 

आ तिं्ठति मघवा सन॑श्रुत॒ इन्द्रो वाज॑स्य दीर्घश्रवसस्पतिः ॥। ४ ॥ 

१. यदा-जब वच्रम्‌-( वज्‌ गतौ) हमारी क्रिया हिरण्यम्‌=हित-रमणीय (स्वर्णीय) होती 
है, अथवा जब हमारी सन क्रियाँ स्वर्णीय मध्य से होती हैँ, अर्थात्‌ जन हम जागने व खाने - 
पीने आदि सारी क्रियाओं मेँ मध्यमार्ग का अवलम्बन करते है, अथा=तब इत्‌=निश्चय से रथम्‌ 
हमारे शरीर-रथ को हरी=इन्द्रियाश्व यमस्य बहतः ~उस नियन्ता प्रभु कौ ओर ले -चलते हैँ । २. 
उस समय मधघवा-एेश्वर्यो व ॒यज्ञोवाला होकर सनश्रुतः=सनातन वेदज्ञानवाला होता हुआ 
विसूरिभिः विशिष्ट ज्ञानियों के साथ आतिष्ठत्तिसर्वथा स्थित होता है । यही व्यक्ति इन्द्रः =जितेन्द्रिय 
बनता है ओर बाजस्य=बल का तथा दीर्घश्रवसः=तामस्‌ व राजस्‌ वासनाओं के विदारक ज्ञान 
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का पत्तिः=स्वामी होता है। 
भावार्थ-- प्रभुभक्त हितरमणीय क्रियाओंवाला होता है। बल व ज्ञान का पति बनता है। 
जितेन्द्रिय होता है। 


कऋषिः-- वसुक्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
सुक्षयम्‌ ( उत्तम गृह ) 

सो चिन्नु वृष्टिर्यूथ्या ३ स्वा सर्च इन्द्रः श्मश्रूणि हरिताभि परंष्णुते । 

अवं वेति सुक्षय॑ सुते मधृदि्दंनोति वातो यथा वन॑म्‌ ॥ ५॥ 

१. स उ ओर वह इन्द्रः=जितेच्रिय पुरुष चित्‌ नु-निश्चय से अब वृष्ठिः-सनपर सुखो की 
वृष्टि करनेवाला होता है । प्रभुभक्त सर्वभूतहितेरत होता ही है । यह स्वा युथ्या-अपने समूह में 
होनेवाले ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रिय, प्राण व अन्तःकरण के पञ्चकं को सचाउस प्रभु से मेलवाला 
करता है । २. इन्द्रः यह जितेन्द्रिय पुरुष श्मश्रूणि-शरीर में (श्म) आश्रित (श्रि) ' इन्दरियों, मन 
व बुद्धि" को हरिता-सब मलों का हरण करनेवाले सोमकणोँ से अभिप्रुष्णुते=सींचता है । यह 
सोम इन्द्रियो को सशक्त, मन को निर्मल व बुद्धि को तीत्र बनाता है । इसप्रकार यह सुक्षयम्‌- उत्तम 
शरीररूप गृह को अववेति=जभिमुख्येन प्राप्त होता है । सुते=सोम के उत्पन्न होने पर मधु=यह 
सारभूत सोम इत्‌= निश्चय से उत्‌ धूनोति=सब मलों को इसप्रकार कम्पित कर देता है यथा जैसे 
तातः बनम्‌-वायु वन को। वायु पत्रों को हिलाकर उनके मल को दूर कर देता है, इसी प्रकार 
सोम “इन्द्रियो, मन व बुद्धि को निर्मल कर देता हेै। 

भावार्थ सोम शरीर में सुरक्षित होकर निर्मलता का साधक होता हे) 

ऋषिः-- सुक्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-अभिसारिणीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
न विवाचः, न मृश्चवाचः 

यो वाचा विवांचो मृध्रवांचः पुरू सहस्राशिवा जघानं। 

तत्तदिदस्य पौस्य॑ गुणीमसि पितेव यस्तविषीं वावृधे शवं: ॥ ६॥ 

१. यः=जो वाचः=वेदवाणी के द्वारा चिवाचः= विरुद्ध वाणीवाले अथवा बहुत बोलनेवाले 
तथा मरध्रवाचः=हिंसायुक्त वाणीवाले, अर्थात्‌ कटुभाषी पुरू सखहस््रा=अनेक हस्तारों अशिवा 
अकल्याणकर शत्रुओं को जघान नष्ट करते हैँ । वेदवाणी द्वारा उपदेश देकर प्रभु मनुष्यों को 
"बहुत बोलने से तथा कडवा बोलने से' रोकते हैँ । बहुत बोलने व कड़वा बोलनेवाले व्यक्ति 
कर्मवीर नहीं हुआ करते। २. कर्मवीर बनने के लिए हम अस्य~इस प्रभु के तत्‌ तत्‌=-उस 
उस पौरस्य वीरतायुक्त कर्म का इत्‌-निश्चय से गृणीमसि स्तवन करते हैँ । इस स्तवन के द्वारा 
हम भी वीरतापूर्ण कर्मो को करने कौ प्रेरणा करते ठै । उस समय वे प्रभु पिता इव=हम्मारे पितता 
की भोति होते हैँ, यः= जोकि तविषीम्‌-हमारि बलों को तथा बल के द्वारा शवः=क्रियाशीलता 
को वावुधे=बढाते रै । 

भावार्थ--हम असंगत व्र बहुत प्रलापों को तथा हिंसायुक्त वाणियों को छोड़कर वीरतापूर्ण 
कर्मो में प्रवृत्त होँं। प्रभु हमारे रक्षक होगे, वे हमें बल व क्रियाशीलता प्राप्त करा्पँगे 

कर्मवीर बनकर हम सुख निर्माण करनेवाले ' शुनःशेप बनेंगे । “शुनःशेप ' ही अगले सूक्त 
के ऋषि हैँ 
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७.४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ ॥ 
ऋषिः- शुनःशेपः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पद्भिः ॥ 
प्रशस्त, न कि अनाशस्त 

यच्िद्दि संत्य सोमपा अनाशस्ताइंव स्मसि । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय॒ गोष्वश्वेषु शुभिषुं सहस्त्रैषु तुवीमघ ॥ ९॥ 

१. हे सत्य=सत्यस्वरूप सोमपा=हमारे सोम का रक्षण करनेवाले प्रभो ! यतत्‌-जो हम 
चित्‌-निश्चय से अनाशस्ता: इव अप्रशस्त से जीवनवाले स्मसि, अतः हे इन्द्र-परमैश्वर्थवाले 
प्रभो! आप नः-हमें तु-तो आसन प्रकार से शुधिषु=शुद्ध व सहस्रेषु ( स हस्‌ )=मनः प्रसाद 
से युक्त गोषु=जानेन्द्रियों में तथा अश्वेषु=कर्मेन्दरयो में शंसयनप्रशस्त बनाइए । २. हे प्रभो} आप 
तुवीमघ महान्‌ एेश्वर्यवाले हैँ । आपके एश्वर्य में भागी बनकर हम भी प्रशस्तं व आनन्दमय 
जीवनवाले बनें । हे प्रभो! आप 'सत्य' हैँ, म भी सत्य के द्वारा पवित्र मनवाला बरनू। आप 
"सोमपाः ' है- मन को पवित्र करके मँ भी सोम का रक्षण करनेवाला बनू । * इन्द्र ' नाम से आपका 
स्मरण करता हुआ मै भी जितेन्द्रिय बनूँ। यह जितेन्द्रियता ही तौ मुज्ञ 'त्रिभुवन-विजेता' व 
* तुवीमघ ' बनाएगी । 

भावार्थ वे "सत्य, सोमपा इन्द्र' मेरे जीवन को शुभ व मेरी इन्द्रियो को निर्मल नाने 
की कृपा कर । मै अनाशस्त से प्रशस्त बन जाऊँ । 

ऋषिः--शुनःशोपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पद्ध ॥ 
स्वक्छर्मो द्वारा (तव दंसना ) 

शिप्रिन्वाजानां पत्ते शचीवस्तव दंसना । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभिषुं सहस्त्रषु तुवीमघ ।। २॥ 

१. जीव कौ प्रार्थना पर प्रभु जीव से कहते हैँ कि शिप्रिन्‌=उत्तम हनुओं व नासिकावाले। 
सात्विक पदार्थो को चनाकर खाने के द्वारा उत्तम जबड़ोंवाले तथा प्राणसाधना दारा उत्तम 
नासिकावाले ! सात्विक भोजन व प्राणायाम द्वारा वाजानां पत्ते=शक्तियों के स्वामिन्‌! तथा 
शचीवः =उत्तम प्रज्ञा व कर्मोवाले इन्द्रइन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! तव दंसना=तेरे कर्मोसेही 
तूने * तुवीमघ" बनना है। २. तेरे कर्मोसेहीत्‌ नः =हमारी- हमसे दी गई इन शुश्चिषु-शुद्ध व 
सहस्त्रेषु= प्रसन्न गोषु=सानेन्दरियों मे तथा अश्वेषु=कर्मन्दरियो में आशंसय= अपने जीवन को 
प्रशंसनीय बना । वस्तुतः हमारे कर्म ही हमें " तुवीमघ ' बना्पैगे । सबसे प्रथम तो हम (क) (शिप्रिन्‌) 
उत्तम सात्विक भोजन को चनाकर खाँ तथा नियमित रूप से प्राणसाधना करनेवाले हों । (ख, 
(वाजानां पते) सात्त्विक भोजन व प्राणायाम द्वारा शक्तियों का रक्षण करे। (ग) (शचीवः) 
उत्तम प्रज्ञा व कर्मोवाले बनें । 

भावार्थ- हम * शिप्री, वाजानां पति व शचीवान्‌ तथा इन्द्र ' बनकर शुद्ध, प्रशस्त इन्दरियोवाले 
व अत्यन्त प्रशस्त जीवनवाले बनें । 

ऋषिः-- शुनःशेपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - पद्ध ॥ 
आत्मालोचनं व स्वाध्याय 

नि ष्वापया मिथूदुशां सस्तामलुंध्यमाने 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्त्रैघु तुवीमघ । २॥ 


६१२ २०.७६ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. मिथूदूशा=एक- दूसरे को ही देखनेवालों को निःष्वापया=निश्चितरूप मेँ सुला दीजिर, 
अर्थात्‌ हम एक दूसरे के ही दोषों को देखने में न लगे रहे, प्रत्युत्‌ अपने ही जीवन का आलोचन 
करके अपने दोषों को दूर करनेवाले बनें । २. अब्बुध्यमाने=जो प्रतिदिन स्वाध्याय के द्वारा जपने 
बोध को बाते नहीं वे सस्ताम्‌-समात्र हो जाँ (सस्‌ ८८३७९) । हम नैत्यिक स्वाध्याय के द्वारा 
अपने ज्ञान को बदढ़ानेवाले बनें । प्रभु से कहते हैँ कि हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आत्मालोचन 
व स्वाध्याय करनेवाले नः=हमे आप शुभेषु शुद्ध व सहस्त्रेषु-आनन्दयुक्त गोषु=ज्ञानेन्द्रियों में 
तथा अषश्वेघु-कर्मन्दरियो मेँ आशंसय-प्रशंसायुक्त जीवनवाला बनाइए । तुवीमघ=आप तो महान्‌ 
एेश्वर्यवाले है-- हमे भी अपने ही समान देश्वर्ययुक्त कीजिए । 

भावार्थ-- हम आत्मालोचन व स्वाध्याय के द्वारा प्रशस्त इन्द्रियोवाले बने । 

ऋषिः-- शुनःशेपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- पदकः ॥ 
अराति- स्वप्न, राति-जागरण 

ससन्तु त्या अरांतयो बोध॑न्तु शूर रातयः । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुध्िषुं सदस्त्रैषु तुवीमघ ॥ ४॥ 

९. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आपकी कृपा से त्या-वे अरातयः =न 
दान कौ वृत्तिर्या ससन्तु हमरे जीवन मेँ समाप्त हो जाँ ओर शूर=हे सब शत्रओं का हिंसन 
करनेवाले प्रभो ! रातयः = दानवृत्तिर्योँ बोधन्तु-जाग उदे । वस्तुतः यह दानवृत्ति ही सब बुराइयों 
का खण्डन करके (दाप्‌ लवने) हमारे जीवन को शुद्ध बनाती हैँ । (दैप्‌ शोधने) । २. है इन्द्र 
(शत्रुओं के विद्रावक प्रभो) ! आप इस दानवृत्ति से नः = हमें शुभ्रिषु=शुद्ध व सहस््ेषु-आानन्दयुक्त 
गोषु अश्वेषु-ज्ानेन्दरियो व कर्मेन्दियों में आश्शंसय=सर्वतः प्रशंसनीय बना दीजिए । तुवबीमध= आप 
महान्‌ एेश्वर्यशाली हैँ । जीवन को शुद्ध बनाकर हम भी आपके ेश्वर्य मे भागी बनें । 

भावार्थ--हम अदानवृत्ति से दूर हों! दान कौ वृत्ति हमारे जीवन को शुद्ध बना दे। 

ऋषिः-- शुनःशेपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- पद्ध ॥ 
*गर्दभ' न व्रनना 

समिन्द्र गर्दभं मण नुवन्तं पापयामुया । 

आ तू नं इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्त्रैषु तुवीमघ ।॥ ५॥ 

९. हे इन्द्र-सन इन्द्रियो के एश्वर्य को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! अमुया पापया~उस पापयुक्त 
सदा अशुभ शब्दों को बोलनेवाली वाणी से नुवन्तम्‌-शब्द करते हुए- बकवास करते हुए 
गदर्भम्‌-इस गधे को-- नासमञ् को संमृण=सम्यक्‌, पूर्णतया नष्ट कर दे (मृण हिंसायाम्‌), 
अर्थात्‌ प्रभु -कृपा से हम कभी भी अशुभ शब्दों के बोलनेवाले न हों। गधे न बनें। समद्लदार 
बनकर सदा शुभ ही शब्द बोले । २. हे इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः= हमे शुधिषु=शुद्ध 
व सहस्रेषु सदा प्रसन गोषु अशूवेषु-ज्ञानेन्द्रियों व कर्मँन्दरियो मेँ आश्शंसय-~प्रशंसनीय जीवनवाला 
बना दीजिए । तुवीमघ आप महान्‌ एेश्वर्यवाले हैँ । मै भी ओरों को निन्दा न करता हुआ अपने 
जीवन को उत्कृष्ट बनाता हुआ आपके समान ही ' तुवीमघ" बनने का प्रयत्न कर्ै। 

भावार्थं वह वाणी पापमय दै, जो ओयों की निन्दा ही करती रहती है । हम एेसे नामसल्न 
न बनें कि हमारी वाणी पाप-कीर्तन ही करती रहे। 
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ऋषिः-शुनःशेषः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- पदिः ॥ 
"कुटिलता, क्रूरता व क्रोध' से दूर 

पतांति कुण्ड्णाच्यां दूरं वातौ वनादधि । 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुधिषुं सहस्त्रैषु तुवीमघ ॥ ६॥ 

१. कुण्डणाच्या=( कुडि दाहे, ऋण्‌ गतौ, अञ्च गतौ) दहनात्मक कुटिल गति से चलनेवाली 
वातः=वायु वनात्‌ अधि दूरम्‌-वन से अधिक दूर होकर पतात्ति-चलती है, अर्थात्‌ हमरि जीवन 
से यह कोसों दूर रहती है । हमारे मस्तिष्को मे एेसी हवा नही भर जाती जिसमे दहनात्मकता 
है--“ कुटिलता, क्रूरता व क्रोध ' हे । हमारी वाणी ओंधी की भोति ओरों का हिंसन करनेवाली 
नहीं होती । २. हे इन्द्र=सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! आप तुतो नः=हमें शुभिषु=शुद्ध 
व सहस्त्रेषु-संप्रसादवाली गोषु अश्वेषु=जञानेन्दरियों व कर्मेन्द्रिय मे आशंसय~सब प्रकार से 
प्रशस्त जीवनवाला बनाइए। तुबीमधघ-=हे महान्‌ रेश्वर्यवाले प्रभो! मै भी इन्द्रियों को प्रशस्त 
बनकर अध्यात्म एश्वर्य को प्राप्त करनेवाला लन्‌ 

भावार्थ-- कुटिल गत्ति से चलनेवाली दहनात्मक हवा हमसे दूर रहे । हम "कुटिल करूर 
व क्रोधी! न बनें। 

ऋषिः-- शुनःशेपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पड्धः ॥ 
"परिक्रोश' से दूर 

सर्वः परिक्रोशं ज॑हि जम्भयां कृकदार्व | म्‌। 

आ तू न॑ इन्द्र शंसय गोष्वश्वेषु शुभ्रिषु सहस्त्रैषु तुवीमघ ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र-शत्नु-विद्रावक प्रभो ! सर्वम्‌-सन परिक्रोशम्‌=गालियों को जहि~विनष्ट कर 
दीजिए । हम किसी के लिए अपशब्दों का प्रयोग न करं । निन्दात्मक वचन हमसे दूर ही रहें ! 
कृकदाश्वम्‌-( कृक-110€ "07021: दाश्नोति ॥111) गला कारने की वृत्ति को जम्भया नष्ट कर 
दीजिए। हम कभी भी किसी की हिंसा करनेवाले न बने । २. हे इन्द्र-शवु-नाशक प्रभो । आप 
तु=निश्चय से नः =हमें शुश्िषु=शुद्ध व सहस्रेषु संप्रसादयुक्त -गोषु=जानेन्द्रियो व अश्वेषु कर्मन्दरियों 
मै आशंसय~प्रशंसनीय जीवनवाला कीजिए । तुवीमघ आप अनन्त एेश्वर्यवाले हैँ । हम भी इसी 
प्रकार क्रोध व क्रूरता को दूर करके अध्यात्म-सम्पत्तिवाले लने । 

भावार्थ हम अभिशाप के शब्द न बोलते रहें, ओरों का गला न काते फिर । 

+ पवित्र जीवनवाला अंग- प्रत्यंग में शक्तिवाला होता हुआ * परुच्छेप ' अगले सूक्त का ऋषि 
७९९. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-परुच्छेपः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - अत्यष्टिः ॥ 

वि त्वां तत्तसत्रे मिथुना अवस्यवो व्रजस्य साता गव्य॑स्य निःसृजः 

सक्च॑न्त इन्द्र निःसृजः । यद्भव्यन्ता द्वा जना स्वर्यन्ता स॒मूह॑सि । 

आकविष्करिक्रद वृष॑णं सचाभुवं व्र॑मिन्द्र सचाभुव॑म्‌॥ ९॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.७२.२ पर देखिए। 
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ऋषिः परुच्छेपः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- अत्यष्टिः ॥ 
इन्द्र का ग्रहान्‌ पराक्रम 

विदुष्टै अस्य वीर्य | स्य पूरवः पुरो यदिन्द्र शार॑दीर वातिः 

सासहानो अवातिरः । शासस्तमिन्द्र मर्त्यमयज्युं शवसस्पते । 

महीममुष्णाः पृथिवीमिमा अपो मन्दसान इमा अपः।॥ २॥ 

९. पूरवः अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग, हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ते=-आजापके 
अस्य वीर्यस्य=इस पराक्रम का विदुः = ज्ञान रखते रँ यत्‌=कि आप सासहानः= शत्रुओं का पराभव 
करते हए शारदीः = हमारी शक्तियों को शीर्ण करनेवाली पुरः=आसुर पुरियो को अवातिरः विध्वस्त 
कर देते हैँ ओर अवातिरः =अवश्य विध्वस्त कर देते हैँ । काम की नगरी हमारी इन्द्रियशक्तियों 
को शीर्णं करती है, क्रोधनगरी मन को तथा लोभनगरी बुद्धि को शीर्ण कर देती हे। इन शारदी 
पुरियों को प्रभु ही विध्वस्त करते हैँ । २. हे शवसस्पते=सब शक्तियों के स्वामिन्‌! इन्द्र शत्रुओं 
का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप तम्‌--उस अयज्युम्‌-अय्तशील मर्त्यम्‌-मनुष्य को श्ञासः=निगरहीत 
करते हो । यज्ञ आदि कर्मो में लगे रहने पर हम काम क्रोध आदि के शिकार नहीं होते । ३. 
हे प्रभो! अपने पुत्रौ कौ यज्ञशीलता से मन्दसानः ~ प्रसन्नता का अनुभव करते हुए आप महीं 
पृथिवीम्‌-इस महनीय पृथिवी को तथा इमाः अपः=इन जलं को अमुष्णाः = (51114७5) लोँच 
जाते हो । आपकी महिमा को यह विशाल पृथिवी तथा अत्यन्त व्यापक रूप को धारण करनेवाले 
जल भी नहीं व्याप्त कर सकते । इमाः अपः=ये जल वस्तुतः आपकी महिमा से ही महत्त्व को 
धारण करते हैँ । इनमें रस-रूप से आप ही निवास करते हो “रसोऽहमप्सु कौन्तेय ' । पृथिवी भी 
आपको महिमा से ही महिमान्वित होती है ' पुण्यो गन्धः पृथिव्याञ्च'। हमारे शत्रुओं को नष्ट 
करके इस शरीररूप पृथिवी व रेतःकणरूप जलौ को भी आप दही उत्तम गन्ध व रसवाला बनाते 
हो। 

भावार्थ प्रभु को महिमा को पृथिवी व जल व्याप्त नहीं कर पाते। उपासित हए-हुए ये 
प्रभु दही हमारे शत्रुओं का विध्वंस करके हमारे शरीर व शरीरस्थ रेत-कणों को सुरक्षित करते 
है| 

ऋषिः--परुच्छेपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- अत्यष्टिः ॥ 
“उशिक्‌ सरख्रीयन्‌ ' पुरुषों का विलक्षण वर्य 

आदित्तै अस्य वीर्यं | स्य चक्रिरन्मदेषु वृषन्नुशिजो यदाविथ सखीयतो यदाविथ । 

चकर्थ कारमेभ्यः पृत॑नासु प्रव॑न्तवे ते अन्याम॑न्यां नद्यं [ सनिष्णत श्रवस्यन्तः 

सनिष्णत ॥ ३ ॥ 

१. हे वृषन्‌-शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जब आप उशिजः = मेधावी पुरुषों को आविथ=रक्षित 
करते हो, यत्‌-जब, सखीयतः = आपके मित्रत्व कौ कामना करते हुए इनको आविथ आप रक्षित 
करते हो तब ये लोग आत्‌ इत्‌-शीघ्र ही मदेषु=उल्लासों कौ प्रापि के निमित्त ते अस्य वीर्यस्य 
आपको इसं शक्ति का चक्रिरन्‌=अपने अन्दर प्रक्षेप करते है । आपको उपासना से आपकी शक्ति 
को आपने में संचरित करते हैँ । २. हे प्रभो ! जप एभ्यः =इन “उशिक्‌, सखीयन्‌ ' पुरुषों के लिए 
पृतनासु प्रवन्तवे-संग्रामों में शत्रुओं को जीतने के लिए कारं चकर्थ क्रियाशीलता का निर्माण 
करते है । इनके जीवनो को क्रियाशील बनाकर आप इन्हें -शत्रुविजय मेँ समर्थं करते हैँ । ३. तेव 
क्रियाशील पुरुष अन्याम्‌ अन्याम्‌=विलक्षण व प्रतिविलक्षण नद्यम्‌-समृद्धि को (नदि समृद्धौ ) 
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सनिष्णत-~प्राप्त करते हैँ । श्रवस्यन्तः=आपका यशोगान करते हुए ये सनिष्णत समृद्धि प्राप्त 
करते ह । कामविध्वंस द्वारा शरीर का स्वास्थ्य प्राप्त करते रै, क्रोध नाश से मानस शान्ति को 
पाते है तथा लोभ-विलय से ये बुद्धि की सृक्ष्मतावाले बनते हैँ । 

भावार्थ मेधावी पुरुष प्रभु की शकविति से अपने को शकित्त-सम्पन्न करते है । क्रियाशीलता 
द्वारा काम आदि शत्रुओं का विध्वंस करते हैँ । इसप्रकार ये ' स्वास्थ्य, मानसशान्ति व बुद्धि 
सृश््मता” रूप देश्वर्यो को प्रात करते हैँ! 

इसप्रकार ' मेधाविता व प्रभुमित्रता' के द्वारा वसुओं का क्रमण (प्राति) करनैवाला यह 
"वसुक्र ' ( वसूनि क्रामति) बनता है। वसुक्र" ही अगले सूक्त का ऋषि टै- 

७६. [ षट्‌ सप्ततितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--वसुक्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नन्तः 

वनेन वा यो न्य॑धायि चाकं छचिंर्वा स्तोमो भुरणावजीगः । 

यस्येदिन्द्रः पुरुदिनेषु होता नृणां नर्यो नृत॑मः क्षपावान्‌ ॥ ९॥ 

१. मन्त्र का ऋषि * वसुक्र ' वह है यः=जो चाकन्‌-कामना करता हृजा--प्रभु की मित्रता 
को चाहता हुआ कने न=उपासनीय के समान उस प्रभु में वा~निश्चय से न्यथायिस्थापित होता 
है । प्रभु को यह अपना आधार बनाता है, इसीलिए शुचिः=पवित्र जीवनवाला होता है। २. हे 
भुरणौ=धारण व पोषण करनेवाले प्राणापानो } वाम्‌=आपका स्तोमः = स्तवन अजीगः =इस वसुक्र 
करी प्राप्त होता हे। यह आपके स्तवन से आपके महत्त्व को जानता हुआ आपको साधना में 
प्रवृत्त होता है । २. यह वसुक्र वह है यस्य=-जिसका इन्द्रः इत्‌=परमात्मा ही पुरूदिनेषु=इन जीवन 
के लम्बे (बहुत) दिनों में होता-जीवन- यज्ञ को चलानेवाला दहै । यह वसुक्र प्रभु कीकरृपासे 
ही जीवन- यात्रा को पूर्णं होता हुआ देखता है, इसीलिए यह निरभिमान बना रहता है। नृणां 
नर्यः= मनुष्यों मेँ सर्वाधिक नरहितकारी कर्मो को करनेवाला होता है । नृतमः = अतिशयेन उत्तम 
मनुष्य बनता ठै । क्षपावान्‌ (क्षप्‌ 1० 851, (0 € 0 0 राला ) भोजन में बड़ा संयमी होता 
है। इस संयम पर ही सन उन्नतिं निर्भर हैँ । 

भावार्थ- जो भोजन में संयमवाला होता है, वह उत्तम मनुष्य बनता है । यह प्राणसाधना 
करता ह प्रभु में स्थित होता है। 

ऋषिः-- वसुक्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- च्रिष्ट्प्‌ ॥ 
त्रिशोकः 

प्र ते अस्या उषसः प्राप॑रस्या नृतौ स्याम॒ नृत॑मस्य नणाम्‌ । 

अनुं त्रिशोकः शतमावंहन्नृन्कुत्सैन रथो यो असंत्ससवान्‌॥ २॥ 

१. ते-आपकी अस्याः उषसः =इस उषाकाल के तथा अपरस्या=आनेवाली भी उषा के 
प्रनृतौ प्रकृष्ट नयन में प्रस्यामनप्रकर्षण हो । आप प्रत्येक उषाकाल में जिधर भी हमें ले- 
चलनेवाले हों हम उधर ही चलें । आप जो नाच नचार्पँ वही हमें रुचिकर हो । आप नृणां 
नृतमस्य मनुष्यों के सर्वोत्तम नेता है--आपका नेतृत्व ही हमारा संचालक हो । २. अनुएेसा 
होने पर ही इसके बाद ही कुत्सेन=सब बुराइयों के संहार से (कुथ हिंसायाम्‌) त्रिशोकः='शरीर 
मन व बुद्धि ' तीनों कौ दीति नृन्‌ मनुष्यों को शतम्‌ आवहत्‌ सौ वर्षं तक ले-चलनेवाली होती 
है । ३. यः रथः=इसप्रकार जो भी उत्तम शरीररूप रथवाला व्यक्ति (रथः अस्य अस्ति इति रथः) 
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असत्‌= होता है, वह ससवान्‌=-सस्य को ही खानेवाला होता है ! वानस्पतिक भोजन ही सात्त्विक 
है, अतः यही उपादेय है । 

भावार्थ--हम प्रभु की आज्ञा में चलें! सस्यभोजी बनें । इसप्रकार “ शरीर, मन व बुद्धि 
को दीस करनेवाले ' त्रिलोक" नें । 

ऋषिः--वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--ज्रिष्टुप्‌॥ 
रन्त्यः मदः 

कस्ते मदं इन्द्र रन्त्यो भृहुरो गिरो अभ्युग्रो वि धाव । 

कद्वाहो अ्वांगुपं मा मनीषा आ त्वां शक्यामुपमं राधो अत्नः ।॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते मदः = आपकी प्राति का मद कः: = अनिर्वचनीय आनन्द 
देनेवाला है ओर रन्त्यः भूत्‌=रमणीय हे । प्रभु को प्राप्त करनेवाला व्यविति एक अवर्णनीय सुख 
का अनुभव करता है ओर उसे सारा संसार सुन्दर-ही - सुन्दर प्रतीत होता है । २. अभि उग्रः=आप 
अतिशयेन तेजस्वी हो । दुरः =मेरे इन्द्रिय द्वारो को तथा गिरः =ज्ञानवाणियों को चिधावविशेषरूप 
से शुद्ध कर दीजिए। आपकी तेजस्विता मेरी सब मलिनताओं को नष्ट कर दे। ३. हे प्रभो! 
कत्‌=मुञ्ञे कब वाहः =इधर- उधर भरकानेवाला यह मन अर्वाक्छ- अन्तर्मुख होगा ओर कत्‌-कव 
मा~मुज्ञे मनीषा=लुद्धि उप आपके समीप पहंचानेवाली होगी । ४. हे प्रभो ! आप ' इन्दरियशुदधि, 
मन कौ अन्तर्मुखीवृकत्ति तथा मनीषा कौ प्राप्ति" के द्वारा मुञ्े इस योग्य बनाइए कि 
उपमम्‌-अन्तिकितम-- अत्यन्त समीप हदय में ही निवास करनेवाले त्वा=आपको आशक्याम्‌- 
प्राप्त होने मे समर्थ होऊं ओर अन्नैः= अन्नो के साथ राधः=कार्यसाधक धन को भी प्राप्त कर 
सूं । अन्न व धन को प्राप्त करके मँ मार्ग पर आगे बदूंगा तथा आपका स्मरण मुञ्ञे मार्गश्रष्ट 
होने से बचाएगा। 

भावार्थ हम प्रभु प्राति के लिए यत्नशील हों । प्रभु हमारी इद्द्रियों को शुद्ध करे, मन को 
अन्तर्मुख कर तथा हमें बुद्धि सम्पन्न बनार्णँ। अनन व धन को प्राप्त करके हम आगे बदँ ओर 
प्रभु-प्राति के मार्ग पर चलनेवाले होँ। 

ऋषिः--वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --जतरिष्टुप्‌॥ 
प्रभु-जेसा बनना 

कटु द्युभ्रमि॑नद्र त्वाव॑तो नृन्कयां धिया करसे कन्न आगंन्‌। 

मित्रो न सत्य उरुगाय भृत्या अन्नं समस्य यदसन्मनीषाः ॥ ४ ॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! कत्‌ उक निश्चय से द्युम्नम्‌-ज्योति को आप 
करसे=करते हैँ ओर कब कया=आनन्द को देनेवाली धिया=ज्ानपूर्वक क्रियाओं से नृन्‌-हम 
मनुष्यों को त्वावतः =अपने-जैसा करते हैँ । कत्‌-कल नः= हमें आगन्‌=आप प्रास होगे) आप 
जैसा बनकर ही तो मै आपको प्राप्त होने का अधिकारी होता हूँ। २. हे उरुगाय=खून ही स्तवन 
करने योग्य प्रभो ! आप मित्रः न=सित्र के समान हैँ । सत्यः सत्यस्वरूप हैँ । आप ही भृत्ये=-हमारे 
भरणपोषण के लिए होते हैँ । यत्‌=आपने यह भी अद्भुत व्यवस्था की है कि समस्य~-सबकी 
मनीषाः =ुद्धिर्योँ अन्ने=अनन मे असन्‌ रै । जैसा अन्न कोई खाता है, वैसा ही उसकी बुद्धि बन 
जाती हे । ' आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः '= आहार की शुद्धि पर ही अन्तःकरण की शुद्धि निर्भर करती 
है। 

भावार्थ-- बुद्धिपूर्वक अन्नो का प्रयोग करते हुए हम ज्ञानपूर्वक क्रियाओं से प्रभु-जैसा 


विंशं काण्डम्‌ २०.७६.६६ ६९७ 


बनकर, प्रभु को प्राप्त करें। 
ऋषिः-- वसुक्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --ज्रिष्टुप्‌ ॥ 
भवसागर के पार 

प्रेरय सूरो अर्थ न पारं ये अस्य काम॑ जनिधाडइंव गमन्‌ । 

गिरश्च ये ते तुविजात पूर्वीर्नर इन्द्र प्रतिशिक्षन्त्यक्न: ॥ ५५ ॥ 

१. हे प्रभो! आप सूरः न~सूर्य के समान है--आप हमारे हदयाकाशो को प्रकाशित 
करनेवाले है ओर हमें कर्मो की प्रेरणा देनेवाले हैँ । आप अर्थं प्रेरयः=' धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष" 
रूप पुरुषार्थो कौ हमें प्रेरणा दीजिए । पारम्‌ आप हमे इस भवसागर के पार प्रात कराइ । आपको 
प्रेरणा से धर्मपूर्वक धनो का अर्जन करते हुए ओर उनके द्वारा उचित आनन्दो का उपभोग करते 
हुए हम मोक्ष के अधिकारी होँ। २. हे प्रभो! आप उन्हे भवसागर से पार कौलिए यजो 
अस्य=इन आपकी कामम्‌-इच्छा को जनिधा इव~विकास को धारण करनेवाले कौ भाति 
र्मन्‌~प्रापत होते है, अर्थात्‌ प्रभु कौ कामना के अनुसार कार्यो को करते हुए जीवन में शक्तियों 
का विकास करते है ओर इसप्रकार प्रभु के प्रिय बनकर ये मोक्ष को प्राप्त होते हैँ। २. हे 
तुविजात=महान्‌ विकास को प्राप्त करानेवाले इन्द्र=प्रभो। ये च नरः=-ओर जो लोग ते=आपकौ 
पूर्वीः =सृष्टि के प्रारम्भ मेँ दी जानेवाली अथवा हमार जीवनो का पूरण करनेवाली गिरः =वेदवाणियों 
कौ अन्नैः=-सात्त्विक अन्नो के द्वारा शुद्ध अन्तःकरणवाले होकर प्रतिशिक्षन्ति-एक एक करके 
सीखते है, इन लोगों को आप अवश्य भवसागर के पार प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ- हम सात्विक अन्नो के सेवन के द्वारा शुद्ध अन्तःकरणवाले होकर, वेदवाणियौ 
का प्रकाश प्राप्त करं । उनके अनुसार कर्तव्यकर्म को करते हुए भवसागर से पार हो जारं । 

ऋषिः--वसुक्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' श्रीणमल-दीसनज्ञान व मधुरस्वभाव' वाला जीवन 

मात्रे नु ते सुमिते इन्द्र पूर्वी द्यौर्मज्मना पृथिवी काव्येंन। 

वराय ते घुतव॑न्तः सुतासः स्वाद्य॑नभवन्तु पीतये मधूनि ॥ ६ ॥ 

९. प्रभु जीव से कहते हँ --हे इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! मात्रे ते=अपने जीवन का निर्माण 
करनेवाले तेरे लिए मज्मना काव्येन=जीवन को शुद्ध बनानेवाले वेदरूप काव्य के साथ द्योः 
पृथिवीये द्युलोक व पृथिवीलोक नु=निश्चय से सुमिते=उत्तमता से बनाये गये हैँ । ये पूर्वी =तेरा 
पूरण व पालन करनेवाले हैँ । वेदज्ञान के अनुसार चचलनेवाले पुरुष के लिए ये सारा ब्रह्माण्ड 
कल्याण-दही-कल्याण करनेवाला है। २. हे स्वादयन्‌=-(सु आ अद्मन्‌) सदा उत्तम भोजन 
करनेवाले जीव ! वराय (वृ) =ठीक चुनाव करनेवाले तेरे लिए--भोग कौ अपेश्षा योग को, प्रेय 
की अपेक्षा श्रेय को, अनित्य कौ अपेक्षा नित्य को चुननेवाले तेरे लिए सुतासः = सात्वि आहार 
से उत्पनन सोमकण घृतवन्तः=मलों के क्षरणवाले तथा ज्ञानदीप्ति को बढानेवाले भवन्तु-हो। ये 
सोमकण पीतये=रक्षण के लिए हों । मधूनि (भवन्तु) =ये हमरि स्वभाव मे माधुर्य उत्पन्न करने 
का कारण बने । इस सोम के रक्षण से द्वेष के स्थान में प्रेमवाले हों, ईर्ष्या को छोड़कर मुदितावाले 
हों दूसरों की उन्नति मे प्रसन्न हों, क्रोध को छोडकर करुणावाले बने । 

भावार्थ वेदज्ञान के अनुसार चलने पर यह संसार हमारा पूरण व पालन करनेवाला होता 
है। 
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ऋषिः-- सुक्रः ॥ देवता--डइन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
' क्रतु+पोस्य' द्वारा * नर्य ' बनना 

आ मध्वों अस्मा असिचन्नमंत्रमिन्द्राय पूर्णं स हि सत्यराधाः । 

स वावृधे वरिमन्ना पुंथिव्या अभि क्रत्वा नर्यः पौस्यैरुच ॥ ७॥ 

१९. अस्मा इन्द्राय=इस प्रभु कौ प्रापि के लिए इस पूर्णम्‌ अमत्रम्‌-सन प्रकार की कमियों 
से रहित शरीररूप पात्र को मध्वः=मधु से-- सोम से असिचन्‌-सिक्त करते हैँ । इस शरीर में 
प्रभु ने उन्नति के लिए आवश्यक सब साधनों को जुटाया है । (अम) गति के द्वारा (र) इसका 
रक्षण होता है, अतः इसे *आम-त्र' नाम दिया गया है। इसमे आहार की सारभूत वस्तु 
^ मधु'-सोम है । इसके रक्षण से ही !शरीर, मन व मस्तिष्क ' मेँ स्वस्थ बनकर हम प्रभु- दर्शन 
के योग्य बनते है । २. इस सोम का रक्षण करनेवाला सः =वह पुरुष हि=निश्चय से सत्यराधाः =सत्य 
सम्पक्तिवाला हौता है । सः=वह पृथिव्याः = पृथिवी के वरिमन्‌-विस्तार में आवावुधे=सब प्रकार 
से बढ़ता है। यह शरीररूप पृथिवी कौ सन शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है । यह 
नर्यः -नरहितकारी पुरुष अभि-दोनों ओर-- अन्दर ओर बाहर-- अन्दर तो क्रत्वा~प्रज्ञान  शवित 
से चतथा बाहर पौँस्यैः=वीरतापूर्ण कर्मो से बढता हुआ होता है। ठेसा बनकर ही यह प्रभु 
को प्राप्त करता हे। 

भावार्थ--हम शरीर को वीर्य से सिक्त करे। सोम-रक्षण द्वारा इसे प्रज्ञान व शक्ति से 
परिपूर्णं करके नरहितकारी कार्यो में प्रवृत्त हों। यही प्रभु-प्राप्ि का मार्ग है। 

ऋषिः-- वसुक्रः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभुरूप सारथि द्वारा विजय-प्राि 

व्यांनडिन्द्रः पृत॑नाः स्वोजा आस्मै यतन्ते स॒ख्याय॑ पूर्वीः । 

आ स्मा रथं न पृत॑नासु तिष्ठ यं भद्रयां सुमत्या चोदयासे ॥ ८ ॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार सोम रक्षण के द्वारा स्वोजाः = उत्तम ओजवाला इन्द्रः जितेन्द्रिय पुरुष 
पृतनाः =शत्रुसैन्यो को व्यानट्‌-विशेषरूप से घेरनेवाला-- उन्हें पराभूत करनेवाला बनता है । काम, 
क्रोध के परिभव के द्वारा पूवीः=अपना पूरण करनेवाले लोग अस्मै सख्याय=इस प्रभु की मित्रता 
के लिए आयतन्ते=सर्वथा प्रयत्न करते रैँ। २. ये प्रभु से प्रार्थना करते है कि न=जैसे 
पृतनासु-संग्रामों में रथम्‌=रथ पर सारथि स्थित होता है, उसी प्रकार हे प्रभो! आप भी 
स्म=निश्चय से (रथम्‌) आतिष्ठ मरि इस शरीर-रथ पर स्थित होइए । उस रथ पर स्थित होइए 
यम्‌-जिसको कि आप भद्रया सुमत्या=कल्याणी सुमति से चोदयासे-प्ररित करते हैँ । इस 
कल्याणी मति को प्राप्त कराके ही प्रभु हमें विजयी बनाते हैँ । 

भावार्थ--प्रभु मेरे शरीर-रथ के सारथि हों। मै अपनी जीवन -दिशा को प्रभु के निर्देश से 
निश्चित कर। 

प्रभु के निर्देश से चलनेवाला व्यक्ति * वामदेव '- सुन्दर दिव्य गुर्णोवाला बनता है । यह प्रार्थना 
करता है कि-- 
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७७. [ सप्तसप्ततितमं सुक्तम्‌ ] 
ऋषि--- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोमपान द्वारा इन्द्र" बनकर ' ्रहेन्द्र' को पाना 

आ सत्यो यतु मघवां ऋजीषी द्रवन्त्वस्य हर॑य उप॑ नः। 

तस्मा इदन्ध॑ः सुषुमा सुदक्ष॑मिहाभिरपित्वं क॑रते गृणानः ॥ ९॥ 

१. सत्यः सत्यस्वरूप, मघवान्‌=एेश्वर्यशाली, ऋजीषी ऋजुता की प्रेरणा देनेवाला-- कुटिलता 
को दूर करनेवाला (ऋजु+इष्‌) प्रभु आयातु हमे प्राप्त हो । अस्य=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के 
हरयः =इन्दरियाश्व नः उपद्रवन्तु=हमें समीपता से प्राप्त हों । ये इन्त्रियोँ हमें प्रभु की ओर हौ ले 
जानेवाली हों । २. तस्मा इत्‌-उस प्रभु की प्राति के लिए ही अन्धः=सोम को सुषुम=हम उत्पन्न 
करते हैँ । यह सोम सुदश्चम्‌-उत्तम बल को प्राप्त करानेवाला है । हमें बल-सम्पन्न बनाकर ही 
यह सोम हमें प्रभु-प्राप्ति का पात्र बनाता है) ये प्रभु इह=इस जीवन मे गृणानः स्तुति किये 
जाते हुए अधिपित्वम्‌=हमारे अभिमत की प्राप्ति को करते=करते हैँ । प्रभु का स्तवन यही ठे 
कि हम प्रभु से उत्पादित इस सोम का रक्षण करे । सोम-रक्षण से शक्तिशाली इन्द्र भनकर उस 
"महान्‌ इन्द्र" का सच्चा उपासन करते है । 

भावार्थ-- हमारी इन्द्रिय हमें उस सत्यस्वरूप, एेश्वर्यशाली, ऋजुता की प्रेरणा देनेवाले प्रभु 
कौ ओर ले-चले । प्रभु-प्रापि के उदेश्य से ही सोम का रक्षण करते हुए हम प्रभु को प्रात करें| 
प्रभु ही सब इष्टो को प्रात करानेवाले है । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अश्व- मोचन 

अव॑ स्य शुराध्व॑नो नान्तेऽस्मिन्नो अद्य सव॑ने मन्दध्यै । 

शंसात्युक्थमुशानैव वेधाश्चिंकितुषे असुर्या | य मन्म॑।॥ २॥ 

१. हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! अध्वनः अन्ते न=जिस प्रकार मार्ग कौ समाति 
पर अश्वां को खोलते है, उसी प्रकार आप नः=हमारि अस्मिन्‌ सवने=इस जीवन - यज्ञ में 
अद्य=आज मन्दध्यै आनन्द कौ प्राति के लिए अव स्यचइन्द्रियाश्वों को विषयों के बन्धन से 
मुक्त कीजिए २. उशना इव=सर्वहित की कामना करते हुए उपासक के समान यह भक्त 
उक्थम्‌-स्तो्ं का शंसन करता हे । वेधा ज्ञानी बनकर चिकितुषे=उस सर्वज्ञ असुर्याय-~प्राणशक्ति 
का संचार करनेवालों मे उत्तम प्रभु के लिए मन्म=मननीय ज्ञान को प्रा्त करता हे। जितना- 
जितना जान प्राप्त करता चलता है, उतना-उतना प्रभु के समीप होता जाता है। 

भावार्थ- हम यही चाहते हैँ कि प्रभु हमारी इन्द्रियो को विषयबन्धन से मुक्त करे, जिससे 
हम -जीवन-यात्रा को ठीक से पूर्णं करते हुए तथा ज्ञान को बढ़ते हुए प्रभु को प्रात करनेवाले 
नें । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान के सात दीपक 

कविर्न निण्यं विदथानि साधन्वृषा यत्सेकं विपिपानो अचीत्‌। 

दिव इत्था जींजनत्सस कारूनह्ां चिच्चक्रुर्वयुना गृणन्तं: ॥ ३॥ 

९. कविः न निण्यम्‌-जैसे एक कान्तद्शीं पुरुष अन्तर्हित-- गूढ़ तत्त्वार्थ को जान लेता है, 
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इसी प्रकार विदथानि ज्लानों को साधन्‌-सिद्ध करता हुआ वृषा-शक्तिशाली पुरुष यत्‌-जब 
सेकम्‌ शरीर मे सेचनीय सोम को चििपिपानः-विशेषरूप से पीता हुजआ-शरीर मेही वीर्य को 
सुरक्षित करता हुआ अर्चात्‌प्रभु कौ उपासना करता है । प्रभु से दी गई इस सर्वोत्तम धातु का 
रक्षण प्रभु का अर्चन ही हो जाता है। २. इत्था=इसप्रकार वीर्यरक्षण के द्वारा सप्त-'दो कान, 
दो नासिका-चिद्र, दो ओंखिं व जिह्वा" इन सातौ को दिवः कारून्‌-प्रकाश ( ज्ञान) का उत्पन्न 
करनेवाला जीजनत्‌= बनाता है ओर अहवा चित्‌-एक ही दिन में, अर्थात्‌ अति शीघ्र ही गृणन्तः = 
स्तुति करते हुए ये लोग वयुना चक्कुः=अपने में प्रजलानोँं को उत्पन्न करनेवाले होते है । सुरक्षित 
वीर्य ज्ञानाग्नि का ईधन बन ज्ञान को दीप्त करनेवाला होता है। 

भावार्थ स्वाध्याय में प्रवृत्त होने से वीर्य का रक्षण सम्भव होता है। वीर्यरक्षण ही प्रभु 
का सच्चा समादर है। यह सुरक्षित वीर्य सब ज्ञानेन्द्रिय को शक्तिशाली बनाता है ओर शीघ्र 
ही हमारी ज्ञानाग्नि की दीति का कारण बनता है। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानप्रकाश व वासना-विलय 

स्वयै यद्विदि सुदृशींकमरकैर्मदि ज्योति रुरुचुर्यन्दध वस्तोः । 

अन्धा तमांसि दुधिता विचक्षे नृभ्य॑श्चकार॒ न॒तंमो अभिष्टौ ।। ४ ॥ 

९. अकैः = अर्चना के साधनभूत मन्त्रँ के द्वारा यत्‌-जन सुदशीकम्‌=उत्तम दर्शनीय स्वः =प्रकाश 
वेदि-जाना जाता है-- प्राप्त किया जाता है। यत्‌-जन ह=निश्चय से वस्तोः निवास को उत्तम 
नाने के उदेश्य से प्रहि ज्योतिः=महनीय व महान्‌ ज्योति में ही सुरूचुः=रुचिवाले होते हें । 
उस समय नृतमः = वह सर्वोत्तम नेता प्रभु नुभ्यः=उन्नति-पथ पर चलनेवाले इन लोगों के लिए 
अभिष्ठो-वासनाओं पर आक्रमण के निमित्त अन्धा तमांसि घने अन्धकारो को दुधिता चकार- 
(नाशितानि साऽ) नष्ट कर देते हैँ ओर विचश्चे=-उन लोगों के लिए विशोष रूप से मार्गदर्शन 
के लिए होते हं। २. प्रभु को उपासना से प्रकाश प्रात होता है। इसी से हमारी रुचि ज्ञान- प्रापि 
की ओर होती है। उस समय प्रभु हमारे घने अनज्ञानान्धकारों को नष्ट करते हें । ज्ञान के प्रकाश 
में वासनान्धकार का विलय हो जाता है। 

भावार्थ-- प्रभु उपासक को ज्ञान का वह प्रकाश प्रास्त कराते है, जिसमें वासनान्धकार 
विलीन हो जाता है। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ सर्वत्र व्याप्त-अनन्त' प्रभु 

वश्च इन्द्रो अमिंतमृजीष्यु१भे आ प॑प्रौ रोद॑सी महित्वा। 

अत॑श्चिदस्य महिमा वि रेच्यभि यो विश्वा भुव॑ना बभृव ॥ ५ ॥ 

९. ऋजीषी ऋजुता ( सरलता) कौ प्रेरणा देनेवाले इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु अमितं 
ववक्ष=असीम वृद्धिवाले होते है, ( वक्ष 1५ &7०५५) ¡ वे महित्वा=अपनी महिमा से उभे रोदसीनदोनों 
द्यावापृथिवी को आपप्रौ=पूरित कर लेते हैँ । २. वास्तव में तो अतः चित्‌-इन द्यावापृथिवी से 
भी अस्य महिमा-इन प्रभु को महिमा विरेचि=-अतिरिक्त होती है। ये द्यावापृथिवी प्रभु कौ 
महिमा को अपने में समा लेने में समर्थ नहीं होते । प्रभु तो वे है यः=जोकि विर्वा भुवना=सवब 
भुवनो को अभिवबभूव=अभिभूत किये हुए है । उन्होने इस सारे ब्रह्माण्ड को अपने एक देश में 
लिया हुआ है। 
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भावार्थ-- द्यावापृथिवी उस प्रभु कौ महिमा को प्रकट कर रहे हैँ । प्रभु इनसे महान्‌ है, 

ये द्यावापृथिवी तो प्रभु के एक देश में ही स्थित हैँ। 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अपः सर्िभिः रिरिच 

विष्वौनि शक्रो नयीणि विद्धानपो रिरेच सखिंभिर्निकामिः। 

अश्मानं चिद्य विंथिदुवंचोभिर्व्र॑जं गोमन्तमुशिजो चि वंतु: ॥ ६॥ 

९. शक्रः सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु विश्वानि=सब नर्याणि विद्धान्‌-नरहित साधनभूत बातों को 
जानता हुआ निकामैः =प्रभु- प्राति की प्रबल कामनावाले सरखिभिः=मित्रभूत जीवों के साथ अपः 
रिरिच वीर्यकणों को मिलाता है (रिच्‌-० 72८, 10 ¡17 ) वस्तुतः इन वीर्यकर्णो के दारा ही सब 
हित सिद्ध होते है । जीवन-भवन की नीव ये वीर्यकण दही हैँ । २. ये=जो उपासक वचोभिः= 
स्तुत्तिवचनों के द्वारा अश्मानं चित्‌ पत्थर के समान दृट्‌ भी वासना को विभिदुः = विदीर्ण करते 
है, वे उशिजः =मेधावी-- प्रभु की कामनावाले पुरुष गोमन्तम्‌-प्रशस्त इन्द्ियाश्वोंवाले व्रजम्‌ बाड़ 
को विवन्रुः=वासना के आच्छादन से रहित करते है, अर्थात्‌ इन्द्रियों को वासनाओँ से मुक्त करते 
है । अपने को वासनाओं से मुक्त करके ही तो वे वीर्यरक्षण कर पाते है। 

भावार्थ- हमारे जीवनो को मंगलमय बनाने के लिए प्रभु हमारे साथ वीर्यक्णो को जोड्ते 
है । इन वीर्यकणों के रक्षण के लिए प्रभु कौ उपासना नितान्त आवश्यक है । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प॒थिवी+सचेताः 

अपो वृत्रं वंन्रिवांसं परांहन्प्राव॑त्ते वज्ज पृथिवी सचेताः । 

प्रा्णीसि समुद्ियांण्यैनोः पतिर्भवञ्छव॑सा शूर धृष्णो । ७ ॥ 

१. अपः रेतःकणों को वब्रिवांसम्‌-आवृत कर लेनेवाले वृत्रम्‌-कामरूप इस शत्रु को 
पर्यहन्‌-आप सुदूर विनष्ट करते हो । सचेता चेतनावाला-- समञ्चदार पृथिवी = अपनी शक्तियों का 
विस्तार करनेवाला मनुष्य ते=आपके दिये हुए वक्रं प्राबत्‌-क्रियाशीलता रूप वज्र को प्रकर्षेण 
रक्षित करता हे । सदा क्रियाशील बने रहकर यह वृत्र के आक्रमण से अपने को बचाये रखता 
है । २. हे शूर-शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले ध्ृष्णो=धर्षकशक्ति से युक्त प्रभो ! आप शवसरा=अपने 
बल के द्वारा पत्तिःभवन्‌=हमारि रक्षक होते हए समुद्ियाणि= ज्ञानैश्वर्यं के आधारभूत वेदरूप 
समुद्रौ के अर्णासि=जान-जलों को प्रणेनोः =प्रकर्षेण प्रेरित करते है । कर्मशक्ति व ज्ञान देकर ही 
तो आप हमारा रक्षण करते हैँ । 

भावार्थ--समङ्ञदार पुरुष क्रियाशील जनकर वासना से नचा रहता है । वासना-विनाश से 
शक्ति व ज्ञान का वर्धन करके यह ज्ञानसमुद्र के रत्नों को पानेवाला बनता हे । 

ऋ्षिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अविद्या-पर्वतों का भेदक प्रभु 

अपो यद्धि पुरुहूत दर्द राविर्भवत्सरमां पूर्व्यं ते। 

सनो नेता वाजमा द॑र्षि भूरिं गोत्रा रुजन्नद्धिरोभिर्गुणानः ॥ ८ ॥ 

९. डे पुरुदूत~पालक व पूरक है पुकार जिसकी, एेसे प्रभो ! आप यत्‌-जवब अपः =हमारे 
वीर्यकणों का लक्ष्य करके अद्विम्‌-अविद्यापर्वत को दर्दः=विदीर्णं करते हैँ तब पूर्व्यम्‌ सर्वप्रथम 
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ते=आपकौ सरमा=सब विषयों मे चलनेवाली बुद्धि आविर्भुवत्‌=प्रकट होती है । विद्या -विनाश 
से वीर्य का रक्षण होता है, इससे हममे सृक्ष्मबुद्धि का प्रादुर्भाव होता है । २. सः=वे नः=हमारे 
नेता~प्रणयन करनेवाले आप भूरिम्‌=पालन व पोषण करनेवाले वाजम्‌-बल व अन्न को 
आदर्षिन=प्राप्त कराते हैँ । अंगिरोभिः=जपने अंगों को रसमय लनानेवाले पुरुषो से गृणानः = स्तुति 
किये जाते हुए आप गोत्रा=~अविद्यापर्वतों का रुजन्‌-विदारण करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- हम प्रभु- स्तवन में प्रवृत्त हों । प्रभु ही हमारे अविद्यापर्वत का विदारण करेगे ओर 
हमें पालक त पोषक बलों को प्राप्त करारएगे । 

ज्ञान व बल को प्राप्त करनेवाला यह उपासक अपने साथ शान्ति को जोड्नेवाला * शंयु' 
वनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है- 

७८. [ अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- शंयुः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
उस सर्वज्ञ+सर्वशक्त्तिमान्‌ का गायन 

तद्वो गाय सुते सचा। पुरुहूताय सत्व॑ने । शं यद्रवे न शाकिने ॥ ९॥। 

१. वः=तुम सुते=शरीर में सोम का सम्पादन करने पर सचया=मिलकर पुरुहूताय=पालक 
व पूरक पुकारवाले-- जिसकी प्रार्थना हमारा पालन व पूरण करती है, उस सत्वने-शत्रुओं के 
सादयिता (नाशक) प्रभु के लिए तद्‌ गाय~उन स्तोत्रं का गायन करो । २. गवे=-उस (गमयति 
अर्थान्‌) वेदवाणी के द्वारा सब अर्थो के ज्ञापक न=(न-च) ओर शाक्किने= सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
के लिए उस स्तोत्र का गायन करो यत्‌=-जो शम्‌-शान्ति देनेवाला हो। प्रभु को सर्वज्ञ व 
सर्वशक्तिमान्‌ के रूप मेँ सोचते हुए हम भी ज्ञान ब शक्ति को प्राप्त करने कौ प्रेरणा लेते हैँ 
ओर इसप्रकार जीवन में शान्ति प्राप्त करते हैँ। 

भावार्थ-- हम सोम -रक्षण करते हुए मिलकर घरों में प्रभु का गायन करे। यह गायन हमें 
ज्ञान व शक्ति प्राप्त करने कौ प्रेरणा देता है ओर हमारे जीवनो को शान्त बनाता दै। 

ऋषिः-- शंयुः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन से ज्ञान व शक्ति को प्रासि 

न घा वसुनि य॑मते दानं वाज॑स्य गोम॑तः । यत्सीमुप श्रवद्भिरंः॥ २॥ 

१. यत्‌-जब वसुः=सबके बसानेवाले वे प्रभु गिरः=हमारी स्तुतिवाणियों को सीम्‌-निश्चय 
से उपश्रवत्‌- सुनते हैँ तब घा-निश्चय से गोमतः = प्रशस्त ज्ञान कौ वाणियोंवाले वाजस्य शक्ति 
के दानम्‌-दान को न=नहीं नियमत्ते=-उपरत करते, अर्थात्‌ हमें ज्ञान व बल को प्राप्त कराते ही 
है| 

भावार्थ-- प्रभु हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हें । इसी उदेश्य से वे हमें ज्ञान व शक्ति 
प्राप्तं कराते दै, अतः हम सदा प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होँ। 

ऋषिः- शंयुः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
कुवित्स क्तो प्रभु की प्राप्ति 

कुवित्सस्य प्र हि व्रजं गोम॑न्तं दस्युहा गम॑त्‌। शचींभिरपं नो वरत्‌ ॥ ३॥ 

९. दस्युहा=दास्यव (राक्षसी ) वृत्तियों को विनष्ट करनेवाले प्रभु कुवित्सस्य ( षोऽन्तकर्मणि) = 
शत्रुओं को खून ही विनष्ट करनेवाले उपासक के हि=निश्चय से गोमन्तम्‌ प्रशस्त इच्दरियोवाले 
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व्रजम्‌-इस शरीररूप गोष्ठ को गमरत्‌=प्रा्त होते है, अर्थात्‌ ' कुवित्स ' आवश्य प्रभु को प्राप्त करता 
है । २. यहाँ हम कुवित्सों को प्राप्त होकर वे प्रभु नः=हमारी इन इन्द्रियरूप गौओं को शचीभिः = 
अपने प्रज्ञानों व बलों से अपवरत्‌-वासना के आवरण से रहित करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु हमारे दास्यवभावों को विनष्ट करके हमारी इन्द्रियों को अज्ञान के आवरण 
से रहित करते रहै। 

प्रभु के उपासन से उत्तम निवासवाला बनकर यह * वसिष्ठ ' बनता है, शक्ति का पुत्र होने 
से "शक्ति" कहलाता हे । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

७९. [ एक्ोनशीतितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-( पूर्वार्धस्य ) शक्त्तिः ; ( उत्तरार्धस्य ); वसिष्ठः ( ताण्डके )। देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- 
बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोलृहती ) ॥ 
जीवन-शक्ति व ज्योति 

इन्द्र क्रतुं न आ भ॑र पिता पुत्रेभ्यो यथां । 

शिक्षा णो अस्मिन्पुरुहूत याम॑नि जीवा ज्योतिरशीमहि ॥ ९ ॥ 

१. हे इन्द्र-परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नः=हमरि लिए इसप्रकार क्रतुम्‌ प्रज्ञान व शक्ति को 
आभर-~प्रा्त कराइए, यथा जेसे पिता पुत्रेभ्यः =पिता पुत्रों के लिए प्राप्त कराता है। हम आपके 
पुत्र है, आप हमारे पिता दँ । आपने ही तो हमें प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त करानी है । १. हे पुरुहूत 
पालक व पूरक पुकारवाले प्रभो ! नः= हमें अस्मिन्‌ यामनि-इस जीवन- मार्ग में शिक्षा=शक्तिशाली 
खनाइए अथवा शिक्षित कीजिए । जीवाः=जीवनशक्ति से परिपूर्ण हुए हए हम- सबल होते हुए 
हम ज्योतिः अशीमहि=सानज्योति को प्राप्त करे । 

भावार्थ- प्रभु-कृपा से हम शक्ति व प्रज्ञान से परिपूर्ण होते हुए सुन्दरता से जीवन- यात्रा 
को परिपूर्णं कर । 

ऋषिः -- वसिष्ठः ८ शाख्यायनके ), वसिष्ठः ८ ताण्डके >) ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः 

प्रगाथः ( बुहती+सतोबृहती ) ॥ 
“न पाप, न चिन्ता, न अशुभ" 

मा नो अज्ञाता वृजना दुराध्यो ३ माशिवासो अवं क्रमुः । 

त्वया वयं प्रवतः शश्वंतीरपोऽतिं शूर तरामसि ॥ २॥ 

९. हे प्रभो ! नः=हमे अज्ञाता वृजना=अनज्ञान में हो जानेवाले पाप व दुराध्यःन्दुःखदायी 
आधि्यौँ-- मानस चिन्ता्ँ मा अवक्रमुः=-मत आक्रान्त करें । अशिवासः=अकल्याणकर विचार 
नः=हमे अभिभूत करनेवाले न हों। २. हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! वयम्‌-हम 
त्वया=आपके द्वारा--आपकी शक्ति से शक्ति- सम्पन्न होकर प्रवतः ( -€<1[1९&, ५९८111९) 
इस जीवन - मार्ग की ढलानों तथा शश्वतीः अपः=सनातन वे तीव्र गति से बहते हुए भवसागर 
के जलों को अत्ति तरामसि=पार कर जाँ । आपके लिना पग-पग पर फिसलने की व बह जाने 
की आशंका है। आपने ही हमें चाना है । 

भावार्थ- प्रभु स्मरण करते हुए हम “पापों, आधियों व अशिवोँ' से आक्रान्त न हों । प्रभु 
की सहायता से हम ढलान पर फिसल न जाएँ ओर विषय-जलों मे डूब न जाँ । 

पापों, जआधियों व अशिवो से ऊपर उठकर हम शान्त जीवनवाले “शंयु" बनें । शंयु ही अगले 
सूक्त का ऋषि है- 
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८०- [ अशीतितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- शंयुः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ( बुहती+सत्तोलृहती ) ॥ 
“ ज्येष्ठ, ओजिष्ठ, पपुरि, श्रव" 

इन्द्र ज्येष्ठं न आ भरं ओजिंषं पपुरि श्रवः । 

येनेमे चित्र वज्रहस्त रोद॑सी ओभे सुशिप्र प्राः॥ ९॥ 

९. इन्द्रे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! नः=हमारे लिए ज्येष्ठम्‌-प्रशस्यतम ओजिष्ठम्‌- अत्यन्त ओजस्वी 
पपुरि-पालक व पूरक श्रवः =ज्ञान को आभर-प्राप्त कराइए । २. ठे चित्र-चायनीय-- पूजनीय-- 
वच्रहस्त=वच्र हाथ में लिये हुए प्रभो ! दुष्टों को दण्ड देनेवाले सुशिप्र =उत्तम हनू व नासिका को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो! उस ज्ञान को हमें प्राप्त कराइए्‌, येन=जिससे कि इमे उभेन्इन दोनों 
रोदसी=दावापृथिवी को--शरीर व मस्तिक को आप्रा=-आप पूरित करते हैँ । यर्हँ ' सुशिप्र" 
सम्बोधन इस भाव को व्यक्त कर रहा है कि हम खूब चबाकर खाएं (हनु) ओर प्राणायाम 
मेँ प्रवृत्त हों (नासिका) जिससे शरीर के रोगों व मन के दोषों को दूर करते हुए हम उत्कृष्ट 
ज्ञान प्राप्त कर सके। प्रभु सुशिप्र हैँ । प्रभु से उत्तम हनु व नासिका को प्राप्त करके भोजन को 
चाकर खाते हुए ओर प्राणसाधना करते हुए हम उस ज्ञान को प्राप्त करे जो हमें प्रशस्त, 
ओजस्वी व न्यूनतारहित' जीवनवाला चनाए। 

भावार्थ- प्रभु ही वह प्रशस्त ज्ञान दे, जिससे कि हमारा जीवन ' प्रशस्त, ओजस्वी व पूर्ण 
सा' बन सके। वह ज्ञान हमारे शरीर को सबल बनाए-- मस्तिष्क को दीप्त । 

ऋषिः -- शंयुः ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः -- लार्हतः प्रगाथः ( चृहती+सत्तोलृहती ) ॥ 
त्नु-विजय 

त्वामुग्रमवसे चर्षणीसहं राजन्देवेषु हूमहे । 

विश्वा सु नो विथुरा पिब्दना व॑सोऽभित्रान्सुषहांन्कुधि। २॥ 

९. हे देवेषु राजन्‌ सूर्य आदि सब देवों मेँ दीप्त होनेवाले, अर्थात्‌ सूर्य आदि को दीति प्राप्त 
करानेवाले प्रभो ! उग्रम्‌-तेजस्वी चर्षणीसहम्‌- शत्रुओं का अभिभव करनेवाले त्वाम्‌-आपको 
अवसे=रक्षण के लिए हूमहे=हम पुकारते हैँ । आपकी शक्ति व दीति से ही तो हमारा रक्षण 
होना ₹है। २. हे क्सो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! नः= हमारे विरुता पिब्दना=सव 
(पेष्टुमर्हाणि शत्रुसैन्यानि) पीस देने योग्य शत्रुओं को सुविथुरा=अच्छी प्रकार व्पथित व बाधित 
कृधि कीजिए । अमित्रान्‌-हमारे शच्रुभूत जनों को सुषहान्‌=सुगमता से जीते जाने योग्य कौोजिए। 
हम शत्रुओं को सुगमतां से जीत सर्के। 

भावार्थ- हम प्रभु कौ उपासना करते हैँ । प्रभु हमारे लिए शत्रुओं को पराजित करते हैं । 

प्रभु की उपासना से शत्रुओं का खूब ही हनन करता हुजा यह व्यक्ति “ पुरुहन्मा ' बनता 
है। यही अगले सूक्त का ऋषि रै-- 

८९. [ एकाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- पुरुहन्मा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः ` बार्हतः प्रगाथः ( बहती *सतोबुहती >) ॥ 
ज्यायान्‌ एभ्यः लोकेभ्यः 

यद्‌ द्याव॑ इन्द्र ते शतं शतं भूमीरुत स्युः। 

न त्वां वचिन्त्सहस्न्ं सूर्यां अनु न जातमष्ट रोदसी ॥ ९॥ 
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१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यद्‌=यदि द्यावः =ये द्युलोक तं स्युः =सैकडों हो तो भी 
ये ते=तेरा न (अश्नुवन्ति ) =व्यापन नहीं कर सकते । उत ओर तं भूमीः= सैकड़ों भूमिर्यो भी 
तेरा व्यापन नहीं कर सकतीं । २. हे वजिन्‌=- वज्रहस्त प्रभो ! त्वा=गापको सहस्रे सूर्याः =ह जारो 
भी सूर्य न~प्रकाशित नहीं कर पाते। (न तत्र सूर्यो भाति) । जातम्‌ सृष्टि से पहले ही, सदा से 
प्रादुर्भूत हुए-हए आपको रोदसी=ये द्यावापृथिवी न अनु अष्ट=व्याप्त करनेवाले नहीं होते। 

पि को हजारों द्युलोक, पृथिवीलोक व सूर्य भी व्याप्त नहीं कर पाते । प्रभु इनसे 
महान्‌ हैँ । 

ऋषिः- पुरूहन्मा ॥ देवता-- इन्द्रः ।। छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बृहत्ती+सतोृहती >) ॥ 
बल सरे आपूरण 

आ पप्राथ महिना वृष्ण्या वृषन्विर्वौ शविष्ठ शव॑सा । 

अस्माँ आव मघवन्गोमंति व्रजे वचिं चित्राभिरूतिभिः ॥ २॥ 

१. हे वृषन्‌-सुखों का वर्षण करनेवाले शविष्ठ=अतिशयेन शक्तिशालिन्‌ प्रभो ! आप 
वृष्ण्या-सुखों का वर्षण करनेवाली महिना=अपनी महिमा से विष्वा=-सबको शवसा=बल से 
आ पप्राथ आपूरित करते हैँ । प्रभु कोजो भी धारण करता है, वह प्रभु कौ शक्ति से शक्ति- 
सम्पन्न बनता है । २. हे वजिन्‌= वज्रहस्त ! मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्मान्‌=हमें गोमति 
व्रजे-इस इन्द्रियरूप गौओंवाले शरीररूप बाडे में चित्राभिः ऊतिभिः=अद्भुत रक्षणो के द्वारा 
अवनरक्षित कौलिषए। 

भावार्थ-- वह प्रभु ही हमें शक्ति से प्रपूरित करते हैँ । प्रभु के अनुग्रह से ही हमरा शरीररूप 
व्रज प्रशस्त इन्दरियरूप गौओंवाला होता दहै । 

शक्ति- सम्पन्न च प्रशस्तन्द्रिय बनकर यह उत्तम निवासवाला * वसिष्ठ ' बनता है । यह वसिष्ठ 
ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८२. [ दवयशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ( खृहती+सतोवृहती > ॥ 
धन से पुण्य वृद्दि 

यदिन्द्र याव॑तस्त्वमेताव॑दहमीशींय । 

स्तोतारमि्िधेषेय रदावसो न पापत्वाय रासीय ।॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-यदि यावतः=जिसने धन के त्वम्‌ (ईशीय) = आप 
ईश हैँ, एतावत्‌=इतने धन का अहम्‌-में इशीय~=स्वामी होऊँ तो इत्‌-निश्चय से स्तोतारम्‌ प्रभु 
के स्तोता का ही दिधेषेयमै धारण करू । २. हे रदावसो-सब धनो के देनेवाले प्रभो! मैं 
पापत्वाय=पाप की वृद्धि के लिए न रासीयकभी भी देनेवाला न होऊँ । मेरा धन उत्तम कार्यो 
के विस्तार का ही कारण बने। मैरे धन से कभी पापवृद्धि न हो। 

भावार्थ-- यदि मेँ प्रभु के अनुग्रह से धनं का स्वामी बनू तो सदा स्तोतृजनों के लिए-- 
न कि पापियों के लिए उस धन का देनेवाला बनू 
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ऋषिः - वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोवृहती ) ॥ 
प्रभु दही पितादहै, प्रभु ही बन्धुरं 

शिश्चयमिन्म॑ंहयते दिवेदिवे राय आ कुहचिद्विदे । 

नहि त्वदन्यन्म॑घवन्न आप्यं वस्यो अस्ति पिता चन।। २॥ 

९. करुहचिद्‌ विदे ८ यत्र कुत्र चिद्‌ विद्यमानाय ) =जहोँ कहीं भी (किसी भी देश मेँ) निवास 
करनेवाले महयते~प्रभु क पूजक के लिए दिवे-दिवे-प्रतिदिन इत्‌-निश्चय से रायः-धनों को 
आशिक्षेयम्‌= सर्वथा देनेवाला बनूँ। २. हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वद्‌. अन्यत्‌=-आापसे 
भिन्न नः=हमारा आप्यम्‌- बन्धु नहि अस्ति=-नहीं हे । आपसे भिन्न वस्यः= प्रशस्त पिता चन= 
पिता भी नहीं है। प्रभुदही हमारे पिता, प्रभु दी बन्धु हेँ। प्रभु-प्रदत्त धनों को हम प्रभुके 
उपासको के लिए ही देनेवाले हों। 

भावार्थ- दैशिक भेदभावों को छोडकर हम सब प्रभुं के उपासको के लिए धनों को 
देनेवाले हौ प्रभु को ही पिता व बन्धु जानें। प्रभु को ही सब धनो का दाता समञ्चं । 

प्रभु को पिता व बन्धु जाननेवाला यह व्यक्ति शान्त जीवनवाला !शंयु" होता है। यह प्रभु 
का उपासन करता हुआ कहता है- 

८३. [ रयशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- वसिष्ठः ।\ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोवरहती ) ॥ 
उत्तम गृह 

इन्द्रं त्रिधातु शरणं त्रिवरूध्थं स्वस्विमत्‌। 

छर्दिर्यच्छ मघवंद््यश्च मद्य च यावया दिद्युमेभ्यः ॥ ९॥ 

९. हे इन्द्र ~परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मघवद्भ्यः =( मघ -मखम्‌) यज्ञशील पुरुषों के लिए 
शरणम्‌- गृह यच्छ=दीलजिए। जो घर त्रिधातु=बालक, युवा ब वृद्ध तीनों को धारण करनेवाला 
हो । त्रिवरूथम्‌-' शीत, आतप त वर्षा ' तीनों का निवारण करनेवाला हो । स्वस्तिमत्‌-कल्याणकर 
हो । छर्दिः ( छदिष्यत्‌) =उत्तम छतवाला हो । २. च= ओर इसप्रकार के गृहो को प्राप्त कराके 
मह्यम्‌-मे लिर एभ्यः=इन गृहो से दिद्युम्‌-खण्डनकारिणी विद्युत्‌ को यावया-~पृथक्‌ कोलिपए्‌ । 
इन घरों पर विद्युत्‌-पतन का भय न हो। 

भावार्थ-- हम उत्तम घरों को बनाकर स्वस्थ मन से उनमें निर्भयतापूर्वक रहते हुए उन्नति 
के मार्ग पर आगे बद़नेवाले हो । 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ( बरहतती+सत्तोलुहती ) ॥ 
तनूपाः-अन्तमः 

ये ग॑व्य॒ता मन॑सा शत्रुमादभुर॑भिप्रघ्नन्तिं धृष्णुया । 

अधं स्मा नो मघवन्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्त॑मो भव ।॥ २॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार उत्तम घरों मे रहते हुए हम वे बनें ये=जो गव्यता मनसा ज्ञान 
कौ वाणियों को अपनाने कौ कामनावाले मन से शत्रुम्‌ आदभुः=कामरूप शतु को हिंसित करते 
दै ओर धृष्णुया=शुधर्षण शक्ति के द्वारा अभिप्रघ्नन्ति-इन वासनारूप शत्रुम का समन्तात्‌ 
विनाश करते है । २. अध=अब हे मघवन्‌ इन्द्र-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! शच्रु-विद्रावक प्रभो ! आप 
स्म=निश्चय से नः=हमरे होडइए--हम आपकी ओर ज्जुकाववाले होँ। हे गिर्वणः=ञ्लान को 


विंशं काण्डम्‌ २०.८४.२३ ६२७ 


वाणियों से सम्भजनीय प्रभो! आप हमारे तनूपाः = शरीरो के रक्षक अन्तमः=अआन्तिकतम मित्र 
भव~ होए । 

भावार्थ-- हम ज्ञान की वाणियोँं की कामनावाले होते हुए शत्तुओं का धर्षण करे प्रभुके 
मित्र लनें। प्रभु हमारे रक्षक व अन्तिकितम मित्र होँ। 

प्रभु की मित्रता मेँ शत्रुओं का धर्षण करनेवाला होते हुए हम मधुर इच्छाओंवाले “ मधुच्छन्दाः ' 
बनें । मधुच्छन्दा ही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

८४. [ चतुरशीतितमं सूत्स्तम्‌ 1 
ऋषिः-- मधुच्छन्दाः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु-साश्चात्कार 

इन्द्रा यांहि चित्रभानो सुता इमे त्याय्व॑ः। अण्वीभिस्तना पूतासः ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आयाहि=आप आइए हे चित्रभानो-८ चित्‌ र) ज्ञान 
देनेवाली दीसिवाले प्रभो ! इमे=ये सुताः =उत्पनन हुए-हए सोमकण त्वायवः आपकी कामनावाले 
रै । ये सोमकण ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर उसे दीप्त कर रहे हैँ । इसप्रकार ये सोमकण हमें आपके 
दर्शन के योग्य बनाते हैँ । २. ये सोमकण अण्वीभिः= सूक्ष्म बुद्धियों के साथ तना=सदा पूतासः = 
पवित्रता को सिद्ध करनेवाले है! सोम की रक्षा से जौँ बुद्धि सूक्ष्म बनती है, वहाँ हदय भी 
पवित्र होता है । इसप्रकार ये सोमकण हमें प्रभु प्राति के योग्य बनाते है । 

भावार्थ-- हे प्रभो! हम सोम की रक्षा के द्वारा बुद्धि को सुक्ष्म बना्ँ। इस सोम-रक्षण से 
ही हदयों को भी पवित्र करं । इस प्रकार प्रभु दर्शन के पात्र बनते हुए प्रभु के अद्भुत प्रकाश 
का साक्षात्कार करे । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
धिया-इषितः विप्रजूतः 

इन्द्रा याहि धियेषितो विप्र॑जूतः सुतावतः । उप॒ ब्रह्माणि वाघत्तः ॥ २ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ की गई जीव की प्रार्थना पर प्रभु कहते हैँ कि हे इन्द्र~इन्द्ियों के अधिष्ठाता 
जीव ! तू धिया इषितः =लुद्धि से प्रेरित होता है- सारे कार्यो को बुद्धिपूर्वक करता हे ¦ विप्रजूतः = सानी 
आचार्यो से प्रेरित होता है--उनकी प्रेरणा म चलता हुआ तू भी उनकी भोति ही ज्ञानी बनता 
है। २. तू सुतावतः=सोम का सम्पादन करनैवाले- संयम द्वारा सोम की रक्षा करनेवाले 
वाघतः मेधावी पुरुष के- जान का वहन करनेवाले विद्धान्‌ व्यक्ति के ब्रह्माणि=ज्ानौं को 
उप=समीप रहकर प्राप्त करने के लिए यत्नशील होता हे । 

भावार्थ प्रभु- प्राति के लिए आवश्यक है कि (९) हम बुद्धि से प्रेरित हौ (२) ज्ञानी 
पुरुषों से प्रेरणा प्रात कर (३) संयमी विद्वान्‌ पुरुषों के समीप रहकर ज्ञान प्रापि के लिए 
यत्नशील रहँ । 

ऋषिः- मधुच्छन्दाः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सात्त्विक अन्नं सेवन 

इन्द्रा याहि तूतुजान उप ब्रह्माणि हरिवः। सुते दधिष्व नश्चनः ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू तूतुजानः = शीघ्रता करता हुआ अथवा (तुन्‌ हिंसायाम्‌) सब 
वासनाओं की हिंसा करता हुआ आयाहि~मेरे समीप प्राप्त हो। हे हरिवः = प्रशस्त इन्द्रियरूप 
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घोटोंवाले ! तू ब्रह्माणि उपसदा जानो के समीप रहनेवाला हो-- ज्ञान- प्राति की रुचिवाला बन । 
इस ज्ञान के द्वारा ही तू वासनाओं को दग्ध करके पवित्र हृदय में प्रभु का दर्शन कर पाएगा। 
२. सुते=सोम की उत्पत्ति के निमित्त नः =हमारे दिये हए चनः =इस अनन को दधिष्व~तू धारण 
करनेवाला बन । यह अन्न ही तेरा भोजन हो । मांस कौ ओर तेरा ज्ुकाव न हो जाए। मांस 
भोजन से राजसवृत्तिवाला बनकर तू विषयौ कौ ओर ज्ुक जाएगा । 

भावार्थ-- हम सात्विक भोजन करं । सात्विक भोजन से सात्त्विक बुद्धिवाले बनें । सात्त्विक 
लुद्धि से दीप्त ज्ञानाग्निवाले बनकर व्रासनाओंँ को दग्ध करदे, तभी हम प्रभु-दर्शन कर पार्णँगे। 

सात्विक अनन से सात्विक बुद्धिवाला बनकर यह प्रभु का गायन करनेवाला ' प्रगाथ ' होता 
है तथा यह मनुष्य ' मेधातिथि ' बनता ठै-- बुद्धि करौ ओर चलनेवाला । सात्त्विक लुद्धिवाला बनकर 
यह ' मेध्य ' प्रभु कौ ओर चलनेवाला मेधातिथि बनता है। ये ही अगले सूक्त के ऋषि है 

८९५. [ पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- प्रगाथः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोलृहती ) ॥ 
प्रभु का ही शंसन 

मा चिदन्यद्वि शंसत सखायो मा रिषण्यत । 

इन्द्रमित्स्तोता वृष॑णं सचा! सुते मुहुरुक्था च॑ शंसत ।॥ ९॥ 

९. प्रगाथ अपने मित्रं से कहता है कि सखायः =हे मित्रो ! अन्यत्‌-प्रभु से भिन्न किसी 
अन्य का मा चिद्‌ विशंसत=मत ही शंसन व स्तवन करो। सदा प्रभु का स्मरण करते हुए तुम 
मा रिषण्यत काम- क्रोध आदि शत्रुओं से हिंसित न होओ। २. हे मित्रो । सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ 
में सचा=साथ मिलकर वृषणम्‌-उस शक्तिशाली इन्द्रम्‌ इत्‌-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु 
को ही स्तोतत=स्तुत करो च~ ओर मुहुः बारम्बार उक्था=ऊचे से गाने योग्य स्तोत्रं का शंसत = शंसत 
करो । यह प्रभु-स्तवन ही तुम्हं सबल बनाएगा ओर तुम वासनाओं व रोगों से हिंसित न होओगे। 

भावार्थ-- प्रभु का शंसन हमें काम, क्रोध ' के आक्रमण से बचाता हे, इसप्रकार यह शंसन 
हमें हिंसित नहीं होने देता। 

ऋषिः-- प्रगाथः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोलृहती ) ॥ 
` उभयंकर-उभयावी ' प्रभु 

अवक्रक्षिणं वृषभं यथाजुरं गां न च॑र्षणी सहम्‌। 

विद्धेष॑णं संवन॑नोऽभयंकरं मंहि्टमुभयाविनंम्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार उस प्रभु का मिलकर स्तवन करो जोकि अवक्रक्षिणम्‌-शत्रुओं 
का अवकर्षण करनेवाले हैँ । यथा-जेसे वृषभम्‌-शक्तिशाली दँ, उसी प्रकार अजुरम्‌-कभी जीर्ण 
न होनेवाले- अहिंसित हैँ । गां न=एक वृषभ के समान चर्षणीसहम्‌= हमारे शच्रुभूत मनुष्यों का 
पराभव करनेवाले हैँ । प्रभु हमारे आन्तर व बाह्य दोनों प्रकार के शत्रुओं का हिंसन करते हैँ । 
२. विद्वेषणम्‌=( विगत- द्विष्‌) वे प्रभु हमारे जीवनो को देष से शून्य बनाते हैँ ओर संवबननम्‌-सम्यक्‌ 
विजय प्राप्त करानेवाले हैँ । उभयंकरम्‌-इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस्‌ को प्राप्त 
करानेवाले हैँ । मंहिष्ठम्‌-वे प्रभु दातृततम हैँ-- सर्वोपरि दाता है ¦ हमारे लिए सब आवश्यक वस्तुओं 
को देनेवाले हैँ ¦ उभयाचिनम्‌-' शरीर में शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञान' दोनों को वे देनेवाले हैँ । 
प्रभु सर्वज्ञ ब सर्वशक्तिमान्‌ होते हए उपासको के लिए शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ प्रभु- स्तवन से आन्तर व बाह्य शत्रुओं का विनाश होता है--अभ्युदय व निःश्रेयस्‌ 
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की प्राप्ति होती है ओर हमारा जीवन ज्ञान व शक्ति से युक्त बनता है। 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बुहती+सतोवबृहती ) ॥ 
ज्ञानीभक्त, न कि आर्तभक्त 

यच्चिद्धि त्वा जनां इमे नाना हव॑न्त ऊतये । 

अस्माकं ब्रह्मेदमिन्द्र भूतु तेऽहा विश्वां च वर्ध॑नम्‌! ३॥ 

१. यत्‌=-जो चित्‌ हि=निश्चय से इमे=ये नाना जनाः=विविध वृत्तियोवाले लोग हैँ, वै सब 
ऊतये=-अपने रक्षण के लिए त्वा हवन्ते=जआपको पुकारते हैँ । पीड़ा के आने पर सब प्रभु को 
याद करते ही है, परन्तु पीड़ा के दूर होने पर प्रभु के ये आर्तभक्त प्रभु को भूल भी जाते है, 
२. परन्तु हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अस्माकम्‌ इदं ब्रह्म-हमसे किया गया यह स्तवन 
ते=आपके लिए विशूवा च अहा=सब दिनों मेँ वर्धनम्‌-यश का वर्धन करनेवाला भूतु=हो । हम 
आपके ज्ञानीभक्त बनें ओर सब कार्यो को आपके स्मरण के साथ ही करे । इसप्रकार हमारे स 
कर्म पवित्र हों ओर हमारा जीवन बड़ा यशस्वी बने। 

भावार्थ- हम केवल पीड़ा के आने पर ही प्रभु के भक्तन बनें। प्रभु के ज्ञानीभक्त बनकर 
हम सदा प्रभु का स्मरण करनेवाले हँ । यह प्रभु का सतत स्मरण ही हमारे जीवनो को यशस्वी 
बनाएगा । 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बुहती+सतोचृहती ) ॥ 
पुरुरूप वाज 

वि तर्तूर्यन्ते मघवन्विपश्चितोऽर्यो विपो जनानाम्‌ । 

उप॑ क्रमस्व पुरुरूपमा भ॑र वाजं नेदिष्ठमूतये ।। ८ ॥ 

१. हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! विपश्चितः =सन वस्तुओं को सृक्ष्मता से देखकर 
चिन्तन करनेवाले विद्वान्‌ अर्यः=(ऋ गतौ) शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले वीर तथा जनानां 
विषः तत्त्वज्ञान कौ प्रेरणा से लोगों को कम्पित कर देनेवाले- उन्हें एक नार हिला देनेवाले लोग 
वितर्तर्यन्ते-सन कटो को तैर जाते है । २. हे प्रभो ! आप नेदिष्ठम्‌ उपक्रमस्व=हमें समीपता से 
प्राप्त होडए । हम आपके अधिक-से-अधिक समीप हो । आप हमें ऊतये=रक्षण के लिए 
पुरुरूपम्‌-अनेक रूपोंवाले वाजम्‌ नल को आभर-प्रा्त कराइए । शरीर, इन्द्रियो, मन व बुद्धि 
के विविध बलों को प्राप्त करके हम अपना रक्षण करने में समर्थ हों। 

भावार्थ- हम जानी व बीर बनकर आपत्तियों को तैरनेवाले हों । प्रभु के समीप होते हए 
अनेकरूपा शकत को प्रास्त करके अपने रक्षण के लिए समर्थ हो। 

यह प्रभु के समीप रहनेवाला व्यक्ति सबका मित्र * विश्वामित्र" बनता है, ओर प्रार्थना करता 
है कि 


८६. [ बडणशीतितपं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- विशूवामित्रः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जीवन- संग्राम में विजय व ब्रह्य-प्राि 
ब्रह्म॑णा ते ब्रह्मयुजा युनज्धरि हरी सखाया सधमादं आश । 
स्थिरं रथ॑ सुखमिन्द्राधितिष्ठन्प्रजानच्विद्वां उप॑ यादि सोम॑म्‌)। ९॥ 
९. ब्रह्मयुजा ब्रह्म से इस शरीर -रथ में युक्त किये गये हे प्रभो! ते हरी=आपके इन 
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इन्द्रियाश्वौ को ब्रह्मणा ज्ञान से युनज्मि युक्त करता हूँ। ये इन्दरियाश्व ही सखाया मेरे मित्र 
है ओर सधमादे=इस जीवन -संग्राम में आशू व्याप्त होनेवाले हैँ । इनके द्वारा ही मैने जीवन 
संग्राम को लड़ना है ओर विजय पाकर आपके साथ आनन्द का अनुभव करना है । ' सधमाद ' 
शब्द का अर्थं संग्राम भी है--वर्हौ बीर सैनिक एकत्र होकर हर्ष का अनुभव करते है ओर 
अन्ततः मोक्षलोक भी ` सधमाद ' है, इसमें आत्मा परमात्मा के साथ आनन्द का अनुभवं करता 
है । ३. हे इन्द्र-जितेद्धिय पुरुष ! तू स्थिरम्‌-इस स्थिर-- दृट्‌ अंगोवाले सुखम्‌-उत्तम इद्दरियाश्वोवाले 
( सु ख) रथम्‌ अधितिष्ठन्‌-रारीर- रथ पर स्थित होता हुआ, प्रजानन्‌ संसार के स्वरूप को दीक 
से समञ्जता हआ, विद्धान्‌-उस आत्मतत्त्व का ज्ञान प्राप्त करनेवाला तू सोमम्‌ उपयाहि शान्त प्रभ 
को समीपता से प्राप्त होनेवाला है। 

भावार्थ--इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ मे ठीक से जोतकर, जीवन-संग्राम में विजय करते 
हए हम ज्ञानी बनकर प्रभु को प्राप्त होँ। 

वह जीवन संग्राम में विजय प्राप्त करनेवाला व्यक्ति * वसिष्ठ ' बनता है ओर कहता है - 

८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“सुतसोम का प्रिय' प्रभु 

अध्वर्यवोऽरुणं दुग्धमंशुं जुहोतन वृषभायं क्वितीनाम्‌। 

गौराद्वेदीयाँ अवपानमिन्द्रो' विषूवाहेद्याति सुतसोममिच्छन्‌ ॥ ९ ॥ 

१. हे अध्वर्यवः = यज्ञशील पुरुषो ! क्षितीनाम्‌ मनुष्यों पर वृषभाय सुखो का सेचन करनेवाले 
प्रभु के लिए--प्रभु कौ प्रासि के लिए इस अरूणम्‌-तेजस्वी दुग्धम्‌ ओषधियों से छोड गये-- 
भोजन के रूप में सेवित ओषधयो से प्रात कराये गये अंशुम्‌-सोम को जुहोतन = अपने जीवन 
में आहुत करो । इस सोम को अपने अन्दर ही सुरक्षित करने का प्रयत्न करो । २. गौरात्‌-( १५८) 
पवित्र जीवनवाले पुरुष से अवपानम्‌ शरीर के अन्दर ही सोम के पान को वेदीयान्‌-अतिशयेन 
प्राप्त करनेवाला इन्द्रः =वह परमेश्वर्यशाली प्रभु सुतसोमम्‌ इच्छन्‌- सुतसोम पुरुष को चाहता हुआ 
विवाहा इत्‌=सदा ही यातिनप्राप्त होता है । पवित्र जीवनवाला व्यक्ति सोम को अपने अन्दर 
सुरक्षित करता है। इस सोमरक्षक को ही प्रभु प्रास्त होते हैँ। 

भावार्थ--हे यञ्जशील पुरुषो ! प्रभु- प्रापि के लिए सोम का रक्षण करो। सोमरक्षक पुरुष 
को ही प्रभु प्राप्त होते है। 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सात्विक अन्न का सेवन व प्रभु का उपासन 

यद॑धिषे प्रदिवि चार्वन्नं दिवेदिवे पीतिमिदस्य वसि । 

उत हृदोत मन॑सा जुषाण उशन्निन्द्र प्रस्थितान्पाहि सोमान्‌।॥। २॥ 

१. यत्‌=जव प्रदिवि-प्रकृष्ट ज्ञान के निमित्त चारु अन्नम्‌-सुन्दर सात्त्विकं अन्न को 
दधिषे=धारण करता है, तब दिवे-दिवे प्रतिदिन अस्य=इस सोम कौ पीतिम्‌-शरीर में रक्षा को 
वक्षिचप्राप्त करता है । सात्विक अन्न का सेवन हमे सोम-रक्षण के योग्य बनाता हे । २. उत=ओौर 
हदा=हदय से श्रद्धापूर्वक, उत=ओर मन से-- प्रबल इच्छापूर्वक जुषाणः =प्रीतिपूर्वक सेवन किये 
जाते हए हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! उशणन्‌-हमारे हित को चाहते हुए आप प्रस्थितान्‌= ( प्र- 
स्थितान्‌) शरीर में सर्वत्र गतिवाले सोमान्‌ पाहि-सोमकणों को सुरक्षित कौजिए। प्रभु कौ 
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उपासना से ही, वासखना-विनाश द्वारा, सोमकणोौँं का रक्षण सम्भव होता है। 
क भावार्थ-- सात्विक अन्न के सेवन व प्रभु के उपासन से हम शरीर में सोमकणों का रक्षण 
। 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सोम-रक्षण-प्रभुमहिमा- दर्शन = ज्ञानधन- प्रापि 

जज्ञानः सोमं सहसे पपाथ प्र तै माता म॑हिमान॑मुवाच। 

एन्द्रं पप्राथोर्वन्तरिश्षं युधा देवेभ्यो वरिवश्चकर्थ । ३॥ 

१. हे प्रभो ! जज्ञानः =हमारे हदयों में प्रादुर्भाव होते हुए आप सहसे= हमारे बल के लिए 
सोमं पपाथ=सोम का रक्षण करते हो । हदय में प्रभु का प्रादुर्भाव होने पर, वासना का विनाश 
हो जाता है ओर इसप्रकार सोम का रक्षण सम्भव होता है। हे प्रभो! आपके हदय मेँ प्रादुर्भूत 
होने पर ही माता=यह वेदमाता ते महिमानम्‌-आपकौ महिमा को प्र-उवाच-~प्रकर्षेण प्रतिपादित 
करती है । हृदय के निर्मल होने पर वेदार्थं स्पष्ट होता है ओर हमें प्रभु कौ महिमा का ज्ञान होता 
ठै 1 २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप ही उरु अन्तरिश्चम्‌-इस विशाल अन्तरिक्ष को 
आपप्राथ=अपने तेज से प्रपूरित करते हो । आप दही युधा~युद्ध के द्वारा देवेभ्यः न्देवों के लिए 
रिवःचकर्थ=धन देते है । युद्ध में विजय प्राप्त करके काम-क्रोध आदि शत्रुओं को जीतनेवाले 
ये देव वास्तविक एेश्वर्य को-- ज्ञानरूप धन को प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ-- प्रभु सोम-रक्षण द्वारा हमें शक्ति देते हे । प्रभु ही सम्पूर्णं अन्तरिक्ष को तेज से 
आपूरित करते हैँ । अध्यात्म--संग्राम में विजयी बनाकर प्रभु ही हमें ज्ञानधन प्राप्त करते हैँ ¦ 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्राणसाधना+प्रभु- स्मरण =विजय 

यद्योधया महतो मन्य॑मानान्साक्षाम तान्बाहुभिः शाश॑दानान्‌ । 

यद्वा नृभिर्वृत इन्द्राभियुध्यास्तं त्वयाजिं सौश्रवसं ज॑येम ॥ ४ ॥ 

१. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप यत्‌=जब महतः मन्यमानान्‌ अपने 
को बड़ा माननेवाले शत्रुओं के साथ योधया~=हमे युद्ध कराते है तब हम तानू्‌उन शाशदानान्‌ हिंसन 
करते हए शत्रुओं को बाहुभिः बाहु ओं से साक्चाम=अभिभूत करते हैँ ! प्रभु स्मरणपूर्वक युद्ध 
करते हुए हम शत्रुओं को पराजित करते दँ । २. यद्वा-अथवा नृभिः वृत्तः=हमें उन्नत करनेवाले 
(न्‌ नये) इन प्राणों से आवृत (धिरे) हए-हृए आप अभियुध्याः=हमारे शक्चुओं से युद्ध करते 
है तन हम त्वरया=आपके द्वारा तम्‌-उस सौश्रवसम्‌-उत्तम यश के हेतुभूत आजिम्‌=युद्ध को 
जयेम जीतनेवाले होते दै । ' प्राणो से आवृत्त हृए हए प्रभु" का भाव यही है कि हम प्राणसाधना 
के साथ प्रभु-स्मरण करनेवाले बनें ।  प्राणसाधना+प्रभु -स्मरण=विजय ' इस सूत्र को हम न भूल । 

भावार्थ-- हम प्रभु की सहायता से अभिमानी शत्रुओं का पराजय कर पाते है । प्राणसाधना 
व प्रभु-स्मरण हमें यशस्वी व विजय प्राप्त करानेवाले होते हैँ । 

ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌॥ 

प्रभु-कीर्तन से आसुरी माया का पराभव 
प्रन्द्र॑स्य वोचं प्रथमा कृतानि प्र नूत॑ना मघवा या चकारं] 
यदेददेवीरसहिष्ट माया अथाभवत्केवलः सोमो अस्य ॥ ५५॥ 
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९. मँ इन्द्रस्य=बल के सल कर्मो को करनेवाले प्रभु के प्रथमा=अतिशयेन विस्तारवाले व 
मुख्य करतानि= कर्मो का प्रवोचम्‌ प्रतिपादन करता हूं! या=जिन नूतना=अतिशयेन स्तुत्य कर्मो 
को मधघवा=यह एेश्वर्यशाली प्रभु चकार=करते है, उन कर्मो का मैं गायन करता हूँ। २. इस 
प्रभु कौर्तन द्वारा यदा इत्‌-जन यह उपासक अदेवीः =आसुरी मायाः=मायाओं को असदिष्ट= 
पराभूत करता है, अथतवब वह केवलः आनन्द में संचार करानेवाला सरोमः=सोम अस्य 
अभवत्‌-इसका होता है । आसुरभावों को जीतकर यह सोम का रक्षण कर पाता है ओर सोम 
रक्षण से आनन्द को प्राप्तं करता है। 

भावार्थ--हम प्रभु के विशाल व प्रशस्त कर्मो का कीर्तन करं। यह कीर्तन हमें आसुरभावं 
से बचाएगा। आसुरभावों के विनाश से हम सोम का रक्षण कर पारगे । यह सोम रक्षण हमारे 
उल्लास का कारण बनेगा। 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ 
पव्यं विषुवम्‌ 

तवेदं विशव॑मभित॑ः पशव्यं1 यत्पश्य॑सि चक्ष॑सा सूर्यस्य । 

गवामसि गोप॑तिरेकं इन्द्र भक्षीमहि ते प्रय॑तस्य वस्व॑ः ॥ ६ ॥ 

९. इदम्‌=यह अमितः = चारों ओर फेला हुआ पशव्यम॒=सब द्विपात्‌- चतुष्पात्‌ प्राणियों के 
लिए हितकर विश्वम्‌-जगत्‌ तव = आपका ही हे । यत्‌-जिस जगत्‌ को आप सूर्यस्य चक्षसा सूर्य 
के प्रकाश से पश्यसि प्रकाशित करते हैँ । २. हे इन्द्र सर्वशक््तिमन्‌ प्रभो ! आप कः इत्‌=-अकेले 
ही गवां गोपतिः असि=सब गौं के स्वामी हैँ । * गो ' शब्द एेश्वर्य का प्रतीक है-- सब णेश्वर्यो 
क स्वामी आप ही हैँ । हे प्रभो} ते=आपके द्वारा प्रयतस्य ( प्रदत्तस्य) दिये हुए बस्वः=धन का 
भरक्षीमहि=हम उपभोग करं । 

भावार्थ- प्रभु का यह संसार सबका हितकर है प्रभु इसे सूर्यकिरणों द्वारा प्रकाशित करते 
है । सन रेश्वर्यो के स्वामी हैँ । प्रभु- प्रदत्त धन का हम उपभोग करं । 

ऋषिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रावृहस्पतिः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ ' प्रभ 

बृह॑स्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थि वस्य । 

धत्तं रयिं स्तुंवते कीरये चिद्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥ ७॥ 

१. हे बृहस्पते=जलान के स्वामिन्‌ प्रभो ! आप इन्द्रः च= ओर सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु युवम्‌ आप 
दोनों क्रमशः दिव्यस्य वस्वः =मस्तिष्करूप द्युलोक के ज्लानधन को उतत=तथा पार्िवस्य=शरीररूप 
पृथिवी के शक्तिरूप धन के ईश्ाथे=ईश हें । वस्तुतः ' बृहस्पति व इन्द्र' प्रभुकेहीददो रूप 
है- प्रभु ही सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ हैँ । २. स्तुवते=स्तुति करनेवाले क्छीरये=( कृ विक्षेपे) 
वासनाओं को विदीर्ण कर देनेवाले स्तोता के लिए चित्‌=निश्चय से रयिं धत्तम्‌-ेश्वर्य को धारण 
कोजिए। युयम्‌=हे देवो ! आप स्वस्तिभिः =कल्याणों के द्वारा सदा=सदा नः पात=हमारा रक्षण 
कौलजिए। 

भावार्थ- बृहस्पति व इन्द्र के रूपमे प्रभु कौ आराधना करते हुए हम ज्ञान व शक्ति प्रास 
करे। हे प्रभो! स्तवन करनेवालौं के लिए आप एेश्वर्य प्राप्त करा । 

ज्ञान व शक्ति प्राप्त करके यह “वामदेव ' बनता ठै-- सुन्दर दिव्य गुणोवाला। यह प्रभु कौ 
आराधना निम्न शब्दों में करता है- 
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८८. [ अष्टाशीतितमं सूक्तम ] 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ऋषयः -दीध्यानाः- विप्राः 

यस्तस्तम्भ सह॑सा वि ज्मो अन्तान्बृहस्पतिंस्तरिषधस्थो रवेण । 

तं प्रलास ऋष॑यो दीध्यानाः पुरो विप्रां दधिरे मन्द्रजिंह्मम्‌॥। ९॥ 

१. यः=जो ज्मः अन्तान्‌-पृथिवी के अन्तों को--दसों दिशाओं को सहसा=शक्ति से 
वितस्तम्भ=थामता है, बृहस्पत्तिः= जो ब्र्यणस्पति है- सब ज्ञानो का स्वामी है । रवेण =ज्ञान- कर्म 
व उपासना की वाणियों से त्रिषधस्थः पृथिवी, अन्तरिक्ष च द्युलोक में स्थित है, अर्थात्‌ सर्वत्र 
इन वाणियों का प्रसार कर रहा है । २. तम्‌=-उस मन्द्रजिह्म्‌-अत्यन्त मधुर जिह्लावाले-- मधुरता 
से ज्ञानोपदेश करनेवाले प्रभु को पुरःदधिरे-अपने सामने धारण करते हँ । प्रभु को आदर्श के 
रूप मे अपने सामने स्थापित करके तदनुसार अपने जीवन को बनाने का प्रयत्न करते हैँ} एक 
तो प्रासः ऋषयः =पुराणे, अर्थात्‌ बड़ी आयु के तत्त्वज्ञानी पुरुष; दूसरे दीध्यानाः=ज्ञानदीति से 
दीप्त होनेवाले पुरुष तथा विप्राः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले पुरुष, उस प्रभु को ही 
अपने सामने स्थापित करते है--उसके अनुसार ही अपने जीवन को बनाने का यत्न करते है । 

भावार्थ-- ऋषि, ध्यानी व चिप्र प्रभु को आपने सामने स्थापित करते दँ । उसे अपने जीवन 
मेँ धारण करने के लिए यत्नशील होते हैँ । 

ऋषिः -- वामदेवः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वाध्याय व दोष-निवारण 

धुनेत॑यः सुप्रकेतं मद॑न्तो बृह॑स्पते अभि ये नस्ततस्रे । 

पृष॑न्तं सृप्रमद॑ब्धमूर्वं वृहस्पते रक्च॑तादस्य योनिंम्‌॥ २॥ 

१. हे बृहस्पते=सान के स्वामिन्‌ प्रभो! ये-जो नः=हममें से धुनेतयः =( धुना ईतिर्येषाम्‌) 
शत्रुओं को कम्पित करनेवाली गतिवाले सुप्रकेतम्‌ मदन्तः=उत्कृष्ट ज्ञान के साथ आनन्द का 
अनुभव करते हुए अधिततस्त्रे=प्रातः-सायं दोनों समय दोषौ को अपने से दूर फेकते हैँ 1 (तस्‌ 
(टा, ५४81) । अस्य=इस मनुष्य के योनिम्‌ लुराइयों के अमिश्रण व अच्छाइयों के मिश्रण के 
प्रयत्न की रश्चतात्‌-आप रक्षा करं । २. यह योनि ही पुषन्तम्‌-सब सुखों का सेचन करनेवाली 
हे । सृप्रम्‌-अग्रगति की साधक है, अदब्धम्‌-इसे हिंसित नहीं होने देती ओर ऊर्व॑म्‌-विशाल 
हे । प्रातः-सायं दोषनिवारण के कार्य से ही इसका जीवन सुखसिक्त, अग्रगतिवाला, अर्हिंसित 
तथा विशाल बनता है । 

भावार्थ- हम प्रातः -सायं स्वाध्याय में आनन्द लेते हुए दोष-निवारण के लिए यत्नशील 
हों । प्रभु-कृपा से हमारा यह कार्य सुखवर्षक, उननतिकारक, अहिंसक व हमें विशाल बनानेवाला 
होगा। 

ऋषिः- वामदेवः ॥ देवता-- बृहस्पतिः 1 छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञशीलता व स्वर्गप्रासि 

वृहस्पते या प॑र॒मा प॑रावदत आ त॑ ऋतस्पृशो नि षेदुः 1 

तुभ्य॑ खाता अवता अद्विदुग्धा मध्व॑ श्चोतन्त्यभितो विरष्ाम्‌॥ ३॥ 

१. हे बृहस्पते सर्वोच्च दिशा के अधिपते परमात्मन्‌! याजो ते=आपके परावत्‌ परमा सुदूर 
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से सुदूर देश से भी उत्कृष्ट स्थान हे, उनमें ऋतस्पृशः ८ ऋत = यज्ञ) =यज्ञौ के सम्पर्कवाले- 
यज्ञशील पुरुष आनिषेदुः=आसीन होते हैँ । पृथिवीलोक से रपर अन्तरिक्षलोक, अन्तरिक्षलोकः 
से ऊपर द्युलोक तथा द्युलोक से ऊपर (दिवो नाकस्य पृष्ठात्‌० ) स्वर्गलोक है । यहाँ यज्ञशील 
पुरुष ही पर्हंचते हैँ । २. तुभ्यम्‌-जापकी प्राति के लिए ही अद्विदुग्धाः = ( आदू =10 ०००।९. दुह 
प्रपूरणे) उपासना के द्वारा अपने मेँ पूरित हुए-हुए मध्वः =सोमकण अभितः विरणष्शम्‌=दोनों ओर 
महान्‌ शब्दराशि को शचोतन्ति क्षरित करते हे । अपराविद्या की शब्दराशि ही प्रकृतिविद्या दै 
पराविद्या कौ शब्दराशि आत्मविद्या है । जब हम सोमको का रक्षण करते हैँ तब ये दोनों ही 
विद्यां हमें प्राप्त होती हैँ । एक इहलोक को सुन्दर बनाती दै तो दूसरी परलोक को ! ‹ अभित 
शब्द हसीभाव का द्योतक है । ये सोमकण खाताः अवताः=खोदे गये कुओं के समान हैँ । जैसे 
ये कुएं जलराशि को प्राप्त कराते है, इसी प्रकार ये सोमकण ज्ञान कौ जलराशि को प्राप्त करानेवाले 
है| 

भावार्थ-- य्लशील बनकर हम स्वर्ग मेँ स्थित होते हैँ । शरीर मेँ सुरक्षित सोमकण हमें ज्ञान 
जल -राशि को प्राप्त कराते हैँ। उसमें स्नान करके हम प्रभु को प्राप्त करनेवाले होते है। 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवत्ता-- वृहस्पतिः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"सप्तास्य-सप्तरश्मि' प्रभु 

बृहस्पतिः प्रथमं जाय॑मानो महो ज्योतिषः परमे व्यो | मन्‌। 

सप्तास्य॑स्तुविजातो रवेण चि सप्तरंश्मिराधमत्तमोंसि॥ ४ ॥ 

९. बृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी प्रभु परमे व्योमन्‌-उत्कृष्ट हदयाकाश में महःज्योतिषः= 
महान्‌ ज्ञानज्योति से प्रथमं जायमानः = विस्तार के साथ प्रादुर्भूत होता हुआ रबेण~ज्ान की 
वाणियों के उच्चारण से तमांसि अज्ञानान्धकारों को चि अधमत्‌-विनष्ट करता है ! हदय में प्रभु 
का प्रकाश होते ही सब अन्धकार नष्ट हो जाता है। २. ये प्रभु सप्तास्यः=सात छन्दो से बनी 
हुई वेदवाणीरूप सात मुखोंवाले दँ । तुविजात: =महान्‌ प्रादुर्भाववाले हैँ--प्रभु-उपासक में महान्‌ 
गुणों का विकास करते हैँ । सप्तरश्मिः =सात रश्मियौँवाले सूर्य कौ भति ये प्रभु सात छन्दं से 
नी बेदवाणीरूप सात रश्मियोवाले हैँ । इन सात रश्मियों से ही ये प्रभु * भूः - भुवः -स्वः -महः 
जनः तपः-सत्यम्‌' नामक सात्तलोकों को प्रकाशित करते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु ज्योतिर्मय है । सतत छन्दोमयी वेदवाणिर्योँ ही प्रभु के सात मुख दहे । ये ही 
प्रभुरूप सूर्य कौ सात रश्िमर्योँ हैँ । इनके द्वारा प्रभु हमारे अन्ञानान्धकार को नष्ट करते हैँ । 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“वल व फलिगं क्रा विना 

स सुष्टुभा स ऋक्व॑ता ग॒णेन॑ वलं रुरोज फलिगं रवेण । 

बृहस्पतिंरुस्ियां हव्यसूदः कनिंक्रदद्वाव॑शतीरुद॥जत्‌॥ ५ ॥ 

९. सः वे बृहस्पतिः =ज्लान के स्वामी प्रभु सुष्टुभा=उत्तम स्तुतियोंवाले गणेन = मन्त्रसमूह से 
तथा सः=वे प्रभु ऋक्वता=तऋ्वाओंवाले-- विज्ञानवाले (गणेन) मन्त्रसमूह से वलम्‌-ज्लान के 
आवरणभूत ( \/8;:।) इस वल नामक असुर को रुरोज विनष्ट करते हँ । रवबेण=हृदयस्थरूपेण 
इन ज्ञान कौ वाणियों के उच्चारण से फलिगम्‌-विशीर्णता की ओर ले जानेवाली (वल विशरणे) 
आसुरीवृत्ति को विनष्ट करते हैँ । २. बृहस्पतिः वे ज्ञान के स्वामी प्रभु हव्यसूदः =सब ठव्य पदार्थो 
को-- पवित्र यज्तिय पदार्थो को प्राप्त करानेवाली वावश्णतीः = हमारा अत्यन्त हित चाहती हुई 
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उस्रियाः = ज्ञान की रश्मियों को उदाजत्‌-हममें उत्कर्षेण प्रेरित करते हैँ । इन ज्ञानरश्मियों को प्रास 
करके ही हम इस संसार मेँ अयज्ञिय बातों से दूर रहकर अपना हित सिद्ध कर पाते हेँ। 
भावार्थ- प्रभु ज्ञान की वाणियों के द्वारा ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करते हँ 
ओर सब विदीर्ण करनेवाली आसुरवृत्तियों को दूर करते हैँ । अब हव्य पदार्थो कौ ओर हमारा 
ज्काव होता है। 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“यज्ञे: नमसा हविर्भिः ' 

एवा पित्रे विशूवदेवाय वृष्णे यजनैर्विधिम नम॑सा हविर्भिः । 

बृह॑स्पते सुप्रजा वीरवन्तो वयं स्या॑म॒ पत॑यो रयीणाम्‌॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार वलासुर को विनिष्ट करके हम एवा=सचमुच उस पित्रे=पालक 
विषुवदेवाय=सब दिव्य गुणो के पुञ्ज चृष्णो=शक्तिशाली व सुखवर्षक प्रभु के लिए यज्ञैः श्रेष्ठतम 
कर्मो से नमसा=उन कर्मो के अहंकार को छोडकर नम्रभाव से ओर हविर्भिः=सदा दानपूर्वक 
अदन से विधेम=पूजा करे । २. हे बृहस्पते ज्ञान के स्वामिन्‌ प्रभो! इसप्रकार " यज्ञो नमन व 
हवियों ' से आपका पूजन करते हुए वयम्‌-हम सुप्रजाः उत्तम प्रजाओंवाले व वीरवन्तः = वीरत्व 
की भावनावाले तथा रयीणां पतयः धनो के स्वामी- न कि धनो के दास स्याम~हों। 

भावार्थ- ' यज्ञो, नमन व हवियों' से प्रभु-पूजन करते हुए हम “उत्तम सन्तान, वीरता व 
धनों के स्वामित्व" को प्राप्त करे । यज्ञो से उत्तम प्रजा को, प्रभु के प्रति नमन से वीरता को तथा 
हवियों (दान) से धनो के स्वामित्व को प्राप्त करनेवाले हों । 

"उत्तम प्रजा, वीरता व धन स्वामित्व" को अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला यह ‹ कृष्ण * बनता 
है ओर इन्द्र का इसप्रकार आराधन करता है-- 

८९. [ एकोननवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
 विद्याभ्यसनं व्यसनं, हरिपादसेवनं व्यसनम्‌ ' 

अस्तैव सु प्र॑तरं लायमस्यन्भूष॑न्निव प्र भ॑रा स्तोममस्मै । 

वाचा विप्रास्तरत वाचमर्यो नि रांमय जरितः सोम्‌ इन्द्र॑म्‌ ॥ ९॥ 

१. अस्ता इव=शत्रुओं पर अस्त्र फैकनेवाले पुरुष की भति (असु क्षेपणे) सुप्रतरम्‌= अत्यन्त 
प्रवृद्ध लायम्‌-लय (विनाश) के कारणभूत अस्त्र को अस्यन्‌=फैकता हआ ओर इसप्रकार भूषन्‌ 
इव=अभपने को सद्गुणो से अलंकृत करता हुआ अस्मै-इस प्रभु के लिए स्तोमम्‌-स्तुति को 
प्रभर~भरण करनेवाला तू बन । काम -क्रोध आदि शत्रुओं के विनाश के लिए प्रभु- स्तवन ही 
सर्वोत्तम अस्त्र है) २. विप्राः=अपना विशोषरूप से पूरण करनेवाले हे लोगो ! बाचा-प्रभु कौ 
दी हुई ज्ञान की वाणियों से तरत~तुम इन शत्रुओं को तैर जाओ । अर्यः=(ऋ गतौ) सर्वत्र 
गत्तिवाले प्रभु की वाचम्‌=वाणी को निरामय~अपने अन्दर रमा लो। इन ज्ञान कौ वाणियों का 
तुम्हे व्यसन लग जाए ओर हे जरितः=प्रभु का स्तवन करनेवाले सोम~सौम्यस्वभाव जीव! तू 
इन्द्रम्‌ परमेश्वर्यशाली प्रभु को अपने में रमा ले । प्रभु-उपासन का भी तू व्यसनी बन जा। ये 
“विद्या च प्रभु की उपासना" के व्यसन तुञ्ञे अन्य सब व्यसनं से बचानेवाले हौगे ] 

भावार्थ-- शत्रुओं को शीर्ण करने का सर्वोतम प्रकार यही है कि हम जीवन मे "विद्या व 
उपासना" के व्यसनी जन जारं । 
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ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोदोहन -इन्द्र प्रबोधन 

दोहेन गामुप॑ शिक्षा सखायं प्र बोधय जरितजारयिन्द्र॑म्‌। 

कोशं न पूर्णं वसुना न्युष्टमा च्यावय मघदेयाय शूरम्‌ ॥ २॥ 

१. गां दोहेन =वेदवाणीरूप गौ के दोहन से, अर्थात्‌ ज्ञान-प्रा्ति के द्वारा तू सरख्रायम्‌=- उस 
सनातन मित्र प्रभु को उपशिक्षा=समीपता से जाननेवाला हो। ज्ञानीभक्त बनकर तू प्रभु को 
आत्मतुल्य प्रिय हो ! ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌" । २. इस ज्ञान के द्वारा जरितः = स्तवन करनेवाले 
जीव! तू जारम्‌-विषय- वासनाओं को जीर्णं करनेवाले इन्द्रम्‌=उस असुरो के संहारक प्रभु को 
प्रबोधय अपने हदय में जागरित कर । इस प्रभुरूप सूर्य के उदय के साथं सब्र वासनान्धकार 
विलीन हो जाएगा। ३. ये प्रभु कोशं न पूर्णम्‌-एक पूर्ण कोश के समान रै प्रभु को प्रापि 
से तेरी सब कामना पूर्णं हो जार्पेगी । वसुना निवास के लिए आवश्यक सब धनो से न्यृष्टम्‌-ये 
प्रभु निश्चय से युक्त हैँ । सम्पूर्णं वसु उस प्रभु को ओर ही प्रवाहवाले हैँ (ऋष्‌ 1 11०५८) । 
प्रभु को प्रास्त कर लेने पर इनकी प्राति तो हो दही जाती है, इसलिए तू शूरम्‌-सब धनो के विजेता 
तथा सब बुराइयों को शीर्ण करनेवाले उसे प्रभु को मघदेयाय~एेश्वर्यो के देने के ल्िए 
आच्यावय=अपने अभिमुख कर। प्रभु को प्रापि में हौ सब धनौं की प्रापि है। 

भावार्थ- हम ज्ञानधेनु का दोहन करें। प्रभु के प्रकाश को हदय में प्राप्त करने का प्रयत्न 
कर। प्रभु ही सब धनौं के कोश हैँ प्रभु प्राति मे सब धनौं कौ प्राति है। 

ऋषिः- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
.शिश्य' का, न कि 'भोज' का स्मरण 

किमङ्क त्वां मघवन्भोजमाहुः शिशीहि मां शिषायं त्वां श्रुणोमि । 

अप्नस्वती मम धीर॑स्तु श॒क्र वसुविदं भग॑मिन्द्र भ॑रा नः॥ ३॥ 

१. हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌! अङ्क सर्वत्र गतिमय (अगि गतौ) प्रभो ! त्वा=आपको 
किम्‌ क्यों भोजनम्‌-सब भोजनं को प्राप्त कराके पालन करनेवाला आहुः कहते हैँ । मतो 
भोजनं कौ प्रार्थना न करके यही चाहता हँ कि आप मा मुञ्चे शिशीहि = तीक्ष्ण बुद्धिवाला कर 
दें) मैं त्वा=-आपको शिशयम्‌-बुद्धि को तीव्र करनेवाले के रूप में श्ुणोमि=सुनता हूँ। २. साथ 
ही हे शक्छ=सर्वशक््तिमन्‌ प्रभो ! आपकी कृपा से मम धीः =मेरी बुद्धि अप्नस्वती कर्मोवाली 
अस्तु=हो ओर हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप नः = हमारे लिए वसरुविदम्‌-निवास के लिए 
आवश्यक सब तत्त्वो को प्राप्त करानेवाले भगम्‌-भजनीय धन को आभर=सर्वथा प्राप्त कराइए । 
वस्तुतः प्रभु बुद्धि देकर मुञ्े इस योग्य बना दे कि मैं निवास के लिए आवश्यक तत्त्वों को 
जुटाने में समर्थं हो जाऊँ । मैं बुद्धिवाला होऊ ओर मेरी बुद्धि कर्म से युक्त हो। 

भावार्थ- मैं भोजन की प्रार्थना न करके क्रियायुक्त बुद्धि की याचना कर| 'हम प्रभुको 
“शिशय' के रूप! स्मरण कर, न कि *भोज' के रूप में। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हविष्मान्‌, न कि असुन्वत्‌ 
त्वां जनां ममसत्येष्विन्द्र सन्तस्थाना वि द्य॑यन्ते समीके ।, 
अत्रा युज कृणुते यो हविष्मान्नासुन्वता सख्यं व॑ष्टि शूरः ।॥ ४॥ 
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९. हे इन्द्र-शतरुओं का संहार करनेवाले प्रभो ! समीके=संग्राम में सन्तस्थाना: सम्यक्‌ स्थित 
हुए-दहए जनः=लोग मम सत्येषु" मेरा पक्ष सत्य है, मेरा पक्ष सत्य है " इसप्रकार के विचारवाले 
संग्रामो में त्वाम्‌-आपको विह्वयन्ते पुकारते है । दोनों ही पक्ष अपने को सत्य पर आरूढ समञ्च 
रहे होते हैँ । दोनों में कोई भी अपने को गलती पर नहीं समञ्लता। २. अत्र=इसप्रकार के 
विचारवाले इन संग्रामों के उपस्थित होने पर यः=जो हविष्मान्‌=हविवाला होता है-- त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाला होता है, वही उस प्रभु को युजं कृणुते=आपना साथी बना पाता हे । शूरः सब 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभु असुन्वता=अयज्ञशील पुरुष के साथ सख्यम्‌-मित्रता को न 
वष्ठि=नहीं चाहते हैँ । त्याग की वृत्ति ही मनुष्य को असत्य से दूर करती हे, प्रभु इस सत्य के 
पक्षवाले को ही विजयी करते हैँ । संग्रामो में विजय उन्हीं की होती है, जो हविष्मान्‌ बनते हैँ । 
जिस जाति में त्याग को भावना नहीं होती, बह पराजित ही होती है। 

भावार्थ-- हम हविष्मान्‌ बने, हम तभी प्रभु की मित्रता में विजयी लनेगे। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
` प्रयस्वान्‌ ' नना 

धनं न स्यन्द्रं ब॑हलं यो अस्मै तीव्रान्त्सोर्मा आसुनोति प्रय॑स्वान्‌। 

तस्मै शत्रून्त्सुतुकान्प्रातरद्वो नि स्वष्ट्रान्युवति हन्तिं वृत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 

१९. यः=जो भी पुरुष प्रयस्वान्‌ ( प्रयस्‌- हवि) हविष्मान्‌-त्याग की वृत्तिवाला बनकर 
अस्मै=इस प्रभु के लिए-इस प्रभु की प्राति के लिए धनम्‌-धन को स्यन्द्रं न= जोकि चञ्चल- 
सा है- अस्थिर है तथा बहुलम्‌-जीवन के लिए कृष्णपक्ष के समान है--जीवन को अन्धकारमय 
बना देता है--उस धन को आसुनोति=यक् के लिए विनियुक्त करता है ओर जो प्रयस्वान्‌ 
(प्रयस्‌=-००१) प्रशस्त भोजनवाला बनकर तीव्रान्‌=-शक्तिशाली- रोगकृमियों व मन को मैल का 
संहार करनेवाले सोमान्‌=सोमकणों को आसुनोति=-अपने शरीर मेँ उत्पन्न करता है, तस्मै=उस 
पुरुष के लिए वे प्रभु अहः प्रातः =दिन का प्रारम्भ होते ही शत्रून्‌=काम आदि शत्रुओं को 
सुतुकान्‌-(सुप्रेरणान्‌ सा०) पूरी तरह से भाग जानेवाला करते हैँ ओर स्वष्टान्‌=-(उत्तमायुधान्‌ 
अष्टा =&०१) उत्तम शस्त्रोवाले इन शत्रुओं को नियुवति=निख्चय से पृथक्‌ कर देते हैँ । इसप्रकार 
वृत्रं हन्ति=वे प्रज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट कर डालते हँ । २. (क) त्यागवाले बनकर 
हम धनो को यज्ञो में विनियुक्त करें । ये धन अस्थिर है--इनमें ममता क्या करनी ? ये धन हमारी 
अवनति का कारण बनते है- जीवन में ये कृष्णपक्ष के समान हैँ । (ख) उत्तम अन्नो का सेवन 
करते हुए हम शरीर मेँ सोम का उत्पादन करे, वह हमें नीरोग व निर्मल बनाएगा। (ग) एेसा 
होने पर हमारे ये काम आदि शत्रु भाग खड़े होगे । इन शत्रुओं के अस्त्र हमारे लिए कुण्ठित 
हो जाएगे-- हमारी शत्नुभूत वासनाओं का विनाश हो जाएगा । 

भावार्थ-- हम धनों को यज्ञो मे लगार्णं, सोम (वीर्य) का अपने मेँ उत्पादन करें । यही शत्रु- 
विनाश का मार्ग है। 

ऋषिः कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जन्य, ( द्युम्न ), धन 

यस्मिन्वयं दधिमा शंसमिन्द्रे यः शिश्राय मघवा काम॑मस्मे। 

आराच्ित्सन्भ॑यतामस्य शत्रर्न्य [स्मै द्युम्रा जन्यां नमन्ताम्‌ ॥ ६ ॥ 

९. यस्मिन्‌ इन्द्रे-जिस परमैश्वर्यशाली प्रभु मे वयम्‌-हम शंसम्‌-स्तुति को दधिम~=धारण 
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करते हैँ ओर यः मघवा-जो एेश्वर्यराली प्रभु अस्मे=हममें काम्रम्‌-काम को शिश्राय (*० ५५८. 
ल7)7109 >) = हमारी उन्नति के लिए विनियुक्त करते है । इस काम के द्वारा ही तो वेदाध्ययन व 
यज्ञ आदि उत्तम कर्म हज करते हैँ । अस्य शच्रुः-इस पुरुष का नाश करनेवाला काम आरात्‌ 
चित्‌ सन्‌=दूर भी होता हुआ भयताम्‌-डरता ही रहे । इसके पास फटकने का इसे स्वप्न भी 
न हो ओर अन अस्मै-इस प्रभु के स्तोता के लिए जन्या-मनुष्य का हित साधनेवाले दयुम्ना=-धन 
नमन्ताम्‌-निश्चय से प्रह्णी भूत हों । इसे इन जन्य धनो कौ प्रापि हो । २. जब हम प्रभु का स्तवन 
करते है तब इसका सर्वमहान्‌ लाभ यह होता है कि हमारे जीवनो मेँ काम शत्रु न बनकर भित्र 
की भाँति कार्य करता दै । प्रभु इस ' काम" को हमारी उन्नति के लिए विनियुक्त करते हुए उन 
धनों को प्राप्त करते हैँ जो जनहित के साधक होते हैँ। 

भावार्थ- प्रभु के स्तवन से काम हमारा शत्रु न होकर मित्र हो जाता है ओर हम लोकहित- 
साधक धनं को प्राप्त करनेवाले होते है। 

ऋषिः--कुष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ।॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
रमणीय शक्ति त बुद्धि 

आराच्छन्रुमप॑ं बाधस्व दूरमुग्रो यः शम्बः पुरुहूत तेनं । 

अस्मे धेहि यव॑मद्रोमंदिन्द्र कृधी धिय॑ जरित्रे वाजरत्नाम्‌ ॥॥ ७ 

९. हे पुरुहूत बहतो -से पुकारे जानेवाले प्रभो ! यः जो आपका उग्रः तीव्र छाम्बः = वज ह, 
तेन=उस शत्रुओं को शान्त (शंब) करनेवाले वज्र से आरात्‌ शत्रुम्‌-इस समीप आनेवाले शर 
को दूरम्‌-सुद्र अपवाधस्वविनष्ट करनेवाले होदए। वस्तुतः प्रभु ने हमें यह क्रियाशीलतारूप 
वच्र दिया है । इसी सखे हमने काम आदि शत्रुओं को दूर भगाना है । २. हं प्रभो! अस्मे=मारि 
लिए आप यवमत्‌-जौवाले व गोमत्‌-गौओंवाले, अर्थात्‌ गोदुग्ध से युक्त अन्न को धेहि=धारण 
कीलिए। जौ इत्यादि अन्नो से हममें प्राणशक्ति का वर्धन होगा ओर गोदुग्ध से हमे सात्विक 
बुद्धि प्राप्त होगी । ३. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! जरित्रे=स्तोता के लिए वाजरल्नाम्‌~रमणीय॒ 
शक्तियोवाली धियम्‌=वुद्धि को कृथिन्कीजिए। आपका स्तोता जौँ बुद्धि को प्राप्त करे, वहाँ 
उसे रमणीय शक्तियाँ भी प्राप्त हों । शक्तियों की रमणीयता इसी मेँ है कि वह रक्षा के कार्य 
में विनियुक्त होती है--ध्वंस के कार्य में नीं । 

भावार्थ-- हम क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासना को नष्ट करं । जौ व गोदुग्ध का प्रयोग 
करते हए रमणीय शक्ति व बुद्धि को प्राप्त करं। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
बहुलान्त सोम 

प्र यमन्तर्वृषसवासो अग्म॑न्तीत्राः सोमा बहुलान्तास इन्द्रम्‌ 

नाह दामान॑ मघवा नि य॑सन्नि सुन्वते व॑हति भूरिं वामम्‌॥ ८ ॥ 

१. यम्‌ इन्द्रम्‌-जिस जितेन्द्रिय पुरुष को ती्राः =रोगकृमिरूप शत्रुओं के लिए उग्र बहुलान्तासः = 
मानव-जीवन मेँ कृष्णपक्ष का अन्त ओर शुक्लपक्ष को लानेवाले वुषसवासः शक्तिशाली पुरूष 
को जन्म देनेवाले सोमाः=सोमकण अन्तःअग्मन्‌-अन्दर प्राप्त होते है, अर्थात्‌ जिस जितेन्द्रिय 
पुरुष के शरीर मेँ ये सोमकण व्याप्त होते हें उस दामानम्‌-करिबन्धनवाले (दामन्‌ ९११५५), 
नियमित जोवनवाले पुरुष को अहचनिश्चय से मघवा=पेश्वर्यशाली प्रभु न नियंसत्‌-क्रेद मे नहीं 
डालते, अर्थात्‌ यह पुरुष जारम्बार बन्धन में नहीं पड़ता। यह सोम-रक्षण जहाँ उसे शक्तिशाली 
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व नीरोग बनाता है, वर्ह उसे उज्ज्वल जीवनवाला भी बनाता दै । शुक्लमार्ग से चलता हुआ 
यह व्यक्ति उस लोक को प्राप्त करता है, जरह से इसे फिर इस मानव आवर्तं के बन्धन में 
नहीं आना पडता । २. सुन्वते=इस सोमाभिषव करनेवाले पुरुष के लिए भूरि-पालन- पोषण के 
लिए पर्याप वामम्‌ सुन्दर धन निवहति=निश्चय से प्राप्त कराते हैँ । सोम -रक्षण से जर्हौँ परलोक 
( निःश्रेयस कौ प्राति होती है, वहां यह सोम-रक्षण इस लोक के अभ्युदय को भी प्रात कराता 
। 
भावार्थ--सोम--रक्षण * अभ्युदय व निःश्रेयस" दोनों का साधक हेै। 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- चिष्टुप्‌॥ 
देवकाम (न धना रुणद्ि ) 

उत प्रहामतिदीवा जयति कृतमिंव श्वध्री वि चिनोति काले । 

यो देवकामो न धन॑ रुणद्धि समित्तं रायः सरंजति स्वधाभिः॥ ९॥ 

१. अतिदीवा~प्रभु की अतिशयेन स्तुति करनेवाला यह सोमरक्षक पुरुष प्रहाम्‌-प्रकर्षेण 
विनाश करनेवाली, * मार" नामवाली इस कामवासना को जयतिजीत लेता है, २. उत=ओर 
इव जेसे वघ्नी=कल की चिन्ता न करनेवाला कितव ' (जुआरी ) काले=अवसर पर कृतम्‌ 
द्यूतोपाजित सम्पूर्णं धन को विचिनोत्ति-वखेर देता है, इसी प्रकार खः =जो देवकामः =प्रभु- प्राति 
की कामनावाला धनम्‌-धनों को न रूुणच्छि=रोकता नहीं है, अपितु यज्ञो में विनियुक्त कर डालता 
है, तम्‌-उस देवकाम पुरुष को स्वधावान्‌ सम्पूर्ण (स्व) धनं को धारण करनेवाला प्रभु 
रायः =धन से इत्‌-निश्चयपूर्वक संसृजति संसृष्ट करता है । देवकाम पुरुष को यज्ञादि कौ पूर्तिं 
के लिए धनौं कौ कमी नहीं रहती । 

भावार्थ- हम प्रभु- स्तवन द्वारा काम को पराजित करे। उदारता से धनौं का यज्ञो में 
विनियोग करं । प्रभु हमें सब आवश्यक धन प्राप्त करार्णँगे । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ।। 
अरिष्ठासः 

गोभिरटरेमामंतिं दुरेवां यवेन वा क्षुधं पुरुहूत विश्वे । 

वयं राज॑सु प्रथमा धनान्यरिष्टासो वृजनीभिर्जयेम ॥ ९०॥। 

बहस्पतिः परि पातु परुचादुतोत्त॑रस्मादधंरादघायोः । 

इन्द्रः पुरस्तादुत म॑ध्यतो नः सखा सखिभ्यो वरीवः कृणोतु ॥ ९९॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.१.७.१०-१९१ पर देखिष्‌ । 

सूचना--अथर्व० २०.१७.१९० पर ' विश्वे ' के स्थान पर * विष्वा ' णः है । वहाँ यह ' क्षुधम्‌! 
का विशेषण है । यँ यह “ वयम्‌" का। विश्वे वयं तरेम=हम सन तैर जार्णँ। आरिष्टासो 
वृजनीभिः = के स्थान में ' अस्माकेन वृजनेना ' एेसा पाठ है । यहाँ अर्थ है ' अहिंसित' होते हुए 
पाप-वर्जनों के द्वारा। 

पापवर्जन दारा ही यह * भरद्वाज ' बनता है ओर प्रार्थना करता है कि-- 
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९०. [ नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' अद्विभित्‌' प्रभु 

यो अंद्विभित्प्र॑थमजा ऋतावा बरहस्पतिंराङ्धिरसो हविष्मांन्‌। 

द्विबर्ह"ज्मा प्राघर्मसत्पिता न आ रोद॑सी वृषभो रोरवीति ॥ ९॥ 

१. यः=जो प्रभु अद्विभित्‌-हमारि अविद्यापर्वत का विदारण करनेवाले है, प्रथमजाः = सृष्टि 
से पूर्वं ही विद्यमान हैँ, ऋतावाः=ऋतवाले हैँ-प्रभु के तीव्र तपसे ही तौ ऋत कौ उत्पत्ति 
होती है * ऋतं च सत्यं चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत ', बृहस्पतिः = (ब्रह्मणस्पतिः ) वेदज्ञान के रक्षक 
है । अद्धिरसः=उपासकों के अंग -प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले है, हविष्मान्‌= प्रशस्त 
हविवाले है । प्रभु ही सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता हैँ । २. द्विबर्हज्मादोनो लोकों में प्रवृद्ध गतिवाले 
हैँ (द्वि-बर्ह-ज्मा) द्युलोक व पृथिवीलोक में सर्वत्र प्रभु कौ क्रिया विद्यमान है । प्राघर्मसत्‌= प्रकृष्ट 
तेज मे आसीन होनेवाले है- तेज पुञ्ज हैँ-तेज-ही तेज हैँ । नः पिता=हम सबके पिता हैँ। 
वृषभः = ये सुखो का वर्षण करनेवाले प्रभु रोदसी =इन द्यावापृथिवी मेँ आरोरवीति= खूब ही गर्जना 
करते है । इन लोकों में स्थित मनुष्यों के हृदयो में स्थित होकर उन्हे कर््तव्याकर््तव्य का उपदेश 
करते हैँ । अच्छे कर्मो में उत्साह व बुरे कर्मो में भय प्रभु ही तो प्राप्त कराते हैँ। 

भावार्थ-- ज्ञान के स्वामी प्रभु ही हमरे अविद्यापर्वत का विदारण करते हैँ। हमें तेजस्वी 
बनाते दै । हदयस्थरूपेण कर्तव्य कौ प्रेरणा देते हैँ । 

ऋषिः -- भरद्वाजः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

जनांय चिद्य ईव॑त उ लोकं ब्रहुस्पतिर्दवहंतौ चकारं । 

श्नन्वृत्राणि वि पुरो दर्दरीति जयं छत्रंरमित्रा॑नपुत्सु साह॑न्‌ ॥ २॥ 

१. यः बृहस्पतिः =जो ज्ञान के स्वामी प्रभु हैँ, वे ईवते जनाय गतिशील-आलस्यशून्य - 
मनुष्य के लिए चित्‌पूर्णं निश्चय से देवहूतौ = यज्ञो में लोकम्‌-स्थान कौ चकार करते हे, 
अर्थात्‌ वे ज्ञानस्वरूप प्रभु पुरुषार्थ मनुष्य को यज्ञ की रुचिवाला बनाते है । २. इसप्रकार यज्ञरुचि 
बनाकर प्रभु वृत्राणि ्नन्‌-इसकी वासनाओं को नष्ट करते हए पुरः विदर्द्रीति=काम, क्रोध, 
लोभ की नगरियों का विदारण कर देते हैँ । इसके शत्रून्‌-इन काम आदि शत्रुओं को जयन्‌=जीतते 
हुए पृत्सु=संग्रामों मे अमित्रान्‌=देष आदि अमित्रभूत भावनाओं को साहन्‌=पराभूत करते ह । 

भावार्थ- प्रभु आलस्यशुन्य मनुष्य को यज्ञशील बनाते हैँ । इसके आसुरभावों का विनाश 
करते हैँ । 

ऋषिः -- भरद्वाजः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अर्को द्वारा अमित्र-हनन 

बृहस्पतिः सम॑जयद्सूनि सहो व्रजान्गोमतो देव एषः। 

अपः सिषांसन्त्स्वगरप्र॑तीतो बृहस्यतिर्हन्त्यमित्रमर्कैः । २॥ 

१. बृहस्पतिः = ज्ञान का स्वामी प्रभु वसूनि=निवास के लिए आवश्यक सब धनो को हमारे 
लिए समजयत्‌=जीतते हे । एषः देवः=ये हमारे लिए शत्रुओं को पराजित करने कौ कामनावाले 
प्रभु (दिव्‌ विजिगीषायाम्‌) महः = महत्वपूर्ण गोमतः = प्रशस्त इद्रि्योवाले ब्रजान्‌= बाड को ( ००५- 
७१८५) हमारे लिए जीतते है, अर्थात्‌ प्रभु सब वसुओं को प्राप्त कराते हैँ ओर हमें प्रशस्त 
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इन्द्रियोवाला बनाते हैँ । २. अप्रतीतः न्ये किसी से भी प्रतिगत न होनेवाले--न रोके जानेवाले 
प्रभु अपः=रेतःकणरूप जलो को तथा स्वः~प्रकाश को सिषासन्‌=हमारे साथ संभक्त करन कौ 
कामनावाले हैँ । बृहस्पतिः ये ज्ञान के स्वामी प्रभु अकैः = अर्चना के साधकभूत मन्त्रौ के द्वारा 
अमित्रम्‌=हमारा विनाश करनेवाली देष आदि कौ भावनाओं को हन्ति-नष्ट करते है । 

भावार्थ- सान के स्वामी प्रभु हमें वसुओं को प्राप्त कराते है, प्रशस्त इन्द्र्यो देते है । 
रेतःकणीं को व प्रकाश को ग्राप्त कराते हुए ये ज्ञान के स्वामी प्रभु मन्त्रों दवारा देष आदि असित्रभूत 
भावनाओं को विनष्ट करते हैँ । 

वसुओं, प्रशस्त इन्द्रियों तथा रेतःकणों व प्रकाश को प्राप्तं करता हुआ यह उपासक * अयास्य ' 
जनता है--यह शत्रुओं से खिन्न नहीं किया जाता । यह शत्रुओं से अजय्य ( प्लंएा८) होता 
है! अयास्य ही अगले सूक्त का ऋषि है । यह अयास्य प्रार्थना करता है कि-- 

< ९. [ एकनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तुरीयावस्था में पुचना 

इमां धिय॑ सप्तशीर्ष्णीं पिता न॑ ऋतप्रजातां बृह॒तीम॑विन्दत्‌। 

तुरीय स्विज्जनयद्विश्वज॑न्योऽयास्यं उक्थमिन्द्राय शंसंन। ९॥ 

१. इमां धियम्‌-इस कर्मो व बुद्धि का धारण करनेवाली--हमारि कर्तव्यो का प्रतिपादन 
करनेवाली तथा ज्ञान को बदानेवाली सप्तशीर्ष्णीम्‌=गायत्री आदि सात छन्दँरूप सिरोवाली ऋत 
प्रजाताम्‌-ऋत के लिए प्रादुर्भूत हुरई- हई, यज्ञ आदि उत्तम कर्मो के प्रतिपादन के लिए उत्पन्न 
हरई- हई बृहतीम्‌- वृद्धि की कारणभूत इस वेदवाणी को पिता=हम सबके पिता प्रभु ने नः =हमारे 
लिए अविन्दत्‌ प्राप्त कराया (अवेदयत) । २. इस वेदज्ञान को प्रात करके मनुष्य विुवजन्यः = सव 
लोगों के हित को करनेवाला होता है । अयास्यः =अनथक श्रमवाला होता है । इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली 
प्रभु के लिए उक्थम्‌=स्तोत्रों का शंसन्‌-उच्वारण करनेवाला होता है । इसप्रकार जीवन को उत्तम 
बनाता हुआ स्वित्‌-निश्चय से तुरीयम्‌-तुरीयावस्था को जनयत्‌=अपने में विकसित करता हे । 
इस अवस्था मेँ यह ' वैश्वानर-तैजस-व प्राज्ञ" बनकर ' शान्त-शिव अद्वैत ' स्थिति मेँ पहँंवता 
है। 

भावार्थ- हम प्रभु से दी गई वेदवाणी को प्राप्त कर--इसके अनुसार लोकहित में प्रवृत्त 
हो, अनथकरूप से कार्य करै, प्रभु का स्तवन करे ओर समाधि कौ स्थिति तक पर्हुचने को 
अपना लक्ष्य बना । 

ऋषिः-- अयास्यः ।। देवता-- वृहस्पतिः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
असुरस्य वीराः (प्रभु के पुत्र) 

ऋतं शंस॑न्त ऋजु दीध्याना दिवस्पुत्रासो असुरस्य वीराः । 

चिप्र पदमदधिःरसो दधाना यज्ञस्य धामं प्रथमं म॑नन्त॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार तुरीयावस्था कौ ओर चलनेवाले लोग ऋतं शंसन्तः =सदा ऋत का 
ही शंसन करते है-इनके जीवन से अनृत का उच्चारण नहीं होता । ऋजु दीध्यानाः =ये सदा 
सरलता से कल्याण का ही ध्यान करनेवाले होते है--कभी किसी के अर्मगल का विचार नहीं 
करते । दिवः -पुत्रासः = ज्ञान के द्वारा ये आपने जीवन को पवित्र बनाते हैँ ओर आधि- व्याधियों 
से इसका रक्षण करते हैँ ( पुनाति त्रायते) । असुरस्य वीराः=ये उस (असून्‌ राति) प्राणशक्ति 
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को देनेवाले प्रभु के वीर सन्तान बनते हैँ । प्रभु से शक्ति को प्राप्त करके सब बुराइयों को विनष्ट 
करनेवाले होते हैँ । २. अंगिरसः= अंग प्रत्यंग में रसवाले ये वीर पुरुष विप्रं परम्‌-विशेषरूप से 
अपना पूरण करनेवाले (वि प्रा) सर्वोच्च स्थान को दधानाः =धारण करने के हेतु से यज्ञस्य=उस 
यज्ञरूप प्रभु के प्रथमं धाम सर्वोत्कृष्ट तेज का मनन्त=मनन करते है । प्रभु के तेज को अपना 
लक्ष्य बनाकर ये भी अपने जीवन को यञ्लमय बनाते हैँ ओर उन्नति को प्राप्त करते हुए “विप्र 
पद" को धारण करनेवाले बनते हें । 

भावार्थ-- ऋत का शंसन करते हुए ओर प्रभु के तेज का स्मरण करते हुए हम उन्नत होने 
के लिए यत्नशील हों। ऊपर-ओर-ऊपर उठते हए हम ' शूद्र से वैश्य” ' वैश्य से क्षत्रिय" व 
“क्षत्रिय-पद से विप्र-पद' को प्राप्त कर । 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देतता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पाषाणमय बन्धनों' का भेदन 

हंसैरिव सखिििंभिव्विंदद्धिरश्मन्मयांनि नहना व्यस्य॑न्‌। 

वृह स्पतिंरथिकनिंक्रदद्रा उत प्रास्तोदुच्य॑ विद्धं अगायत्‌ ३ ॥ 

९. बृहस्पतिः = वेदज्ञान का पति बननेवाला ज्ञानी पुरुष अश्मन्मयानि= पत्थरों से बने हुए 
पाषाणतुल्य दृद नहना बन्धनो को व्यस्यन्‌-दूर फेैकने के हेतु से वावदद्धिःप्रभु- स्तोत्रं का 
खूब ही उच्चारण करनेवाले हंसैः सखिभिः =हंस- तुल्य मित्रों के साथ गाः=इन वेदवाणियों का 
अभिकनिक्रदत्‌= प्रातः -सायं उच्चारण करता है । काम, क्रोध, लोभरूप आसुरवृत्तियोँ क्रमशः 
इन्द्रियो, मन च बुद्धि मे अपने अचिष्ठानों को दूद्‌ बनाती है, ये ही असुरो की तीन पुरियोँ 
कहलाती दहै । बडी दृढ होने से ये पुरि्याँ ' आश्मन्मयी ' हैँ । इन पुरियों को ज्ञानाग्नि ही भस्म 
करनेवाली होती है । इसी उद्देश्य से बृहस्पति अपने मित्रं के साथ ज्ञान की वाणियों का उच्चारण 
करता है। ये प्रिय हंसों के समान ही- शुभ का ग्रहण करनेवाले, सरल चाल से चलनेवाले व 
निरभिमान । एेसे मित्रों का संग ही हमें उत्थान की ओर ले-जाता है । २. यह बृहस्पति आसुर 
पुरि्यौँ के विध्वंस के उदेश्य से ही प्रास्तौत्‌-प्रकर्षेण प्रभु का स्तवन करता है। उत=ओौर 
विद्वान्‌= ज्ञानी बनकर उदगायत्‌ च=अवश्य प्रभु के गुणों का गायन करता है । यह गुणगान उसे 
उन गुणों के धारण के लिए प्रेरित करता है। इन गुणों के धारण से काम क्रोध लोभ का विलय 
ही हो जाता हेै। 

भावार्थ- हम ज्ञान कौ प्रवृत्तिवाले बनकर उत्तम मित्रों के साथ ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण करे ओर प्रभु स्तवन करते हुए *काम, क्रोध, लोभ" के दृ बन्धनो को शिथिल कर 
डाले । 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
एक्छ, दो वे तीन 

अवो द्वाभ्यां पर एकया गा गुहा तिष्ठन्तीरनंतस्य सेतौ । 

वृह स्पतिस्तम॑सि ज्योतिरिच्छन्नुदुस्रा आकर्वि हि तिस्र आवः ॥ ४॥ 

९. वृहस्पतिः = ज्ञान का पति यह विद्वान्‌ द्वाभ्याम्‌ अव उ=काम, क्रोधरूप दोनों शत्रुओं से 
दूर ही रहता है । काम, क्रोध से दूर होकर एकया अद्वितीय वेदवाणी से यह परः = उत्कृष्ट 
जीवनवाला बनता है। २. ज्ञान- प्राति से पूर्वं गुहा तिष्ठन्ती; =अज्ञानान्काररूप गृहा में ठहरी हुई 
ओर अतएव अनृतस्य सेतौ ( तिष्ठन्ती: ) = अनृत के बन्धन में पडी हुई गाः इन्द्रियों को उद्‌ 
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आवः =अज्ञानान्धकार से बाहर करता है । ज्ञान प्राप्ष करने पर इसकी इन्द्रियो विषयों मे ही नहीं 
फैसी रहती । २. बृहस्यतिः=यह ज्ञान कौ वाणी का पति बनता है। तमसि~इस संसार के 
विषयान्धकार मे ज्योतिः इच्छन्‌-यहँ आत्मप्रकाश कौ प्रासि की इच्छा करता है । इसी उदेश्य 
से उस््राः-ज्ञान की किरणों को (उद्‌ आवः) अपने जीवन में प्रमुख स्थान प्राप्त कराता है। 
ज्ञानविरोधी किसी भी व्यवहार को यह नहीं करता । इसप्रकार हि=निश्चय से तिस्रः = तीनों 
ज्योतियों को चि आवः =विशेषरूप से प्रकट करता है । "त्रीणि ज्योतींषि सचेत स पोडशी ' इस 
मन्त्रभाग में इन्दं तीन ज्योतियों का संकेत है । शरीर में ये ज्योतिर्यो तेजस्विता (अग्नि), आह्ाद्‌ 
(चन्दर) व ज्ञान (सूर्य) के रूप में है । यह बृहस्पति शरीर में तेजस्वितावाला होता है, मनमें 
आह्ादमय तथा मस्तिष्क में ज्ञानरूप सूर्यवाला होता है । 

अावार्थ- हम काम, क्रोध से दूर हो, वेदवाणी के द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाले बनें तथा 
° तेजस्विता, आह्वाद व ज्ञान ' रूप ज्योतियों को अपने में जगार्पं। 

ऋषिः--अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"उषसं- सूर्यं गाम्‌ अर्कम्‌! ( विवेद ) 

विभिद्या पुरं शयथेमपाचीं निस्त्रीणि साकमुंदधेर॑कृन्तत्‌ । 

बृहस्पतिरुषसं सूर्य गामर्कं विवेद स्तनय॑न्निव द्यौः ॥ ५॥ 

१. शरीर मेँ "काम, क्रोध, लोभ" रूप असुरो कौ क्रमशः * इन्द्रियो, मन व बुद्धि" में पुरियोँ 
नन जाती दह । ये पुरिर्याँ ' अपाची ' (अप अञ्च) हमें प्रभु से दूर ले-जानेवाली है । आसुरवृत्तियों 
के कारण हम संसार के विषयों में फस जाते हैँ ओर प्रभु को भूल जाते हँ । यदि हम इन्द्रियो 
को शान्त कर पाते है तो इन आसुर पुरियों को विदीर्ण करने में समर्थ हो जाते हैं । शयथा= 
(-शी १११५१११५) शान्ति के द्वारा अथवा हदय में शयन (निवास) के द्वारा-- अन्तर्मुखी वृत्ति 
के द्वारा अपाचीम्‌-प्रभु से हमें दूर ले- जानेवाली पुरम्‌-इस वासनात्मक आसुर पुरी काम्‌ 
विधिद्या-निश्चय से विदारण करके, यह विदारण करनेवाला पुरुष उदधेः साकम्‌-( कामो हि 
समुद्रः) अनन्त विषयरूप जलवाले * काम” के साथ त्रीणि काम, क्रोध, लोभ' इन तीनों को 
निः अकृन्तत्‌-निश्चय से काट डालता हे । इनको नष्ट करके ही तो यह प्रभु कौ ओर चलता 
है । २. यह बृहस्पतिः = ज्ञानी व शान्तवृत्तिवाला पुरुष उषसम्‌-उषा को, सूर्यम्‌ सूर्य को, गाम्‌=गौ 
को अर्कम्‌-अर्क को विवेद=विशेषरूप से प्राप्त करता हे । "उषस्‌" शब्द “उष दाहे ' धातु से 
बनकर दोष-दहन का प्रतीक है "सृ गतौ ' से बना ' सूर्य॑" शब्द निरन्तर गति व क्रियाशीलता 
का संकेत करता है । * गौ ' शब्द “गमयति ' इस व्युत्पत्ति से अर्थो का ज्ञान देनेवाली वाणी का 
वाचक है ओर ' अर्च पूजायाम्‌" से बना अर्कं शब्द पूजा व उपासना का वाचक है । बृहस्पति 
के जीवन में ये चारौ वस्तु बड़ी सुन्दरता से उपस्थित होती हैँ । यह दोषों का दहन करता 
हे--निरन्तर क्रियाशील होता है-- वेदवाणी के अध्ययन से ज्ञान को बढाता दै ओर प्रभु के पूजन 
की वृत्तिवाला होता है । ३. एेसा बनकर यह स्तनयन्‌ इव द्यौः गर्जना करते हए द्युलोक के 
समान होता हे । द्युलोकस्थ सूर्य कौ भाँति सर्वत्र प्रकाश फैलाता है, परन्तु जैसे गर्जते हए मेघो 
के कारण सूर्य सन्तापकारी नहीं होता, उसी प्रकार यह बृहस्पति भी गर्जते हए मेष के समान 
ज्ञान-जल का वर्षण करता है। वर्षण से यह लोकों के सन्ताप को हरता है । सन्तापहरण के 
उदेश्य से ही यह ज्ञान-प्रसार के कार्य को बड़ी मधुरता से करता हे । 

भावार्थ-- आसुर पुरियों का विदारण करके हम प्रभु-प्रवेण वृत्तिवाले जने | ज्ञान-प्रसार के 
कार्य को अहिंसा व माधुर्य के साथ करनेवाले हो । 
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ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
करेण+रवेण 

इन्द्रो वलं रक्षितारं दुघानां करेणेव वि च॑कर्तां रैण । 

स्वेदाच्जिभिराशिर॑मिच्छमानोरोंदयत्पणिमा गा अमुष्णात्‌ ।। ६ ॥ 

१. “ वल ' वृत्र है-- ज्ञान को यह आवृत्त कर लेनेवाला (वल ५७।।) वासना का पर्दा है । 
इस वृत्र के प्रबल होने से ज्ञानेन्द्रि्योँ अपना कार्य ठीक से नहीं करतीं । मानो यह ' वृत्र ' उन्हे 
चुरा ले जाता है ओर कहीं गुफा में छिपा देता है । ज्ञान का दोहन करनेवाली ( दुघानां ) ज्ञानेन्द्रिय 
को वल छिपा रखता है (रक्षितारम्‌) । इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष वल को नष्ट करके इन इन्दरियरूप 
गौओं को फिर वापस ले-आता है । वल के नष्ट करने का साधन * करेण+रवेण ' है- कर्मशील 
बनना ओर प्रभु के नामों का उच्चारण करना । क्रियाशीलता के अभाव मेँ अशुभवृक्तियोँ पनपती 
हैँ ओर प्रभु-स्मरण के अभाव में किये जानेवाले उत्तम कर्मो के गर्व होने का भय बना रहता 
है 1 अहंकार भी “वल” का ही दूसरा रूप है । यह भी ज्ञान का विरोधी है । इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय 
पुरुष दुघानाम्‌- जान -दुग्ध का दोहन करनेवाली इन्द्रियरूप गौओं के रश्ितारम्‌-चुराकर कीं 
गुफा में रखनेवाले वलम्‌=वृत्रासुर को करेण इव रवेण=कर से, अर्थात्‌ क्रियाशीलता से ओर 
इसी प्रकार रव से, अर्थात्‌ प्रभु के नामोच्वारण से विचकर्त-काट डालता है । प्रभु-स्मरण के 
साथ क्रियाओं को करता हुआ यह वासनाओं से इन्द्रियो को आक्रान्त नहीं होने देता । २. यह 
स्वेदाञ्जिभिः=( अच्जि-आभरण) पसीनेरूप आभरण से आशिरम्‌ ( आश्रयिणं, श्रियं ) =श्री को 
इच्छमानः = चाहता हआ पणिम्‌-लोभवृत्ति को (बनिये कौ > वृत्ति को अरोदयत्‌-रुलाता है ओर 
गाः =जञानेन्द्रियरूप गौओं को अमुष्णात्‌ ( आजहार सा०) फिर वापस ले-जाता है । लोभवृत्ति में 
मनुष्य कम से-कम श्रम से अधिक-से- अधिक धन लेना चाहता है । इसप्रकार लोभ से इसकी 
बुद्धि मलिन हौ जाती है, इसीलिए मन्त्रे का ऋषि " अयास्य ' गादे पसीने की कमाई को ही 
चाहता है- स्वेद उसका आभूषण ही बन जाता है । यह लोभवृत्ति को नष्ट कर डालता है, मानो 
उसे रुलाता है । श्रम से धन की कामना करता हुआ यह अपनी इन्द्रिय को स्वस्थ रखता रै । 

भावार्थ वासना हमारी इन्द्रियरूप गौओं को चुरा लेती है । श्रम से ही धनार्जन करते हुए 
हम ज्ञानेन्द्रिय को स्वस्थ रखते हैँ । 

ऋषिः -- अयास्यः ॥ देवता-- वृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उत्तम मित्र 

स ई सत्येभिः सखिभि शुचद्धिर्गोध॥यसं वि ध॑नसैर॑दर्दः । 

ब्रह्म॑णस्पतिर्वृष॑भिर्वराहैर्घ्मस्वेदेभिरद्रविंणं व्या [ नट्‌ ॥ ७॥ 

९. सः= वह ईम्‌-सचमुच सत्येभिः =सत्य का पालन करनेवाले शुचद्भिः = अपने मनो को 
पवित्र बनानेवाले धनसेः=धनों का संविभाग करनेवाले, अर्थात्‌ सारे-का-सारा स्वयं न खा 
जानेवाले सखिभिः -मित्रों के साथ गोधायसम्‌-इन्द्रियरूप गौओं को चुराकर कहीं अज्ञानान्धकार 
में छुपाकर रखनेवाले वल (वृत्र=वासना) को चि अदर्द्‌ः=विदीर्ण करता है । संसार मे मित्रों का 
संग हौ ह्मे बनाता व लिगाड्ता है । अच्छे मित्रों के साथ हम अच्छे बन जाते टै, लुरों के साथ 
बिगड़ जाते हैँ । य्ह हमारे मित्र “सत्य, शुचि व धनों' का संविभाग करनेवाले हैँ । इनसे ओर 
उत्तम मित्रो ही क्या सकते हैँ 2 २. यह उत्तम मित्रों के साथ वल का विदारण करनेवाला 
व्यक्ति ब्रह्मणस्पतिः जान का स्वामी बनता है ओर वृषभिः पुण्यो से--पुण्यात्मक कर्मो से 


वराहे: = ( वरं आहन्ति=गच्छति) शुभ उपायों के जअवलम्बन से तथा घर्मस्वेदेभिः स्वेद के क्षरण 

से (घृचक्षरणे)-- पसीना बहाने के द्वारा द्रविणम्‌-धन को व्यानट्‌ = प्राप्त करता है 1 ज्ञानी बनकर 

| धन को पुण्यात्मक कर्मो से-- शुभ उपायों से तथा खून मेहनत से पसीना बहाकर ही कमाता 
॥ 

भावार्थ-- हमारे मित्र सत्यवादी, पवित्र व निःस्वार्थी हो । हम पुण्य व शुभ श्रमयुक्त उपायों 
से ही धनार्जन करं । 

ऋषिः-- अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
 अवद्यम+स्वयुकक्‌ ' इन्ियोँ 

ते सत्येन मन॑सा गोप॑तिं गा इयानास इषणयन्त धीभिः। 

बृहुस्पतिंर्मिथोऽ॑वद्यपेभिरुदुस््ियां असृजत स्वयुग्भिः ॥ ८ ॥ 

९. ते=वे सत्येन मनसा=सच्ये दिल से गोपतिम्‌-सब इन्द्रियों के स्वामी प्रभु को तथा 
गाः =इन्दरियों को इयानासः = प्राप्त करने के लिए जाते हुए (अभिगच्छन्तः ) धीभिः ज्लानयुक्त 
कर्मो से इषणयन्त = उन्हे प्राप्त करना चाहते हैँ । जब हममे किसी पदार्थ के प्राप्त करने कौ सच्ची 
कामना होती है तभी हम उसे प्राप्त कर पाते हैँ । ज्ञानयुक्त कर्मो से जहौ हम इन इद्धियों को 
प्रात करते है, वहाँ इन्द्रिय के स्वामी प्रभु को भी प्राप्त करनेवाले होते हैँ । २. बृहस्पतिः =वह 
ज्ञानी पुरुष मिथः=जापस में अवद्यपेभिः=अशुभ से एक-दूसरे से बचानेवाली स्वयुग्भिः = 
आत्मतत्त्व से मेल करानेवाली ज्ञानेन्द्रियो व कर्मेन्दरियों से उस्रियाः प्रकाश की किरणों को 
उत्‌-उत्कर्षण असजत=उत्पनन करता है । ३. कर्मेन्दर्या कर्म द्वार ज्ञान- प्राति मेँ सहायक होती 
रै ओर ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान के द्वारा कर्मो को पवित्र करती हैँ । इसप्रकार ये एक-दूसरे को पवित्रता 
से जचाए रखती रै । अपवित्रता से अपने को बचाकर ये आत्मा के साथ हमारा मेल करनेवाली 
होती हैँ। इन इन्द्रियों से ही प्रकाश की किरणों कौ सृष्टि होती है। 

भावार्थ- हममे प्रभु-प्रासि व इन्द्रिय-विजय कौ सच्ची कामना हौ । हम ज्ञानेन्दियोँ को 
सुरक्षित करते हुए प्रकाशमय जीवनवाले हों । 

ऋषिः--अयास्यः॥ देवंता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान+शक्त्ति=विजय 

तं वर्ध॑न्तो मतिभिः शिवाभिः सिंहमिव नान॑दतं सधस्थे । 

बृहस्पतिं वृष॑णं शूर॑सातौ भरेभरे अनु मदेम जिष्णुम्‌ ॥ ९॥ 

९. शिबाभिः=कल्याणी मत्तिथिः=मतियों से हम ते=उस प्रभु का वर्धयन्तः = वर्धन करते 
हुए अनुमदेम=उसकौ अनुकूलता मेँ हर्ष का अनुभव करे । हम अपनी मति को सदा शुभ बनाए 
रक्खं, वस्तुतः मति का शुभ बनाए रखना ही प्रभु का सर्वोत्तम आराधन है- संसार में किसी 
के अशुभ का विचार न करना। २. उस प्रभु का हम वर्धन करे, जो सधस्थे=-जीवात्मा व परमात्मा 
के साथ-साथ रहने के स्थान "हदय ' में सिंहम्‌ इव~शेर की भोति नानदतम्‌-गर्जन कर रहे है । 
"तिस्रो वाच उदीरते हरिरेति कनिक्रदत्‌'= हृदयस्थ प्रभु "ज्ञान, भक्ति व कर्म ' कौ ऊँचे-ऊनचे प्रेरणा 
दे रहे हैँ । ३. बुहस्यतिम्‌=ज्लान के स्वामी वृषणम्‌ शक्तिशाली शूरसातौ शुरो से संभजनीय 
(सेवनीय) भवरे-भरे~प्रत्येक संग्राम मे जिष्णुम्‌-विजय प्राप्त करनेवाले प्रभु को अनुमदेम अनुकूल 
करते हुए हर्ष का अनुभव करं । सब विजय प्रभु की शक्ति व जान से ही होती है “जयोऽस्मि 
व्यवसायोऽस्मि सत्त्वं सत्त्ववतामहम्‌" सज विजयो को प्रभु के प्रति अर्पण करके हम अहंकारणशून्य 
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होकर सदा आनन्दमय बने रहें । 

भावार्थ--शुभमतिकेदहेतु से हम प्रभुका वर्धन करे। वे प्रभु ह्मे निरन्तर प्रेरणा दे रहे 
हैं| वे प्रभु ही शक््तिव ज्ञान के खरोत है- सब विजयो को प्राप्त करानेवाले हैँ । प्रभु की अनुकूलता 
में हम हर्ष का अनुभव करर। 

ऋषिः - अयास्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उत्तर सदया का आरोहण 

यदा वाजमसंनद्धिर्वरूपमा द्यामरुक्षदुत्त॑राणि सद्य । 

बृहस्पतिं वृष॑णं वर्धय॑न्तो नाना सन्तो बिभ्र॑तो ज्योतिरासा ॥ ९०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु कौ अनुकूलता में यदा-जल मनुष्य विश्वरूपम्‌! तेज वीर्य - 
ओजस्‌, बल, मन्यु व सहस्‌ इन सब रूपोंवाले बाजम्‌-नल को असनत्‌-प्राप्त करता है, तव 
यह व्यक्ति द्याम्‌ अरक्षत्‌ प्रकाशमय लोक का आरोहण करता है, उत्तराणि सदा उत्कृष्ट गृहो 
का आरोहण करता है | पृथिवीलोक से ऊपर उठकर यह अन्तरिक्षलोक में परचता है, अन्तरिक्ष 
से द्युलोक में, द्युलोक से ऊपर उठकर हम ब्रह्मलोक मेँ पर्हचते हैँ । यह ब्रह्मलोक ही ' उत्तर 
सद्म ' है । २. इस समय हम बृहस्यतिम्‌-ज्ञान के स्वामी वृषणम्‌-शक्तिशाली प्रभु को वर्धयन्तः= 
बाते हुए होते हैँ । उस ब्रह्य का सतत स्मरण करते हुए सब्मे उस ब्रह्म कौ सत्ता को अनुभव 
करते हुए- उनके साथ एकत्व का अनुभव करते हैँ । इस अनुभव से नाना सन्तः=उन अनेक 
रूपों में होते हुए आसा=मुख से ज्योतिः बिश्रतः=प्रकाश का धारण करते हुए होते है । उस 
समय हम सर्वत्र ज्ञान का प्रचार करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ-- हम तेजस्विता का धारण कर, प्रकाशमयलोक में आरूढ हों । प्रभु का वर्धन करते 
हए भी स्के साथ एकत्व का दर्शन कर ओर ज्ञान का प्रसार करें। 

ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता- बृहस्पतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सत्या आशीः 

सत्यामाशिषं कृणुता वयोधै कीरिं चिन्द्यव॑थ स्वेभिरेवैः । 

पञ्चा प्रधो अपं भवन्तु विश्वास्तद्रोदसी श्वणुतं विश्वमिन्वे ।। ९९॥ 

१. हे देवो ! वयोधे=उत्तम जीवन के धारण व स्थापन के लिए आशिषम्‌-इच्छाओं को 
सत्याम्‌-सत्य कृणुत=करो । इच्छा सत्य होगीं तो जीवन भी उत्तम बनेगा। २. कीरिम्‌-इस 
स्तोता को चित्‌ हि=निश्चय से स्वेभिः एवैः= अपने कर्मो के द्वारा अवथनरक्षित करते हो । यह 
स्तोता क्रियाशील बनता है ओर इसके ये कर्म इसके रक्षण का साधन बनते हैँ । ३. परुचा~-अव 
इस क्रियाशीलता के होने पर- क्रियाशीलता के पीके चिश्वाः-सब मृध्ः=-काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रु अपभवन्तु-हमसे दूर हो । हम काम- क्रोध आदि के शिकार न होँ। तत्‌-हमारी इस 
प्रार्थना को विशुवमिन्वे=सब संसार को प्रीणित करनेवाले रोदस्रीनद्युलोक व पृथिवीलोक 
श्युणुतम्‌= सुनें । हमारी इस प्रार्थना को क्रियान्वित करने के लिए सारा संसार अनुकूल हो । 

भावार्थ-- हमारी इच्छार्णँ सत्य हों । हम स्तोताओं का कर्मो के द्वारा रक्षण हो । काम, क्रोध 
त लोभ हमसे दूर ्ोँ। हमारी यह कामना सम्पूर्णं संसार कौ अनुकूलता द्वारा पूर्ण हो। 
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ऋषिः- अयास्यः ॥ देवता-- बहस्पतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अर्बुद के मूर्धा का विभेदन 

इन्द्रो मह्या म॑ह॒तो अर्णवस्य वि मू्धानंमभिनदर्बंदस्यं । 

अहन्नरहिमरिंणात्सप्त सिन्धून्देवैद्यीवापृथिवी प्रावतं नः ॥ ९२॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष महतः अर्णवस्य=महान्‌ ज्ञानसमुद्र॒ को मह्या=महिमा से 
अर्बदस्य=वासनारूप मेघ के मूर्धानम्‌-शिखर को वि अभिनद्‌-विशेषरूप से विदीर्ण कर देता 
है । ज्ञान अल्प हो तो वासना से आवृत्त होकर समाप्त हो जाता है, परन्तु ज्ञानसमुद्र में वासना 
का ही विलय हो जाता है । प्रचण्ड ज्ञानाग्नि मेँ वासना भस्म हो जाती है । २. यह इन्द्र॒ अहिम्‌ 
ज्ञान को नष्ट करनेवाली वासना को अहन्‌=नष्ट कर देता है ओर सप्र सिन्धूम्‌-सपर्षियों से प्रवाहित 
होनेवाले सात ज्ञान नदियों को (कर्णाविमो नासिके चक्षणी मुखम्‌) अरिणात्‌=गतिमय करता हे । 
वासना के विनाश से ज्ञान-प्रवाह ठीक से होने लगता है। इस ज्ञान का प्रवाह हौने पर 
द्यावापृथिवी ज्ञानदीप मस्तिष्करूप द्युलोक तथा दृढ शरीररूप पृथिवी--ये दोनों देवैः =दिव्यगुणों 
के द्वारा नः=हमें प्राचतम्‌~प्रकर्षेण रक्षित व प्रीणित करनेवाले हों । दीस मस्तिष्क त शरीर के 
दृढ होने पर हममे दिव्य गुणों का विकास हो । ज्ञान के अभाव में दिव्यगुणों के विकास का 
प्रश्न 4 नहीं पैदा होता ओर अस्वस्थ शरीर में भी चिड्चिड़ापन व क्रोध आदि कौ वृत्ति आ 
जाती हे। 

भावार्थ- ज्ञानवृद्धि से हम वासना का उन्मूलन करके ज्ञानप्रवाहो को ओर अधिक प्रवाहित 
करनेवाले हों । इसप्रकार स्वस्थ शरीर व दीप्त मस्तिष्क से हम दिव्यगुणों का विकास करें। 

यह ज्ञान की रुचिवाला ' प्रियमेध अगले सूक्त मे १-१५ तक मन्त्रों का ऋषि हे । १६ 
२९ तक * पुरुहन्मा ' ऋषि है-- अच्छी तरह वासनारूप शत्रुओं का हनन करनेवाला । प्रियमेध 
कहता है कि- 

९२. [ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- प्रियमेधः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 

अभि प्र गोप॑तिं गिरेन्द्रमर्च यथा चिदे! सूनुं सत्यस्य सत्प॑तिम्‌ ॥ ९॥ 

आ हस्य: ससृचिरेऽरुषीरधिं बर्हिषि । यक्राभि संनवामहे ॥। २॥ 

इन्द्राय गाव॑ आशिरं दुदुहे विणो मधुं । यत्सीमुपह्वरे विदत्‌ ॥ २ ॥ 

देखिए व्याख्या अथर्व० २०.२२.४-६ पर। 

ऋषिः -- प्रियमेधः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
सख्युः पदे 

उद्यद्‌ ब्रध्नस्य विष्टपं गृहमिन्द्रर गन्व॑हि । 

मध्व॑ः पीत्वा सचेवहि त्रिः सप्त सख्युः पदे ॥ ४ ॥ 

१. घर मेँ पत्नी यह कामना करती है कि भे च=ओर इन्द्रः =मेरा यह जितेन्द्रिय पति हम 
दोनों ही उत्‌=उत्कृष्ट यत्‌-जो ब्रध्नस्य विष्टपम्‌ सूर्य के तापशून्य अथवा विशिष्ट रूप से दीप्त 
गृहेगृह को गन्वहि जाँ, अर्थात्‌ हमारे घर मेँ सूर्य कौ किरणे व प्रकाश बहुत ही अच्छी तरह 
आँ । सूर्यकिरणे इस गृह को तापशून्य व नीरोग बनानेवाली हों । २. मध्वः पीत्वा=इस गृह में 
रहते हए हम सोम का पान करके सख्युः पदे=परमसखा उस प्रभु के चरणों में त्रिःसपस्त-इक्कोस 
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शक्तियों को सचेवदहिनप्रा्त करें । 
भावार्थ--हमारे घर सूर्यकिरणौँ से प्रकाशित होँ। इनमें ठम प्रभु का स्मरण करते हुए 
सोमरक्षण द्वारा शरीर कौ सब शक्तियो को स्थिर रखे । 
ऋषिः- प्रियमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रियमेध का प्रभु-पूजन 
अर्चत प्रार्चत प्रिय॑मेधासो अचत । अर्चन्तु पुत्रका उत पुरं न धुष्णव | र्चत॥ ५ ॥ 
१. अर्चत=उस प्रभु का पूजन करो, प्रार्चत रूब ही पूजन करो । प्रियमेधासः =हे यज्ञपरिय 
लोगो ! इन यजो के द्वारा उस प्रभु का अर्चत=पूजन करो । २. उत=ओौर पुत्रकाः =( पुनाति, त्रायते) 
अपने जीवन को पवित्र करनेवाले ब अपना त्राण करनेवाले लोग उस प्रभु का अर्चन्तु पूजन 
करे । उस प्रभु का अर्चत=पूजन करो, जोकि पुरं न=पालन व पूरण करनेवाले के समान रँ तथा 
धृष्णु शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हैँ । 
भावार्थ-वे प्रभु हमारा पालन व पूरण करनेवाले है, हमारे शत्रुओं का धर्षण करनेवाले 
है । उस प्रभु का यज्ञं के द्वारा हम पूजन करे । 
ऋषिः-- प्रियमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु-स्मरणपूर्वक युद्ध 
अवं स्वराति गर्ग॑रो गोधा परि सनिष्वणत्‌। पिङ्खा परि चनिष्कददिन्द्राय ब्रह्मोद्य॑तम्‌ ॥ ६ ॥ 
९. गर्गरः = युद्ध का नगारा अवस्वराति=अतिशयेन भयानक शब्द कर रहा है । गोधा=हस्तघ्न 
परिसनिष्वणत्‌= चारों ओर आवाज को फेला रहे हैँ । हस्तघ्नो पर होनेवाले डोरी के प्रहारो से 
शब्द उट रहे हैँ । पिङ्का=पिंगलवर्णवाली ज्या परिचनिष्कदत्‌- चारों ओर गति कर रही है-- चारों 
ओर आक्रमण कर रही है। २. एवं चारों ओर युद्ध का भयंकर वातावरण है। इस युद्ध में 
इन्द्राय=उस शत्रुविद्रावक प्रभु के लिए ब्रह्य उद्यतम्‌=मन्त्रों द्वारा स्तवन उत्थित हआ है। 
 मामनुस्पर युद्ध च' के अनुसार हमारा यही कर्तव्य है कि प्रभु का स्परण करे ओर युद्ध भी 
करते चले । प्रभु ही तो हमें विजयी बनाएंगे । 
भावार्थ-- चारों ओर भयंकर युद्ध में हम प्रभु का स्मरण करते हुए युद्ध करें । प्रभु स्मरण 
से हमं युद्ध में विजयी बर्नेगे। 
ऋषिः-- प्रियमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
सुखसंदोद्य गौओं का दुध व हृदयरोग-चिकित्सा 
आ यत्पत॑न्त्येन्य |: सुदुघा अन॑पस्फुरः । अपस्फुरं गृभायत सोममिन्द्र पातवे ॥ ७ ॥ 
९. यत्‌-जब अनपस्फुरः (701 14517 (0 ७८ 111८८) =न बिदकनेवालली सुदुघाः = 
सुखसंदो्य एन्यः =शुभवर्ण कौ गौणे आपतन्ति=-समन्तात्‌ गृहो कौ ओर आनेवाली होती हैँ, उस 
समय अपस्फुरम्‌-हदय -कम्पन को दूर करनेवाले (णण, 81011910) सोमम्‌-सोम 
को--ताजे दूध को-- गृभायत=ग्रहण करो । यह दूघ इन्द्राय पातवे=जितेन्द्रिय पुरुष के रक्षण के 
लिए होता है । २. गौव * सुदुघा ' होनी चाहिर्यँ। ये अनपस्फुर होगी तो इनके दूध में किसी प्रकार 
का विघ्न नहीं होगा। यह ताजा गोदुग्ध ही सोम है। यह हदय की धड़कन को ठीक रस्ता 
है-हदय-सम्बद्ध सब रोगों से बचानेवाला है । 
भावार्थ-- हम सुखसंदोह्य गौओं के ताजे दूध का प्रयोग करं । यही * सोम" है । यह जितेन्द्रिय 
पुरुष का रक्षण करता है--हदय-कम्पन आदि रोगों से बचाता हेै। 
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ऋषिः--प्रियमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- पद्धः ॥ 
“ इन्द्र-अग्नि-देव ' 

अपादिन्द्रो अपादग्निर्विश्वे देवा अमत्सत । 

वरुण इदिह श्च॑यत्तमापो अभ्य | नूषत वत्सं संशिश्वरीरिव । ८ ॥ 

९. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष अपात्‌-इस सोम का पान करता है । अग्निः = प्रगतिशील पुरूष 
अपात्‌-इसको पीता है । विश्वेदेवाः =सब देव इस सोमपान में अमत्सत=हष का अनुभव करते 
ह । २. वरूण: =वह पापनिवारक प्रभु इत्‌-निश्चय से इह=इस सोमपान करनेवाले के जीवन में 
क्षयत्‌-निवास करता है 1 तम्‌-उस प्रभु को आपः कर्मो में व्या होनेवाली प्रजार्णँ अभ्यनूषत स्तुत 
करती है । उसी प्रकार स्तुत करती है, इव=जेसेकि संशिष्वरीः =उत्तम बचूडोवाली गापँ वत्सम्‌-लिडे 
के प्रति जाती हुई शब्द करती हैँ । इसी प्रकार प्रेम से पूर्ण होकर कर्मो में व्या होनेवाली ये 
प्रजाप अपने प्रिय प्रभु के प्रति स्तुति शब्दों को बोलती हे । 

भावार्थ- सोमपान हमें * इन्द्र, अग्नि व देव ' बनता है-- शरीर मेँ सबल (इन्द्र), मस्तिष्क 
सें प्रकाशमय (अग्नि) तथा मन में “देव ' । सोमपान करनेवालों में ही परमात्मा का निवास होता 
है। ये कर्मो मेँ व्याप्त रहकर सदा प्रभु का स्मरण करते हैँ । 

ऋषिः-- प्रियमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
सु-देव 

सुदेवो असि वरुणा यस्य॑ ते खस सिन्ध॑वः । अनुक्षरन्ति काकुद सूर्य [ सुषिरामिव ॥ ९ ॥ 

श. ठे वरूण=पापनिवारक प्रभो! सु देवः असि=आप सर्वोत्तम देव है- देवों के भी अधिदेव 
हं ¦ यस्य ते-जिन आपकी सप्त सिन्धवः =सात छन्दो मेँ प्रवाहित होनेवाली ज्ञान-जल कौ नदिर्योँ 
काकुदम्‌ अनुश्चरन्ति-हमारे तालु में बहती रै, उसी प्रकार इव-जेसेकि सूर्यम्‌ ( 1५5८) 
प्रकाश व रश्मिजाल सुषिराम्‌-सछिद्र वस्तु में प्रवेश करता है। २. हम्‌ प्रभु का स्मरण करते 
है तो प्रभु कौ वेदवाणिर्योँ हमारे जीवन में इसप्रकार प्रवेश करती है, जैसेकि सचद्र भित्ति में 
सूर्यरश्मयाँ । ये रशिमयोँ ही-वेदवाणियों का प्रकाश ही हमारे जीवन को निर्मल बनाता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्मरण करें । प्रभु का ज्ञान हमारे जीवन को निर्मल कर देगा। वह 
प्रकाश हमें भी "सुदेव ' बनाएगा । 

ऋषिः-- प्रियमेधः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तपुः 

यो व्यतीरफाणयत्सुयुक्तँ उप॑ दाशुषे । तक्वो नेता तदिद्वपुरुपमा यो अमुच्यत । ९० ॥ 

१. य:=जो दाशुषेन्दानशील अथवा अपने को प्रभु के प्रति अर्पण करनेवाले के लिए 
वि+अतीन्‌-विशिष्ट गतिवाले सुयुक्तान्‌-उत्तमता से शरीर-रथ में जुते हुए इन्द्रियाश्वों को उप 
अफाणयत्‌-समीपता से प्राप्त करता दै, वह प्रभु ही तक्वः =हमारे यज्ञो में प्रा होनेवाले हैं । 
प्रभु ही हमे यज्ञो के प्रति प्राप्त कराते है । २. नेता-वे प्रभु ही हमें मार्ग पर ले-चलनेवाले हैँ । 
प्रभु नेता होते है तो तत्‌ इत्‌= तभी यह उपासक वपुः =सब बुराइयों का वपन (छेदन) करनेवाला 
होता है। उपमा=यह ओरौ के लिए उपमानभूत हौ जाता है। एेसा बन जाता है कि यः 
अमुच्यत =जो मुक्त हो जाता हे । पवित्र जीवनवाले पुरुषों की, लोग इससे उपमा देने लग जाते 
है कि “यह तो ेसा पवित्र है, जेसाकि वह वपुः '। 

भावार्थ--हम प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें । प्रभु हमें गतिशील सु्युक्त इन्द्रियाश्वों को 
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प्रास कराके उत्तम मार्गं पर ले-चलँगे । हम बुराइयों का छेदन करके उपमानभूत जीवन को प्राप्त 
करेगे । हम जीवन्मुक्त-से बन जाफेगे। 
ऋषिः प्रियमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ˆ मुक््तिप्रदाता ' शक्र- इन्द्र 

अतीदु शक्र ओंहत इन्द्रो विश्वा अति द्विष॑ः । 

भिनत्कनीन ओदनं पच्यमानं परो भिरा ॥ ९९॥ 

१. शक्रः= वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु इत्‌ उ= निश्चय ही अति ओहते=-हमें भवसागर के पार 
ले-जाता है। इन्द्रः=सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु चिश्वाः द्विषः-सन द्वेषों के 
अति=पार प्रात कराता है । २. कनीनः =दीप प्रभु- प्रकाशमय प्रभु परः=सवसे परस्तात्‌ वर्तमान 
है-सब गुणों के दुष्टिकोण से परे है-- उत्कृष्ट है । वे प्रभु ही गिराज्ञान कौ वाणियों के द्वारा 
पच्यमानम्‌-परिपक्व किये जाते हुए इस ओदनम्‌-हमारे अन्नमयकोश को--इस स्थूलशरीर को 
भिनत्‌=हमसे पृथक्‌ करते है ओर हमें मुक्तिमार्ग पर आगे ले-चलते हैँ । 

भावार्थ प्रभु ही शक्र हैँ-इन्द्रहें।वे ही हमें सब द्वेषो से ऊपर उठाते है ओर ज्ानाग्नि 
मेँ परिपक्व करके हमें मुक्त करते हैँ । 

ऋषिः-- प्रियमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अर्भकः न, कुमारकः 

अर्भको न कुमारकोऽधि तिष्ठन्नवं रथ॑म्‌। 

स पंक्षन्महिषं मृगं पित्रे मात्रे विंभुक्रतुम्‌।॥ ९२॥ 

१. जीव को चाहिए कि अर्भकः न-एक छोटे बालक के समान हो । कुमारकः =वे सव 
क्रोडा करनेवाले हँ । एक बालक के समान निर्दोष व्यवहारवाला हो-- व्यर्थ मे चुस्त चालाक 
न बने। साथ ही क्रोडक कौ मनोवृत्तिवाला हो--खिज्ञे नहीं । नवं रथम्‌ अधितिष्ठन्‌-इस स्तुत्य 
(न स्तुतौ) व गतिशील (नव गतौ) शरीर-रथ पर आरूढ होता हुआ सः =वह पित्रे मात्रे=पिता 
वे माता के लिए उस महिषम्‌ पूजनीय (मह पूजायाम्‌) मृगम्‌=अन्वेषणीय विभुक्रतुम्‌- सर्वव्यापक 
व प्रज्लानस्वरूप प्रभु को पश्चत्‌-परिगृहीत करे। (पक्ष परिग्रहे) । 

भावार्थ--हम बालकों की भोति निर्दोष जीवनवाले बनेँ। शरीररूप रथ को स्तुत्य व 
गतिशील बना । प्रभु को हौ माता व पिता समञ्चं । ये प्रभु पूज्य है, अन्वेषणीय है, सर्वव्यापक 
व प्रस्ञानस्वरूप हैँ। 

ऋषिः-- पुरुहन्मा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--पद्धः ॥ 
मिलकर प्रभु की ओर 

आत्त सुशिप्र दम्पते रथ॑ तिष्ठा हिर॒ण्यय॑म्‌ । 

अधं द्युक्षं स॑चेवहि सहस्त्र॑पादमरुषं स्व॑स्तिगाम॑नेहसंम्‌।॥ ९३॥ 

९. पत्नौ पति से कहती है कि हे सुशिप्र=शोभन ठनुओं व नासिकावाले--उत्तम भोजन 
व प्राणायाम करनेवाले दम्पते=शरीररूप गृह का रक्षण करनेवाले जीव ! हिरण्ययं रथम्‌ 
ज्योतिर्मय शरीर-रथ पर आतिष्ठ उ= निश्चय से स्थित हो । इस शरीर रथ को तू ज्ञानज्योति से 
परिपूर्ण कर । २. अध=अब-- जीवन को इसप्रकार (क) सात्विक भोजनवाला (ख) प्राणसाधना- 
सम्पन्न (ग) व ज्ञानयुक्त बनाकर, हम उस प्रभु को सेचवहि-~प्राप हो, जो द्युक्षम्‌=सदा प्रकाश 


विंशं काण्डम्‌ २०.९२.९६ ६५१९ 


भावार्थ- हम सात्विक भोजन करते हए शरीररूप रथ का रक्षण कर । इसे ज्योतिर्मय 
-बनार्पँ। पति-पत्नी मिलकर प्रकाशमय प्रभु का उपासन करे! वे हमें कल्याण के मार्ग से ले- 
चलते हए निष्पाप जीवनवाला नारणे । 

ऋषिः- पुरूहन्मा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- बृहती ॥ 
सुधित अर्थ 

तं धमिव्था न॑मस्विन्‌ उप॑ स्वराज॑मासते। 

अर्थः चिदस्य सुधितं यदेत॑व आवर्तयन्ति दाठनें।। ९४॥ 

१. तं स्वराजम्‌=उस स्वयं देदीप्यमान प्रभु को इत्था-सचमुच घा ईम्‌-निश्चवय से नमस्विनः= 
नमस्कारवाले उपासते=उपासित करते है । २. अस्य=इस उपासक का अर्थम्‌ प्राप्तव्य धन 
चित्‌=निश्चय से सुधितम्‌-सम्यक्‌ स्थापित होता है । यत्‌-जो धन एतवे=जीवन के कार्यो को 
संचालित करने के लिए होता है ओर दावने-इस धन को वे हवि आदि देने के लिए 
आवर्तयन्ति आवृत्त करते है, अर्थात्‌ इस धन का वे सदा यत्ञो में विनियोग करते हैँ । 

भावार्थ- नमन से युक्त होकर हम प्रभु का उपासन करं । प्रभु हें धन देते हैँ । यह धन 
सदा उत्तम साधनो से कमाया जाए । जीवनयात्रा कौ पूर्तिं के लिए उपयुक्त किया जाता हा 
धन सदा दान मे विनियुक्त हो। 

ऋषिः-- पुरुहन्मा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- वुहती ॥ 
प्रियमेधासः, वुक्तबर्हिषः, हितप्रयसः 

अनु प्रत्रस्यौक॑सः प्रियमेधास एषाम्‌। 

पूर्वामनु प्रय॑तिं वृक्तबर्हिषो हितप्र॑यस आशत ॥ ९५॥ 

९: प्रियमेधासः =बुद्धि के साथ प्रमवाले लोग एषाम्‌=इनके, अर्थात्‌ अपने प्रस्य ओकसः 
अनु=सनातन गृह का लक्ष्य करके वृक्तबर्हिषः =हदयरूप क्षेत्र को वासनारूप घास से रहित 
करनैवाले होते हे । २. ये हितप्रयसः=सदा हितकर उद्योगो मेँ लगे हए पूर्वाम्‌ सर्वमुख्य अथवा 
पालन व पूरण करनेवाली प्रयतिम्‌=दान कौ प्रक्रिया को अनु आङात=व्याप्त करते रै, अर्थात्‌ 
सदा दानशील होते है । 

भावार्थ _ ब्रह्मलोकरूप अपने सनातन गृह को प्राप्त करने के लिए आवश्यक है कि हम 
"प्रियमेध", बुद्धिप्रिय बनें । हृदयक्षेत्र मे से हम वासनाओं के घास-फूस को उखाड़ डालें । सदा 
हितकर उद्योगों मे लगे रहें । 

ऋषिः- पुरुहन्मा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ( समा-बुहती+विषमा-सतोबृहती )॥ 
“ज्येष्ठ वृत्रहा" प्रभु का स्तवन 

यो राजा चर्षणीनां याता रथेंभिरधिंगुः। 

विश्वासां तरुता पृत॑नानां ज्येष्ठो यो वुंत्रहा गणो ॥ ९६॥ 

९. भै उस प्रभु का गृणे=स्तवन करता हूँ यः=जोकि चर्षणीनां राजा~ श्रमशील मनुष्यों के 
जीवन को दीष बनानेवाला दै । रथेभिः यात्ता=शरीररूप रथों से हमें प्रात हानेवाला है, अर्थात्‌ 
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हमारे लिए उत्तम शरीर-रथों को देनेवाला है। अध्रिगुः अधृत गमनवाला है- प्रभु को अपने 
कार्यो मैं कोई विहत नहीं कर सकता। २. ये प्रभुही विश्वासाम्‌-सन पृतनानाम्‌- शत्रुसैन्यं के 
तरुता=तैरजानेवाले हैँ । हमें शत्ुसेन्यों पर विजय प्राप्त करानेवाले है । ज्येष्ठः = प्रशस्यतम रहै । 
चृत्रहा= ज्ञान कौ आवरणभूत वासना को विनष्ट करनेवाले ह । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते है प्रभु हमे वासनारूप शत्रुओं को पराजित करने में 
3 करते हैँ । वे हमें उत्तम शरीर रथों को प्रा्त कराते है ओर हमारे जीवनं को दीस करते 

॥ 
ऋषिः पुरुहन्मा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( समा-वृहती+विषमा-सतोवृहती ) ॥ 
लच्र+सूर्यं 

इन्द्रं तं शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्य॑ द्विता विधर्तरि । 

हस्ताय वचरः प्रतिं धायि दर्शतो महो दिवे न सूर्य॑: ॥ ९७॥ 

१. हे पुरुहन्मन्‌- शत्रुओं का खून ही हनन करनेवाले जीव ! तू तम्‌~-उसं इन्द्रम्‌=-शत्रुविद्रावक 
प्रभु को अवसरे=रक्षण के लिए शुम्भ=अपने जीवन में अलंकृत कर । उस प्रभु को अलंकृत कर 
यस्य=जिसके द्विता=दोनों का विस्तार है--उसकी शक्ति भी अनन्त है ओर ज्ञान भी अनन्त हे । 
प्रभु को अपने जीवन में अलंकृत करने पर हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करेगे । २. उस 
विधर्तरिविशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु मेँ हस्ताय=(हन्ताय) शतरुसंहार के लिए दर्शतः =दर्शनीय 
महा-महान्‌ वज्रः =वच्र प्रतिधायि~घधारण किया जाता है । हाथ मेँ उसी प्रकार वज्र धारण किया 
जाता है, न=जैसेकिं दिवे=प्रकाश के लिए सूर्यम्‌सूर्य का धारण होता है । 

भावार्थ-- हम भी जीवन में वच्र ओर सूर्य को धारण करते है- हाथों मे क्रियाशीलता को, 
मस्तिष्क मेँ ज्ञानसूर्य को। एवं, यह प्रभु का धारण हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त कराएगा । 

ऋषिः-- पुरुहन्मा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( समा-लृहती+विषमा-सतोवृहती ) ॥ 
न कर्मसे, न यन्न से 

नकिष्टं कर्म॑णा नशद्यश्चकार सदादुधम्‌। 

इन्द्रं न यजेर्विश्वगृर्तमृभ्वं समु धुष्णुमो [ जसम्‌॥ ९८ ॥ 

९. तम्‌-उस व्यक्ति को कर्मणा~कर्मो से नकिः नशत्‌=कोडं भी व्याप्त नहीं कर पाता, 
अर्थात्‌ उसके समान कोई भी महान्‌ कर्म को नहीं कर पाता, यः-जोकि सदावुधम्‌=सदा से 
वर्धमान उस प्रभु को चकार ~अपने हदय में करता है, अर्थात्‌ जो प्रभुको हदय में धारण करता 
है, वह प्रभु से शक्ति प्रा करके महान्‌ कार्यो को करनेवाला होता है । २. न=( सम्प्रति) अब 
हम यज्ञैः -यज्ञात्मक कर्मो से इन्द्रम्‌-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को उपासित करे, जो प्रभु 
विश्वगूर्तम्‌-सनसे स्तुति के योग्य है, ऋभ्वसम्‌-महान्‌ है । अधृष्ठम्‌-किसी से भी धर्षित 
होनैवाले नहीं ओर ओजसा=ओजस्विता के द्वारा धृष्णुम्‌-हमरे सब शत्रुओं का धर्षण करनेवाले 
है| 

भावार्थ प्रभु कौ उपासना हमें असाधारण, महान्‌ कर्मो को करने में समर्थं करती है । प्रभु 
को शक्ति से शक्रिति -सम्पन्न होकर हम सब शत्रुओं का धर्षणं करते हैँ । 
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ऋषिः-- पुरुहन्मा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( समा-बृहती+विघमा-सतोवृहती ) ॥ 
द्यावः क्षामः अनोनवुः 

अषांढमुगरं पृत॑नासु सासहिं यस्मिंन्महीरुरुजयंः। 

सं धेनवो जाय॑माने अनोनवुर्द्यावः क्षामो अनोनवुः ॥ ९९॥ 

९. द्यावः =द्युलोक में होनेवाले यै सूर्य व क्षामः =पृथिवीलोक उस प्रभु का अनोनवुः=अतिशयेन 
स्तवन करते ठै, जो प्रभु अषाढम्‌=शत्नुओं से कभी पराभूत नहीं होते, उग्रम्‌-उद्गृर्ण जलवाले 
-व तेजस्वी है तथा पृतनासु=शत्रुसैन्यो का सासहिम्‌-पराभव करनेवाले है । २. यस्मिन्‌ जायमाने 
जिसके प्रादुर्भू होने पर महीः महत्त्वपूर्ण उरुज्रयः=महान्‌ वेगवाली, अर्थात्‌ हमें क्रियाओं में प्रेरित 
करनेवाली धेनवः =वेदवाणीरूप गौ्पँ सम्‌ अनोनवुः = सम्यक्‌ शब्दायमान हो उठती हैँ । हदय में 
प्रभु का प्रकाश होने पर ये वेदवाणियोँ हमें उस-उस क्रिया में प्रेरित करनेवाली होती है । इन 
वेदवाणियों के रूप में ही हमें प्रभु कौ प्रेरणां सुन पडती हे । 

भावार्थ- ये सूर्य आदि पदार्थं प्रभु कौ ही महिमा का प्रकाश है । हृदय मेँ प्रभु का प्रकाश 
होने पर वेदवाणी हमारे लिए उत्कृष्ट कर्मो की प्रेरणा देनेवाली होती है । 

ऋषिः- पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - बार्हतः प्रगाथः ( समा-बृहती+विषमा-सतोबृहती ) ॥ 
यद्‌ द्याव॑ इन्द्र ते तं शतं भूमीरुत स्युः । 

न त्वां वचिन्त्सहस््रं सूर्यां अनु न जातमष्ट रोद॑सी ॥ २०॥ 

आ प॑प्राथ महिना वृष्ण्या वृषन्विश्वां शविष्ठ शव॑सा । 

अस्माँ अव मघवन्गोम॑ति व्रजे वचिंज्छित्राभिरूतिभिंः॥ २९॥ 

देखो व्याख्या अथर्व० २०.८१.१-२ पर । 

प्रभु का स्तवन करनेवाला यह ' प्रगाथ ' अगले सूक्त में ९-३ तक ऋषि हे । स्तवन के द्वारा 
दिव्यगुणों को जन्म देनेवाली "देवजामय" ४-८ तक का ऋषि हे-- 

९३. [ त्रिनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--प्रगाथः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
प्रभु-स्तवन व ज्ञानियों का संग 

उत्त्वा मन्दन्तु स्तोमां; कृणुष्व राधो अद्रिवः । अवं ब्रह्मद्विषो जहि ॥ ९॥ 

१. हे अद्रिवः=जादरणीय प्रभो } त्वा=अापको स्तोमः=-हमसे की जानेवाली स्तुतिर्यो उत्‌ 
मन्दन्तु=उत्कर्षेण आनन्दित करं । ये स्तोत्र हमें आपका प्रिय नां । आप हमारे लिए राधः 
कृणुष्व कार्यसाधक धनो को कीजिए, अर्थात्‌ आवश्यक धनो को हमारे लिए दीजिए । २. 
ब्रह्यद्विषः=्ान से अप्रीतिवाले लोगों को अवजहिनहमसे दूर कौजिए। हमें ज्ञानी लोगोंकाही 
सम्पर्क प्राप्त हो । मूर्खो के सम्पर्क से हम सदा दूर रहे । 

भावार्थ हम प्रभु- स्तवन करते हए कार्यसाधक धनों को प्राप्त कर ओर ज्ञानियो के सम्पर्क 
में रहे, ज्ान-प्रापि की रुचिवाले बने 

ऋषिः-- प्रगाथः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
अराधस्‌ पणियों का विनाश 
पदा प्णीर्राधसो नि बा॑धस्व महाँ अंसि। नहि त्वा कश्चन प्रतिं।। २॥ 
१. इ इन्द्र) आप पणीन्‌=लोभयुक्त व्यवहारवाले अराधसः = यज्ञो के असाधक ध्नोवाले 
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धनियो को पदा~रपोव से निबाधस्व~ नीचे पीडति कौजिए-- इन्हे पाव तले रौद डालिए । महान्‌ 
असि=आप पूज्य हें । २. हे प्रभो ! कश्चन कोई भी त्वा प्रति नहि~आापका मुक्राबला करनेवाला 
नहीं है । आप अद्वितीय शक्तिशाली हैँ । 

भावार्थं -प्रभु लोभी व जयक्िय वृत्तिवाले धनियों को विनष्ट करते हैँ । 

ऋषिः- प्रगाथः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सलका ' ईश ' प्रभु 

त्वमीशिषे सुतानामिन्द्र त्वमसुतानाम्‌ । त्वं राजा जनांनाम्‌॥ ३॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप सुतानाम्‌ कर्मानुसार उस -उस शरीर को 
ग्रहण करनैवाले-- जन्म धारण करनेवाले लोगों के इंशिषे=ईश रैं । त्वम्‌-आप ही असुतानाम्‌- 
शरीर न धारण करनेवाले--जन्म न धारण करनेवाले मुक्त पुरुषों के भी ईश हैँ । २. त्वम्‌-आप 
ही जनानाम्‌-सवब जन्मधारियों के राजा=व्यवस्थापक-- कर्मानुसार फल देनेवाले हैँ । 

भावार्थ--प्रभु सभी के ईश हैँ-- चाहे वे जन्म लिये हुए हौ, चाहे मुक्त हों सनको 
कमनुसार जन्म देनेवाले प्रभु ही हैँ। 

ऋषिः--देवजामयः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
देवजामयः- इन्द्रे ' मातरः 

ईङ्कयन्तीरपस्युव इन्द्र॑ जातयुपांसते। भेजानासः सुवीर्यम्‌ ॥ ४॥ 

९. ईरव्रयन्तीः =स्तुति के द्वारा प्रभु कौ ओर गति करनेवाली, अपस्युवः अपने साथ कर्म 
को जोड्नेवाली मातां जातम्‌-उत्पनन हए-हए इन्द्रम्‌-उन्द्ियों के अधिष्ठाता बननेवाले बालक 
को उपासते=-उपासित करती दँ, अर्थात्‌ सदा इसका ध्यान करती हैँ, इसे अपनी ओंखों से ओङ्लल 
नहीं करती । २. इसका निर्माण करनेवाली ये मातार्णैँ सुवीर्यम्‌ भेजानासः =उत्तम वीर्य व शक्ति 
का सेचन करनेवाली होती है । स्वयं संयमी जीवन बिताती हुई ये शक्ति का रक्षण करती हें । 
इनका आपना जीवन संयमवाला न हो तो इन्ोने बच्चों का क्या निर्माण करना > ' स्तुति, क्रिया 
व संयम' के द्वारा ही तो ये “देवजामय ' बनती हैँ। 

भावार्थ--बालक को वही माता 'इन्द्र' बना पाती है जो 'प्रभु-स्तवन, क्रियाशीलता व 
संयम" को अपनाती दहै। 

ऋषिः-देवजामयः॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
्रालक को माता करौ प्रेरणा 

त्वमिन्द्र बलादधि सह॑सो जात ओज॑सः । त्वं वृषन्वृषेदसि ॥ ५॥ 

९. हे इन्द्र=इन्द्ियों के अधिष्ठाता बननेवाले प्रिय ! त्वम्‌=तू बलात्‌-बल से, सहसः =सटस्‌ 
स--सहनशक्तिवाले बल से तथा ओजसः =ओज से अधिजातः असि=आाधिवयेन प्रसिद्ध हुआ 
हे । तेरा मनोमयकोश * बल व ओज ' से सम्पन्न बना है तथा आनन्दमयकोश ' सहस्‌" बाला हुआ 
है। २. हे वृषन्‌ शक्तिशाली इन्द्र ! त्वम्‌=तू इत्‌-निश्चय से चृषा असि शक्तिशाली है । तूने अपने 
को शक्ति से सिक्त करना है। 

भावार्थ-- माता प्रारम्भ से बालक को यही प्रेरणा देती है कि तूने “बलवान्‌, ओजस्वी व 
सहस्वी ' बनना है । तूने अवश्य शक्तिशाली होना है । 
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ऋषिः-देवजामयः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
उदारहृदय- उत्कृष्ट मस्तिष्क 

त्वमिन्द्रासि वृत्रहा व्यःैन्तरिक्षमत्तिरः। उद्‌ द्याम॑स्तश्चा ओज॑सा ॥ ६ ॥ 

१. हे इन्द्र~इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव ! त्वं वृत्रहा असि=तू जान कौ आवरणभूत वासना 
का विनाश करनेवाला हे। अन्तरिक्षं वि अतिरः=तू जान कौ आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट 
करके हदयान्तरिक्ष को विशेषरूप से बढ़ानेवाला हे, अर्थात्‌ तू अपने हदय को विशाल बनाता 
है तथा २. ओजसा=आओजस्विता के साथ द्याम्‌-मस्तिष्करूप द्युलोक को उत्‌ अस्तभ्नाः=उत्कृष्ट 
स्थान में थामता है, अर्थात्‌ तू मस्तिष्क को उत्कृष्ट ज्ञान-सम्पन्न बनाता है । 

भावार्थ माता बालक को प्रेरणा देती है कि (क) तूने वासनाओं को विनष्ट करनेवाला 
जनना है (खः) हृदय को विशाल बनाना है तथा (ग) ओजस्विता के साथ मस्तिष्क को 
ज्ञानोज्ज्वल करना है । 

ऋषिः-देवजामयः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सजोषसं अर्क, ओजसा वचम्‌ 

त्वमिन्द्र सजोषसमर्कं विंभरषिं बाहोः । वञ्रं शिष्टान्‌ ओज॑सा ॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र-इन्द्रियों का अधिष्ठाता बननेवाले जीव ! त्वम्‌तू ब्राह्लोः=अपनी भुजाओं में 
सजोषसम्‌- ओज व उत्साह से युक्त अकम्‌-( अर्च पूजायाम्‌) स्तुत्य सूर्यसम तेज को 
बिभर्षि-धारण करता हे। "प्राणो वा अर्कः" (श० १०.४.१.२३) के अनुसार तू प्राणशक््ति- 
सम्पन्न जीवनवाला बनता रै। २. त्‌ ओजसा=ओजस्विता के द्वारा वच्रम्‌-अपने वन्न को 
शिशानः = तीक्ष्ण करनेवाला है । " वज्‌ गतौ" से बना हुआ * वज्' शब्द क्रियाशीलता का वाचक 
है । ओजस्विता के कारण तेरा जीवन बड़ा क्रियाशील बनता है। 

भावार्थ- बालक को माता ने उत्खाहयुक्त तेजवाला तथा ओजस्वितायुक्त क्रियाशीलता - 
वाला लनाना दै। 

ऋषिः-देवजामयः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
' अभिभू" बनकर * आभूति' वाला होना 

त्वमिन्द्राभिभूरंसि विश्वां जातान्योज॑सा। स विश्वा भुव आभ॑वः ॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्रजितेन्द्रिय व शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले बालक! त्वम्‌=तू विष्वा -जातानि=सब 
उत्पन्न हृए-हुए इन वासनारूप शत्रुओं को ओजसा=अपनी ओजस्विता से अभिभूः असि पराभूत 
करनेवाला है। काम, क्रोध, लोभ से तू आक्रान्त नहीं होता। २. सः=वह तू विषूवाः =सब 
भुवः =भूमियों को--अननमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय व आनन्दमयकोशों को-- 
आभवः आभूति- (रेश्वर्य) - वाला बनाता है । इन्हें क्रमशः ' तेज, वीर्य, बल व ओज, मन्यु तथा 
सहस्‌' से परिपूर्ण करता है । 

पावार्थ- माता ने बालक को यह प्रेरणा देनी है कि (क) तूने काम, क्रोध, लोभ आदि 
शत्रुओं को अभिभूत करना है तथा (ख) अन्नमय आदि सब कोशो का आभूतिवाला बनाना 
दै। 

माता से उत्तम प्रेरणा प्रास्त करके यह शत्रुओं का कर्षण करनेवाला * कृष्ण ' बनता है--यह 
अंग प्रत्य॑ग मै रसवाला * आंगिरस ' होता है । यह इन्द्र का उपासन करता दै ओर प्रभु इस छोटे 
इन्द्र को कहते है कि-- 
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९४. [ चतुर्नवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ˆ तूतुजानः तुविष्मान्‌ ' 

आ यात्विन्द्रः स्वपतिर्मदाय यो धर्मणा तूतुजानस्तुविंष्मान्‌। 

प्रत्वक्षाणो अति विर्वा सहाँस्यपारेण महता वृष्ण्येन ॥ ९॥ 

१. इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष आयातु-मेरे समीप आये । जैसे एक बच्चा पिता की गोद 
में बेठता है, उसी प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु की गोद मेँ बैठनेवाला दो । जो इन्द्र स्वपतिः = 
अपना स्वामी है--इन्द्रियो, मन व बुद्धि का दास न होकर इनका अधिष्ठाता दै ओर अतएव 
मदाय=सदा हर्षं के लिए होता दहै। २. प्रभु कहते है कि मेरे समीप वह * इन्द्र ' आये यः=जोकि 
धर्मणा-लोकधारण के हेतु से तूतुजानः = ( त्वरमाणः नि० ६.२०) शीघ्रता से कार्य करनेवाला 
होता है। जो तुविष्मान्‌ ( &०५५।१, ऽ{ए्111. 171611८) उन्नति, शक्ति व बुद्धिवाला है । ३. 
अपारिण महता महान्‌ अपार, अर्थात्‌ बहुत अधिक बृष्ण्येन-बल के द्वारा विश्वा सहांसि=-सन 
सह नशक्ति के जनक बलों को अति प्रत्वक्षाणः= बहुत ही सूक्ष्म (तीन्र) जनानेवाला होता है। 
बल को बाता हुआ सहनशक्तिवाला होता है । वही प्रभु को पा सकता है । निर्बल व चिड्विडे 
पुरुष ने प्रभु को क्या पाना? 

भावार्थ- प्रभु की प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम “इन्द्र॒ स्वपति- धारणात्मक कर्मो 
को करनेवाले--उन्नतिशील- तथा सबल बनकर सहनशील ' हों । 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुष्ठामा रथः 

सुष्ठामा रथ्य॑: सुयमा हरी ते मिम्यश्च वजो नृपते गभ॑स्तो । 

शीभं राजन्त्सुपथा याह्यर्वाङ्‌ वधींम ते पपुषो वृष्ण्यानि ।॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के स्वपति से कहते दै कि रथः=तेरा शरीररूप रथ सुष्टामा=शोभनावस्थान हो-- 
इसका एक एक अंगं सुबद्ध हो, अर्थात्‌ यह शरीररूप रथ सुगठित हो । ते-तेरे हरी ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रियरूप अश्व सुयमा सम्यक्‌ वश मे हों । हे नृपते आगे बदढनेवालों के स्वामिन्‌-- 
मुखिया ते गभस्तौ तेरे बाहु ओं में वज्रः -क्रियाशीलतारूप वज्र मिम्यक्ष =संगत हो, अर्थात्‌ तू सतत 
क्रियाशील जीवनवाला हो । २. है राजन्‌=-अपने जीवन को व्यवस्थित (१€&५।९।९५ ) करनेवाले 
ओर इसप्रकार अपने जीवन को दीप्र बनानैवाले जीव! तू सुपथा-उत्तम मार्ग से शीभम्‌-शीघ्र 
अर्वाङ्‌ = हमारे अभिमुख-- हमारे अन्दर आयाहि-~प्रा्त हो, बहिर्मुखी वृत्ति को छोडकर अन्तर्मुखी 
वृत्तिवाला बन । जीवन को व्यवस्थित बनाना ही प्रभु की ओर चलना है। ३. प्रभु कहते है कि 
ेसा होने पर पपुषः=सोमपान करनेवाले ते=तेरे चृष्ण्यानि=नलों को वर्धाम~-हम बदाते हैँ । 
सोमपान से ही शक्ति का वर्धन होता है। सशक्त होकर ही हम प्रभु दर्शन के योग्य बनते हैं| 

भावार्थ-- हमारा शरीररूप रथ सुदृढ हो । इन्द्रियाश्व संयत हों । हाथों में क्रियाशीलता हो । 
सुपथ से प्रभु कौ ओर चलें ओर सोम-रक्षण द्वारा शक्तिशाली बनें। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उग्र-प्रत्वक्षस-सत्यशुष्म 

एन्द्रवाहो नृपतिं वच्र॑बाहुमुग्रमुग्रासंस्तविषासं एनम्‌। 

प्रत्व॑क्षसं वृषभं सत्यशुंष्ममेम॑स्मत्रा संथ्मादों वहन्तु ॥ ३॥ 


विशं काण्डम्‌ २०.९४.५५ ` ६५७ 


१. प्राण जीवात्मा के साथ रहते हैँ--उपनिषद्‌ के शब्दौ में उसी प्रकार जैसेकि पुरुष के 
साथ छाया । छाया पुरुष का साथ नहीं छोडती, प्राण आत्मा का साथ नहीं छोड़ते, इसीलिए 
प्राणो को यँ ' सधमादः ' जीव के साथ आनन्दित होनेवाला कहा गया है । ये प्राण जितेन्द्रिय 
पुरुष को प्रभु के प्रति ले-चलनेवाले है, अतः “ इन्द्रवाह: ' कहलाते हैँ । शक्तिशाली होने से 
"उग्रासः ' हैँ ओर अत्यन्त बढे हए होने से--सब उन्नतिर्यो का कारण होने से " तविषासः ' कटे 
जाते है। २. इन प्राणों से कहते हैँ कि सधमादः=जीव को प्रभु के साथ आनन्द का अनुभव 
करानेवाले, इन्द्रवाहः जितेन्द्रिय पुरुष को प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले, उग्रासः= तेजस्वी, 
तविषासः =प्रवृद्ध ब बलसम्पन प्राणो ! आप एनम्‌=इस जीव को ईम्‌-निश्चय से अस्मत्रा=हमारे 
समीप आवहन्तु=ले -आओ । उस जीव को जोकि नुपतिम्‌-उन्नतिशील पुरुषों का प्रमुख है। 
वज्नबाहुम्‌-बाहुओं में क्रियाशीलतारूप वज्र कौ लिये हुए है । उग्रम्‌ तेजस्वी है । प्रत्वक्षसम्‌- 
अपनी बुद्धि कौ बड़ा सूक्ष्म बनानेवाला है । वृषभम्‌-शवितिशाली होता हुआ सब पर सुखो का 
वर्षण करनेवाला है ओर इन गुणों को उत्पन्न करके प्राण इस साधक को प्रभु के समीप प्राप्त 
कराते द । 

भावार्थ प्राणसाधना से जीव शक्तिशाली व सत्य के बलवाला ओर सक्ष्मबुद्धि से युक्त 
होता है । इन तीनों बातों का सम्पादन करके यह प्रभु के समीप पहुंचता हे । 

ऋषिः--कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- जगती ॥ 
सुरश्चित सोम का महत्त्व 

एवा पतिं द्रोणसाचं सचेतसमूर्ज स्कम्भं धरुण आ वृंषायसे। 

ओजं: कृष्व सं गुंभाय त्वे अप्यसो यथां केनिपानामिनो वृधे ॥ ४ ॥ 

१. हे धरूण=हमारा धारण करनेवाले प्रभो ! एवा=(इ गतौ) गतिशीलता के द्वारा आप 
आवृषायसे=हममें उस सोम का वर्षण व सेचन करते है जोकि पतिम्‌=पालक है--रोगों से हमें 
-वचानेवाला है । द्रोणसराचम्‌=दस शरीररूप द्रोण ( सोमपात्र) मेँ समवेत्त (सम्बद्ध) होनैवाला है । 
सचेतसम्‌-जो चेतना से युक्त है-- चेतना व ज्ञान को उत्पनन करनेवाला है अर ऊर्जः स्कम्भम्‌=वल 
व प्राणशविति का धारक है। २. हे प्रभो! इस सोम के सेचन से ओजः कृष्व आप हममे 
ओजस्विता का सम्पादन कीजिए ओर त्वे अपि संगुभाय=हमें अपने में प्रहण करने कौ कृपा 
कीलजिए। हम आपकी गोद में इसी प्रकार आ सके, जैसकि पुत्र पिता कौ गोद में आता दे। 
३. आप हमारे लिए उसी प्रकार होइए यथा~जैसेकि इनः = स्वामी ोते हुए आप केनिपानाम्‌- 
मेधावियो के वृधे=वर्धन के लिए होते है । हम भी इस सोम के रक्षण के द्वारा मेधावी हों ओर 
आपके प्रिय होकर निरन्तर वृद्धि को प्राप्त कर| 

भावार्थ- सोम (वीर्य) रोगों से हमारा रक्षण करता है, हमें चेतना- सम्पन्न व शक्तिशाली 
बनाता है । इसके द्वारा हम प्रभु को प्रास्त करनेवाले बनते हँ । मेधावी बनकर वृद्धि को प्राप्त करते 
है 


ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
अनाधुष्यपात्र 
गमन्नस्मे वसून्या हि शंसिषं स्वाशिषं भरमा याहि सोमिन॑ः। 
त्वमीशिषे सास्मिन्ना स॑त्सि बर्हिष्यनाधृष्या तव पात्राणि धर्म॑णा ॥ ५५॥ 
९. हे प्रभो! गतमन्त्र के अनुसार जब मँ अपने इस शरीर को सोम का पात्र बनाता ह 
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शरीर में सोम का रक्षण करता दह तब हि-निश्चय से अस्मे=हममे वसूनि जीवन को उत्तम 
बनानेवाले सब वासक तत्त्व आगमन्‌=प्रा्त होते हैँ ओर भै शंसिषम्‌-आपका शंसन व स्तवन 
करनेवाला बनता हू मेरी वृत्ति भोगप्रवण न होकर प्रभु-प्रवण होती है । आप मुञ्च सोमिनः =सोम 
का रक्षण करनेवाले के सु-आशिषम्‌=उत्तम इच्छाओंवाले भरम्‌ भरणात्मक यज्ञ को आयाहि=आइए। 
त्वम्‌ ईशिषे वस्तुतः आप ही तो इन सब यज्ञं के ईश हँ । आपकी कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण 
हआ करते हैँ । २. सः=वे आप अस्मिन्‌-इस हमारे बर्हिषि=वासनाओं का जिसमें से उदनर्हण 
कर दिया गया है ओर यज्ञो का जिसमे स्थापन हुआ है उस हदय मे आसत्सि-आकर विराजमान 
होते हे । उन हृदयस्थ आपकी प्रेरणा व शक्ति से ही सब यज्ञपूर्ण हुआ करते हैँ । ३. हे प्रभो! 
तव=आपकौो धर्मणाधारकशक्ति से ही पात्राणि-ये सोम-रक्षण के पात्रभूत हमारे शरीर 
अनाधृष्या जधि व्याधि्यों से धर्षण के योग्य नहीं होते। हदय मे आपके उपस्थित होने पर 
वर्ह * काम" का प्रवेश नहीं होता । परिणामतः सोम का रक्षण होकर शरीर रोगाभिभूत नहीं होता । 
इसप्रकार यह स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मनवाला पुरुष “ आदर्श पुरुष" बनता है । 

भावार्थ सोम का रक्षण होने पर हमारे हदयों मे प्रभु का वास होगा। उस समय हमारे 
रीर रोगों से आक्रान्त न होगे ओर मन वासनाओं से मलिन न होगे। 

ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
यतज्िय भाव 

पृथक्प्रायन्प्रथमा देवहूंतयोऽकरण्वत श्रवस्या | नि दुष्टरा । 

न ये शेकुर्यज्ञियां नाव॑मारुह मीर्मेव ते न्यविशन्त केप॑यः ।। ६ ॥ 

१. प्रथमाः = ( प्रथ विस्तारे ) अपना विस्तार करनेवाले व अपने हृदयो को विशाल बनानेवाले 
देवहूतयः-देव को पुकारनेवाले--प्रभु कौ प्रार्थना करनेवाले--अपने में दिव्यगुणों की स्थापना 
के लिए यत्नशील सोमी पुरुष पृथक्‌=अनासक्त (८।०९०।१९५) होकर--अलग रहते हुए-न 
फसते हए प्रायन्‌प्रकृष्ट गतिवाले होते है । सब सांसारिक कार्यो को करते हए ये उनमें आसक्त 
नहीं होते। २. अआनासक्तभाव से कार्यो को करते हुए ये सोमी पुरुष श्रवस्यानि=उन श्रवणीय 
यशो को अकृण्वत करनेवाले होते है, जो यश दुष्टरा~दूसरों से दुस्तर होते हैँ । इनके यश का 
अन्य लोग उल्लंघन नहीं कर पाते । ३. इनके विपरीत वे व्यक्ति ये=जोकि यज्ञियां नावम्‌ यज्ञमयी 
नाव पर आरूहम्‌=आरोहण के लिए न शञेकुः =समर्थ नहीं होते, अर्थात्‌ जो जीवन को, आसक्ति 
से ऊपर उठकर, यक्तिय कार्यो में नहीं लगा पाते, ते=वे केपयः =कुत्सितकर्मा लोग ईर्म 
एव (ऋणेनैव ) अपने पर चदे हुए "मानव ऋण' से ही न्यविशन्त=नीचे ओर नीचे प्रवेश करते 
है । इनको अधोगति प्राप्त होती है । मनुष्य पर चार ऋण होते हैँ--“ पितृऋण, ऋषिऋण, देक्ऋण 
व मानव ऋण! । इन ऋणो को हम विविध यज्ञिय कर्मो द्वारा उतारा करते हैँ । यदि उन यज्ञ 
को हम नहीं करते तो ऋणभार से दबे हए हम अधोगति को प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ-हम संसार मे फल कौ आसक्ति को छोडकर कर््तेव्यकर्मो को करे ! यही ' यज्ञिय 
नाव" हे। यही हमें भवसागर से तराएगी ओर अधोगति से बचाएगी । 

ऋषिः- कृष्णः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द--जगती ॥ 
प्राग्‌, नकि अपाग्‌ 
एवैवापागपरे सन्तु दूढ्यो | श्वा येषाँ दुर्युज आयुयुजे। 
इत्था ये प्रागुपरे सन्तिं दावने पुरूणि यत्र॑ वयुनानि भोजना ॥ ७ ॥ 
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१. येषाम्‌-जिन यज्ञ न करनेवालों के दुर्युज दष्ट योजनावाले, अर्थात्‌ अशुभ मार्ग कौ ओर 
जानेवाले अश्वाः =इन्द्रियरूप अश्व आयुयुज्रे इस शरीर-रथ में जुतते हैँ, वे दूढ्यः = (दुर्धियः › 
दुष्ट बुद्धिवाले अपरे=इस अपरा प्रकृति में फंसे हए पुरुष एवा एव=अजपनी गतियो के कारण 
ही अपाग्‌ सन्तु-अधोगतिवाले हों । भोगप्रवण मनोवृत्तिवाले पुरुषों कौ बुद्धिर्यो सदा कुमन्त्रणा 
करती है । इनकी अन्ततः अवनति ही होती है । २. उ=ओर ये=जो परे=दूसरे पराप्रकृति (जीव 
आत्मस्वरूप) की ओर चलनेवाले होते टै ओर इत्था-सचमुच दावने सन्तिनदेने के कार्य में 
लोग रहते दै, वे प्राग्‌ सन्ति=भआगे बदढ्नेवाले होते हे । वे वहाँ पर्हचते हँ यत्र जर्हो कि पुरूणि = 
पालन व पूरणं करनेवाले पर्याप्त वयुनानि लानयुक्त व कान्त ( चमकते हुए) भोजना=धन है । 
भोगवृत्ति से ऊपर उठे हुए इन यज्ञशील पुरुषों को पालन के लिए आवश्यक सन धन प्राप्त होते 
है| व धन उन्हें मूढ बनानेवाले नहीं होते। ये उन्दैँ आगे बद्धाते हुए उनकी ज्ञानवृद्धि का साधन 
वनते हैँ । 

वार्थ भोगप्रवण बनकर हम अधोगति को प्रा करनेवाले न बनें । यज्ञो में प्रवृत्त हए 
हए हम आगे बदँ ओर ज्ञानयुक्त धर्नोवाले हौं । 

ऋषिः --कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--जगती ॥ 
समीचीने धिषणे 

गिरीरज्रानेज॑मानां अधारयद्‌ द्यौः क्रन्दद॒न्तरिंक्षाणि कोपयत्‌। 

समीचीने धिषणो वि ष्कभायति वृष्ण॑ः पीत्वा मदं उक्थानि शंसति ॥ ८ ॥ 

१. वृष्णः =शकिति देनेवाले सोम का पीत्वा=पान करके- सोम को शरीर मेँ ही व्याप्त करके 
मनुष्य मदे=उल्लास में उक्थानिनप्रभु के स्तोत्रं का शंसति=उच्यारण करता है । जिस समय मन्त्र 
करा ऋषि “गोतम ' (प्रशस्तेन्द्रिय पुरुष) सोम का विनाश न करके उसे शरीर मेही सुरक्षित करता 
है, उख समय नीरोगता व निर्मलता के कारण उसे एक अनुपम उल्लास का अनुभने होता है। 
उस उल्लास मे वह प्रभु कौ महिमा का गायन करता है । २. इस सोम के रक्षण के द्वारा वह 
समीचीने-( सम्‌ अञ्च ) उत्तम गतिवाले धिषणेद्यावापृथिवी को-- मस्तिष्क व शरीर को 
विष्कभायति=विशेषरूप से थामता है । इनकी शक्ति को यह बटढानेवाला होता है। सोम-रक्षण 
ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है ओर शरीर मे आ जानेवाले रोगकृमियों का नाश करता डै। यह 
"मस्तिष्क को उज्ज्वल बनाना, व शरीर को नीरोग बनाना! ही द्यावापृथिवी का धारण है । यही 
द्यावापृथिवी की समीचीनता है । अपने-अपने कार्य को ठीक से करना ही तो समीचीनता है। 
३. यह अक्रान्‌-अपनी गति के द्वारा विक्षिप्त करनेवाले रेजमानान्‌- अत्यन्त कम्पित करते हुए 
गिरीन्‌-अविद्यापर्वतों को अथारयत्‌-थामता टै, अर्थात्‌ इन पर्वतों के आक्रमण से अपने को 
बचाता है। इसका द्यौः =मस्तिष्करूप द्युलोक अक्रन्दत्‌-प्रभु का आह्वान करनेवाला होता है, 
अर्थात्‌ यह अपने ज्ञान के प्रकाश से प्रभु को देखता है ओर उसे अपने रक्षणं के लिए पुकारता 
हे । यह अन्तरिक्चाणि=अपने हदयान्तरिक्षों को कोपयत्‌ ( कोपयति {५ 5111116 > दीप्त करता हे । 
प्रभु के प्रकाश से हदय का दीप्त होना स्वाभाविक है। 

भावार्थ सोम के रक्षण के द्वारा हमारे मस्तिष्क व शरीर उत्तम हों। 
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ऋषिः-- कृष्णः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- जगती ॥ 
प्रभु-स्तवनरूप अकर 

इमं बिभर्मि सुकृतं ते अङ्कुशं येनारुजासि मघवञ्छफारुजः । 

अस्मिन्त्सु ते सव॑ने अस्त्वोक्यं | सुत इष्टौ मघवन्बोध्याभगः ॥ ९ ॥ 

९. दे प्रभो! इमम्‌-इस ते=आपके सुकृतम्‌-पुण्य के कारणभूत अंकुशम्‌-स्तवन को 
बिभर्मि धारण करता हूँ । यहाँ स्तुति को अंकुश इसलिए कहा है कि यह हमें मार्ग पर चलने 
के लिए प्रेरक होती हे । अंकुश हाथी को मार्गश्रष्ट नहीं होने देता--इसी प्रकार स्तुति मनुष्य को 
मार्गश्रष्ट होने से बचाती है । हे मघवन्‌ सम्पूर्णं एेश्वर्यो के स्वामिन्‌ प्रभो ! यह स्तुतिरूप अंकुश 
वह है, येन-जिससे शफारुजः = ८ शफ 10०1 ० 9 1८) शरीररूप वृक्ष के मूल पर आघात 
करनेवाले “काम, क्रोध, लोभ! को आप आरुजासि=चिनन -भिनन कर देते हो । काम ' शरीर को, 
' क्रोध" मन को तथा * लोभ ' बुद्धि को नष्ट कर देता है । इन तीनों शफारुजं को प्रभु का स्तवन 
नष्ट कर देता है। २. इनको नष्ट करके हम चाहते है कि अस्मिन्‌ सवने सुते=-इस जीवन - यज्ञ 
मे सोम का सम्पादन होने पर ओक्यम्‌ अस्तुनप्रभु का यहाँ निवास हो । हे आभगः-आभजनीय-- 
सर्वदा स्तवन के योग्य प्रभो ! इषौ सुते-इस जीवन को यज्ञरूप मै चलाने पर बोधि=आप हमारा 
ध्यान कौजिए। आपसे रक्षित होकर हम इस जीवन को यज्ञ का रूप दे सकेगे। 

भावार्थ प्रभु का स्तवन हमारे जीवनरूप हाथी के लिए अंकुश के समान हो । हम जीवन 
को यज्ञमय बनार्पँ। इस जीवन यन्न मेँ प्रभु का निवास हो। 

ऋषिः- कृष्णः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

गोभिष्टरेमामतिं दुरेवां यवेन क्षुधं पुरुहूत विश्वाम्‌ । 

वयं राज॑भिः प्रथमा धनान्यस्माकेन वृजनेना जयेम ॥ ९०॥ 

बृहस्पतिर्नः परि पातु पर्चादुतोत्तरस्मादाधैरादघायोः। 

इन्द्रः पुरस्तादुत म॑ध्यत्तो नः सखा सखिभ्यो वरिवः कृणोतु ॥ ९१९॥ 

देखो व्याख्या २०.९७.१०-१९ पर । 

प्रभु कौ उपासना करनेवाला ( गृणाति) ओर उल्लासमय जीवनवाला (माद्यति) ‹ गृत्समद ' 
अगले सूक्त के प्रथम मन्त्र का ऋषि है। २ ४ तक ऋषि ` सुदाः उत्तम दानशील 
पैजवनः -(जपिजवनः) खूब क्रियाशील व्यक्ति है- 

९९५. [ पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- गृत्समदः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-अष्िः ॥ 
“देव, सत्य व इन्दु ' बनना 

त्रिकद्रुकेषु महिषो यवाशिरं तुविशुष्म॑स्तृपत्सोम॑मपिवद्धिष्णुंना सुतं यथाव॑शत्‌ । 

स ई' ममाद्‌ महि कर्मं कर्तवे महामुरुं सेन॑ सश्चदेवो दैवं सत्यमिन्द्र॑ सत्य इन्दुः ॥ ९॥ 

१. त्रिकद्रुकेषु =( कदि आह्वाने) जीवन के तीनों आह्वानकालों मेँ-- बाल्य, यौवन व वार्धक्य 
मे महिषः-प्रभु कौ पूजा करनेवाला ओर अतएव तुविशुष्मः महान्‌ नलवाला मन्त्र का ऋषि 
गृत्समद चिष्णुना= परमात्मा के द्वारा सुतम्‌=उत्पनन किये गये यवाशिरम्‌ (यौति आश्यृणाति) 
अशुभो को दूर करनेवाले, शुभं को हमारे साथ सम्पृक्त करनेवाले ओर सब रोगकृमियों व 
वासनाओं को शीर्णं करनेवाले सोमम्‌-सोम को तृपत्‌-तृति का अनुभव करता हुआ अपिबत्‌ 
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अपने अन्दर ही पीता है, अर्थात्‌ शरीर में ही इसे व्या करता दै । उतना-उतना व्याप्त करता 
है यथा अवशत्‌-जितना-जितना इन्द्रियों को वश में करता है । २. इसप्रकार सदा प्रभु का स्मरण 
करता हुआ ओर इन्द्रियों को वश में करता हुआ गृत्समद सोम का पान करता है-- वीर्य को 
शरीर में ही सुरक्षित करता हे । सः=वह ईम्‌-निश्चय से ममाद-~प्रसन्नता का अनुभव करता है । 
महि कर्म कर्तवे=महान्‌ कर्म करने के लिए होता है ओर एनम्‌-इस महाम्‌=महान्‌-- पूजनीय 
उरूम्‌- सर्वव्यापक प्रभु को सशचत्‌-प्रा् होता दै । देवः = प्रकाशमय जीवनवाला बनकर देवम्‌ 
प्रकाशमय प्रभु को प्राप्त करता है । सत्यः =सत्यवादी व इन्दुः =शक्तिशाली बनकर सत्यम्‌-सत्यस्वरूप 
इन्द्रम सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को पाता है। 

भावार्थ- उपासक उपासना कौ वृत्ति के परिणामस्वरूप वासनाओं से आक्रान्त न होकर 
सोम का रक्षण कर पाता है। इस सोम-रक्षण से उल्लासमय जीवनवाला-- महान्‌ कर्मो को 
करनेवाला तथा * देव, सत्य व इन्द्र ' बनकर उस महान्‌ "देव, सत्य व इन्दु" को प्राप्त करता हे । 

ऋषिः-- सुदाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- शक्वरी ॥ 
पुरोरथम्‌+शूषम्‌ 

प्रो ष्व॑स्मै पुरोरथमिन्द्राय शूषमर्चत । अभीके चिदु लोक्कृत्संगे समुत्सु 

वृच्रहास्मार्कै बोधि चोदिता नभन्तामन्यकेषां ज्याका अधि धन्व॑सु ॥ २॥ 

१. अस्मै-इस इन्द्राय शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले सेनापति के लिए उननिश्चय से 
सु=-अच्छी प्रकार पुरोरथम्‌ अग्रगतिवाले रथ को तथा श्नूषम्‌=शत्रुशोषक बल को प्र अर्चत सम्यक्‌ 
आदर दो। उस सेनापति को उचित आदर प्राप्त हो, जिसका रथ सदा आगे ही बढता है, जौ 
रणाङ्गण से कभी पराङ्गमुख नहीं होता । उस सेनापति को आदर दो जिसका बल शत्रुओं का 
शोषण करनेवाला है । २. यह इन्द्र अभीके संग्राम में चित्‌ उ= निश्चय से लोककृत्‌-अपना 
स्थान बनानेवाला है । समत्सु संग्रामो में संगे-शत्रुओं के साथ मुठभेड्‌ होने पर यह वुच्रहाचवृत्र 
का हनन करनेवाला है । राष्ट्र को घेरनैवाले शत्रुओं को समाप्त करनेवाला होता है (वृ-घेरना) 
३. हे इन्द्र ! इसप्रकार शत्रु-हनन करता हुआ तू अस्माकम्‌-हमारा चोदिता~प्रेरक बोधि अपने 
को जान । इसप्रकार ही तू प्रजाओं के अन्दर उत्साह का संचार करता है । तेरी वीरता के सामने 
अन्यकेषाम्‌ ( कुत्सिते कन्‌) इन अधर्म के पक्षवाले शत्रुओं कौ ज्याकाः=धनुष्‌ की डोरिर्याँ 
अधिधन्वसु=-धनुषों पर नभन्ताम्‌- नष्ट हो जाँ । उनका उत्साह मन्द पड जाए्‌। उनके अस्त्र 
कुण्ठित हो जार्णं। 

भावार्थ- सेनापति का रथ आगे-ही- आगे बद़नेवाला हो, उसका बल शचुओं का शोषण 
कर दे। सेनापति शत्रुम का हनन करता हुआ प्रजाओं के उत्साह को बढाए ओर शत्रुओं के 
अस्त्र कुण्ठित हौ जार्णँ। 

ऋषिः- सुदाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--शक्लरी ॥ 
राष्ट रश्चा के लिए रक्तधाराओं का बहाना 

त्वं सिन्धुरवांसृजोऽधराचो अहन्नर्हिंम्‌। अशतरररन्र जज्ञिषे विश्वं पुष्यसि 

वार्य तं त्वा परि ष्वजामहे नभ॑न्तामन्यकेषोौ ज्याका अधि धन्व॑सु ।॥ ३॥ 

९. अहिम्‌- (आहन्ति) चारों ओर मारकार करनेवाले शतु को त्वम्‌=तू अहन्‌- नष्ट करता 
है ओर अधराचः=नीचे कौ ओर बहनेवाली सिन्धूम्‌-रक्तनदियों को तू अवासृजः = उत्पन्न कर 
देता है । इसप्रकार शत्रुओं को समाप्त करके हे इन्द्र=सेनापते ! तू अशत्नुः जज्ञिषे शत्नुरहित हो 
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जाता है, तेरी शक्ति के कारण कोई भी तेरा विरोधी नहीं रहता । २. इसप्रकार शत्रुओं से राष्ट 
करी रक्षा करके तू विश्वं वार्यम्‌-सब वरणीय वस्तुओं का पुष्यसि=पोषण करता है । तं त्वा=उस 
तुञ्चको हम परिष्वजामहे= आलिंगित करते हैँ, अर्थात्‌ तेरा उचित अभिनन्दन करते हैँ । तेरे बल 
के सामने अन्यकेषाम्‌-कुत्सित वृत्तिवाले इन शत्रुओं कौ ज्याक्राः=डोरियाँ अधिधन्वसु- धनुषौ 
पर ही नभन्ताम्‌-नष्ट हो जाएँ । 

भावार्थ-- घात पात करनेवाले शत्नुओं को मारकर सेनापति रक्तधारार्पँ बहा दे । राष्टोल्थान 
का यही तो मार्ग है-- बाह्य शत्रुओं का भय न होना तथा वरणीय तत्त्वो का वर्धन। 

ऋषिः-- सुदाः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- शक्वरी ॥ 
वज्र व धन कीचोट से 

वि षु विश्वा अरातयोऽर्यो न॑शन्त नो धिय॑ः। 

अस्तासि शत्र॑वे वधं यो न॑ इन्द्र जिघौसति या तें 

रातिर्ददिर्वसु नभ॑न्तामन्यकेषो ज्याका अधि धन्व॑सु। ४॥ 

१. विश्वाः =सब अरातयः=न देने कौ वृत्तिवाले-- कृपण अर्यः = शत्रु सु=अच्छी प्रकार 
विनशन्त=विनष्ट हो जाएँ । नः=हमें धियः =ज्ानपूर्वक किये जानेवाले कर्म नन्त प्राप्त हों । 
शत्रुभय के न होने पर हम सब कार्यो को स्वस्थ मस्ष्कि से करनेवाले हों । २. हे इन्द्रं-सेनापते ! 
यः=जो नः = हमें जिघांसत्ति=मारना चाहता है, उस शत्रवे=-शत्रु के लिए तू बधम्‌-वज्रं को 
अस्तासि=फैकनेवाला है ओर समय समय पर या-जो ते=तेरी रातिः दानशीलता है, उसे भी 
तू शत्रु के लिए फैकनेवाला होता है, अर्थात्‌ धन देकर भी तू शच्रुओं पर विजय पाने का प्रयत्न 
करता है। कई बार जो कार्य तोपों के गोलो कौ मार से नहीं होता, वह सोने के एके भार से 
हो जाता है, इसलिए आवश्यकता होने पर तू वसुददिः=-धन देनेवाला होता है। इसप्रकार 
अन्यकेषां ज्याका: =शत्रुओं के धनुषो कौ डोरि्योँ अधिधन्वसु=धनुषों पर ही नभन्ताम्‌ नष्ट हो 
जारण । 

भावार्थ- शत्रु भय के अभावों मे हमारि सब कार्य बुद्धिपूर्वक हों। सेनापति शस्त्रोंसे व 
धनो से शत्रुविजय के लिए यत्नशीलं हो। 

रत्रुभयरहित राष्ट्र के शान्त वातावरण में बुद्धिपूर्वक कार्यो को करता हुआ यह व्यक्ति 
अपनी न्यूनताओं को दूर करता है ओर अपना पूरण करता है, अत्तः ' पूरणः ' नामवाला हो जाता 
हे । यही अगले सूक्त के प्रथम पाँच मन्त्रौ का ऋषि है । ' पूरण" का साधन सोम-रक्षणही है-- 

९६. [ षण्णवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- पूरणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
"मुख्य कर्तव्य ' ( सोम-रक्षण ) 

तीव्रस्याभिवयसो अस्य पाहि सर्वरथा चि हरीं इह मुञ्च । 

इन्द्र मा त्वा यज॑मानासो अन्ये नि रीरमन्तुभ्य॑मिमे सुतासः ॥ ९॥ 

९. तीन्रस्य= शत्रुओं के लिए तीव्ररोगकृमिरूप शत्नुओं को तीव्रता से विनष्ट करनेवाले 
अभिवयसः-( अभिगतं वयो येन), जिसके द्वारा उत्कृष्ट जीवनवाला होता है, अस्य (सोमस्य )= 
इस सोम का पाहिनतू अपने में रक्षण कर। सोमकोतू शरीर मेँ ही सुरक्षित रख। यह तुञ्च 
रोगों से मुक्त करेगा ओर दीर्घजीवन प्राप्त कराएगा । २. इह=इस जीवन में सर्वरथाः ( सर्वः रथः 
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इन्द्र जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वा~तुञ्े अन्ये यजमानासः = अन्य विविध कामनाओं से यज्ञो में व्यापृत 
लोग मा निरीरमन्‌=मत आनन्दित करे, अर्थात्‌ तू भी उनकी तरह सकाम होकर इन यज्ञ-याग 
आदि में ही न उलञ्चा रह जाए । तुम्यम्‌-तेरे लिए तो इमे=ये सोम सुतासः =उत्पनन किये गये 
हैँ । तेरा मुख्य कार्य इनका रक्षण है । इनके रक्षण से ही सब प्रकार को उन्नति होगी । 

भावार्थ-- हम इन्द्रियों को विषयों से मुक्त करके, सोम-रक्षण को ही अपना मुख्य कर्तव्य 
समञ्चं । 

ऋषिः-- पूरणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वेदवाणियो को पुकार 

तुभ्यं सुतास्तुभ्यमु सोत्वासस्त्वां गिरः शवात्रया आ ह्वयन्ति । 

इन्द्रेदमद्य सव॑नं जुषाणो विश्वस्य विद्धं इह पाहि सोम॑म्‌ ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तुम्यं सुताः = तेरे लिए इन सोमो का उत्पादन हुआ है, उनओर 
तुभ्यम्‌=तेरे लिए ही सोत्वासः =उत्पनन किये जागे । ये शवान्र्याः (शु अतन्ति) -शीघ्रता से 
गतिवाली, अर्थात्‌ कर्मों मेँ प्रित करनेवाली गिरः=वेदवाणिर्योँ त्वाम्‌ आह्यन्ति=तुञ्चे पुकारती हे । 
तूने इनका अध्ययन करना है ओर इनमें निर्दिष्ट कर्मोँ में प्रवृत्त होना है । २. हे जितेन्द्रिय पुरुष । 
अद्य=आज इदं सवनम्‌-इस जीवन- यज्ञ को जुषाणः =प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ विश्वस्य 
विद्वान्‌ अपने सब कर्तव्यकर्म को जानता हुआ सोमम्‌=सोम (वीर्य) को इहनइस शरीर में 
पाहि=सुरक्षित कर । इस सोम-रक्षण से ही तू सन कर्तव्यकर्म को पूर्ण कर पाएगा । सोम-रक्षण 
ही तुञ्धे तीव्र बुद्धि बनाकर वेद (ज्ञान) को समञ्चने के योग्य बनाएगा। 

भावार्थ हम सोम का रक्षण करें। वेदवाणी को पदं । वेदवाणी को समङ्ते हुए हम 
तदुपदिष्ठ कर््तव्यकर्मो का पालन करें। 

ऋषिः-- पूरणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' प्रशस्त चारू' जीवन 

य उशता मन॑सा सोम॑मस्मै सर्वहृदा देवकामः सुनोति । 

न गा इन्द्रस्तस्य परां ददाति प्रशटस्तमिच्यरूमस्मै कृणोति ॥ ३॥ 

९. यः=जो उशता मनसा=कामयमान मन से-- चाहते हुए मन से सर्वहृदा=पूरे दिल से 
देवकामः=उस महान्‌ देव प्रभु कौ कामनावाला होता हुआ अस्मै=इस प्रभु कौ प्रापि के लिए 
सोमं सुनोति-अपने में सोम को उत्पन्न करता है । इन्द्रः =वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तस्य=उसकौ 
गाः =इन्द्रियरूप गौओं को न पराददाति=कभी उससे दूर नहीं करता । इन्दं विषयों का नहीं होने 
देता । एवं, सोम-रक्षण का प्रथम परिणाम यही होता है कि मनुष्य प्रभु-प्रवण बनता है-- उसको 
इन्द्रिय विषयों से व्यावृत्त रहकर ठीक जनी रहती है । २. इसप्रकार वे प्रभु अस्मै-इस सोम- 
रक्षण करनेवाले के लिए इत्‌=निश्चय से प्रशस्तम्‌-प्रशस्त व चारुम्‌ सुन्दर जीवन को कृणोतिनकरते 
है । इसका जीवन प्रशस्त व सुन्दर बनता है। 

भावार्थ-सोम-रक्षण के द्वारा हम इन्द्रियों को सशक्त बनार्पँ। प्रभु- प्रवण बनकर जीवन 
की प्रशंसनीय व सुन्दर बनां सके । 
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ऋषिः- पूरणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विलास का दुष्परिणाम 

अनुस्पष्टो भवत्येषो अस्य यो अस्मे रेवान्न सुनोति सोम॑म्‌। 

निररत्नौ मघवा तं द॑धाति ब्रह्मद्विषो हन्त्यनानुदिष्टः ॥ ४ ॥ 

९. यः=जो रेवान्‌ धनवान्‌ होता हु आ अस्मैइस प्रभु कौ प्राति के लिए सोमं न सुनोति सोम 
का अभिषव नहीं करता-- विलासमय जीवन बिताता हज जो सोम का नाश करता है, एषः = यह 
व्यक्ति अस्य इस प्रभु कौ अनुस्यष्टः भवति-द्ष्टि में स्थापित होता है (स्पश्‌ 1० ऽ) । प्रभु 
की इसपर दृष्टि होती है, उसी प्रकार जैसेकि एक अशुभ आचरणवाला व्यक्ति राजपुरुषो कौ 
दृष्टि में होता दै । २. यदि यह एकदम विलासमय जीवनवाला हो जाता है तौ तम्‌=-उस विलासी 
धरनी पुरुष को मघवा=एेश्वर्यशाली प्रभु अरत्नौ मुद्र मे निः दधाति निश्चय से धारण करता 
है, अर्थात्‌ उसे कैद मेँ डाल देता है ओर भी अधिक विलास के बने पर इस ब्रह्माद्िषः = वेद 
के शत्रुओं को-- ज्ञान से विपरीत मार्ग पर चलनेवालोँं को वे प्रभु हन्तिविनष्ट कर देते हैँ। 
अनानुदिष्टः नये प्रभु कभी अनुदिष्ट नहीं होते । प्रभु तक कोई सिफारिश नहीं पहुँंचाई जा सकती । 

भावार्थ-- विलासी पुरुष प्रभु से ' अनुस्पष्ट, धृत व दण्डित ' होता है । हम विलास के मार्ग 
पर न चलकर तप के ही मार्ग पर चलेँ। 

ऋषिः -- पूरणः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तपस्वी जीवन 

अश्वायन्तो गव्यन्तो वाजय॑न्तो हवामहे त्वोपगन्तवा उ । 

आभूषन्तस्ते सुमतौ नवायां वयमिन्द्र त्वा शुनं हं वेम ॥ ५॥ 

१. अश्वायन्तः =उत्तम कर्मेन्ियों कौ कामना करते हुए, गव्यन्तः =जानेन्द्रियो को प्रशस्त 
बनाते हुए, वाजयन्तः शक्ति को कामना करते हुए हम उपगन्तवा उ~हे प्रभो ! आपके समीप 
प्राप्त होने के लिए त्वा हवामरहे=आपको पुकारते दै । प्रभु कौ आराधना से ही हम जीवन में 
विलास से बचकर उत्तम ज्ञानेन्द्रियो, उत्तम कर्मेन्द्रियं व शक्ति को प्राप्त करते हैँ । २. हे प्रभो! 
इसप्रकार ते=आपकी नवायाम्‌ अतिशयेन स्तुत्य सुमतो-कल्याणी मति में आभूषन्तः=सदा 
वर्तमान होते हुए वयम्‌-हम, हे इन्द्र-सन शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! शुनम्‌ आनन्दस्वरूप 
त्वा=आपको हुवेम=पुकारते देँ । आपको आराधना ही तो हमें कल्याणी मति प्राप्त कराएगी । 

भावार्थ उत्तम ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेद्धियों व शक्ति का सम्पादन करते हुए हम प्रभु का उपासन 
कररे। प्रभु का उपासन हमें शुभ बुद्धि को प्राप्त कराता है। 

यह उत्तम बुदधिवाला तपस्वी जीवन को, नकि विलासी जीवन को बिताता हुआ पूर्णं नीरोग 
बनता है। सब रोगों को नष्ट करता हुआ ' यक्ष्मनाशनम्‌' होता है) 

ऋषिः -- पूरणः, ब्रह्मा च, भरग्बद्धिराश्च ॥ देवता-- यक्ष्मनाानम्‌ । छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अग्निहोत्र से रोगमुक्स्ति 

मुञ्चामि त्वा हविषा जीव॑नाय कम॑ज्ञातयक्ष्मादुत रांजयक्ष्मात्‌। 

ग्राहिंजग्राहं यद्ोतदेनं तस्यां इन्द्रागरी प्र मुमुक्तमेनम्‌ ६॥ 

९. त्वा=तुञे हविषा=हवि के द्वारा-- अग्निकुण्ड में डाली गई आहुतियो के द्वारा--अज्ञात- 
यक्ष्मात्‌= अज्ञात रोगो से उत= ओर राजयक्ष्मात्‌-क्षयरोग से मुञ्चामिचमुक्त करता हू । जीवनाय 
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जिससे तू उत्कृष्ट जीवन को प्राप्त कर सके तथा तेरा जीवन कम्‌ सुखमय हो । २. अथवा यदि 
यदि एनम्‌-इसको एतत्‌ (एतस्मिन्‌ काले सा०) अब ग्राहिः=अंगों को पकड़-सा लेनैवाला 
वातरोग जग्राह~जकड लेता है, तो एनम्‌-इसको इन्द्राग्नी =इन्द्र ओर अग्नि तस्याः=उस ग्राहि 
नामक रोग से प्रमुमुक्तम्‌-मुक्त करं । अग्निहोत्र में दीप्त होता हुआ आग्नि हविर्द्रव्यं को सृक्ष्मकणों 
मेँ विभक्त करके सूर्यलोक तक पदहँंचाता है “ अग्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते ' । सूर्य 
(इन्द्र) जलो को वाष्पीभूत करके इन सृक्ष्मकर्णों के चारों ओर प्राप्त कराता दै। इसप्रकार वृष्टि 
के जिन्दु इन हविरद्रव्योँ को कन्दरो मेँ लिये हुए होते हैँ । उनके वर्षण से उत्पन्न अन्न-कण भी 
उन्हीं हविर्द्रव्यं के गुणों से युक्त हुए-हए रोगों के निवारक बनते हैँ । इसप्रकार इन्द्र ओर अग्नि 
हमें रोगमुक्त करके दीर्घजीवन प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ- अग्निहोत्र में डाले गये हविर्द्रव्यों से हम रोगमुक्त हो पाते है । सन अक्लातरोग-- 
राजयक्ष्मा व ग्राहि नामक रोग सूर्य व अग्निके द्वारा दूर किये जाते हेँ। 

ऋषिः-- पूरणः, ब्रह्मा च, भृग्बद्धिराश्च ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नितऋति क्छी गोद्‌ से बाहर 

यदि क्षितायुर्यदि वा परेतो यदि मृत्योरन्तिकं नी [ त एव । 

तमा ह॑रामि नित्िहितेरूपस्थादस्पांषमिनं शतशारदाय ॥ ७॥ 

९. यदि यदि क्षितायुः = यह रुग्ण पुरुष क्षीण आयुष्यवाला हो गया है । यदि वा=अथवा 
परा इतः=रोग में बहुत दूर पहुंच गया है । यदि=यदि मृत्योः अन्तिकम्‌ मृत्यु के समीप नीतः 
एव~ पहुंच ही गया है तो भी तम्‌-उसको निऋऋतेः दुर्गति कौ उपस्थात्‌-गोद से आहरामि=छीन 
लाता हूँ। २. इसप्रकार एनम्‌=इसे रोगमुक्त करके शतशारदाय=पृूरे सौ वर्ष के जीवन के लिए 
अस्पार्षम्‌= ( स्पु बलप्रीणनयोः >) बलयुक्त करता हं 

भावार्थ-- अग्निहोत्र के द्वारा तीव्रतम रोगों से भी मुक्ति होकर दीर्घजीवन कौ प्राति होती 
हे। 

ऋषिः- पूरणः, ब्रह्मा च, भृग्वद्भिरार्च ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥! छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सहस्राक्ष हवि 

सहस्राक्षेण शतवीर्येण शतायुषा हविषाहांर्षमेनम्‌। 

इन्द्रो यथैनं शरदो नयात्यति विश्वस्य दुरितस्य पारम्‌॥ ८ ॥ 

१. मै एनम्‌=इस रग्ण पुरुष को हविषा हवि के द्वारा आहार्षम्‌=रोग से बाहर ले -आता 
ह, उस हवि के द्वारा जोकि सहस्त्राक्षेण~=हजारों अंखोवाली है-- हारों पुरुषों का ध्यान करती 
है। हजारों को ही रोगों से मुक्त करती है । शतशारदेन = यह हवि हमें शतवर्षपर्यन्त ले- चलती 
है । शतायुषा=इस हवि के द्वारा हमारा शतवषं का आयुष्य क्रियामय बना रहता है । (एति इति 
आयुः) । २. भै इसको हवि के द्वारा रोग से बाहर लाता हूँ ओर इसप्रकार व्यवस्था करता हूँ 
कि यथा=-जिससे इमम्‌=इस पुरुष को इन्द्रः = सूर्य विश्वस्य~सन दुरितस्यनदुर्गतियों के पारम्‌ पार 
नयाति=ले- जाता है। अग्नि ओर सूर्य मिलकर मनुष्य को सब रोगों से ऊपर उठा देते हैं। 

भावार्थ-- अग्निहोत्र मेँ डाले गये हविर्द्रव्यो से हजारों पुरुषों का कल्याण होता है । ये उन्हें 
शतवर्षं का क्रियामय जीवन प्राप्त कराते हैँ । 
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ऋषिः -- पूरणः, ब्रह्मा च, भूग्वद्धिराशच ॥ देवता-- यक्ष्मनारानम्‌॥ छन्दः--शक््वरीगर्भाजगती ॥ 
"इन्द्र, अग्नि, सविता तथा बृहस्पति 

शातं जीव शरदो वर्धमानः शतं हेमन्ताञ्छतमुं वसन्तान्‌। 

शतं त इन्द्र अगिः सविता बृहस्पतिः शतायुषा हविषाहांषंमेनम्‌॥ ९॥ 

१. ठे मनुष्य! तू वर्धमानः-सब शक्तियों की दृष्टि से वृद्धि प्राप्त करता हुआ शतं शरदः 
जीव=सौ शरद्‌ ऋतुओं तक जीनेवाला हो । शतं हेमन्तान्‌=सौ हेमन्त ऋतुओं तक जी उ=ओौर 
तं वसन्तान्‌=सौ वसन्त ऋतुओं तक जीनेवाला बन । २. इन्द्रः अग्निः =सूर्य ओर अग्नि तथा 
सविता बृहस्पत्तिः उत्पादक वीर्यशक्ति तथा उत्कृष्ट ज्ञान-ये सब ते=तेरे लिए शतम्‌-शतवर्ष 
का जीवन दें । मैँ एनम्‌-इस रुग्ण पुरुष को शतायुषा=शत वर्षो का जीवन देनेवाली हविषा~हवि 
के द्वारा आहार्षम्‌-रोग से बाहर ले -जाता हूँ । ' सूर्यकिरणों के सम्पर्क में रहना, अग्निहोत्र द्वारा 
वप शुद्धि, उत्पादक शक्ति का शरीर में रक्षण तथा ज्ञान ' ये सब दीर्घजीवन को प्राति के साधन 

। 

भावार्थ“ इन्द्र, आग्नि, सविता तथा बृहस्पति! हमें दीर्घं जीवन प्रात करा । 

ऋषिः - पूरणः, ब्रह्मा च ॥ देवता--यक्चमना्टानम्‌॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सर्वाद्धु 

आहार्घमकिंदं त्वा पुनरागाः पुन॑र्णवः । 

सवींद्ग सर्व" ते चक्षुः सर्वमायुश्च तेऽकिदम्‌॥ ९० ॥ 

९. रोगौ को सम्बोधन करते हुए कहते हैँ कि त्वा आहार्षम्‌-तुञ्ञे रोग से बाहर ले आता 
हूँ ओर इसप्रकार त्वा अविदम्‌=तुञ्चे प्राप्त करता हू । पुनः आगाः तू फिर से हमें प्राप्त हो । पुनः 
नवः=फिर से नवजीवन प्रास्त करनेवाला बन । २. हे सर्वाद्= सम्पूर्ण अंगोवाले पुरुष । ते=तेरे लिए 
सर्वं चक्षुः =पूर्णं स्वस्थ दृष्टि, च=ओर ते-तेरे लिए सर्वम्‌ आयुः =पूर्ण जीवन अविदम्‌-मने प्राप्त 
कराया है। 

भावार्थ- हम नीरोग होकर ठीक दृष्टि को व स्वस्थ अधिकृत अंगों को प्राप्तं करते हुए 
पूर्ण जीवन प्राप्त करें । 

अग्निहोत्र के द्वारा रोगकृमियों का विनाश होकर हमें नीरोगता प्राप्न होती हे । ये रोगकृमि 
अपने रमण के लिए हमारा क्षय करते है, अतः "रक्षस्‌" कहलाते हैँ । इनको नष्ट करनेवाला 
“रक्षोहा ' अगले छह मन्त्रो का ऋषि है-- 

ऋषिः--रक्चोदहाः ॥ देवता- गर्भदोषनाशनम्‌।। छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
गर्भस्थ व योनिस्थ दोषों का निराकरण 

ब्रह्मणाग्निः संविदानो रक्षोहा बाधतामितः। 

अमीवा यस्ते गर्भ" दुणमि योनिमाशये ।। ९९॥ 

१. अग्निः=यह ज्ञानाग्नि से दीप्त कुशल वैद्य रक्चोहा=रोगकृमियो का नाश करनेवाला है । 
यह ब्रह्मणा=ज्ञान से संविदानः = खून जानी बनता हुआ इतः = याँ से--तेरे शरीर से धताम्‌-रोग 
को रोककर दूर करनेवाला हो। यः अमीवा=जो रोग ते=तेरे गर्भ॑म्‌ आशये=गर्भस्थान में निवास 
करता है, उस रोग को यह वैद्य दूर करे । २. यः=जो दुर्णामा-अशुभ नामवाला अर्शस्‌-( बवासीर) 
नामक रोग ते-तेरी योनिम्‌-रेतस्‌ के आधानभूत स्थान को अपना आधार बनाता हे, उसे भी 
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यह वैद्य दूर करे । 
भावार्थ-- कुशल वैद्य गर्भस्थान व योनि में होनेवाले दोषों को दूर करे। 
ऋषिः--रक्षोहाः ॥ देवता--गर्भदोषनाशनम्‌॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
क्रव्याद्‌ (क्रिमि) संहार 

यस्ते गर्भममीवा दुर्णामा योनिमाशये । 

अगिष्टे ब्रह्म॑णा खह निष्क्रव्याद॑मनीनशात्‌॥ ९२॥ 

१. यः=जो अमीवा=रोग ते=तेरे गर्भम्‌-गर्भस्थान में आरये=निवासर करता है ओर जो 
दुर्णामा=अशुभ नामवाला अर्शस्‌ नामक रोग योनिम्‌-रेतस्‌ के आधान स्थान मेँ तिवास करता 
है, तम्‌-उसको अग्निः=यह कुशल, ज्ञानी वैद्य निः अनीनशत्‌ बाहर करके नष्ट कर दे । २. यह 
ज्ञानी वैद्य ब्रह्मणा सह=ज्ान के साथ, अर्थात्‌ रोग को अच्छी प्रकार समञ्चकर नष्ट करनेवाला 
हो 1 क्रव्यादम्‌-इस मांस खानेवाले (मांसानि शनम्‌ सा०) क्रिमि को यह वैद्य नष्ट कर दे। इन 
क्रव्याद क्रिमियों के नाश से ही रोग का उन्मूलन होता है। 

भावार्थ- ज्ञानी वैद्य मांस को खा जानेवाले क्रिमियों को नष्ट करके गर्भगत व योनिगत 
विकारो को नष्ट करता हे । 

ऋषिः--रक्ोहाः ॥ देवता-- गर्भदोषनाशनम्‌ ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
गर्भाधान से जातकर्म तक 

यस्ते हन्तिं पतय॑न्तं निषत्स्नुं यः सरीसृपम्‌ । 

जातं यस्ते जिघोसति तमितो नाशयामसि ॥ ९३॥ 

१. गर्भाधान काल में पतयन्तम्‌= गर्भं में जाते हुए ते=तेरे वीर्याश को यः=जो हन्ति=नष्ट 
करता हे, अब निषत्स्नुम्‌=गर्भ में निषण्ण होते हुए जीव को जो नष्ट करता हे, यः=जो तीन - 
चार मास बाद सरीसृपम्‌-सर्पणशील उस गर्भस्थ बालक को नष्ट करता है, तम्‌-उस रोगकृमि 
को इतः = य्ह से नाशयामसि=हम नष्ट करते हैँ । २. यः=जो रोग ते=तेरे जातम्‌ उत्पन्न हुए- 
हए बालक को जिधांसति-नष्ट करना चाहता है, उस रोग को भी हम नष्ट करते हैँ । 

भावार्थ- गर्भस्थ बालक के जीवन को प्रारम्भ से अन्त तक रोगों से बचाने का प्रयत्न 
करते है । 

ऋषिः--रक्षोहाः ॥ देवता-- गर्भदोषनारनम्‌॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पति-पत्नी के शरीर-दोषों का निराकरण 

यस्त॑ ऊरू विहरत्यन्तरा दम्प॑ती शये । 

योनिं यो अन्तरारेडि तमितो नाशयामसि ॥ ९२४ ॥ 

१. हे नारि ! यः=जो ते=तेरी विहरति जोघों में विहार करता है, तम्‌-उस रोगकृमि को हम 
इतः = य्ह से नाशयामसि नष्ट करते दँ । २. जो भी रोग दम्पती=पति- पत्नी के अन्तरा=देह के 
मध्य मेँ गपतरूप से रहता है, उसको भी नष्ट करते हैँ । ३. ओर यः=जो तेरी योनिम्‌ अन्तः=योनि 
मेँ प्रविष्ट होकर आेढि= आहित वीर्य को ही चाट जाता है, उस कृमि को भी हम विनष्ट करते 
है। 

भावार्थ- हम पति-पत्नी के शरीर-दोषों को दूर करते हैँ, जिससे सन्तान नीरोग हों । 
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ऋषिः--रक्षोहाः ॥ देवता-- गर्भदोषनाटनम्‌। छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 
बालक की गर्भ-स्थिति में संयम का महत्त्व 

यस्त्वा भ्राता पतिभूत्वा जारो भूत्वा निपद्यते । 

प्रजां यस्ते जिघो सति तपितो नाशयामसि ॥ ९५॥ 

१. हे नारि ! यः=जो श्राता=-भरण करनेवाल पतिः भूत्वा=पति बनकर त्वा=गर्भस्थ बालकवाली 
पञ्चे निपद्यते=-भोग के लिए प्राप्त होता है अथवा जारः=तेरी शक्तियों को जीर्ण करनेवाला 
भूत्वा=ोकर तुञ्चे प्राप्त होता है ओर इसप्रकार यः=जो ते=तेरी प्रजाम्‌-गर्भस्थ सन्तति को 
जिघांसति=मारने को कामनावाला होता दहै, तम्‌-उसको हम इतः =यर्होँ से नाशायापसिदूर 
करते है, अर्थात्‌ एेसी व्यवस्था करते हैँ कि तुञ्च गर्भिणि के साथ भोगवृत्ति से कोई भी बरताव 
करनेवाला न हो । २. गर्भिणि स्त्री के पति का यह कर्तव्य है कि बच्चे के गर्भस्थ होने के समय 
वह *भ्राता' ही बना रहे । उस समय भोग द्वारा स्त्री कौ शक्तियों को जीर्णं करनेवाला * जार" 
न बने। 

भावार्थ-- वालक के गर्भस्थ होने पर पति भ्राता" के समान वर्ते। उस समय पति के रूप 
में वर्तना “जारवृत्ति" है। 

ऋषिः--रक्षोहाः ॥ देवता-- गर्भदोषनाशानम्‌।॥। छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
अचेतनावस्था में भोग का निषेध 

यस्त्वा स्वप्नेन तम॑सा मोदयित्वा निपद्यते । 

प्रजां यस्ते जिघांसति तपितो नाशयामसि ॥ ९६॥ 

९. यः=जो त्वा=तुञ्े स्वप्नेन तमसा स्वप्नावस्था में ले-जानेवाले तमोगुणी पदार्थो के प्रयोग 
से मोहयित्वा=मूदढ्‌ व अचेतन बनाकर निपद्यते=भोग के लिए प्राप्त होता है ओर इसप्रकार यः= जो 
ते=तेरी प्रजाम्‌-प्रजा को-- गर्भस्थ सन्तान को जिघांसति~नष्ट करना चाहता है, तम्‌-उसको 
इतः = यहाँ से नाशशयामसि=हम दूर करते हैँ । २. गर्भिणी को अचेनावस्था मे ले-जाकर भोगप्रवृत्त 
होना गर्भस्थ बालक के उन्माद या विनाश का कारण हो जाता है, अतः वह सर्वथा हेय है। 

भावार्थ-- पत्नी को अचेनावस्था में उपभुक्तं करना गर्भस्थ बालकं के लिए अत्यन्त घातक 
होता है। 

शरीर के अआंग-प्रत्यंग से दोषों का उदुबर्हणं करनेवाला “ विवृहा* १७ से २३ तक मर्तो का 
ऋषि है । ज्ञानी होने से यह "काश्यप ' है- 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता- यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शीर्षण्य दोष करा निराकरण 

अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां कर्णीभ्यां छलरंकादधि। 

यक्ष्म॑ शीर्षण्यं | मस्तिष्कांजिह्वया चि वृहामि ते॥ १७॥ 

१. हे रूण पुरुष ! मँ  विवृहा काश्यप ' ते=तेरी अक्षीभ्याम्‌ खि से नासिकाभ्याम्‌- नासिका- 
छिद्रो से, कर्णाभ्याम्‌-कानों से छुबुकादधि ठोडी से यक्ष्मम्‌-रोग को विचृहामि~-उखाड्‌ फेकता 
ह इन अंगों से रोग का समूलोन्मूलन किये देता हूँ । २. शीर्षण्यम्‌-सिर में बेठे रोग को दुर 
करता हूँ । मस्तिष्कात्‌-शिर के अन्तःस्थित मांस विशेष से तथा जिह्वायाः =जिह्वा से ते=तेरे इस 
रोग को विनष्ट करता दहूँ। इसप्रकार तेरे शिरोभाग को निर्दोष बनाता रहूँ 


विंशं काण्डम्‌ २०.९६.२९ ६६९ 


भावार्थ- ज्ञानी वैद्य सिर के सब रोगों का निराकरण करता है। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता- यक्ष्मनाशानम्‌॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दोषण्य दोष का निराकरण 

ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्यः कीकसाभ्यो अनुक्या | त्‌। 

यक्ष्म॑ दोषण्य¶मंसभ्यां बाहुभ्यां वि वुंहामि ते॥ ९८॥ 

१. हे व्याधिगृहीत पुरूष ! मेँ ते=तेरी ग्रीवाभ्यः=गले मेँ विद्यमान नाड्यो से यक्ष्मम्‌=रोग 
को चिवृहामिचदूर करता हूं उष्णिहाभ्यः =ऊपर कौ ओर जनेवाली धमनियों से कीक- 
साभ्यः=अस्थियों से अनूक्यात्‌=अस्थिसंधियों से भी रोग को दूर करता हूँ। २. दोषण्यम्‌- 
भुजाओं में होनेवाले रोग को दूर करता हूँ ओर अंसाभ्याम्‌=कन्धोँ से तथा ब्राहुभ्याम्‌- भुजाओं 
के अधोभागरूप हाथों से ते=तेरे रोग को दूर करता दहू। 

भावार्थ- ज्ञानी वैद्य भुजाओं के सन रोगों को दूर कर देता है। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- यक्ष्मनाशनम्‌ ॥ छन्दः- ककुम्मत्यनुष्टुप्‌ ॥ 
हृदयादि दोष-दूरीकरण 

हृद॑यात्ते परि क्लो्रो हलींक्ष्णात्पारवांभ्यांम्‌। 

यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां प्लीह्लो यक्रस्ते चि वुंहामसि॥ ९९॥ 

१. हे रुग्ण पुरुष ! तेते हदयात्‌=हदय- पुण्डरीक से, परिक्लोम्नः=हदय - समीपस्थ फेफडे 
से हलीक्ष्णात्‌=पित्ताशय से, पाश्वाभ्याम=दोनों कोख से-- पारश्वावयवों से यक्ष्मम-रोग को 
विवृहामसि=पृथक्‌ करते हैँ 1 २. ते=तेरे मतस्नाभ्याम्‌=गु्दौ से प्लीह्ः-तिल्ली से ओर यक्नः=जिगर 
से रोग को दूर करते हैँ। 

भावार्थ- ज्ञानी वैद्य हदय आदि प्रदेशों से रोग को दूर करता है। 

ऋषिः- ब्रह्मा ॥ देवता--यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः--चतुष्पदाभुरिगुष्णिक्‌ ॥ 
आन्त्र आदि से रोग क्रा निराकरण 

आन्तरेभ्य॑स्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि । 

यक्ष्म॑ कुक्षिभ्यां प्लाोर्नाभ्या वि वृहामि ते॥ २०॥ 

१. तेतर आच्त्रेभ्यः=अतिों से गुदाभ्यः=गुदा से-मलमूत्रप्रवहण मार्गो से वनिष्टोः= 
स्थविरान्तों से (मलस्थान से-मलाधिष्ठान से) उदरात्‌ अधि सर्वाधारभूत जठर से यक्ष्मम्‌=रोग 
को विवृहामिचपृथक्‌ करता हूँ । २. कुश्चिभ्याम्‌=दक्षिण व उत्तर उदरभागों से (दार्पँ- बाण पासे 
से) प्लाशैः=बहचछिद्र मलपात्र से (अन्दर की भेली से) ओर नाभ्या=नाभि से तेतर रोग को 
निकाल फैकता हू 

भावार्थ- आन्त्र आदि प्रदेशों से रोग-बीजों को दूर किया जाए। 

ऋषिः - ब्रह्मा ॥। देवता-- यश््मनाश्नम्‌ ॥ छन्दः-उपरिष्टाद्विराडबुहती ॥ 
"उरु ' आदि प्रदेशों की नीरोगता 

ऊरुभ्यां ते अष्ीवद्द्रयां पार्ष्णिभ्यां प्रप॑दाभ्याम्‌। 

यक्ष्म॑ भसद्यं श्रोणिभ्यां भासंदं भंस॑सो वि वुंहामि ते॥ २९॥ 

१. हे रोगार्त! ते=तेरी ऊरूभ्याम्‌-जोँघों से अष्ठीवदभ्याम्‌-घुनों से पाष््णिभ्याम्‌-पोवों के 
अधरभाग, अर्थात्‌ एडियो से ओर प्रपदाभ्याम्‌्पौवों के अग्रभाग से यक्च्मम्‌-रोग को विवृहामि=पृथक्‌ 


६७० २०.९६.२२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


करता हूं। २. भसद्यम्‌-करटिभाग में होनैवाले रोग को दूर करता हूँ। श्रोणिभ्याम्‌-करि के 
आधरभाग सरे रोग को दूर करता हू। इसीप्रकार ते=तेरे भासदम्‌-गुह्यप्रदेश में होनेवाले रोग को 
भंससः=( भस दीपौ) भासमान गृह्यस्थान से पृथक्‌ करता हूं । 

भावार्थ- रोघो आदि प्रदेशों में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए्‌। 

सूचना--" भंससः ' शब्द गुह्यप्रदेश कौ शुद्धता पर बल दे रहा है । इन प्रदेशों को शुद्ध रखना 
नितान्त आवश्यक है । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- यक्ष्मना़नम्‌॥ छन्दः--उष्णिग्गर्भानिचृदनुष्टुप्‌ ।। 
अस्थ्यादि दोष-विध्वंस 

अस्थिभ्यस्ते मजभ्यः स्नाव॑भ्यो धमनिंभ्यः। 

यक्ष्म पाणिभ्यांमङ्गुलिभ्यो नखेभ्यो चि चंहामि ते॥ २२॥ 

। १. ते=तेरी अस्थिभ्यः=हङ्यों से मज्जभ्यः =म्ना से यक्ष्मम्‌-रोग को विवृहामिदूर करता 
हू । स्नावभ्यः = सूक्ष्म सिराओं से तथा धमनिभ्यः =स्थूल सिराओंसेतेरे रोग को दूर करता हू। 
२. ते~तेरे पाणिभ्याम्‌ हाथों से, अंगुलिभ्यः = अंगुलियों से तथा नरखेभ्यः=नखों से रोग को दूर 
करता हूं 

भावार्थ-- अस्थि आदि में आ गये रोग को टूर किया जाए। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- यक्ष्मनाशनम्‌॥ छन्दः-- पथ्यापद्ध्िः ॥ 
प्रत्यंग रोग-विनाश 

अद्धेअङके लोग्निंलोम्नि यस्ते पर्वणिपर्वणि । 

यक्ष्म॑ त्वचस्यं | ते वयं कश्यपस्य वीबर्हेण विष्वञ्चं वि वुंहामसि ॥ २३॥ 

१. ठे रुग्ण ! ते तेरे अङ्के अङ्के-सब अवयवो में, लोम्नि त्नोम्नि-सव रोमकूप में पर्वणि 
पर्वणि~सन पर्वों में-- सन्धियों में होनेवाले यक्ष्मम्‌-रोग को विवृहामसिन= पृथक्‌ करते हैँ । २. 
तयम्‌ हम ते तेरे त्वचस्यम्‌-त्वचा मे होनेवाले विष्वञ्चम्‌ चक्षु आदि खन अवयवो में व्याप्त 
होनेवाले रोग को कश्यपस्य ज्ञानी पुरुष के वीबर्हेण=रोगघातक प्रयोग से नष्ट करते दैँ। 

+ भावार्थ-- ज्तानी वैद्य रोग के मूलकारण को समञ्जकर अंग- प्रत्यंग से रोगों को विनष्ट करता 
। 

रोग-विनाश द्वारा सर्वाद्धं स्वस्थ होकर यह "प्रचेता" प्रकृष्ट ज्ञानी बनता है ओर पाप को 

अपने से दूर भगाता हु कहता ₹है- 
ऋषिः -- प्रचेता ॥ देवता- दुःष्वप्ननाशनम्‌ ।॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
पाप-संकल्प को दूर भगाना 

अपेहि मनसस्पतेऽप क्राम परश्चर । परो निक्त्या आ च॑क्ष्व बहुधा जीव॑तो मन॑: ॥ २४॥ 

९. हे मनसस्पते=मन का पति बन जानेवाले पाप संकल्प ! तू अप इहि-यहाँ से दूर भाग 
जा। अपक्रापर=तेरा पादविक्षेप हमसे सुदूर प्रदेशों में ही हो ¦ परःचर~तू दूर जंगलो में भटकनेवाला 
हो । २. नि्ऋत्ये=इस निऋति-- दुर्गति- दुराचार के लिए परः=हमसे दूर होकर आचक्ष्व=कथन 
कर, अर्थात्‌ तू हमें पाप के लिए प्रेरित मत कर । जीवतः मनः =प्राणशक््ति को धारण करनेवाला 
मेरा मन ब्रहुधा=बहुत बातों का धारण करनेवाला है। घर के कितने ही कार्यो गौ आदि कौ 
सेवा व केदवाणी के अध्ययन में मेरा मन व्यापृत है, अतः हे पाप संकल्प! तू मुञ्ञसे दूर जा-- 
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मुहे अवकाश नहीं कि तेरी बातों को सुन। 

भावार्थ- हम मन पर प्रभुत्व पा लेनेवाले पाप संकल्प को दूर भगार । धारणात्मक कार्यो 
मे मन को लगाये रक्खें, जिससे इसमें पाप-संकल्प उत्पनन ही न हों । 

-पाप-संकल्पों को पराजित करनेवाला यह वीर * कलि ' कहलाता है (कलि =^ १९५५) । यही 
अगले सूक्त का ऋषि है- 
अथ नवमोऽनुवाकः 


९७. [ सप्तनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--कलिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोलृहती ) ॥ 
स्तवन, सोम-रक्षण, प्रभु-प्राि 

वयमेनमिदा ह्योऽपीपेमेह विणम्‌ । 

तस्मा उ अद्य समना सुतं भरा नुनं भुंषत श्रुते ॥ ९॥ 

९. वयम्‌-हम एनम्‌-इस वच्चिणाम्‌=वज्रहस्त प्रभु को इह~इस जीवन मे इदा-अन ओर 
हयः= भूतकाल में भी (गत दिवस मे भी) अपीपेम=अप्यायित करते हैँ । स्तोत्रं के द्वारा हम प्रभु 
की भावना को अपने अन्दर बद्धाते है । २. तस्मा उ=उस प्रभु-प्राप्ति के लिए अद्य=आज 
समना-संग्राम के द्वारा--वासनाओं को संग्राम मे पराजित करने के द्वारा सुतं भरा-सोम का 
सम्भरण करते है । वे प्रभु नूनम्‌-निश्चय से श्रुते=शास्त्रश्रवण होने पर भूषतनप्रा्त होते रँ 
(जआभवतु=-आगच्छतु) । 

भावार्थ-- हम सदा प्रभु का स्तवन करें । स्तुति द्वारा वासनाओं को पराजित करके सोम 
का रक्षण करें । सोम -रक्षण द्वारा तीव्र बुद्धि होकर प्रभु-दर्शन करनेवाले बनें । 

ऋषिः--कलििः ।॥ देवता- इन्द्र: ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ८ बृहती+सतोवृहती ) ॥ 
“चक व उरामधि' के जीवन में परिवर्तन 

वृक॑श्चिदस्य वारण उरामथिरा वयुनेषु भूषति । 

सेमं न स्तोम॑ जुजुषाण आ गहीन्द्र प्र चित्रया धिया ॥ २॥ 

९. वारणः=सबके मार्गों को रोकनेवाला वृकःचित्‌-स्तेन (चोर) भी तथा उरामधिः=(उर 
{० 80) मार्ग में जानेवाला का हिंसक (11 ९।१५५०१ "0ए४ए८ ) डाकू भी अस्य वयुनेषु इस प्रभु 
का प्रज्ञान होने पर, कहीं अकस्मात्‌ सत्संग में प्रभु का उपदेश सुनने पर आभूषति=अनुकूल 
को प्राप्त करता है, अर्थात्‌ प्रतिकूल कर्मो से निवृत्त हो जाता हे । २. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! सः=वे आप इमं नः=इस हमारे स्तोमम्‌-स्तवन को जुजुषाणः =प्रीतिपूर्वक ग्रहण करते हए 
चित्रया धिया-चेतना देनेवाली बुद्धि के साथ प्र आगहि-~प्रकर्षण प्राप्त होडए। 

भावार्थ प्रभु-विषयक उपदेश चोरों व डाकुओं के जीवन मेँ भी परिवर्तन लानेवाला होता 
है । प्रभु हमारे स्तोम से प्रसन्न हों ओर हमारे लिए चेतनादायिनी बुद्धि दे 

ऋषिः--कलिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोलृहती ) ॥ 
"सर्वाणि बलकर्पाणि इन्द्रस्य ' 

कदू न्व स्याकृंतमिन््र॑स्यास्ति पौस्य॑म्‌। 

केनो नु कं श्रोमतेन न शुश्रुवे जनुषः परिं वृत्रहा ॥ २॥ 

१. कत्‌ उ नु=कोन-सा निश्चय से पौँस्यम्‌=पौरुष का काम--वृत्र आदि का विनाशरूप 
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कर्म अस्य इन्द्रस्य~इस परमैश्वर्यशाली प्रभु का अकृतमस्ति=न किया हुआ है ? अर्थात्‌ वृत्र 
वध आदि सर पौरुष के काम प्रभुद्धारा ही तौ किये जाते हैँ । २. केन उ नु श्रोमतेन~-ओर 
निश्चय सै किस श्रवणीय पौरुष के कार्य से न शुश्रवे-वे प्रभु नहीं सुने जाते > जनुषःपरि=जन्म 
से लेकर ही, अर्थात्‌ जैसे ही प्रभु का हदयों में कुछ प्रादुर्भाव होता है, तभी वे प्रभु वृत्रहा 
वासना का विनाश करनेवाले है| 

भावार्थ वासना-विनाश (वृत्र -ध) आदि सब शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभु ही 
ह। वे प्रभु हमारे हृदयो मे प्रादुर्भूत होते ही सन शत्रुओं का विनाश कर देते हैँ। 

प्रभु कौ उपासना क द्वारा वासना -विनाश से शान्ति को अपने साथ जोडनेवाला ' शंयु ' अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

९८. [ अष्टनवतितमं सूक्तम्‌ ] 
` प्रभु-आराधन' के लाभ 

त्वाभिद्दि हवामहे साता वाजस्य कारवः । 

त्वां वृत्रेष्विन्द्र सत्प॑तिं नरस्त्वां काष्ठास्वर्वतः ॥ ९॥ 

१. कारवः = कुशलता से कार्यो को करनेवाले स्तोता लोग वाजस्य सातौ-शवित प्राति के 
निमित्त त्वाम्‌ इत्‌ हि=आपको ही हवामहे=पुकारते हैँ । आप ही सब शक्तियों के देनेवाले हैँ । 
२. हे इन्द्र=-शच्रुविद्रावक प्रभो ! चृत्रेषु= सान की आवरणभूत वासनाओं के विनाश के निमित्त 
सत्पतिम्‌-सज्जनों के रक्षक त्वाम्‌=आपको पुकारते हैँ तथा अर्वतः = अश्व -सम्बन्धिनी काष्ठासु 
( काष्ठा-"9५८-८०४७ ) =पलायन भूमियों में नरः =उन्नति- पथ पर चलनेवाले मनुष्य त्वाम्‌-आपको 
पुकारते हैँ । इन्िर्यो जब अपने मार्गों पर गति करती हैँ तब वे प्रभु का स्मरण करते है, जिससे 
ये इन्िर्यौँ मार्गश्रष्ट न हों । 

भावार्थ प्रभु का आराधन (क) हमें शविति देता है (ख) वासनाओं का विनाश करता 
है तथा (ग) इन्द्रियों को मार्गश्रष्टं होने से बचाता है। 

ऋषिः- कलिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( ब॒हती+सतोवृहती ) ॥ 
तेजस्विता क्की प्रापि 

स त्वं न॑श्चित्र वच्रहस्त धृष्णुया मह स्त॑वानो अद्रिवः। 

गामश्वं रथ्य | मिन्द्र सं किर सत्रा वाजे न जिग्युषे ।॥। २॥ 

१. हे चित्र चयनीय-- पूजनीय वच्रहस्त-दुष्टो को दण्ड देने के लिए हाथ में वज्र लिये 
हए अद्विवः-शत्रुओं से न विदीर्ण किये जानेवाले प्रभो ! स्तवानः स्तुति किये जाते हए सः 
त्वम्‌-वे आप न:ः-हमारे लिए धृष्णुया शत्रुओं के धर्षण के हेतु से महः = तेजस्विता संकिर-दीजिए्‌ । 
आपसे तेजस्विता प्राप्त करके हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाले बनें। २. हे 
इन्द्र परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप रथ्यम्‌-शरीर -रथ में उत्तमता से कार्य करनेवाली गाम्‌=जञानेन्दियों 
व अश्वम्‌-कर्मेन्द्रियो कौ (संकिर) दीजिए ओौर हे प्रभो! सत्रा-सदा जिग्युषे=जैसे एक 
विजयशील पुरुष के लिए इसी प्रकार हमें वाजम्‌-शक्ति दीजिए । एक इन्द्रियों को जीतनेवाला 
पुरुष जैसे शक्ति सम्पन्न बनता है, उसी प्रकार हम भी शक्ति प्राप्त कर । 

भगवार्थ- स्तुति किये जाते हुए प्रभु हमारे लिए शक्ति दें । इस शक्ति के द्वारा ही तो हम 
शत्रुओं को जीत पारगे । 
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शत्रुओं को जीतकर यह पवित्र जीवनवाला पुरुष " मेध्य ' पूर्ण पवित्र प्रभु कौ ओर चलता 
है, अतः इसका नाम ' मेध्यातिथि ' होता है । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 
९९. [ नवनवतितमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ८ बुहती+सतोलृहती 3 ॥ 
चारों आश्रमो में प्रभु-स्तवन 

अभि त्वां पूर्वपीतय इन्द्र स्तोमेभिरायवः । 

समीचीनास ऋभवः सम॑स्वरच्रुदा गुणन्त पूर्व्यम्‌।। ९॥ 

१. हे इन्द्र-काम- क्रोध आदि शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो ! पूर्वपीतये=जीवन के 
पूर्वभाग में सोम-रक्षण के लिए त्वा अभि=आपका लक्ष्य करके ही समस्वरन्‌-स्तुति- शब्दो का 
ही उच्चारण करते है-- आपका स्तवन ही वासनाओं के विनाश के द्वारा हमें सोम-रक्षण के योग्य 
नाता है । २. आयवः = संसार के व्यवहारो मे चलनेवाले गृहस्थ पुरुष भी स्तोमेभिः =स्तुति- 
समूहो के द्वारा आपको ही स्तुत करते हैँ । आपका स्तवन ही उन्हे भोगतिलास में फंसने से 
जचाकर आगे बढानेवाला होता है। ३. गृहस्थ से ऊपर उठकर समीचीनास; प्रभु के साथ 
मिलकर गति करनेवाले (सम्‌ अञ्च) प्रभु-स्मरणपूर्वक सब कार्यो को करनेवाले ऋभवः = ानदीप 
व्यक्ति आपके ही (समस्वरन्‌-) स्तुतिशब्दो का उच्चारण करते हैँ ओर ४. अन्त मे रुद्राः (र्त्‌ 
र) ज्ञानोपदेश करनेवाले ये परिव्राजक लोग भी पूर्व्यम्‌-पालन व पूरण करनेवालों मे उत्तम 
आपको ही गृणन्तचस्तुत करते है । आपका स्तवन ही उन्हे आसक्ति से ऊपर उटठाता हे । 

भावार्थ प्रभु-स्मरण ही ब्रह्मचारी को सोम-रक्षण के योग्य बनाता है! प्रभु-स्मरणसेही 
गृहस्थ भोगप्रसक्त नहीं होता। यह प्रभु -स्मरण ही वनस्थ को स्वाध्याय प्रवृत्त करके दीत 
जीवनवाला बनाता है । यह स्मरण ही संन्यस्त को सब कमियों से दूर रहने में समर्थ करता है। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोवृहती >) ॥ 
वृष्ण्यं शवः 

अस्येदिन्द्रो वावृधे वृष्ण्यं शवो मदे सुतस्य विष्णवि । 

अद्या तम॑स्य महिमान॑मायवोऽनुं ष्टुवन्ति पूर्वथा ॥॥ २ ॥ 

१. इन्द्रः-एक जितेन्द्रिय पुरुष सुतस्य अस्य उत्पन्न हुए -हुए इस सोम के विष्णवि 
मदे-शरीर में व्याप्त मद (उल्लास) के होने पर इत्‌=ही वृष्ण्यं शवः = शक्ति का सेचन 
करनेवाले--अंग-प्रत्यंग को सशक्त बनानेवाले बल को वावृधे=अपने अन्दर बाता हे । २. 
आयवः=गतिशील पुरुष अस्य=इस सोम कौ तम्‌-उस महिमानम्‌-महिमा को पूर्वथा=पहले को 
भोति अनुष्टुवन्ति=स्तुत करते हैँ । सोम का महत्त्व वेद मेँ स्थान-स्थान पर उद्गीत हुआ हे, 
सुरक्षित हुआ-हुआ सोम ही उत्कृष्ट जीवन का आधार जनता है । 

भावार्थ- सुरक्षित सोम शरीर के सब अंगों को सशक्त नाता है । सोम कौ महिमा सदा 
वेदवाणिर्यो से गाई जाती रही है । 

यह सोमी पुरुष उन्नत्ति-पथ पर चलता हुआ अन्य मनुष्यों के साथ मिलकर चलता हे, 
अतः यह ' नृमेध" कहलाता है (मेध संगमे) । इसका जीवन स्वार्थमय नहीं होता । यह ^ नृमेध! 
ही अगले सूक्त का ऋषि दै-- 
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९००. [ शततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
महान्‌ क्ामना्ें 

अधा हीन्द्र गिर्वण उप॑ त्वा कामान्महः स॑सृज्महे । उदेव यन्त॑ उदभिः ॥ ९॥ 

९. हे गिर्वणः =जान कौ वाणियौँ के द्वारा उपासनीय इन्द्र-परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अथा 
हिब निश्चय से त्वा उप=आपके समीप ही महः कामान्‌-इन महान्‌ कामनाओं को 
ससृज्महे=अपने में उत्पन्न करवाते हैँ । प्रभु कौ उपासना--उस महान्‌ प्रभु का सम्पर्क हममें 
महान्‌ ही कामनाओं को जन्म देता है । २. इव=जेसे उदा यन्तः =पानी में से जाते हुए पुरूष 
उदभिः=जलों से अपने को संसृष्ट करनेवाले होते हें । 

भावार्थ-- जैसे नदी से जानेवाले पुरुष जलो से संसृष्ट होते हैँ, उसी प्रकार महान्‌ प्रभु के 
सम्पर्कवाले पुरुष महान्‌ कामनाओं से संसृष्ट हो पाते हैँ । इनके अन्दर तुच्छ कामना उत्पन्न 
ही नहीं होतीं। 

ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
स्तवन से प्रभु-प्रकाश क्री प्राप्ति 

वार्ण त्वां यव्याभिर्वर्धन्ति शुर ब्रह्मणि । वावृध्वांसं चिदद्रिवो दिवेदिवे ॥ २॥ 

१. न=जेसे यव्याभिः=यवों के क्षेत्रों के उदेश्य से वाः=जलों को वर्धन्ति बढ़ाते हैँ । जलों 
के द्वारा ही यवो ने बद्ना होता है । एवं, हे शूर शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! यव्याभिः= 
(यु मिश्रणामिश्रणयोः) बुराइयों को पृथक्‌ करने के उद्देश्य से ब्रह्याणि=हमारी स्तुतिवाणिर्यौ त्वा 
वर्धन्ति आपको बढाती हैँ । आपका स्तवन ही हमें बुराइयों से बचाता है । २. ठे अद्धिवः = आदरणीय 
व वज्रहस्त प्रभो! वावृध्वांसं चित्‌-सन दुषटिकोणों से बद हुए भी आपको दिवे-दिवे=प्रतिदिन 
हमारी स्तुति-वाणि्योँ बढती दै । इन स्तुति-वाणियों के द्वारा ही हम आपके प्रकाश को अपने 
अन्दर अधिक ओर अधिक बदा पाते हैँ। 

भावार्थ स्तवन के द्वारा प्रभु के प्रकाश का अपने अन्दर वर्धन करते हुए हम बुराहयों 
को जपने जीवन से दूर करं। 

ऋषिः-- नुमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- उष्णिक्‌ ॥ 
“इन्द्रवाहा-वचोयुजा ' 

युञ्जन्ति हरीं इषिरस्य गाथयोरौ रथ॑ उरूयुंगे । इन्द्रवाहा वचोयुजा ।। ३ ॥ 

९. इषिरस्य=उस सर्वप्ररक-- सबको गति देनेवाले प्रभु की माथया~गुणगाथा के साथ 
हरी=इन्द्रियाश्वों को उरौ रथे=इस विशाल शरीर रथ में `युञ्जन्ति-जोतते हैँ ! उस शरीर रथ में 
इन्दं जोतते हैँ, जोकि उरूयुगे=विशाल युगवाला है । मन ही युग है । यह आत्मा व इन्द्रियों को 
जोड्नेवाला है । २. ये इन्द्रियाश्व इन्द्रवाहा-जितेन्द्रिय पुरुष को लक्ष्य कौ ओर वहन करनेवाले 
है-- इस जितेन्द्रिय पुरुष को ये प्रभु के समीप प्राप्त कराते है । वचोयुजा वे इन्द्रियाश्व वेदवाणी 
के अनुसार कार्यो मे प्रवृत्त होनेवाले हैँ । 

भावार्थ- प्रेरक प्रभु का गुणगान करनेवाला व्यक्ति इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में वेदवाणी 
के निर्देश के अनुसार युक्त करके प्रभुरूप लक्ष्य कौ ओर दता है । 
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यह प्रभुरूप लक्ष्य की ओर बद्नेवाला व्यक्ति ‹ मेध्यातिथि ' बनता है। प्रभु को प्राप्त करके 
पवित्र प्रभु (मेध्य) का अतिथि होता है । यही अगले सूक्त का ऋषि है- 
९०९. [ एकोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः - मेध्यातिथिः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“दूत होता व विश्ववेदस्‌' अग्नि का वरण 

अग्निं दूतं वँणीमहे होतारं विषववेंदसम्‌। अस्य य॒ज्ञस्य॑ सुक्रतुम्‌ ॥ ९॥ 

१. उपासक कहता है कि हम तो अग्निम्‌-उस सब उन्नतियों के साधक प्रभु का ही 
वृणीमहे=वरण करते है । वे प्रभु दूतम्‌ (दु उपतापे) =हम भक्तों को तपस्या को अग्नि में तपाकर 
परिपक्व जीवनवाला करते हैँ । वह तपस्या की अग्नि ही हमारे जीवनो को शुद्ध बनाती है1 २. 
होतारम्‌=वे प्रभु हमारे लिए उन्नति के साधनभूत सन पदार्थो को प्राप्त करते हँ । वे प्रभुही तो 
विश्ववेदसम्‌-सम्पर्ण धनो के स्वामी हँ । इन धनो के हारा अस्य यज्ञस्य = हमारे इस जीवन 
यज्ञ के सुक्रतुम्‌ उत्तम कर्ता है । प्रभु कृपासे ही हमारा जीवन-यज्ञ चलता हे । प्रभु-कृपा के 
अभाव में यह जीवन यज्ञमय नहीं रहता । 

भावार्थ प्रभु ' जग्नि-दूत- होता व विश्ववेदस्‌' दँ । वे हमारे जीवन यज्ञ के सुक्रतुं । हम 
प्रभु काही वरण करते है। प्रभु-वरण से आवश्यक प्राकृतिक भोग तो प्राप्त हो ही जाते हैँ साथ 
ही हम प्रकृति मेँ फंसने से होनेवाली दुर्गति से बच जाते है। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“पुरु प्रिय' प्रभु का आह्वान 

अभरिंश्चं हवीमभिः सदा हवन्त विष्पतिंम्‌। हव्यवाह पुरुप्रियम्‌ ।। २ ॥ 

१. जो भी संसार में समञ्चदारी से चलते हँ वे अग्निम्‌-उस अग्रणी प्रभु को ओर अग्निम्‌ 
उस प्रभु को ही हवीमभिः आह्वान के साधनभूत मन्त्र से सदा=हमेशा हवन्त=पुकारते हैँ । 
प्राकृति का चुनाव करने से मनुष्य घटे मे हौ रहता हे! ठीक-ठीक बात तो यह है कि कुछ 
अपने ज्ञान कौ भी खो नैठता है। २. हमें यह भूलना नहीं चाहिए कि प्रभु ही विरूपतिम्‌-सव 
प्रजाओं के पति--पालक व रक्षक है ओर जव प्रभु रक्षक है तब हमें भय किस बात का? 
वे प्रभु हव्यवाहम्‌=सन हव्य-पवित्र यज्ञिय पदार्थो को प्राप्त करनेवाले है, वे पुरूप्रियम्‌-पालक 
व पूरक है ओर अतएव प्रिय दै । प्रभु को प्रास्त करने पर उपासक को एक ेसा अवर्णनीय आनन्द 
प्रास्त होता है कि ओर सबकुछ उसे हेय-सा प्रतीत होता हे। 

भावार्थ प्रभु " विश्पति, हव्यवाह व पुरुप्रिय' हैँ ! हम उस अग्नि नामक प्रभु को पुकारते 
हैँ। 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
देवों का आह्वानं 

अग्रे देवाँ इहा वंह जज्ञानो वृक्तबर्हिषे! असि होतां न इड्यं: ।। ३ ॥ 

९. हे अग्ने-टमारी सम्यूर्णं अग्रगति के साधक प्रभो ! इह~इस जीवन में वृक्तबर्दिषे-जिसने 
अपने हदय को वासनाओं से वजित (चृक्त) किया है, उस पवित्र हृदय पुरुष के लिए देवान्‌ 
सब दिव्यगुणों को आवह-प्रा्त कराइए । हे प्रभो ¦ जज्ञानः =ग्रादुर्भूत होते हुए आप हमारे जीवनं 
में दिव्यगुणोँ को उत्पन्न करते ही हैँ । ' महादेव ' के आने पर क्या ` देव ' न आगे । २. हे प्रभो) 
आप ही होता=सब दिव्यगुणों को पुकारनेवाले हैँ अथवा सन अच्छाइयों को आप ही देनेवाले 
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असि=है, अतः आप ही नः=हमारे लिए ईडः स्तुति के योग्य हैँ । आपका यह स्तवन हमारे 
सामने भी उन दिव्यगुणों को प्राप्तिरूप लक्ष्य को उपस्थित करता है । 

भावार्थ हे प्रभो! टमारे हृदयो मे प्रादुर्भूत होते हुए आप सन दिव्यगुणों को प्रादुर्भूत करते 
है । आप ही हमारे लिए सब अच्छाइयों को प्राप्त कराते है । आप दी स्तुति के योग्य हैँ। 

यह प्रभु का स्तोता किसी के साथ द्वेष न करता हुआ सभी का मित्र बनता है। यह 
ˆ विश्वामित्र ' ही अगले सुक्त का ऋषि है-- 

१०२. [ द्वयुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“ईडन्य-नमस्य ' प्रभु 

ईडेन्यो नमस्य | स्तिरस्तमासि दर्तः । समग्िरिथ्यते वृषा ।। ९ ॥ 

९. ये प्रभु ईडन्यः = स्तुति के योग्य, नमस्यः नमस्कार के योग्य हैँ । तमांसि तिरः =सन 
अन्धकारो को तिरोभूत करनेवाले हँ ओर दर्शतः =दर्शनीय हैँ । हम प्रभु का स्तवन करते है तो 
हमारे अज्ञानान्धकार को नष्ट करते हैँ । ज्ञान के प्रकाश में हमें प्रभु का दर्शन होता है। २. ये 
वुषा=शक्तिशाली अग्निः = हमे उन्नति -पथ पर ले-चलनेवाले प्रभु सभिध्यते=स्तवन व नमन के 
द्वारा हदयों मे समिद्ध किये जाते दँ । प्रभु का दर्शन उन्हीं को होता है जोकि शक्ति का सम्पादन 
करें (वृषा) तथा उन्नति-पथ पर आगे बदृने का प्रयत्न करे (आग्नि) । 

भावार्थं स्तवन व नमन से प्रीणित प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को विनष्ट करते द । प्रभु हमें 
उन्नति पथ पर ले-चलते हैँ ओर शक्तिशाली बनाते है| 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
"हविष्मान्‌' उपासक 

वृषो अग्निः समिध्यतेऽश्वो न देववाहनः । तं हविष्मन्त ईडते ।। २॥ 

१. वृषा=-शक्तिशाली अग्निः = अग्रणी प्रभु उही समिध्यते=-उपासकों से हदयों मेँ समिद्ध 
किये जाते हें । वे प्रभु अश्वः न=अश्व के समान हैँ । जैसे एक घोड़ा अपने सवार को लक्ष्यस्थान 
पर पहंचाता है, उसी प्रकार प्रभु अपने उपासको को लक्ष्यस्थान पर पहँचाते है । देववाहनः = देवों 
सेये प्रभु धारण किये जाते हैं । देववृत्ति के पुरुष ही हदयो मे प्रभु का दर्शन करते हैँ ! २. तम्‌ 
उस प्रभु को हविष्मन्तः = प्रशस्त हविवाले पुरुष ही ईडते=पूजते हैँ । प्रभु का पूजन हवि से हौ 
होता हे । (हविषा विधेम) दानपूर्वक अदन ही प्रभु- पूजन है । यही यज्ञो के द्वारा यज्ञरूप प्रभु 
का उपासन है। 

भ्रावार्थ-- य्ञशील बनकर हम प्रभु का पूजन करते है । प्रभु हमें शक्तिशाली व उन्नत 
बनाकर लक्ष्यस्थान पर पहुंचाते हैँ । 

ऋषिः-- विश्वामित्रः ॥। देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
वृषणं, दीदयतम्‌, बृहत्‌ 

वृष॑णं त्वा वयं वृषन्वृषणः समिधीमहि । अग्रे दीद्य॑तं बृहत्‌ ॥ ३॥ 

९. हे वृषन्‌-शक्तिशाली अग्ने अग्रणी प्रभो ! वृषणं त्वा=शक्तिशाली आपको वयम्‌-हम 
वृषणः = शक्तिशाली बनते हुए समिधीमहि=अपने हदयों मे समिद्ध करते हैँ । प्रभु-प्रासि का मार्ग 
यही है कि हम प्रभु-जेसे नँ । प्रभु "वृषा" है--हम भी वृषा-शक्तिशाली बनें । २. वे प्रभु 
दीद्यतम्‌=देदीप्यमान है, बृहत्‌-महान्‌ हैँ । हम भी मस्तिष्क में ज्ञान-ज्योति से दीप्त बनने का 


विंशं काण्डम्‌ २०.१०२३.३ | ६७७ 


प्रयत्न करे तथा हृदयो में महान्‌-- विशाल बनें । 

नवक कौ उपासना करते हुए हम भी प्रभु की भोति ' शक्तिशाली, ज्ञानी व विशाल 
हदय! बनें | 

ज्ञानदीसिवाला प्रभु का यह उपासक “ सुदीति' बनता है, अपने अन्द्र शक्ति का खून ही 
सेचन करता हुआ " पुरुमीढ ' होता है । ये ' सुदीति व पुरुमीढ ' ही अगले सूक्त मेँ प्रथम मन्त्र 
के ऋषि हैँ । अत्यन्त तेजस्वी बननेवाला ' भर्ग" २-३ मन्त्र का ऋषि है-- 

९०३. [ च्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- सुदीतिपुरुूमीढौ ॥ देवता-- अग्निः । छन्दः बृहती ॥ 
सुदीतये छर्दिः 

अगरिमीडिष्वावंसे गाथाभिः शीरशोचिषम्‌। 

अगिं राये पुंरुमीढ श्रुतं नरोऽभि सुदीतये छर्दिः ॥ ९॥ 

१. अग्निम्‌-उस अग्रणी प्रभु को अवसेनरक्षण के लिए गाथाभिः =स्तुतिवाणियों के द्वारा 
ईडिष्व=उपासित कर । हे पुरुमीढ=अपने में शक्ति का खूब ही सेचन करनेवाले उपासक ! तू 
राये=एेश्वर्यप्रासि के लिए शीरशोचिषम्‌ शत्रुओं को शीर्ण करनेवाली ज्ञानदीप्तिवाले श्रुतम्‌ उस 
प्रसिद्ध अग्निम्‌=-अग्रणी प्रभु को उपासित कर। २. हे नरमनुष्यो ! अग्निःत्ये अग्रणी प्रभु 
सुदीतये=उत्तम दीप्तिवाले नर के लिए-- खूब ज्ञान प्राप्त करनेवाले मनुष्य के लिए छर्दिः =शरणस्थान 
व गृह रहै। इस सुदीति को प्रभु शरण देते है। 

भावार्थ-- हम स्तुत्िवाणियों से प्रभु का अर्चन करं । प्रभु ही हमें एश्वर्य प्राप्त कराते हे । 
प्रभु ही ज्ञानदीति प्राप्त करनेवालों के लिए शरणस्थान होते हैँ । 

ऋषिः--भर्गः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः लृहती ॥ 
अग्नियों के साथ “अग्नि 

अग्र आ यांह्यभिभिर्होतारं त्वा वृणीमहे । 

आ त्वामनक्तु प्रय॑ता हविष्म॑ती यजिष्ठं लर्हिरासदे ॥ २॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! आप अग्निभिः=उत्तम मातारूप दक्षिणाग्नि, उत्तम पितारूप 
गार्हपत्याग्नि तथा उत्तम आचार्यरूप आहवनीय अग्नि के साथ आयाहिनहमें प्राप्त होइए। 
होत्तारम्‌=सब- कुक देनेवाले त्वा=आपको चृणीमहे=हम वरते है । आपको प्रापि से सब - कु प्रा 
हो ही जाता है। २. यजिष्ठम्‌-अतिशयेन पूजनीय त्वाम्‌-जापको बर्हिः आस्दे=हदयासन पर 
बिठाने के लिए हविष्मती--हवि से युक्त यह प्रयता-पवित्र वेदवाणी अनक्तु=ह मरि जीवनो में 
प्राप्त कराए। यज्ञ व ज्ञान हमें प्रभु के समीप प्राप्त करानेवाले हों । 

भावार्थ उत्तम माता-पिता व आचार्य को प्राप्त करके, ज्ञान को प्राप्त करते हए, हम प्रभु 
के समीप पदहँचते हैँ । यज्ञो से युक्त पवित्र वेदवाणी हमें प्रभु की समीपता में प्रा कराती है। 

ऋषिः-- भर्गः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- सतोबृहती ॥ 
“ऊर्जोन पातं-घतकेशम्‌' ईमहे 

अच्छा हि त्वा सहसः सूनो अङ्धिरः स्रुचश्चर॑न्त्यध्वरे। 

ऊर्जो नपातं घुतकेशमीमहिऽग्रिं यज्ञेषु पूर्व्यम्‌ । २॥ 

१. हे सहसः सूनो-वल के पुञ्ज प्रभो ! हे अगिरः =सर्वत्र गतिवाले प्रभो ! इस अध्वेरे-जीवन - 


६७८ २०.१०४.१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


यज्च में स्त्ुचः-( वाग वै सुक्‌ श० ६.३.९.८) ज्ञान की वाणिर्योँ हि=निश्चय से त्वा अच्छा आप 
कौ ओर चरन्ति=गतिवाली हँ । ये ज्ञान की वाणिर्योँ हमें आपके समीप प्राप्त कराती हैँ । २. हम 
यज्ञेषु= यज्ञो में उस प्रभु को ईम्रहे-आराधित करते हैँ-- स्तुत करते हैँ, जो ऊर्जः नपातम्‌-शक््ति 
को न गिरने देनेवाले है, घुतकेशाम्‌-दीत ज्ञान कौ रश्मियोवाले हैँ । अग्निम्‌-अग्रणी हैँ ओर 
पूर्व्यम्‌=-पालन व पूरण करनेवालों मेँ उत्तम हेँ। 

भावार्थ-- इस जीवन-यज्ञ में हम जान प्राप्त करते हुए प्रभु का उपासन करें । प्रभु हमें शक्ति 
प्राप्त करार्एेगे ओर ज्ञानदीपि देगे। 

पवित्र प्रभु का अतिथि बननेवाला ' मेध्यातिथि' अगले सूक्त के १-२ मन्त्रो का ऋषि दै 
तथा “ नुमेध' (सब्रके साथ मिलकर चलनेवाला) ३-४ का। 

९०४. [ चतुरुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - बार्हतः प्रगाथः ( चिषमा-बुहती+ 
समा-सतोबरहती ) ॥ 
पावकवर्णाः शुचयः विपश्चितः 

इमा उ त्वा पुरूवसो गिरो वर्धन्तु या ममं॑। 

पावकवर्णाः शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमैरनूषत ।॥ १ ॥ 

१. ठे पुरूवस्रो-पालक व पूरक वसुओं (धनो) -वाले प्रभो! इम्राः याः मम गिरःच्ये जो 
मेरी वाणियोँ हैँ, वे उ=निश्चय से त्वा वर्धन्तु-जापका वर्धन करनेवाली हों । हम सदा आपका 
ही स्तवन करं । २. पावकवर्णाः =जग्नि के समान वर्णवाले-- तेजस्वी शुचयः = पवित्र मनोंवाले, 
विपश्चितः = ज्ञानी पुरुष ही स्तोभः स्तुतियों के द्वारा आपका अभि अनूषत प्रातः- सायं (दिन 
के दोनों ओर ) स्तवन करते हैँ । वस्तुतः आपके स्तवन से दही वे 'पावकवर्ण, शुचि व विपश्चित्‌ ' 
बनते है । 

भावार्थ-- हम सदा प्रभु का स्तवन करें । यह स्तवन हमें शरीरी में अग्नि के समान तेजस्वी, 
मनो में पवित्र व मस्तिष्क में ज्ञानोज्ज्वल बनाएगा । 

ऋशेषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- वरर्हतः प्रगाथः ( चिषमा- बृहती + 
समा-सतोबहती ) ॥ 
यनज्ञेषु- विप्रराज्ये 

अयं सहस्रमृषिभिः सहस्कृतः समुद्रडव पप्रथे । 

सत्यः सो उअग॑स्य महिमा गणो शवो यज्ेषुं विप्रराज्ये ।॥ २॥ 

९. अयम्‌-ये प्रभु ऋषिभिः = तत््वद्रष्टा पुरुषों से सहस््रम्‌-आनन्दपूर्वक सहस्कृतः = अपना 
जल बनाया जाता है, अर्थात्‌ ऋषि लोग प्रभु को हृदयो में धारण करते हुए प्रभु के बल से जपने 
को बल-सम्पन्न बनाते हैँ । ये प्रभु समुद्रः इव= समुद्र के समान पप्रथे विस्तृत हैँ । समुद्र अनन्त - 
सा प्रतीत होता है-प्रभु हैँ ही अनन्त। २. सः-वह अस्य-इसकी महिमा-महिमा सत्यः = सत्य 
है कि यज्ञेषु यज्ञो ओर विप्रराज्ये =ज्ञानियों के राज्य में शवः गृणे~इस प्रभु के बल का स्तवन 
होता है। वे प्रभु स्तुत्य बलवाले हैँ । प्रभु का यह बल यज्ञो व ज्ञानयज्ञो का रक्षण करता है । 

भरावार्थ- ऋषि प्रभु को ही अपना बल बनाते हैँ । प्रभु सर्वव्यापकर्हैँ। प्रभु के बल का 
सर्वत्र यज्ञो में व ज्ञानयज्ञो मेँ स्तवन होता है। 
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ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः लार्हेतः प्रगाथः विषमा-चृहती+समा-सतोलृहती ) ॥ 
ब्रह्माणि सवनानि (उप ) 

आ नो विश्वासु हव्य इन्द्रः समत्सुं भूषतु । 

उप ब्रह्माणि सव॑नानि वृत्रहा प॑रम॒ज्या ऋचीषमः ॥ ३॥ 

१. इन्द्रः=वह शत्रुसंहारक प्रभु विश्वासु समत्सु=सव संग्रामो में हव्यः =पुकारने योग्य होते 
हैं । वे प्रभु नः=हमें आभूषतु=-अलंकृत करनेवाले हों । प्रभु को अपने हृदयो में आसीन करके 
ही हम शत्रुओं का संहार कर पाते है । २.वे प्रभु सदा ब्रह्माणि ज्ञानपूर्वक को गई स्तुतिवाणियों 
के साथ तथा सवनानि यज्ञो के उप=खमीप प्रात होते हैँ, अर्थात्‌ प्रभु उसी व्यक्ति को प्राप्त होते 
है जो अपने जीवन को स्तुतिमय व यज्ञमय बनाता दै । वे प्रभु वुत्रहा~लान को आवरणभूत वासना 
का विनाश करते हैँ । परमज्या=( परमान्‌ जिनाति) अत्यन्त प्रबल शत्रुजं को भी समाप्त करनेवाले 
है । ऋचीषमः (स्तुत्या समः) =स्तुतियों से अभिमुखीकरणीय होते हैं । जितना- जितना हम प्रभु 
स्तवन करते दँ, उतना-उतना ही प्रभु के समीप होते हैँ । 

भावार्थ--सब संग्रायों में प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैँ । वे ही हमारे जीवनो को अलंकृत 
करते हैँ । ज्ञान व यज्ञ के द्वारा हम प्रभु को समीपता से प्राप्त होते है । प्रभु ही हमरि शत्रुओं 
का विनाश करते है। 

ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बृहती+समा-सतोवृहती ) ॥ 
राधसां प्रथमः दाता 

त्वं दाता प्र॑थमो राध॑सामस्यसिं सत्य ईशानकृत्‌ । 

तुविद्युम्नस्य युज्या वु॑णीमहे पुत्रस्य शव॑सो महः ॥ ४॥। 

९. हे प्रभो ! त्वम्‌-आप राधसाम्‌-एेश्वर्यो के प्रथमः दाता असि=सर्वमुख्य दाता है । आप 
सत्यः असि-सत्यस्वरूप है । ईशानकृत्‌ स्तोताओं को एेशवर्योँ का ईशान बनानेवाले है । २. 
तुविद्युम्नस्य =महान्‌ ज्ञानज्योतिवाले शवसः पुत्रस्य-नल के पुञ्ज-- सर्वशक्तिमान्‌ महः =महान्‌ 
आपके युज्या=संगतिकरण योग्य, अर्थात्‌ उत्तम धनो को आवृणीमहे=हम वरते हैँ। हम प्रभुसे 
देय धनो की ही कामना करते है। 

भावार्थ- प्रभु ही सर्वमुख्य देश्वर्यो के दाता हैँ । उस महान्‌ ज्ञानज्योतिवाले, सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु के धनं काही हम वरणं करते है। 

अगले सूक्त के प्रथम तीन मन्त्रों का ऋषि भी "नृमेध! हीहे। ४-५ का पुरुहन्मा शत्रुओं 
का खूब ही विनाश करनेवाला-- 

९०५५९. [ पञ्चोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- नृमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती >) ॥ 
अशस्तिहा-विश्वतूः 

त्वमिन्द्र प्रतूर्तिष्वभि विश्व असि स्पृध॑ः । 

अशस्तिहा ज॑निता विश्वतूरसि त्वं तुं तरुष्यतः ॥ ९॥ 

९. हे इन्द्र-सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! त्वम्‌ आप प्रतूर्तिषु= संग्रामो में विश्वाः=सन 
स्पृधः =स्पर्धाकारिणी शत्रुसेना ओं को अभि असि=अभिभूत करनेवाले हैँ । २. आप अशस्तिहा=इन 
शत्रुओं से की जानेवाली हिंसाओं के हन्ता हँ । जनिता=इन शततुओं को हिंसा को पैदा करनेवाले 
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हें । हमें शत्रुओं के हिंसन के योग्य बनाते टे । हमें इनसे हिंसित नही होने देते । विश्वतः 
असि=सन शतुओं का हिंसन करनेवाले आप ही हैँ । त्वम्‌=आप ही तरुष्यतः =हिंसन करनेवालों 
को तुर्य=विनष्ट कीजिए । 

भावार्थ प्रभु ही संग्रामो में हमारे शत्रुओं का पराभव करते हैं । सब हिंसको का हिसन 
प्रभु दही करते हैँ। 

ऋषिः -- नृमेधः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- बर्हतः प्रगाथः ( सतोबृहती ) ॥ 
“.तृत्र-विनाश से सब्र शत्रुओं को विनाश! 

अनु ते शुष्म॑ तुरय॑न्तमीयतुः क्षोणी शिशुं न मातरा । 

विरूवास्ते स्पृध; श्नथयन्त मन्यवे वृत्रं यदिन्द्र तूर्वसि।॥ २॥ 

९. हे इन्द्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! आपके तुरयन्तम्‌ शुष्मम्‌ -शत्रुओं का संहार करनेवाले बल 
का क्षोणी =द्यावापृथिवी अनु ईयतुः =अनुगमन करते है, नः =जैसे मातरा शिश्लुम्‌=माता-पिता 
प्रेम-वश छोरे बच्चे के पीछे चलते हैँ । प्रभु के बल से ही वस्तुतः सब अपने शत्रुओं का विनाशा 
कर पाते हैँ । २. ते मन्यवे आपके क्रोध के लिए विश्वाः स्पृधः सन शत्रुसैन्य ्नथयन्त=श्नथित 
(हिंसित) व खिन दहो जाते है । यत्‌-जब आप वृत्रम्‌ वृत्र को--ज्ञान के आवरणभूत * काम' 
को तूर्वसि=विध्वस्त कर देते हैँ । वृत्र का विनाश होने पर सब शत्रुसैन्य ढीले पड़ जाते हैँ । 

भावार्थ-- सम्पूर्ण संसार प्रभु की शक्ति का ही अनुगमन करता है । प्रभु के मन्यु के सामने 
सब शत्रु शिथिल हो जाते हैँ। प्रभु ही वृत्र का विनाश करते हेँ। 

ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- वुहती ॥ 
" तुग्रयावृध' प्रभु 

इत ऊती वों अजरं प्रहेतारमप्रंहितम्‌। 

आशं जेतारं हेतारं र थीत॑ममतुर्तं तुख्यावृधम्‌॥ ३॥ 

९. वः =तुम्हारे अजरम्‌ जरा को दूर करनेवाले (न जरा यस्मात्‌) प्रहेतारम्‌- शत्रुओं को दूर 
प्रित करनेवाले, अप्रहितम्‌-किसी भी दूसरे से प्रेरित न किये जानेवाले, आशुम्‌-वेगवान्‌, 
जेतारम्‌ शत्रुओं को पराजित करनेवाले, हेतारम्‌= शत्रुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभु 
को ऊती=रक्षण के लिए इतः न्ये द्यावापृथिवी प्रात होते हैँ, अर्थात्‌ प्रभु ही सबका रक्षण करते 
हैँ । २. उस प्रभु को रक्षा के लिए सब प्राप्त होते है, जो रथीतमम्‌-ठमारे शरीर रथों के सर्वोत्तम 
संचालक हैँ । अतूर्तम्‌-किसी से हिंसित होनैवाले नहीं तथा तुग्यावृधम्‌= शरीरस्थ रेतःकणरूप 
जलो का वर्धन करनेवाले हैँ । वस्तुतः शत्रुओं का हिंसन करके शरीर मेँ शक्तियों के वर्धन के 
द्वारा ही प्रभु हमारा रक्षण करते हैँ। 

भावार्थ-- सम्पूर्ण द्यावापृथिवी रक्षण के लिए प्रभुको ही प्राप्त होते हैं। प्रभु शत्रुओं का 
हिंसन करके हमारा रक्षण करते हैँ । वे रेतःकणरूप जलो का हममे वर्धन करते है | 

ऋषिः - पुरुहन्मा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती ) ॥ 
' ज्येष्ठ वृत्रहा ' प्रभु 

यो राजां चर्षणीनां याता रथेधिरधिंगुः। 

विश्वासां तरुता पृतनानां ज्येष्ठो यो वृत्रहा गुणो ॥ ४॥ 

९. मै उस प्रभु का गृणे=स्तवन करता हूँ यः=जौकि चर्षणीनां राजा श्रमशील मनुष्यो के 
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जीवन को दीप्त बनानेवाला है। रथेभिः याता=शरीररूप रथों से प्राप्त होनेवाला है, अर्थात्‌ 
शरीररूप उत्तम रथों को हमारे लिए देते हँ । अधिगु-ः=अधृतगमनवाला है- प्रभु को अपने कार्यो 
में कोई विहत नहीं कर पाता। २. ये प्रभु ही विश्वासराम्‌-सव पृतनानाम्‌=शत्रुसैन्यों के तरुता 
तैर जानेवाले रहै । सब शत्रुओं से वे प्रभु हमें पार करनेवाले हैँ । वे प्रभु ज्येष्ठः =प्रशस्यतम हैँ 
यः=जो वृत्रहा=ज्ञान को आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हे । 

भावार्थ- प्रभु ही हमें उत्तम शरीर-रथ प्राप्त कराते हैँ ओर हमारे जीवनो को दीप्त करते 
है। 

ऋषिः-- पुरुहन्मा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- ार्हतः प्रगाथः ( सतोबृहती ) ॥ 
वज्रः- सूर्यः 

इन्द्र तं शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्य॑ द्विता विधर्तरि । 

हस्ताय व्रः प्रतिं धायि दर्शतो महो दिवे न सूर्यः ॥ ५॥ 

१. हे पुरूहन्मन्‌-शत्रुओं का खूब ही हनन करनेवाले जीव! तू तम्‌-उस इन्द्रम्‌-शतु 
विद्रावक प्रभु को अवसे=रक्षण के लिए शुम्भ=अपने जीवन में अलंकृत कर । उस प्रभु को 
अलंकृत कर यस्य=जिसके द्विता=दोनों का विस्तार है--उस प्रभु कौ शक्ति भी अनन्त 
विस्तारवाली है ओर ज्ञान भी) प्रभु को धारण करने पर हम भी ज्ञान व शक्ति प्राप्त कररैगे। २. 
उस विधर्तरि~विशेषरूप से धारण करनेवाले प्रभु में हस्ताय (हननाय) =शत्रु-संहार के लिए 
दर्शतः = दर्शनीय महः=महान्‌ वच्रः=वज्र प्रतिधायि=धारण किया जाता है न~(चार्थे) ओर 
दिवेः प्रकाश के लिए सूर्यः = सूर्य धारण किया जाता है । ' वच्र ' शतरु- संहार को शक्ति का प्रतीक 
है ओर "सूर्य" ज्ञान को। 

भावार्थ-- हम अपने जीवनो मेँ प्रभु का धारण करै। प्रभु शत्रुहनन के लिए वज्र का धारण 
करते दै ओर प्रकाश के लिए सूर्य का। प्रभु का धारण हमें शक्ति व प्रकाश प्राप्त कराएगा। 

ज्ञान के धारण करनेवाले हम 'गोषूक्ति" बनेगे, अर्थात्‌ हमारी ज्ञानेन्द्रिय उत्तम ही कथन 
करेगी तथा शक्ति को धारण करनेवाले हम ' अश्वसूक्ति' होगे । ये ही अगले सूक्त के ऋषि 
है 

९०६. [ षडुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--गोषुूक्त्यश्वसूकछ्तिनौ । देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
शुष्प-क्रतु-वज्- इन्द्रिय 

तव त्यदिद्धियं बृहत्तव शष्म॑मुत क्रतुम्‌ । व्र शिशाति धिषणा वरेण्यम्‌ ९॥ 

९. हे उपासक ! तव=तेरी धिषणा=यह स्तुति त्यत्‌-उस इन्दियम्‌=इन्दरियों कौ शक्ति को 
शिशाति तीक्षण करती है उत=ओौर यह स्तुति तव~ तेरे बृहत्‌=वृदधि के कारणभूत शुष्मम्‌-शतरु- 
शोषक बल को ओर कऋ्रतुम्‌=प्रज्ञान को बाती है । २. * इन्दियशक्ति, शत्रुशोषक बल व प्रज्ञान ' 
का वर्धन करती हुई यह स्तुति बरेण्यम्‌-वरणीय-- चाहने योग्य वज्रम्‌ क्रियाशीलता को बदानेवाली 
होती है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हमारा जीवन “शक्ति, ज्ञान व क्रियाशीलता ' वाला होता है । यहे 
स्तुति हमारी इन्द्रियों की शक्ति का वर्धन करती है। 
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ऋषिः-- गोषुक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - उष्णिक्‌ ॥ 
द्युलोक, पृथिवी, समुद्र व पर्वतों' द्वारा प्रभु-स्तवन 

तव्‌ द्यौरिन्द्र पौरस्य पृथिवी वर्धति श्रव॑ः । त्वामापः पर्व॑तासश्च हिन्विरे ।॥ २ ॥ 

९. दे इन्द्र सर्वशक््तिमन्‌ प्रभो ! द्यौः = यह द्युलोक तव= आपके पौस्यम्‌-बल को वर्धति=वद्ाता 
हे । यह द्युलोक आपकी शक्ति कौ सूचना देता है । पृथिवी =यह पृथिवी भी श्रवः =आपके यश 
को बाती है। यह आपकी महिमा का स्तवन करती है । २. आपः=ये जल पर्वतासः च= ओर 
पर्वत त्वाम्‌ हिन्विरे=आपको ही प्राप्त करते हैँ । इन समुद्रस्थ अनन्त- से जलो कौ व गगनचुम्बी 
पर्वतशिखरों को देरखखकर आपकी महिमा का ही स्मरण होता है। 

भावार्थ-- यह आकाश, पृथिवी, समुद्र, जल व पर्वत' सभी प्रभु कौ महिमा का प्रकाश 
कर रहे हैँ। 

ऋषिः -- गोषूक्त्यश्वसूक्तिनौ ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः -- उष्णिक्‌ ॥ 
सच्चे उपासक का जीवन 
त्वां विष्णुर्बृहन्क्षयो मित्रो गुंणाति वरुणः । त्वां शर्धो मदत्यनु मारुतम्‌॥ ३॥ 

हे प्रभो ! वास्तव में त्वाम्‌-आपका गुणाति= स्तवन वही करता है जोकि विष्णुः =व्यापक 
व उदारवृत्तिवाला बनता है, ब्रृहन्‌=-अपनी शक्तियो का वर्धन करता है, क्षयः उत्तम निवास व 
गतिवाला बनता है “क्षि निवासगत्योः ' मित्रः=सबके प्रति स्नेहवाला हौता है ओर वरुणः =देष 
का निवारण करनेवाला होता है। प्रभु का वास्तविक स्तवन तौ यही है कि हम इसप्रकार के 
जीवनवाले बने । २. हे प्रभो ! त्वाम्‌-आपकौ अनु-अनुकूलता करता हुआ यह मारुतं शर्धः प्राणों 
का बल मदति ( मादयति) =आानन्द का अनुभव कराता है । प्राणसाधना से चित्तवृत्ति की एकाग्रता 
होकर प्रभु में प्रीति बढ़ती है, त्न एक अद्भुत आनन्द का अनुभव होता है। 

भावार्थ- प्रभु का उपासक ‹ विष्णु, बृहत्‌, क्षय, मित्र व वरुण' बनने का प्रयत्न करता हे ! 
यह प्राणसाधना करता हुआ, चित्तवृत्ति कौ एकाग्रता के द्वारा, प्रभु-प्रास्ि का आनन्द पाता है। 

यह उपासक प्रभु का प्रिय * वत्स ' बनता है ¦ यह अगले सूक्त में ९-३ का ऋषि है । खून 
ज्ञान के प्रकाशवाला * बृहद्‌ दिवः ' कहलाता हे । यह ४-१२ मन्त्रं तक का ऋषि है ९३ ९ 
का ब्रह्या ओर वासनाओं का पूर्णं संहार करनेवाला “कुत्स ' १५ वें मन्त्र का ऋषि दै-- 

९०७. [ सप्तोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- वत्सः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
प्रभु का विनम्र प्रिय शिष्य 

सम॑स्य मन्यवे विशो विश्वा नमन्त कृष्टयः । समुद्रायैव सिन्ध॑वः ।॥ ९॥ 

१. अस्य मन्यवे=इस प्रभु के ज्ञान के लिए विश्वाः =सब विशः संसार मे प्रवेश करनेवाली 
कृष्टयः =श्रमशील प्रजार्णैँ सन्नमन्त=इसप्रकार नतमस्तक होती है, इव जिस प्रकार समुद्राय समुद्र 
के लिए सिन्धवः =नदिर्योँ । २. नदिय निम्नमार्ग से जाती हुई समुद्र को प्राप्त करती हँ । इसी प्रकार 
प्रजाँ नम्रता को धारण करती हुई प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को प्राप्त करती हँ । ज्ञान- प्राप्ति 
के लिए नम्रता ही तो मुख्य साधन है ' तद्‌ विद्धि प्रणिपातेन '। 

भावार्थ-- हम नम्रता को धारण करते हुए प्रभु से दिये जानेवाले वेदज्ञान को प्राप्त करें । 
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ऋषिः-- वत्सः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
ज्ञान+शक््ति=-ओजस्विता 

ओजस्तद॑स्य तित्विष उभे यत्समवर्तयत्‌। इन्द्रश्चर्मेव रोद॑सी ॥ २ ॥ 

१. इन्द्रः -एक जितेन्द्रिय पुरुष चर्म इव चर्म की भति यत्‌-जब उभे रोदसी दोन 
द्यावापुथिवी को समवर्तयत्‌-ओढ्‌ (५५ ५?) लेता है, अर्थात्‌ मस्तिष्करूप द्युलोक तथा 
शरीररूप पृथिवीलोक दोनों का धारण करता है, तत्‌=तब अस्य ओजः इस जितेन्द्रिय पुरुष का 
ओज (शक्ति) तित्विषे=चमक उठता है । २. ओजस्विता केवल शरीर कौ शक्ति से नहीं, अपितु 
मस्तिष्क का ज्ञान होने पर भी चमकती है। “शरीर कौ शक्ति व मस्तिष्क का जान ' दोनों के 
ही धारण कौ आवश्यकता है । ये दोनों सम्मिलितरूप से धारण किये जाने पर इस रूप में हमारे 
रक्षक होते है, जेसेकि एक ढाल (चर्म) । जैसे एक योद्धा ढाल के द्वारा अपने को शत्रु के प्रहार 
से बचाता है, इसप्रकार उपासक को “शक्ति व ज्ञान" रोग व वासनारूप शत्रुओं से बचाते हैँ । 

भावार्थ--शरीर की शक्ति व मस्तिष्क का ज्लान-- दोनों को सम्मिलितरूप सरे धारण करने 
पर हम ओजस्वी बनते दै । यह ओजस्विता ही हमारा रक्षण करनेवाली ढाल बनती हे । 

ऋषिः-- वत्सः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥। 
"शतपर्व वृष्णि ' वज्र 

वि चिद्‌ वृत्रस्य दोध॑तो वज्रैण शतपर्वणा । शिरो विभेद वृष्ठिना ॥। ३॥ 

१. गतमन्त्र मे वणित इन्द्र-जितेन्दरिय पुरुष दोधतः =( दुध ० ॥८१॥ ) हमारा विनाश करनेवाले 
लान की आवरणभूत वासना के शिरः=सिर का चित्‌=निश्चय से वज्ेण~क्रियाशीलतारूप वज्र 
के द्वारा बिभेद-विदारण कर देता है । क्रियाशीलता हमपर वासना का आक्रमण नहीं होने देती । 
२. यह क्रियाशीलतारूप वज्र वृष्णिना=बड़ा प्रबल है--हममें शक्ति का सेचन करनेवाला ह 
तथा श्ञतपर्वणा-शतवर्षपर्यन्त हमारा पूरण करनेवाला है । वस्तुतः क्रियाशीलता से ही शक्ति बनी 
रहती है ओर सौ वर्षं का पूर्ण जीवन प्राप्त होता है। 

भावार्थ- जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशील बना रहकर वासना का विनाश करनेवाला बनता है। 
इससे वह शक्ति-सम्पन्न व शतवर्षपर्यन्त जीवनवाला होता है । 

ऋषिः--बृहदिवोऽथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्येष्ठ ब्रह्य 

तदिदास भुव॑नेषु ज्येष्ठे यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनुम्णः । 

सद्यो ज॑ज्ञानो नि रिणाति शत्रूननु यदैनं मद॑न्ति विश्व ऊमाः ॥ ४ ॥ 

९. तत्‌=वे ब्रह्म इत्‌=ही भुवनेषु-सन भुवनो मे-- सम्पूर्ण ब्राह्याण्ड में ज्येष्ठं आस~सर्वशरेष्ठ 
है । यतः=जिस ब्रह्म से उग्रः=तेजस्वी त्वेषनृम्णः = दीप्त बलवाला यह आदित्य जज्ञे=उत्पन्न हुआ 
है । प्रभु इस द्युलोक मे देदीप्यमान सूर्य को उदित करते हैँ । इसी प्रकार हमारे मस्तिष्करूप द्युलोक 
मे भी ज्ञान का सूर्यं प्रभु के द्वारा उदित किया जाता है। २. यह सूर्यं जज्ञानः प्रादुर्भूत होता 
हआ सद्यः=शीघ्र हौ शत्रून्‌-शत्रुभूत अन्धकारो को निरिणाति नष्ट करता हे । मस्तिष्क मे उदित 
होनेवाला ज्ञानसूर्य अनज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला होता दै । अन्ञानान्धकार के नाश के द्वारा 
विश्वे ऊमाः=अपना रक्षण करनेवाले सब प्राणी यम्‌-जिसके अनुमदन्ति=पीके उल्लास का 
अनुभव करते हैँ । जितना-जित्तना प्रभु का उपासन करते हैँ, उतना-उतना एक रस का अनुभव 
लेते हैँ । 
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भावार्थ प्रभु के उपासन से ज्ञानसूर्य का उदय होता है--वासनान्धकार का विनाश होता 

है ओर प्रभु- प्राति के आनन्द का अनुभव होता है। 
ऋषिः -- बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
` शक््ति-पुञ्ज ' प्रभु 

वावृधानः शव॑सा भूर्योजाः शक्र्दासाय॑ भियसं दधाति। 

अव्य॑नच्य व्यनच्य ससि सं त नवन्त प्रभुता मदेषु ।॥ ५॥ 

९. वे प्रभु शवसा वावुधानः=बल से खून बदे हुए हैँ । भूरि ओजाः =अतिशयित ओजवाले 
हैँ । शत्रुः =ह मारी वासनाओं का शातन करनेवाले हैँ । दासाय=( दसु उपक्षये ) हमारी शक्तियों को 
क्षीण करनेवाले काम, क्रोध के लिए भियसे दधाति=भय को धारण करते हैँ । जर्हाँ भी महादेव 
के नाम का उच्चारण होता हो वहाँ कामदेव आने से भयभीत होते ही हँ । २. वे प्रभु अवयनत्‌= 
श्वास (प्राण) न लेनेवाले स्थावर पदार्थो को चतथा व्यनत्‌-विशेषरूप से प्राणों कौ धारण 
करनेवाले जंगम प्राणियों को सस्नि=शुद्ध करनेवाले हैँ । ते= आपके मदेषु=आनन्दों मे प्रभृता धारण 
किये हुए सब प्राणी संन्वैन्त=-सम्यक्‌ स्तवन करते हैँ (नु स्तुतौ), अथवा आपकी ओर गतिवाले 
होते रँ (नव गतौ) । 

भावार्थ-- प्रभु अनन्त शक्तिवाले हैँ । हमारे शत्रुओं को भयभीत करके हमसे दूर करते हैँ । 
सबका शोधन करते हैँ । उपासक प्रभु प्रापि के आनन्द मेँ निरन्तर प्रभ्रु का स्तवन करते हैँ। 

ऋषिः - बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु में जीवन का शोधन 

त्वे क्रतुमपि पृञ्चन्ति भूरि द्विर्यदेते त्रिर्भवन्त्यूमांः। 

स्वादोः स्वादीयः स्वादुनां सजा समदः सु मधु मर्धुंनाभि योधीः॥ ६॥ 

१. विश्वे=सब उपासक त्वे=आपमें ही-- आपको उपासना में ही क्रतुम्‌ ज्ञानो, कर्मो व 
संकल्पो को अपि पुञ्चन्ति=संपृक्त करते हैँ, (“11 पवित्र करते हैँ ) । २. एते=ये ऊमाः= आपके 
सम्पर्क द्वारा अपने मलों का प्रक्षालण करके अपना रक्षण करनेवाले लोग यत्तू-जब द्विः भवन्ति 
दो बार होते हैँ, अर्थात्‌ प्रातः सायं आपके ध्यान में बैठते हैँ, अथवा त्रिः ( भवन्ति) =तीन बार 
(प्रातः, मध्याह्न व सायं ) आपको उपासना में स्थित होते हैँ तो स्वादोः स्वादवीयः-स्वादुसे भी 
स्वादु, अर्थात्‌ मधुरतम आप इस उपासक के जीवन को स्वादुना सृजा-माधुर्य से संसृष्ट करते 
दै । ३. अदः=इस उपासक के सुमधु=-उत्तम मधुर जीवन को पश्चुना=-ओर अधिक माधुर्य से 
अभियोधीः=वासनाओं के साथ युद्ध के द्वारा संगत करते है । वासनाओं को विनष्ट करके इस 
उपासक के जीवन को आप अधिक मधुर बनाते हैँ। ठ. सायणाचार्य के अनुसार "द्विः भवन्ति 
का भाव यह है कि जब ये गृहस्थ बनकर एक सेदो होते है, तथा त्रिः भवन्ति' का भाव 
यह है कि जब इन्हें सन्तान प्राप्त होते हैँ ओरयेदो से तीन हो जाते हे । इसप्रकार गृहस्थ बनकर 
ये आपके उपासक बने ही रहँ ओर आप इनके गृहस्थ जीवन को मधुर-ही-मधुर बनाइए । 

भावार्थ-- प्रभु को उपासना के द्वारा हम अपने कर्मो व संकल्पो को पवित्र करे! दो बार 
व तीन बार प्रभु-चरणों में बैठने का नियम बनाये । प्रभु हमारे जीवनों को मधुर बनार्णैगे । 

सूचना-- तीन बार प्रभु-चरणों में लेठने का भाव इस रूप में लेना चाहिए कि हम * बाल्य, 
यौवन व वार्धक्य' रूप ' प्रातः, मध्याह्न व सायन्तन' सवन में प्रभु-चरणों में बेठनेवाले बनें । 
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धन के साथ प्रभु-स्मरण 

यरि चिन्न त्वा धना जय॑न्तं रणेरणे अनुमदन्ति विप्राः । 

ओजीयः शुष्मिस्त्स्थिरमा त॑नुष्व मा त्व दभन्दुरेवांसः कशोकाः ॥ ७॥ 

१. यदि चत्‌ नु=यदि निश्चय से अन रणे रणेप्रत्येक संग्राम में धना जयन्तं त्वा धनं 
का विजय करानेवाले आपको विप्राः =ये ज्ञानी पुरुष अनुमदन्ति-प्रतिदिन स्तुत करते हँतोदे 
शुष्मिन्‌-शत्रु- शोषक नर्लोवाले प्रभो ! इन उपासको मेँ ओजीयः = ओजस्विता से पूर्ण स्थिरम्‌-स्थिर 
धन को आतनुष्व= विस्तृत कौजिए। वस्तुतः प्रभु उपासना होने पर धन के विजय का अहंकार 
नहीं होता, विषयों की ओर ज्मुकाव न होकर ओजस्विता बनी रहती है तथा धन का विषयों 
मे विनाश भी नहीं हो जाता। २. हे प्रभो इन धनो के कारण दुरेवाः नदुर्गमनवाले कशोकाः =विनाशक 
भाव (10 ५९७०४ ) अथवा अभिमान के प्रलाप (10 ऽल ८) त्वा मा दभन्‌-आपके स्मरण 
को हमारे हदयों से हिंसित न कर दे। हम धनो के गर्व में अभिमानयुक्त होकर घातपात को 
क्रियाओं मँ न लग जार्पँ। 

भावार्थ- हम धनं को प्रभु से प्राप्त कराया जाता हुआ जानेँ। ये धन हमारी ओजस्विता 
व चित्तवृत्ति कौ स्थिरता को नष्ट करनेवाले न हों । धनों के अहंकार में विषय-प्रवण होकर हम 
प्रभु को भूल दही न जार्णँ। 

ऋषिः- बृहद्दिवोऽथर्वा ॥। देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु की उपासना के द्वारा शत्रु-विजय 

त्वया वयं शांशदाहे रणेषु प्रपर्य॑न्तो युधेन्यानि भूरिं । 

चोदयामि त आयुधा वचोभिः सं तै शिशामि ब्रह्म॑णा वयोंसि ॥ ८ ॥ 

१. हे प्रभो । बयम्‌-हम रणेषु संग्रामो मे त्वया=आपके साथ प्रपश्यन्तः = अच्छी प्रकार से 
देखते हुए- ज्ञान को प्राप्त करते हए युधेन्यानिन=युद्ध करने योग्य * काम, क्रोध, लोभ ' आदि 
आसुरभावों को भूरि=खून ही शाशदमहे=नष्ट करनेवाले हों । हमारे अन्दर छिपकर रहनेवाले 
काम-क्रोध आदि शत्रुओं को हम अवश्य विनष्ट करनेवाल हों । २. ते=आपसे द्यि हुए 
आयुधा-=' इन्द्रिय, मन व बुद्धि" रूप अस्त्रो को वचोभिः=आपके वेद में दिये गये वचनां 
(निर्देशो) के अनुसार चोदयामिनप्रेरित करता हूँ । ते ब्रह्मणा=-आपके इस वेदज्ञान व स्तवन से 
चयांसि-मे अपने "बाल्य, यौवन व वार्धक्य ' मे विभक्त जीवनो को संशिश्ामि= तीव्र करता हूं । 
मै अपनी शक्ति व बुद्धि को तीव्र बनाता हूँ ओर इसप्रकार वासनारूप शत्रुओं को विनष्ट 
करनेवाला होता हू। 

भावार्थ- प्रभु से मिलकर हम वासनारूप शत्रुओं को युद्ध मेँ पराजित कर । इस युद्ध के 
लिए ज्ञान की वाणियों के द्वारा “इद्िय, मन व बुद्धि" रूप अस्त्रो को तीत्र करे। 

ऋषिः-- बृहदिवोऽथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" अवर व पर' धन 

नि तद॑धिषेऽवंरे परे च यस्मिन्नाविथावसा दुरोणे । 

आ स्थापयत मातरं जिगल्लुमत॑ इन्वत कर्वराणि भूरिं ॥ ९॥ 

१. हे प्रभो! यस्मिन्‌ दुरोणे-जिस यज्ञशील पुरुष के इस शरीररूप गृह मे अवसा 
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( एा-न॑ट्लन, ०९५, ५८६३111) रक्षण के द्वारा, उत्तम भोजन के द्वारा तथा न्याय्य धनौं के द्वारा 
आविथ आप रक्षण करते हौ तत्‌-उस शरीरगृह को आप अवररे-निचले शक्तिरूप धन में 
च= तथा परे=उत्कृष्ट लान -धन में निदधिषे= निश्चय से स्थापित करते हो । यह बल- (क्षत्र) 
रूप धन हमें रोगों से बचाता है ओर ज्ञान (ब्रह्य) रूप धन वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने 
देता। २. हे प्रभो} आपका हमें यही उपदेश है कि जिगत्नुम्‌=गतिशील बनानेवाली मातरम्‌ वेदमाता 
को आस्थापयत= आपने में स्थापित करो, अतः=इस वेदमाता के अपने में स्थापन से भूरिरसवूब 
ही कर्वराणि=कर्मो को इन्वत व्याप्त करो । वस्तुतः यह वेदमाता उसी प्रकार हमें कर्मो कौ प्रेरणा 
देती है जैसे एक माता अपने शिशु को। 

भावार्थ-- प्रभु हमें शक्ति व ज्ञान प्राप्त कराते है । प्रभु इस वेदमाता के द्वारा हमें कर्मो को 
प्रेरणा देते है । 

-ऋषिः-- बृहददिवोऽथर्वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु कौ उपासना से शात्रु-विनाश 

स्तुष्व वंष्मन्पुरूवत्मीनं समृभ्वाणमिनत॑ममाप्तमाप्त्यानांम्‌। 

आ द्॑शति शव॑सा भूर्योजाः प्र सश्चति प्रतिमानं पुथिव्याः॥ ९०॥ 

९. वेदमाता यह प्रेरणा देती है कि हे वर्ष्मन्‌ सुन्दर आकृतिवाले पुरुष! तू उस प्रभु का 
संस्तुष्व= सम्यक्‌ स्तवन कर, जो पुरुवर्त्मानम्‌-पालक व पूरक मार्गोवाले हैँ प्रभु कौ ओर ले- 
जानेवाले मार्ग कभी भी तुम्हारा विनाश नहीं करेगे । ऋभ्वाणम्‌-( उरुभासमानम्‌) वे प्रभु खूब 
ही स्लान की दीपिवाले है । इनतमम्‌- सर्वमहान्‌ स्वामी हैँ । आप्त्यानाम्‌ आप्तम्‌ विश्वसनियों में 
विश्वसनीय हैँ । प्रभु का भरोसा करनेवाला कभी धोखा नहीं खाता। २. वे भूर्योजाः = अनन्त 
ओजस्वी प्रभु शवसा=वबल के द्वारा आदर्शति-~शत्रुओं को विदीर्ण करते है (दु विदारणे) । 
प्रसक्षति-वे प्रभु ही शत्रुओं का पराभव करते है--इनका मर्षण व विनाश करते हैँ । वे पृथिव्याः 
प्रतिमानम्‌ सम्पूर्णं पृथिवी के प्रतिमान हैँ-- (१५९८७21 ) सारे संसार की शक्ति भी प्रभु को 
पराभूत नहीं कर सकती । प्रभु को धारण करने से तुम भी सारे शत्रुओं का पराभव कर सकोगे। 

भावार्थ- वेदमाता की अपने शिशुओं को यही प्रेरणा है कि वे प्रभु का उपासन करे। प्रभु 
उनके शत्रुओं का विनाश करेगे। प्रभु कौ उपासना होने पर सारा संसार भी हमारा पराजय न 
कर सकेगा । 

ऋषिः-- बृहद्दिवोऽथर्वा ।॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अभियः- स्वर्षाः 

इमा ब्रह्म॑ ब्रहदिंवः कृणवदिन्द्राय शूषमंग्रियः स्वर्षाः । 

महो गोत्रस्य क्षयति स्वराजा तुरंश्चिद्धिश्व॑मर्णवत्तपंस्वान्‌। ९९॥ 

१. बृहद्‌ दिवः उत्कृष्ट जञानधनवाला व्यक्ति इन्द्राय~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिए इमा 
ब्रह्म-इन स्तोत्रं का कृणवत्‌=निर्माण व उच्चारण करता है । इस स्तवन से अग्रियः =जीवन - मार्ग 
मे आगे बढनेवाला स्वर्षाः = प्रकाश को प्राप्त करनेवाला यह * बृहद्दिव ' शूषम्‌=शत्रुशोषक बल को 
(नि० २.९) व सुख को (नि० ३.६) क्षयतिनप्रा होता है (क्षि गतौ) ओर महः गोत्रस्य महनीय, 
तेजस्वी इद्द्रियसमूह का क्षयति (रक्षयति) =ईश्वर होता है । (क्षि {० &0४ला, 10 1४।९, 10 € 
1718517 ज) २. यह स्वराजा=अपना शासन करनेवाला व्यक्ति चित्‌-निश्चय से तुरः =सव 
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शत्रुओं का संयम करनेवाला होता है, परिणामतः विष्वम्‌ अर्णवत्‌-इसका यह सारा ज्ञानेन्द्रियसमूह 
ज्ञानजलवाला होता है ओर यह तपस्वान्‌=अतिशयित ज्ञानदीप्िवाला होता है (तप्‌ दीप्तौ) । 
भावार्थ- प्रभु का स्तवन करता हुआ ज्ञानी पुरुष जीवनयात्रा में अगे बढता है ओर 
प्रकाश व सुख प्राप्त करता है। 
ऋषिः-- बृहद्दिवोऽथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभुरूपता 

एवा महान्वृहर्दिंवो अथर्वावोचत्स्वां तन्वमिन्द्रमेव । 

स्वसारौ मातरिभ्वरी अरिप्रे हिन्वन्ति चैने शव॑सा वर्धयन्ति च ॥ ९२॥ 

९. एवा=इसप्रकार महान्‌-पूज। कौ वृत्तिवाला (मह पूजायाम्‌) बृहद्दिवः = उत्कृष्ट ज्ञान - 
धनवाला अथर्वा-न दाँवाडोल वृत्तिवाला पुरुष स्वां तन्वम्‌-अपने शरीर को इन्द्रम्‌ एव अवोचत्‌ 
परमेश्वर ही कहता है । अन्तःस्थित प्रभु के कारण उसे प्रभु ही जानता है, शीशी मेँ शहद हो 
तो शीशी की ओर संकेत करके यही तो कहा जाता है कि “यह शहद है ' । इसी प्रकार अन्तःस्थित 
प्रभु को देखता हुआ यह अपने शरीर कौ ओर निर्देश करता हुआ यही कहता है कि “ यह प्रभु 
ही है" । २. इसप्रकार से स्वसारः=उस आत्मतत्त्व की ओर चलनेवाले ज्ञानी पुरुष मातरिभ्वरी = सदा 
वेदववाणीरूप माता मेँ होनेवाली, अर्थात्‌ वेदज्ञान को प्राप्त करनेवाली ओर अतएव अरिप्रि-निर्दोष 
एने=इन ज्ञानेन्द्रियो व कर्मेन्द्रियं के समूह को हिन्वन्ति-प्रवृद्ध शक्तिवाला करते हैँ ' हि वृद्धौ ' 
च=ओर शवसा वर्धयन्ति-नल से बद़ाते रँ अथवा गतिशीलता से बाते हैँ । इन इन्द्रियो को 
अपने-अपने कर्मो में व्याप्त करके इन्हें सशक्त बनाये रखते हें । 

भावार्थ-- ज्ञानी पुरुष सदा अन्तःस्थित प्रभु का ध्यान करता है । आत्मतत्त्व कौ ओर चलता 
हआ यह इन्द्रियो को सशक्त बनाये रखता है । 

ऋषिः--ब्रह्मा ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः-आषीपद्धिः ॥ 
प्रभुरूप सूर्यं का उदय 

चित्रं देवाना केतुरनीं कं ज्योतिंष्मान्प्रदिशः सूर्य उद्यन्‌ । 

दिवाकरोत्तिं द्युप्रस्तमोसि विशवांतारीदुरितानिं शुक्रः ॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार अन्तःस्थित प्रभु को देखने पर यह उपासक अनुभव करता है कि 
वे प्रभु ही चित्रम्‌-सब ज्ञानो के देनेवाले रै ! देवानां केतुः=सब देवों के प्रकाशक हैँ (011€1€58) । 
सूर्य आदि सब प्रभु द्वारा ही प्रकाशित हो रहे हैँ । अनीकम्‌-प्रभु हौ बल रहँ " बलं बलवताज्चाहं 
कामरागविर्जितम्‌'। ज्योतिष्मान्‌-प्रकाशमय हैँ । उद्यन्‌ सूर्यः =उदय होते हए--हदय में प्रादुर्भूत 
होते हए- सूर्यसम ज्योतिवाले वे प्रभु प्रदिशः =उपासक के लिए मार्ग का निर्देश करनेवाले हे । 
२. ये उदय होते हुए प्रभुरूप सूर्य द्युम्नैः=ज्ञान-ज्योतियों से तमांसि=सब अन्धकारो को दिवा 
करोति=दिन के प्रकाश मे परिवर्तित कर देते हैँ । शुक्रः= (शुच्‌) वे देदीप्यमान प्रभु विश्वा 
दटुरितानि=सव दुरितं को अतारीत्‌-तैर जाते हैँ--विध्वस्त कर देते हैँ । प्रभु के उदय होते ही 
सब पापों व अज्ञानं का अन्धकार विलीन हो जाता है। 

भावार्थ- प्रभु ही प्रकाश व बल के देनेवाले हैँ। प्रभु के हदय में उदय हौते हौ सव 
अशुभवृक्तिर्यो विलीन हो जाती है । 
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ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः ~ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" सर्वभूतान्तरात्मा' प्रभु 

चित्रं देवानामुदगादनीकं चक्षुर्मित्रस्य वरूणस्याग्रेः। 

प्राद्‌ द्यावा प्रथिवी अन्तरिक्षं सूर्य॑ आत्मा जग॑तस्तस्थुष॑श्च ॥ ९ ॥ 

१. ये प्रभु ही चित्रम्‌=सवब ज्ञानों के देनेवाले हैँ । सब देवानम्‌-देवों के अनीकम्‌=बल है- 
सब देवौ को देवत्व प्राप्त करानेवाले हैँ । उदगात्‌ये मेरे हदय में उदित हुए दहैँं। येप्रभुदही 
पित्रस्यचद्युलोकस्थ सूर्य के वरूणस्य=अन्तरिक्षस्थ रात्रि में चन्द्ररूप से दीप्त सूर्यकिरण के तथा 
अग्नेः -पृथिवीलोकस्थ अग्नेः=अग्नि के चक्षुः प्रकाशक हैँ । सब देवों को दीति देनेवाले वे प्रभु 
है ' तेन देवाः देवतामनु आयन्‌! । २. ये प्रभु ही द्यावापृथिवी अन्तरिश्चम्‌-द्युलोक, पृथिवीलोक 
व अन्तरिक्षलोकरूपी त्रिलोको को आप्रात्‌=पूरण व व्याप्त कर रहे हैँ । सूर्यः = (सुवति कर्मणि) 
सब लोक लोकान्तरो व कर्मो को प्रभु दही क्रियाशील बना रहे हैँ। सब पिण्डों में शक्ति की 
स्थापना प्रभु ही करते हें। वस्तुतः प्रभु ही जगतः तस्थुषः च=जंगम व स्थावर जगत्‌ के 
आत्मा जात्मा हैँ । सबके अन्दर आओत- प्रोत होकर सबको शक््ति- सम्पन्न व क्रियाशील बना रहे 
हैं । 

भावार्थ--प्रभु ही ज्लान व बल के देनेवाले दहैँं। वे ही सूर्य, चन्द्र व अग्नि के प्रकाशक 
दँ । त्रिलोको को व्याप्त किये हुए हैँ । ब्रह्माण्डरूप शरीर कौ वे आत्मा हैँ । सब प्राणियों के हदयों 
में स्थित है। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सूर्यं व उषा का सच्या पूजन 

सूर्यो" देवीमुषसं रोच॑मानां मर्यो न योषांमभ्ये | ति पश्चात्‌। 

यत्रा नरो देवयन्तो युगानिं वितन्वते प्रतिं भद्राय भद्रम्‌॥ ९५५ ॥ 

९. सूर्यः = सूर्य रोचमानाम्‌ चमकती हुई देवीम्‌ प्रकाशमयी उषसम्‌-उषा के पश्चात्‌- पीके 
अभ्येति-उसी प्रकार आता है न=जैसेकि मर्यः=मनुष्य योषाम्‌-पत्नी के पीके आता है। उषा 
मानो पत्नी है, सूर्य उसका पति है । ये पति पत्नी जन आते हैँ तब हमें इनके स्वागत के लिए 
तैयार रहना चाहिए । इस समय लेटे रहना-- या व्यर्थ कौ प्रवृत्तियों मेँ लगना तो इनका निरादर 
ही है। २. यह समय वह होता है यत्रा=जिसमें कि देक्यन्तः नरः =अपने को देव बनाने की 
कामनावाले पुरुष युगानि हन्द्ररूप में होकर, अर्थात्‌ पति-पत्नी मिलकर भद्राय=कल्याण व 
सुख-प्राति के लिए भद्रम्‌-कल्याण व सुख के साधक यज्ञ को प्रतिवितन्वते=प्रतिदिन विस्तृत 
करते हैँ । इन यज्ञो से (क) उनकी वृत्ति दिव्य बनती है (ख) उनका कल्याण होता है (ग) 
वरे उषा व सूर्य का सच्चा पूजन कर पाते हैँ। सूर्य के सामने हाथ जोड़ना सूर्य का पूजन नहीं 
है- सूर्योदय के समय यज्ञादि करना ही सूर्यपूजन दै । 

भावार्थ-- उषा के पीछे आते हुए सूर्य का हमें स्वागत करना चाहिए- उस समय यज्ञादि 
कर्मों में हमें प्रवृत्त होना चाहिए । 

यह यज्ञशील पुरुष सबके हित में प्रवृत्त हुआ हुआ सबके साथ मिलकर चलता है, अतः 
इसका नाम "नृमेध" हो जाता है। यही अगले सूक्त का ऋषि हे। 
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ऋषिः- नुमेधः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
ओज+नुम्ण 

त्वं न॑ इन्द्रा भ॑र ओजो नृम्णं श॑तक्रतो विचर्षणे । आ वीरं पुंतनाषह॑म्‌ ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशक्तिमन्‌- परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌- आप नः =हमारे लिए ओजः नल 
को तथा नृम्णम्‌-धन को आभर-प्रात कराइए । २. हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व शक््तिवाले 
विचर्षणे-सबके द्रष्टा प्रभो ! आप हमें पृतनाषहम्‌-शत्रु- सेनाओं का अभिभव करनेवाले वीरम्‌ वीर 
सन्तान को आ (भर) =प्राप्त कराइए । 

भावार्थ- प्रभु का उपासन करते हए हम बल, धन व वीर सन्तान को प्राप्त करके सुखी 
जीवनवाले हों । 

ऋषिः-- नृमेधः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--ककुबुष्णिक््‌ ॥ 
५ 

त्वं हि न॑ः पिता व॑सो त्वं माता श॑तक्रतो बभूविंथ। अधां ते सुस्नमी!महे ॥ २ ॥ 

१. हे वसो=-सबको अपने मे बसानेवाले प्रभो ! त्वम्‌ हि-आप ही नः पिता=हमारे पिता 
है, हे शतक्रतो-अनन्त सामर्थ्य व प्रज्ञानवाले प्रभो ! त्वम्‌-आप ही माता बभूविथ=माता दै, २. 
अतः अधा~अन ते-आपसे ही हम सुम्नम्‌-सुख को ईमहे=मागते हैँ । 

# भावार्थ- हे प्रभो! आप ही हमारे पिता व माता हो। आपसे ही हम सव सुखो को मोँगते 
। 
ऋषि-- नृमेधः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पुरउष्णिक्‌ ॥ 
सुवीर्यम्‌ 

त्वां शुष्मिन्पुरुहूत वाजयन्तमुप ब्रुवे शतक्रतो । स नो रास्व सुवीर्यम्‌ ॥ २ ॥ 

१. ठे शष्मिन्‌-शत्रुओं के शोषक बल से सम्मन ! पुरुहूत बहतो से पुकारे जानेवाले 
शातक्रतो=-अनन्त प्रज्ञान व शक्ति से सम्पन्न प्रभो ! वाजयन्तम्‌-हमारे साथ बल का सम्पर्क 
करनेवाले त्वाम्‌-आपको ही उपल्ुवेनमै समीपता से पुकारता हँ । २. सः उपासना किये गये वे 
आप नः=मारे लिए सुवीर्यम्‌-उत्तम शक्ति को रास्व=दीलिए। 

भावार्थ- सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु उपासक को भी शविति-सम्पन्न बनाते हैँ । प्रभु हमारे लिए 
भी सुवीर्यं को प्राप्त करार्णँ। 

" ओज-नृम्ण- सुम्न व सुवीर्य' को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति प्रशस्त इन्द्रियोवाला गो 
तम ' बनता है। यही अगले सूक्त का ऋषि है- 

९०९. [ नवोत्तरशततमं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः पद्ध; ॥ 
“ स्वादु विषूवान्‌" मधु का पान 

स्वादोरित्था विषूवतो मध्व॑ः पिवन्ति गौर्यं |: । 

या इन्द्र॑ण सयाव॑रीर्वृष्णा मदन्ति शोभसे वस्वीरनु स्वराज्य॑म्‌॥ ९॥ 

१. गौर्यः =गौरवर्ण गोपे! अर्थात्‌ व्यसनों मे अलिप्त शुद्ध इन्द्रिया मध्वः=सोम का पिबन्ति 
पान करती है । आहार से उत्पन्न सोम को-- वीर्यशक््ति को जब शरीर में ही सुरक्षित रखा जाता 
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है तब यही इन्द्रियों का सोमपान होता है । इन्द्रियों उस सोम का पान करके जोकि स्वादोः=जीवन 
करौ स्वाद व माधुूर्यवाला बनाता है ओर इत्था=इसप्रकार विषुवतः =सारे अंगो में व्याप्त हो जाता 
है। सब अंगों में व्याप्त होकर उन्हें सशक्त बनाता है। २. सोम -रक्षण से शक्ति- सम्पन्न बनी 
हुई इन्द्र्यो वे होती हैँ याः-जोकि वृषणा-सब सुखो का वर्षण करनेवाले इन्द्रेण~इन्दर के साथ 
सयावरी; -गति व प्राप्तिवाली होती हैँ । सोमपान के अभाव में इन्द्रियों विषयोन्मुख होती हैँ । 
सोमपान करने पर ये आत्मतत्त्व के दर्शन के लिए प्रवृत्त होती हैँ । आत्मतत्त्व के दर्शन मेँ प्रवृत्त 
ये इद्ियो मदन्ति-उल्लास से युक्त होती ठै । शोभसे=जीवन की शोभा के लिए होती रै। 
वस्वीः=निवास को उत्तम करनेवाली होती हैँ, परन्तु यह सब होता तभी है जबकि अनु 
स्वराज्यम्‌ मनुष्य आत्मशासन करनेवाला होता है । आत्मशासन क बाद ही सोम रक्षण सम्भव 
होता है ओर तभी इच्दरियोँ आत्मतत्त्व कौ ओर गति करती हैँ, जीवन शोभामय होता है ओर 
हमारा इस शरीर में निवास उत्तमता को लिये हुए होता है। 

भावार्थ-- हम संयमी बनैं। इससे सोम-रक्षण होकर इन्द्रिया सशक्त बनेगी! ये हमें 
आत्मतत्त्व को ओर ले- चलेगी । उस समय जीवन शोभामय व उत्तम बनेगा । 

ऋषिः--गोतमः॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- पङ्कः ॥ 
सायक ' वज्र 

ता अंस्य पृशनायुवः सोम॑ श्रीणन्ति पृश्न॑यः । 

प्रिया इन्द्र॑स्य धेनवो वरं हिन्वन्ति साय॑कं वस्वीरनुं स्वराज्यम्‌ ॥ २ ॥ 

१. ताः=गतमन्त्र में वर्णित शुद्ध इन्द्र्यो (गौर्यः) अस्य~इस आत्मतत्त्व के- इन्द्र के 
पृशनायुवः = ( स्पर्शनकामाः ) स्पर्शन कौ कामनावाली, पुष्नयः ( संस्परष्टो भासा नि० २.९४) - ज्योति 
सं युक्त हुई हई सोमम्‌-सोम को श्रीणन्ति-शरीर यें ही परिपक्व करती हैँ। सोम को शरीर 
मेँ सुरक्षित करके विविध शक्तियों का पोषण करती है । इस सोम-रक्षण से ही तो आत्मतत्त्व 
का स्पर्शं करनेवाली हो पाएंगी । २. एेसा होन पर इन्द्रस्य=इन इन्द्रियों के अधिष्ठाता जीव को 
धेनवः = ज्ञान -दुग्ध का पान करानेवाली वेदवाणिर्योँ प्रियाः प्रिय होती हैँ ओर वे वाणि्यँ इसके 
जीवन में सायकम्‌-सब शत्रुं का अन्त करनेवाले वज्रम्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हिन्वन्तिनप्ररित 
करती दहै, अर्थात्‌ ये इसे क्रियाशील बनाती हैँ । ३. इसप्रकार ये वस्वीः उसे उत्तम निवासवाला 
बनाती हैँ । ये उसे स्वराज्यम्‌ अनु=आत्मशासन के बाद उत्तम निवासवाला बनाती हैँ । जितना 
जितना आत्मशासन होता है, उतना-उतना ही जीवन उत्तम बनता है। 

भावार्थ-- शरीर मे सोम के परिपाक से इन्दि्योँ आत्मदर्शन करानेवाली होती हैँ । सोमपान 
करनेवाले इस पुरुष को वेदवाणिर्योँ प्रिय होती हैँ । यदह उनमें उपदिष्ट कर्मों को करनेवाला होता 
है। इन कर्मो मे लीन हुजआ-हुजआ यह वासनाओं का शिकार नहीं होता। 

ऋषिः-- गोतमः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- पदकः ॥ 
नम्रतायुक्त ललन 

ता अस्य नम॑सा सह॑: सपर्यन्ति प्रचेतसः। 

व्रतान्य॑स्य सश्चिरे पुरूणि पूर्वचित्तये वस्वीरनु स्वराज्य॑म्‌॥ ३ ॥ 

९. ताः=वे इन्द्रियं (गौर्यः) प्रचेतसः =प्रकृष्ट ज्ञानवाले अस्य=इस इन्द्र॒ (जीवात्मा) के 
सहः = बल को नमस्रा=नमन से- विनीतता के द्वारा सपर्यन्ति पूजित करती हैँ । सोम का पान 
करनेवाली इन्द्र्यो इन्द्र॒ को सबल बनाती है ओर इसके बल को विनीतता से युक्त करती है । 
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२. ये इन्द्रिया अस्य=इस इन्दर के पुरूणि=पालन व पूरणात्मक ब्रतानि-त्रतों को सश्चिरे सेवित 
करती है । सोमपान करनेवाली इन्द्रियों के द्वारा ही हमारे सब पुण्यकर्म पूर्ण हुआ करते हैँ । २. 
ये इन्द्रिया पूर्वाचित्तये=सृष्टि से पूर्वं वर्तमान प्रभु के ज्ञान के लिए होती हैँ । इनके द्वारा सृष्टि 
के पदार्थो मेँ प्रभु की महिमा का दर्शन होकर प्रभु कौ सत्ता मे हमारा विश्वास दृढ हो जाता 
है । इसप्रकार प्रभुसत्ता मेँ विश्वास कराकर वस्वीः =ये इद्दि्योँ उत्तम निवास को करानेवाली होती 
है । यह उत्तम निवास स्वराज्यम्‌ अनु=आत्मशासन के अनुपात में ही होता हे। 

भावार्थ सोमपान करनेवाली इन्दौ हमें नम्रयुक्त बल प्राप्त कराती है । हमें व्रतमय 
जीवनवाला बनाकर प्रभु-दर्शन के योग्य बनाती है । 

गौरी इन्द्रियोवाला व्यकिति अपने ज्ञान को बढ़ाकर उस लान को ही अपनी शरण बनाता 
है, अतः "श्रुतकक्ष" कहलाता है--ज्लान है शरण- स्थान (11101118 7126 ) जिसका । यह उत्तम 
शरण स्थानवाला ' सुकक्ष" है । ये श्रुतकक्ष ही अगले सूक्त का ऋषि हे-- 

९१०. [ दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--श्रुतकश्चः सुकक्षो वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
"स्वाध्याय व स्तवन' के द्वारा सोम का शरीर में स्तोभन 

इन्द्राय मद्वने सुतं परि छटोभरन्तु नो गिरः । अर्कमर्चन्तु कारवः ॥ ९॥ 

९. उस मदवने=(मद्‌+वन्‌) हर्ष का संभजन करनेवाले आनन्दस्वरूप इन्द्राय परमैश्वर्यशाली 
प्रभु की प्रापि के लिए नः गिरःन्हमारी ज्ञान कौ वाणि्याँ सुतं परिष्टोभन्तु-उत्पन हए. हए सोम 
को शरीर मेँ ही चायो ओर रोकनेवाली हों (स्तोभते- ७०15) । शरीर मे सोम के सुरक्षित होने 
पर ही प्रभु की प्राति होती हे। २. कारवः =क्रियाओं को कुशलता से करने के द्वारा प्रभु का 
अर्चन करनेवाले स्तोता अर्कम्‌-उस उपासनीय प्रभु का अर्चन्तु-पूजन करे । कर््तव्यकर्मो को 
करके उन्हें प्रभु के लिए अर्षित करना ही प्रभु का अर्चन है । 

भावार्थ-- आनन्दमय प्रभु कौ प्राति के लिए सोम का रक्षण आवश्यक है। सोम-रक्षण के 
लिए स्वाध्याय व प्रभु- स्तवन साधन बनते ह । 

ऋषिः--श्रुतकश्चः सुकश्चो वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥॥ छन्दः --गायत्री ॥ 
+ श्री-पति ' विष्णु 

यस्मिन्विश्वा अधि श्रियो रण॑न्ति सप्त संसद: । इन्द्र॑ सुते ह॑वामहे ।। २ ॥ 

१. यस्मिन्‌-जिन प्रभु में विवा: श्रियः =सन लक्षिमियोँ अधि आधिक्येन निवास करती है । 
जिस प्रभु के विषय मे सप्त-सातों संसदः=होता ' कर्णाविमो नासिके चक्षणी मुखम्‌ ' रणन्ति-स्तोत्रो 
का उच्चारण करते है, उस इन्द्रम्‌=-परमेश्वर्यशाली प्रभु को-- सब इन्द्रियों को शक्ति देनेवाले प्रभु 
को सुतेइस सोम के सम्पादन व रक्षण के निमित्त हवामहे=पुकारते रै । प्रभु ने ही वासना- 
चिनाश द्वारा इस सोम का रक्षण करना है। 

भावार्थ- प्रभु ही सब विषयों के आधार है प्रभु ही हमारी कर्ण आदि इन्द्रियों को 
श्रीसम्मन्न बनाते है । इस श्रीसम्पादन के लिए प्रभु ही हमारे शरीरो मे सोम का रक्षण करते हेँ। 

ऋषिः--श्रुतकश्चः सुकश्चो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ 
ज्योतिः, गौः, आयुः 
त्रिकधकेषु चेत॑नं देवासो यजम॑लत । तमिद्वर्धन्तु नो गिर॑ः ॥ ३॥ 
९. त्रिकदुकषु-( ज्योतिः, गौः, आयुः) * हमे ज्योति प्राप्त कराओ, हमारे लि्‌ उत्तम इन्द्रियो 
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को प्रात कराइए (गौः) तथा हमें दीर्घजीवी बनाइए " इसप्रकार तीनों आह्वानं के होने पर (कदि 
जाह्वाने) चेतनम्‌ चेतना को--ज्लान को देनेवाले यज्ञम्‌=पूजनीय प्रभु को देवासः =देववृत्ति के 
पुरुष अत्नत अपने में विस्तृत करते है । २. नः गिरः =हमारी ये वाणि्यँ भी तम्‌ इत्‌-उस प्रभु 
का ही वर्धन्तु=वर्धन करें । हम अपनी वाणि्यो से प्रभु का ही स्तवन करं । प्रभु हमारे ज्ञान को 
बदारफैगे, हमें उत्तम इन्द्रिया प्राप्त करा ओर इसप्रकार हमें प्रशस्त दीर्घं जीवनवाला नागे । 

भावार्थ देववृ्ति के पुरुष प्रभु को ही पुकारते है प्रभु-स्तवन करते हुए वे ज्ञान व प्रकाश 
को, उत्तम इन्द्रियो को तथा दीर्घजीवन को प्राप्त करते हे। 

इसप्रकार प्रभु स्तवन द्वारा अपना पूरण करनेवाला यह ऋषि ' पर्वत ' कहलाता है पर्व पूरणे । 
यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 


९९११. [ एकादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- पर्वतः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- उष्णिक्‌ ॥ 
विष्णु-त्रित आपत्य 

यत्सोम॑मिन्द्र॒ विष्ण॑वि यद्वां घ त्रित आप्त्ये । यद्वां मरुत्सु मन्द॑से समिन्दुभिः ॥ ९॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌=-जब आप विष्णवि=( विष्‌ व्याघौ ) व्यापक--उदार 
हदयवाले पुरुष मेँ सोमम्‌=सोम को संमन्दसे=प्रशंसित करते हैँ । यत्‌ वा=अथवा घ=निश्चय से 
त्रिते (त्रीन्‌ तनोति) “ज्ञान, कर्म व उपासना" इन तीनों का विस्तार करनेवालों मेँ आप सोम को 
प्रशंसित करते हे आप्त्ये आपो में उत्तम पुरुषों मेँ आप इस सोम को प्रशंसित करते हैँ, अर्थात्‌ 
यह सोम-रक्षण ही उन्हँ * विष्णु, त्रित व आप्त्य ' बनाता हे । एक सुरुष मेँ उदारता “ विष्णु ' “ ज्ञान, 
कर्म व उपासना" तीनों के विस्तार (त्रित) व आतता (^।०४१९७७ आप्त्य) को देखकर ओर इन 
व्रातो को सोममूलक जानकर लोग सोम का प्रशंसन तो करेगे ही। इस प्रशंसन को करते हुए 
वे सोम-रक्षण के लिए प्रेरणा प्राप्त करेगे। २. यत्‌ वा=अथवा हे इन्द्र! आप मरूत्सु-इन 
प्राणसाधक पुरुषो में इन्दुभिः =इन सुरक्षित सोमकणों से संमन्दसे-(1० 511८) चमकते है । 
सोमकणौं का रक्षण ज्ञानाग्नि को दीप्त करता है ओर बुद्धि को तीव्र बनाता है। इस तीन्र बुद्धि 
से प्रभु का दर्शन होता है। "दृशयते त्वग्रया बुद्धया सृष्च्मया सृष्ष्मद्डभिः ' । 

भरावार्थ--सोम रक्षण से हम उदार-हदय, ज्ञान, कर्म व उपासना का विस्तार करनेवाले 
व आत्त बनते हैँ । प्राणसाधना होने पर सुरक्षित हुआ-हआ सोम ही हमें प्रभु-दर्शन के योग्य 
बनाता है। 

ऋषिः- पर्वतः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ 
परावति-समुद्र 

यद्वां शक्र परावति समुद्र अधि मन्द॑से। अस्माकमित्सुते र॑णा समिन्दुभिः ॥ २॥ 

१. हे शक्र सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! यद्वा=अथवा आप परावति=पराविद्यावालों मे- ब्रह्मविद्या 
को प्रात करनेवाले में तथा समुद्रे-( समुद्‌) सदा आनन्दमय स्वभाववाले पुरुष में अधिमन्दसे= 
आधिक्येन चमकते हैँ । प्रभु-प्रासि का उपाय ' पराविद्या में रुचिवाला होना' तथा ' सदा प्रसन्न 
रहने का प्रयत्न करना" है । २. हे प्रभो! अस्माकम्‌-हमारी ङइत्‌=निश्चय से सुते-इस सोम 
सम्पादन कौ क्रिया के होने पर इन्दुभिः =सोमकणों के द्वारा सेरण=ह मारे अन्दर रमणवाले होड । 
यह सोम-रक्षण हमें आपके दर्शन का पात्र बनाए। 

भावार्थ प्रभु- प्राप्ति के लिए आवश्यक है कि हम (१) पराविद्या मेँ रुचिवाले हों, (२) 
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सदा आनन्दमय रहे, (३) सोम को अपने अन्दर सुरक्षित करें । 
ऋषिः- पर्वतः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- उष्णिक्‌ ॥ 
सुन्वतः यजमानस्य ' वृधः 

यद्वासि सुन्वतो वृधो यज॑मानस्य सत्पते । उक्थे वा यस्य रण्य॑सि समिन्दुभिः ॥ ३॥ 

१. हे सत्पते=उत्तम कर्मो के रक्षक प्रभो! आप यत्‌ वा=निश्चय से सुन्वतः =सोम का 
सम्पादन करनेवाले-- अपने अन्दर सोम को सुरक्षित करनेवाले यजमानस्य = यज्ञशील पुरुष के 
वृधः असि=बढानेवाले है । इस यत्तशील सोमी पुरुष को आप सदा बद़ते हैँ । २. वाथवा 
उसके आप बढानेवाले हैँ यस्य=जिसके उक्थे-स्तोत्र में आप इन्दुभिः=सोमकणों के द्वारा 
संरण्यसि=सम्यक्‌ प्रीतिवाले होते हैँ । जो भी स्तोता सोमकणों का रक्षण करता हुआ प्रभु-स्तवन 
करता है, वह प्रभु का प्रिय बनता है। 

भावार्थ-- प्रभु सोमरक्षक यज्ञशील पुरुष का वर्धन करते हैँ । सोम-रक्षक पुरुष से किया 
जानेवाला स्तवन प्रभु को प्रिय होता है। 

यह प्रभु का स्तोता प्रभु को अपनी शरण बनाता है, अतः ' सु-कश्च'-उत्तम शरणवाला 
(ताग 719८८) कहलाता है । यही अगले सूक्त का ऋषि है- 


९९२. [ द्वादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सुकक्षः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
इन्द्र-वृत्रहन्‌- सूर्य 

यदद्य कच्च॑ वृन्रहन्नुदगां अभि सुं । सर्व तर्दिन्द्र ते वो ।॥ १॥ 

९. प्रभु जीव से कहते हैँ कि हे वृ्रहन्‌-कामनाओं को विनष्ट करनेवाले व सूर्य सूर्य कौ 
भोति निरन्तर क्रियाशील जीव ! यत्‌=-जब अद्य=आज या जब भी कभी तू उत्‌-प्रकृति से ऊपर 
उठकर अभि अगाः=मेरी ओर आता है तब तत्‌ सर्वम्‌-वह सब हे इन्द्र-जितेद्िय पुरुष! ते 
वशो=तेरी इच्छा पर निर्भर करता है। तु दृढ संकल्प करेगा, वासनाओं को विनष्ट करके ज्ञान 
सूर्य से दीप्त जीवनवाला बनेगा तो अवश्य मेरी ओर (प्रभु को ओर) आनेवाला होगा। २. प्रभु 
की ओर आने पर हे इन्द्रजितेन्दरिय पुरुष तत्‌ सर्वम्‌-यह सब संसार ते वशो=तेरे वश में होगा । 
प्रभु को प्राप्त कर लेने पर तुञ्जे ये सब ब्रह्माण्ड प्राप्त हो जाएगा। 

भावार्थ--हम प्रभु-प्राति का दढ संकल्प करे । यह संकल्प हमें वासना-विनाश मेँ प्रवृत्त 
करेगा ओर तब हमारे जीवन में वासनाओं के मेघो का विलय होकर ज्ञानसूर्य का उदय होगा । 

ऋषिः-- सुकक्षः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
अमरत्व का ज्ञान 

यद्वां प्रवृन्द सत्पते न म॑रा इति मन्य॑से । उतो तत्सत्यमित्त॑॥ २ ॥ 

९. हे प्रचृन्द्ध=जान के दृष्टिकोण से वृद्धि को प्राप्त हुए-हुए सत्पते=उत्तम कर्मो के रक्षक 
जीव ! चद वा=जब निश्चय से “न मरा "= मै मरता नहीं । मै तो अमर हू" इति मन्यसे=इसप्रकार 
तू जानता है तो उत्त उ=निश्चय से तव=तेरा तत=वह अपने को अजरामर जानना सत्यम्‌ 
इत्‌=सत्य ही है । २. अपने अमरत्व को पहचानना ही वास्तिवक सत्य को पाना है। 

भावार्थ-- हम आने अमरत्व को पहचानकर शरीरादि से ऊपर उठे । यही ज्ञान हमें प्राकृतिक 
भोगों कौ तुच्छता को स्पष्ट करता हुआ उनके बन्धन में पड़ने से बचाएगा। 
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ऋषिः--सुकरक्ः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सोम-रक्षण द्भवारा शरीर व मस्तिष्क का सुन्दर निर्माण 

ये सोमासः परावति ये अंर्वावतिं सुन्विरे । सर्वास्तां इन्द्र गच्छसि ॥ २॥ 

९. ये सोमासः=जो सोमकण परावति=उस सुदूर मस्तिष्करूप द्युलोक के निमित्त सुन्विरे=उत्यन्न 
किये गये रहै, अथवा ये=जो अर्वावतिनसमीपस्थ इस शरीररूप पृथिवीलोक के निमित्त उत्पन्न 
किये गये है, हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू तान्‌ सर्वान्‌-उन सब सोमकणों को गच्छसि-प्राप्त होता 
है। २. अपने अमरत्व को समञ्लकर विषयों से ऊपर उठने पर ही सोमकणों का रक्षण होता 
है । इनके रक्षण से ही मस्तिष्करूप द्युलोक दीप्त तथा शरीररूप पृथिवीलोक दुढ्‌ बनता हे। 

भावार्थ-- हम अपने अमरत्व को पहचान ओौर विषयों कौ तुच्छता को समञ्जकर उनमें न 
फँंसते हुए सोमणों का रक्षण करे । इसप्रकार मस्तिष्क को दीस बनार्पँ ओर शरीर को दृट्‌ करे । 

सोम-रक्षण द्वारा तेजस्वी बननेवाला यह ऋषि * भर्गः ' (तेजःपुज्ज) होता है । यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

९९३. [ ्रयोदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- भर्गः ॥ देवता- इन्द्रः ।॥ छन्दः-- व्बा्हतः प्रगाथः ( बुहती+सतोबृहती ) ॥ 
सृष्ष्मार्थग्राहिणी बुच्ि 

उभय॑ श्वणव॑च्य न इन्द्रो अवांगिदं वच॑ः। 

सत्राच्यां मघवा सोम॑पीतये धिया श्विंछठ आ ग॑मत्‌।! ९॥ 

९. इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमरि लिए उभयम्‌ इदं वचः प्रकृति व आत्मा दोनों 
का ज्ञान देनेवाले इस वेदवचन को अर्वाक्‌=अन्तर्हदय में (हमारे अभिमुख) श्ुणवत्‌= 
( अन्तर्भावितण्यर्थ) सुनापँ। हृदयस्थ प्रभु से हम उन ज्ञान कौ वाणियों को सुन पारणं जोकि प्रकृति 
व आत्मा का ज्ञान देनेवाली हैँ । २. वह शविष्ठः=अतिशयेन शक्तिशाली मघबा~=ज्ानरूप 
एेश्वर्यवाले प्रभु सत्राच्या=सत्य- ज्ञान के साथ गतिवाली-- सत्यज्ञान को प्राप्त करानैवाली धिया = बुद्धि 
के साथ आगमत्‌-हमें प्राप्त हों । ये प्रभु सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिए हो। सोम रक्षण 
द्वारा दी वे हमें उस सृक्ष्मार्थग्राहिणी बुद्धि को प्राप्त करार्णैगे जो हमें प्रकृति व आत्मा के तत्त्व 
को समञ्चन के योग्य बनाएगी । 

भावार्थ प्रभु हमें प्रकृति व आत्मा का ज्ञान देनेवाले वेदबचनों को सुनार्णँ। सोम रक्षण 
के द्वारा उस बुद्धि को प्राप्त करार्प जोकि सुक्ष्म अर्थो के सत्यतत्त्व को जानने में समर्थ हो। 

ऋषिः -- भर्गः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ८ बुहती+सतोवृहती ) ॥ 
* स्वराट्‌ वृषभ ' प्रभु 

तं हि स्वराज वृषभं तमोज॑से धिषणे निष्टतक्षतुः । 

उतोपमानौ प्रथमो नि षीदसि सोम॑कामं हि ते मन॑ः॥ २॥ 

१. तम्‌-उस स्वराजम्‌-स्वयं देदीप्यमान वृषभम्‌ शक्तिशाली प्रभु को हि-निश्चय से 
धिषणे-द्यावापृथिवी निष्टतक्षतुः = ( संस्कर्तुः) संस्कृत करते हे ! द्युलोक प्रभु को दीप्ति का आभास 
देता है तो पृथिवीलोक प्रभु को शक्ति व दृढता का “येन द्यौरुग्रा पृथिवी च दृढा!) प्रभुनेही 
वस्तुतः द्युलोक को तेजस्वी व पृथिवीलोक को दृट्‌ बनाया है। तम्‌=उस प्रभु को ही हम 
आओजसे=बल की प्राति के लिए अपने अन्दर देखने का प्रयत्न करं । २. उत=ओर हे प्रभो ! आप 
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उपमानाम्‌=उपमानभूत देवों में प्रथमः=मुख्य होते हए निषीदसि=हमारे हदयों मे निषण्ण होते 
है । हमने अपने पिता प्रभु-जैसा ज्ञानी व शक्तिशाली बनने का प्रयत्न करना है। हमरे लिए 
यह कहा जाए कि यह प्रभु के समान ज्ञानी व शक्तिशाली है । वस्तुतः एेसे ही व्यक्ति जनता 
को प्रभु के अवतार प्रतीत होने लगते दैँ। ते मनः=आपके प्रति प्रवण मन हि=निश्चय से 
सोमकामम्‌-सोम की कामनावाला होता है । प्रभु-प्रवण मन विलास में नहीं जाता ओर इसप्रकार 
सोम का रक्षण हो पाता है। 

भावार्थ-- द्युलोक में स्वराट्‌ प्रभु का प्रकाश है तो पृथिवी में शक्तिशाली प्रभु को दृढता। 
इस प्रभु का स्मरेण करते हुए हम भी प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करे } प्रभु- प्रवण मन सदा 
सोम का रक्षक होता है। 

अपने अन्दर प्रकाश व शक्ति का सम्पादन करनेवाला यह * सोभरि' बनता है- अपना 
सम्यक्‌ भरण करनेवाला । यही अगले सूक्त का ऋषि हे-- 

९९४. [ चतुर्दशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषि---सरोभरिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--ककुलुष्िक्‌ ॥ 
युधा इत्‌ आपित्वमिच्छसे 

अभ्रातृव्यो अना त्वमनापिरिन्द्र जनुषां स॒नाद॑सि । युधेदांपित्वमिंच्छसे ॥। ९॥ 

१. हे इन्द्र-सर्वशकितिमन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप अश्रातुव्यः =शत्ुरहित असि तथा जनुषाचपूर्णरूप 
से शक्तियों के प्रादुर्भाव के द्वारा सनात्‌=-सदा से ही अना=अनेतृक व अनापिः= अबन्धु (असि) 
है । आप सबके नेता है-- आपका कोई नेता नहीं । आपके समान शक््तियोवाला कोई ओर नहीं, 
अतः समानता के अभाव में आपका कोई बन्धु भी नहीं । आप उपासको के मित्र अवश्य होते 
है, परन्तु युधाचयुद्ध के द्वारा इत्‌-ही आपित्वम्‌-मित्रभाव को इच्छसे-~चाहते है, अर्थात्‌ जब 
एक व्यक्ति ' काम-क्रोध-लोभ' आदि से युद्ध करता है, इन्हें जीतने का प्रयत्न करता है, तभी 
प्रभु इसके मित्र होते ह । प्रभु जितनी पूर्णता कठिन है, परन्तु उस पूर्णता कौ ओर चलनेवाला 
ही प्रभु कौ मित्रता का पात्र होता है। 

भावार्थ- प्रभु शत्रुरहित है । प्रभु का कोई नेता नही, वे सबके नेता हैँ । समानता के द्वारा 
कोड प्रभु का बन्धु नहीं प्रभु की बाराबरी का नहीं! जौ भी ' काम, क्रोध, लोभ' आदि से संर्बष 
करता है, यह प्रभु का मित्र बन पाता है। 

ऋषिः -सोभरिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- सतोखृहती ॥ 
सम्पत्ति में विस्मरण, विपत्ति में ही स्मरण 

नकी रेवन्तै सख्याय विन्दसे पीय॑न्ति ते सुराश्व |: । 

यदा कृणोषिं नदनुं समूह स्यादित्पितेवं हूयसे ॥ २॥ 

१. हे प्रभो ! आप रेवन्तम्‌-धनवान्‌ को-- यज्ञ आदि मेँ धन का विनियोग न करनेवाले पुरुष 
को खख्याय=मित्रता के लिए नकिः विन्दसे=-नहीं प्राप्त करते । एेसे अयज्ञशील धनी के आप 
कभी मित्र नहीं होते । ते=वे सुराश्वः =( सुर एश्वर्य) एेश्वर्य से फूलनेवाले लोग पीयन्ति=हिंसात्मक 
कर्मो में प्रवृत होते हैँ । अभिमान में खूब फूले हुए ये लोग प्रभु को भूल जाते है । २. यदा=जल 
आप नदनुं कृणोषि गर्जना करते है, अर्थात्‌ जब जरा भूकम्प-सा आता है तन सन सम्पत्ति 
हिलती-सी प्रतीत होती है त आप समूहसि (८1191€, 11101 न, उनके जीवन मैं परिवर्तन 
लाते दँ । आत्‌ इत्‌=उस समय ही पिता इव हूयसे=पिता के समान आप पुकारे जाते हैँ । वे 
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+ व्याकुलता होने पर परिवर्तित जीवनवाले बनते हैँ ओर प्रभु कौ ओर ज्जुकाववाले हो जाते 
। 

भावार्थ-- जो धनी धन के मद में फूले हुए हिंसात्मक कर्मो में प्रवृत होते है, प्रभु उनकै 
कभी मित्र नहीं होते। जब्र कभी सम्पत्ति विनष्ट होने लगती दहै, तभी ये धनी व्याकुल हौकर 
प्रभु का स्मरण करते है ओर पिता कौ तरह प्रभु को पुकारते हैँ। 

सम्पत्ति में भी प्रभु का स्मरण करनेवाला प्रभु का प्रिय बनता है, अतः !वत्स' कहलाता 
है । यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९९५. { पञ्चदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- वत्सः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
सूर्य के समान 

अहमिद्ि पितुष्परि मेधामृतस्य॑ जग्रभ । अहं सूर्यडवाजनि ॥ ९॥ 

१. अहम्‌-मैं इत्‌ हि=निश्चय से पितुः =अपने पिता प्रभु से ऋतस्य=सत्यज्ञान की मेधाम्‌ 
बुद्धि को परिजग्रभ~=ग्रहण करता हूँ । प्रभु कौ उपासना करता हुआ हदयस्थ प्रभु से प्रकाश प्राप्त 
करता हू २. इस प्रकाश को प्राप्त करके अहम्‌ में सूर्य इव सूर्य कौ भोति अजनि=हो गया 
ह्‌। प्रभु से दिया गया प्रकाश मुदे इसप्रकार चकमा देता है जेसेकि सूर्य। 

भावार्थ-- हम प्रभु का ध्यानं करें। हृदयस्थ प्रभु से प्रकाश को प्राप्त करें । यह प्रकाश हमें 
सूर्य की भति दीप्त जीवनवाला बना देगा। 

ऋषिः-- वत्सः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सनातन ज्ञान के द्वारा बल की प्राति 

अहं प्रलेन मन्म॑ना गिरः शुम्भामि कण्ववत्‌। येनेन्द्रः शुष्पमिहधे ।। २ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मेँ प्रभु से प्रकाश प्राप्त करता हू! अहम्‌=मै प्रलेन=सनातन--सदा 
सृष्टि के प्रारम्भ में दिये जानेवाले मन्मना=ज्ञान से गिरः शुम्भामि=जपनी वाणियों को एेसे 
अलंकृत करता हूँ कण्ववत्‌-जेसेकि एक मेधावी पुरुष किया करता दै । वस्तुतः यह सनातन 
ज्ञान ही मुञ्चे मेधावी बनाता है। २. उस ज्ञान से मैं जपनी वाणियों को अंकृत करता हूँ, येन= 
जिससे इन्द्रः =जितेन्द्रिय पुरुष इत्‌-निश्चय से शुष्मम्‌-शत्रु-शोषक बल को दधे=धारण करता 
हे। इस ज्ञानाग्नि से ही इन्द्र सब असुरो को दग्ध करनेवाला होता हे । 

भावार्थ-- सनातन वेदज्लान मेरी वाणियों को आलंकृत करे । इस जान के द्वारा जितेन्द्रिय बनता 
हुआ मैं सब वासनारूप शत्नुओं के शोषक बल को धारण करू। 

ऋषिः-- वत्सः ॥ देवत्ता--इन्द्रः 1 छन्दः- गायत्री ॥ 
“ऋषि ' नकि ' प्राकृत ' ( प्रकृति में फसा हआ ) 

ये त्वामिन्द्र न तुंष्टुवुक्ष॑यो ये च॑ तुष्टुवुः । ममेद्वर्धस्व सुष्ट॑तः । ३॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! एेसे भी लोग हैँ ये= जो त्वाम्‌-आपको न तुष्टुवुः = स्तत 
नहीं करते । प्रकृति के भोगों मेँ फंसे हुए, उन्हीं के जुटाने में यत्नशील वे ' जगदाहुरनीश्वरम्‌ '= 
संसार को ईश्वररहित ही कहते हैँ । वे आपकी सत्ता से ही इनकार करते हैँ च= ओर इनके विरीत 
वे ऋषभ तत््वद्रष्टा पुरुष भी है ये=जोकि आपका तुष्टुवुः = स्तवन करते हैँ- सब कार्यो को 
आपसे ही होता हुआ जानते हैँ । २. इसप्रकार द्विविध लोगों को देखता हुआ मैं तो आपका स्तवन 
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करनेवाला ही बनूँ। मम= मेरी तो इत्‌=निश्चय से सुष्टुतः=उत्तमता से स्तुत हए-हए आप वर्धस्व 
(वर्धयस्व ) =वृद्धि का कारण बनें । आपका स्तवन करता हुआ मै आप-जेखा ही बनने का यत्न 
करै । आपका स्तवन मेरी वृद्धि का कारण बने। 

भावार्थ-- प्राकृतिक भोगो मे फंसे हए लोग ईश्वर का स्मरण नहीं करते । तत्त्वद्रष्टा ऋषि 
प्रभु की स्तुति करते है । प्रभु-स्तवन करता हुआ मैँ वृद्धि को प्राप्त कर। 

प्रभु- स्तवन करता हुआ यह पविन्न प्रभु को अपना अतिथि बनाता है अथवा निरन्तर प्रभु 
की ओर चलता है (जत सातत्यगमने) ओर इसप्रकार ' मेध्यातिथि ' नामवाला होता है । यही 
अगले सूक्त का ऋषि दै- 

९९६. [ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - बृहती ॥ 
मा भूम निष्ट्याः इव 

मा भम निष्टयांइवेन्द्र त्वदर॑णाडइव । वनानि न प्र॑जहितान्यंद्रिवो दुरोषांसो अमन्महि ॥ ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! हम निषछछ्याः इव~घर से बहिष्कृत-से मा भूमन्न हो 
जाँ । आप ही तो हमारे सच्चे माता व पिता हैँ । हम आपसे दूर न हो जार्पँ ओर परिणामतः 
त्वत्‌=-जापसे अरणाः (अरमणाः ) आनन्द को न प्रा होनैवाले न हो जार्प्‌ । हमें आपकी उपासना 
में ही आनन्द आये । २. इसप्रकार आपसे बहिष्कृत न हुए-हए ओर आपकी उपासना में आनन्द 
लेनेवाले हम प्रजहितानि=शाखा-पत्र आदि से त्यक्त क्षीण वनानि न= वनो कौ भति (मा भूम) 
मत हो जापः अर्थात्‌ हम पुत्रपौत्रौ से वियुक्त-से न हो जार्पँ। हे अद्विवः=आाद्रणीय प्रभो 
हम दुरोषासः=सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले होते हुए अमन्महि आपका स्तवन करते हे । 

भावार्थ- हम प्रभु से बहिष्कृत न हो जार्पँ। प्रभु कौ उपासना में ही आनन्द का अनुभव 
करें । पुत्र-पौत्रों से भरे परिवारवाले हो ओर बुराइयों का दहन करते हुए आपका स्तवन करनेवाले 
अने । 

ऋषिः- मेध्यातिथिः ॥ देवता--इु्द्रः ॥ छन्दः-- बृहती ॥ 
अनावः-अनुग्रासः 

अर्म॑न्महीदनाशवोंऽनुग्रासंश्च वृ्रहन्‌। सकृत्सु ते महता शुर राधसानु स्तोम॑ मुदीमहि ॥ २॥ 

१. हे चृत्रहन्‌-ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करनेवाले प्रभो ! अनाशवः = बहुत 
हवबड़-दबड्‌ मेँ न पड़ हुए, अर्थात्‌ शान्तभाव से सब कार्यो को करते हुए च=ओर अनुग्रासः =उग्र 
व क्रूर, क्रोधी वृत्तिवाले न होते हुए हम इत्‌-निश्चय से अमन्महि=आपका मनन व स्तवन करते 
है । २. हे शूर=हमारे शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! सकृत्‌-एक बार तो ते=आप से दिये 
गये महता राधसा=इस महान्‌ ज्ञानैश्वर्यं के साथ स्तोमम्‌ अनु आपके स्तवन के अनुपात मसु 
मुदिमहि-उत्तम आनन्द का अनुभव करं । ज्ञानपूर्वक आपका स्तवन टं आनन्दित करनेवाला 
हो। 

भावार्थ-- हम शान्त व मृदु स्वभाव बनकर प्रभु का स्तवन करते हैँ । ज्ञानपूर्वकं किये जाते 
हुए इन प्रभु-स्तवनों में हौ आनन्द का अनुभव करते हैँ । 

यह ज्ञानी स्तोता अतिशयेन उत्तम जीवनवाला बनता है, अतः “ वसिष्ठ ' कहलाता है । यही 
अगले सूक्त का ऋषि है-- 


६९८ २०.९९५७.१ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
९९७. [ सप्षदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-विरार्‌क्रिपदागायत्री ॥ 
अर्हिंसक सोम (न अर्वां ) 

पिबा सोम॑मिन्द्र मन्द॑तु त्वा यं ते सुषाव॑ हर्यश्वाद्रिः । सोतुर्बाहुभ्यां सुय॑तो नावी।॥। ९॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! तू सोमं पिव्=अपने अन्दर इस सोम का पान कर-इसेत्‌ 
शरीर में ही व्याप्त कर। यह त्वा मन्दतुतुञ्चे आनन्दित करनेवाला हो । हे हर्यश्व=कमनीय 
इन्दरियाश्वोंवाले इन्द्र ! उस सोम का तू पान कर यम्‌-जिसको ते=तेरे लिए अद्विः=उस आदरणीय 
प्रभु ने सुषाव उत्पन्न किया है। प्रभु से उत्सन्न किये गये इस सोम का समुचित रक्षण करना 
ही चाहिए । २. वह सोम सोतुः= स्तोता कौ-- उत्पन्न करनेवाले कौ बाहुभ्याम्‌-बाहुओं से 
सुयतः= सम्यक्‌ यत होता है, अर्थात्‌ यदि सोम का सम्पादन करनेवाला यह व्यक्ति क्रियाशील 
जना रहता है तो वह वासनाओं से आक्रान्त न होकर इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर 
पाता है। रक्षित हुआ-हुआ यह सोम न अर्वा~हिसित करनेवाला नहीं होता (अर्व 1५ (111) 
रोगकमियो का संहार करता हुजा यह सोम हमारा रक्षण ही कररता है। 

भावार्थ-- शरीर में सुरक्षित सोम आनन्द कौ वृद्धि का कारण बनता हे। यह हमें रोगों से 
हिंसित नहीं होने देता। सतत क्रियाशील नने रहना ही सोम रक्षण का साधन दै। 

ऋपिः -- वसिष्ठः । देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-विरार्‌त्रिपदागायत्री ॥ 
"मद -युज्य-चारु ' सोम 
यस्ते मदौ युज्यश्चारूरस्ति येन॑ वृत्राणि हर्यश्व हंसि । स त्वामिन्द्र प्रभूवसो ममत्तु ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! प्रभूवसो-~प्रभूत ज्ञानैश्वर्यं के स्वामिन्‌! सः=वह सोम शरीर में 
सुरक्षित हुआ-हुआा त्वाम्‌ तुञ्े ममत्तु-आनन्दित करे । २. क्ह सोम तुञ्चे जआनन्दिति करे यः=जो 
ते-तेरे लिए मदा=उल्लास को पैदा करनेवाला है, युज्यः =तुङ्े प्रभु से मिलानेवाला है तथा चारूः 
अस्ति-जीवन को सुन्दर ही सुन्दर बनानेवाला है ओर हे हर्य्व्‌-कमनीय इन्द्रियाश्वोवाले जीव । 
वह सोम तुञ्े आनन्दित करे येन=-जिसके द्वारा तू चृत्राणि=ज्ञान कौ आवरणभूत वासनाओं को 
हंसि=विनष्ट करता दै । 

भावार्थ- शरीर में सुरक्षित सोम उल्लास का जनक है, हमें प्रभु से मिलानेवाला है, जीवन 
को सुन्दर बनानेवाला है! इस सोम के द्वारा वासनाओं का विनाश होता है। 

ऋपिः-- वसिष्ठः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- विराट्‌त्रिपदागायत्री ॥ 
वसिष्ठ का प्रभु-अर्चन 

बोधा सु म मघवन्वाचमेमां यां ते वसिष्ठो अर्चति प्रशंस्तिम्‌। 

इमा ब्रह्म सधमादे जुषस्व ॥ २॥ 

१. हे मधघवन्‌=पेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! मे=मेरी इमां वाचम्‌=-इस स्तुतिवाणी को सु=अच्छी 
प्रकार आ सर्वथा बोध~जानिए यः=जिस ते आपकी प्रशस्तिम्‌=स्तुतिरूप वाणी को वसिष्ठः = वशियों 
मे श्रेष्ठ अथवा उत्तम निवासवाला यह उपासक अर्चति पूजित करता है, अर्थात्‌ मुञ्चे आप 
द्सप्रकार ज्ञान दीजिए कि मेँ वसिष्ठ बनकर आपका स्तवन करता हुआ आपका पूजन कर्ू। 
२. हे प्रभो ! इमा ब्रह्य=इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियोँ को सधमादे=मिलकर आनन्दित होने 
के इस हदयरूप स्थान में जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन कीजिए । हम हदय में आपका ध्यान करते 
हुए इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति- बाणियों में आनन्द का अनुभव करे । 
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भावार्थ- हम वसिष्ठ बनकर ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियों द्वारा हदय में प्रभु का ध्यान 
कर । ये स्तुतिवाणि्यौँ हमें प्रभु का प्रिय बना । 

यह स्तोता सोम-रक्षण द्वारा * भर्गः ' बनता है तथा निरन्तर प्रभु कौ ओर चलता हा 
" सेध्यातिथि' होता है । अगले सूक्त मेँ ९-२ का ऋषि * भर्गः ' है | ३-ठ का " मेध्यातिथिः '- 

९९८. [ अष्टादशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--भर्गः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बुहती+समा-सतोबुहती ) ॥ 
“एश्वर्य, यश व वसु' 

शग्ध्यूडेषु शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिभिः । 

भगं न हि त्वा यशस॑ वसुविदमनु शुर चरांमसि ॥ ९॥ 

१. हे छचीपते=शकतियों (कर्मा) व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌! इन्द्र=-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप 
विश्वाभिः=सव ऊतिभिः =रक्षणों के द्वारा उ=निश्चय से सुशशग्धि=सब उत्तम पदार्थो को दीजिए 
२. भगं न~=एेश्वर्यपुञ्ज के समान यशसम्‌-यशस्वी तथा वसुविदम्‌=सब वसुओं को प्राप्त 
करानेवाले त्वा=आपको हे शूरनशत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! हि अनु चरामसि=निश्चय से 
उपासित करते है । आपकी उपासना हमें भी 'एेश्वर्यशाली ', यशस्वी -व सब वसुओं (धनो) को 
प्राप्त करनेवाला बनाएगी । 

भावार्थ--वे शचीपति प्रभु हमें रक्षित करते हुए सब उत्तम पदार्थ प्रात करते है । प्रभु को 
उपासना हमें ' एेश्वर्य' व वसुओं को देती है । 

ऋषिः-- भर्गः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( चिषमा-वृहती+समा-सतोबृहती ) ॥ 
पोरः 

पौरो अश्व॑स्य पुरुकृद्रवामस्युत्सों देव हिरण्ययं: । 

नकिर्हि दान परिमर्धिषत्त्वे यद्यद्यामि तदा भ॑र। २॥ 

१. हे देव~प्रकाशमय प्रभो ! अश्वस्य कर्मो मे व्याप्त होनेवाली, कर्मेन्द्रियो के आप पौरः= 
पूरयिता असि । गवाम्‌ अर्थो की गमक इन्द्रियो के आप पुरुकृत्‌-पालन व पूरण करनेवाले 
है । आप हमारे लिए हिरण्ययः उत्सः ज्योतिर्मय स्नोत के समान हैँ । २. त्वे-आपमें दानम्‌=हमार 
लिए देय धन नक्किः हि=नहीं ही परिमर्धिषत्‌-हिंसित होता, अर्थात्‌ आप सदा हमारे लिए इन 
धनो को प्राप्त कराते है । यत्‌ यत्‌ यामि-जो-जो मै आपसे मागता हँ तत~उसे आभर~=हमारे 
लिए प्राप्त कराइए 1 

भ्ावार्थ- प्रभु हमारी ज्ञानेन्दियों व कर्मन्द्रियों का पूरण करनेवाले हैँ । हमारे लिए ज्ञान के 
स्रोत है! जो कुक मोँगते है, उसे हमारे लिए देते हे । 

ऋषिः-- मेध्यातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बहती+ 
समा-सतोबृहती )॥ 
इन्द्र के आराधन से चार लाभ 
इन्द्रमिदेवतांतय इन्द्रं प्रयत्य [ ध्वरे । इन्द्र॑ समीके वनिनो हवामह इन्द्रं धन॑स्य सातये ॥। ३॥। 

९. इन्द्रम्‌ इत्‌-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को ही प्रयति अध्वरे-इस चलते हए जीवन - यज्ञ 
के निमित्त, अर्थात्‌ जीवन-यज्ञ कौ रक्षा के लिए पुकारते दै । इन्द्रम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
को ही देवतातये=दिव्यगुणों के विस्तार के लिए हवामहे= पुकारते है । २. इन्द्रम्‌-उस शतरुविद्रावक 
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प्रभु को ही समीकेसंग्रामों मे पुकारते हैँ । प्रभु की शक्ति से शक्ति- सम्पन्न होकर हम श्चं 
का विद्रावण कर पार्एेगे। वनिनः = प्रभु का संभजन करनेवाले हम धनस्य सातये=-धन की प्रापि 
के लिए इन्दम्‌-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को पुकारते हैँ । 

भावार्थ प्रभु की आराधना से ही (१९) जीवन- यज्ञ सुरक्षितरूप में चलता है (२) 
दिव्सगुणों का विस्तार होता है ३. संग्रामो मैं हम विजयी बनते हैँ ओर (३) धनौं की प्रापि 
में समर्थ होते हैँ । 

ऋषिः --मेध्यातिधिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( विषमा-बुहती+समा- 
सतोबृहती ) ॥ 
इन्द्र क्रो महिमा 

इन्द्रो महा रोद॑सी पप्रथच्छव इन्द्रः सूर्यमरोचयत्‌ । 

इन्द्र ह विष्वा भुव॑नानि येमिर इन्द्रे सुवानास इन्द॑वः ॥ ॐ ॥ 

१. इन्द्रः = वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु मह्वा=अपनी महिमा से रोदसीचद्यावापृथिवी में शवः बल 
को पप्रथत्‌-विस्तृत करते हैँ । द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु कौ शक्ति ही कार्य कर रही है । इन्द्रः= 
वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही सूर्यम्‌ सूर्य को अरोचयत्‌-दीप्त करते हैँ । सूर्य आदि सब ज्योतिर्मय 
पिण्ड प्रभु को दीसिसे दी दीप्त हो रहे हैँ तस्य भासा सर्वमिदं विभाति! २. ह-निश्चय से 
इन्द्रे=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु में विष्वा भुवनानि=-सव भुवन येमिरे=नियमित हो रहे हैँ । प्रभु 
के शासन मेही वे सब लोक ` लोकान्तर अपनी अपनी मर्यादा मेँ है । इन्द्रे-उस शक्तिशाली प्रभु 
में ही इन्दवः शक्तिशाली सुवानासः (स्वनाः ) =शब्द हैँ । प्रभु इन शब्दों से ही लोक लोकान्तरों 
का निर्माण करते हैँ । शब्दगुणक आकाश प्रभु से प्रादुर्भूत होता है ' तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाशः 
सम्भूतः ' । इस शब्दगुणक आकाश से वायु आदि के क्रमसे सृष्टि का विस्तार प्रभु ही करतेहैं। 

भावार्थ-- द्यावापृथिवी में सर्वत्र प्रभु कौ शक्ति का विस्तार है। प्रभु दही सूर्य को दीप्त करते 
है--सन भुवन प्रभु द्वारा नियन्त्रित होते दैँ। प्रभु में ही शक्तिशाली शर्ब्दो का निवास हे। 

इन्द्र का स्तवन करता हुआ यह स्तोता अपने कर्तव्यौ में तत्पर होकर * आयु ' कहलाता है 
(एति) । अगले सूक्त में प्रथम मन्त्र का यही ऋषि है । द्वितीय मन्त्र का ऋषि ' श्रुष्टिगु' है- 
खूब समृद्ध ज्ञानेन्द्रियोवाला | 
९९९. [ एकोनविंशत्युत्तरत्ततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- आयुः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ( बहती +सतोवृहती )॥ 
वेदवाणी द्वारा बुच्छिवर्धन 
अस्तावि मन्म॑ पूर्व्यं ब्रह्मेन्द्राय बोचत । पूर्वी्छितस्यं बह तीर॑नूषत स्तोतुर्मेधा अ॑सृक्षत ॥ ९ ॥ 

१. पुर्व्यम्‌-पालन व पूरण में उत्तम मन्म=मननीय स्तोत्र अस्ताि=हमसे स्तुत होता है । हम 
प्रभु का विचारपूर्वक स्तवन करते हैँ--यह स्तवन हमारी लक्ष्यदुष्टि को पैदा करता हुआ हमारा 
पूरण करता है । इन्द्राय~उस परमैश्वर्यशाली प्रभु कौ प्रसि के लिए न्नह्य वोचत ज्ञान को वाणियों 
का उच्चारण करो । २. ऋतस्य सत्यान कौ पूर्वीः = सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेबाली बृहतीः =ये 
वर्धन कौ हेतुभूत वाणिर्योँ अनूषत हमसे स्तुत होती हैँ । इस वेदवाणी के स्तवन से स्तोतुः =स्तवन 
करनेवाले कौ मेधा बुद्धिर्यो असक्षत सृष्ट होती है । वेदवाणियों का अध्ययन बुद्धियों की वृद्धि 
का कारण बनता है। 

भावार्थ- हम प्रभु का स्तवन करे । प्रभु- प्राति के लिए ज्ञान कौ वाणियों का उच्चारण करें । 
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ये वेदवाणियाँ हमारी बुद्धि का वर्धन करनेवाली होती हैँ । 
ऋषिः--श्रुष्टिगुः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--वरर्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोवृहती > ॥! 
तुरण्यवः-विप्रासः 

तुरण्यवो मधुमन्तं घृतश्चुतं विप्रासो अर्कमानृचुः । 

अस्मे रयिः पप्रथे वृष्ण्यं शवोऽस्मे सुवानास इन्द॑वः ।। २॥ 

९. तुरण्यवः=क्षिप्रकारी, कर्मकुशल विप्रासः =अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले लोग 
मधुमन्तम्‌ अत्यन्त माधुर्यवाले घृतश्चुतम्‌-हमारे जीवनो मे दीति को आसिक्त करनेवाले 
अर्कम्‌-पूजनीय प्रभु का आनृचुः =अर्यन करते है । २. इस प्रभु के अर्चन से अस्मे-हमारे लिए 
रयिःपग्रथे-रेश्वर्य का विस्तार होता हे । वृष्ण्यं शवः = हमे सुखो का सेचन करनेवाला बल प्राप्त 
र । अस्मे=हमारे लिए सुवानास: =उत्पन होते हए सोमकण इन्दवः =शक्तिशाली बनानेवाले 

। 

भावार्थ--हम प्रभु का अर्चन करें । हमें इस अर्चन से एश्वर्य व शक्ति प्राप्त होगी । हमारे 
अन्दर सुरक्षित सोमकण हमें तेजस्वी व ओजस्वी बनाैगे । प्रभु की उपासना जीवन को मधुर 
वं ज्ञानदीप्त बनाती है। 

यह प्रभु का उपासक अन्ततः *देवातिथि' बनता है- प्रभु को अपना अतिथि बनाता है। 
यही अगले सूक्त का ऋषि है-- 

९२०. [ विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- देवातिथिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- बार्हतः प्रगाथः ( बुहती+खतोखृहती ) ॥ 
सर्वव्यापक प्रभु 

यदिन्द्र प्रागपागुदङ्ः न्य [ ग्वा हूयसे नुभिः। 

सिमा पुरू नृषुंतो अस्यानवेऽसि प्रशर्ध तुर्वशे ।। ९॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌-जो आप अपाग्‌पूर्व व पश्चिम मेँ उदग्‌ न्यग्‌ 
वावा उत्तर व दक्षिण में नृधिः= मनुष्यों से हूयसे=पुकारे जाते हैँ । वे आप सिमः=सब दिशाओं 
मेँ विद्यमान है । आप करटौ नहीं है ? आप पुरूखून ही नृषृतः असि=उन्नति-पथ पर चचलनेवालो 
के सारथि है । २. आनवे=(अन प्राणने) आप इन नर मनुष्यों को प्राणित व उत्साहित करनेवाले 
हे । हे प्रशर्ध~प्रकृष्ट शक्ति-सम्पन्न प्रभो ! आप तुर्वशे असिचत्वरा से शत्रुओं को वश मे करने 
के लिए होते हैँ । प्रभु का भक्त प्रभु से शक्ति व उत्साह प्राप्त करके शत्रुओं को शीघ्रता से वश 
मे करनेवाला होता हे । 

भावार्थ- प्रभु सर्वव्यापक है । उन्नति पथ पर चलनेवालौ के पथ के सारथि होते हैँ । उन्हें 
-उत्साह व शक्ति देते है । शत्रुओं को वशीभूत करनेवाले हैँ । 

ऋषिः- देवातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( वृहती+सतोवृहती ) ॥ 
"रुम, रुशम, श्यावके, कृप! 

यद्वा रुमे रुशमे श्याव॑के कृप इन्द्र॑ मादय॑से सचा । 

कण्वांसस्त्वा ब्रह्मभि स्तोम॑वाहस्र इन्द्रा य॑च्छन्त्या ग॑हि ॥। २॥! 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यत्‌ बाया तो रुमे (रु शब्दे) =स्तुतिशब्दों का उच्चारण 
करनेवाले पुरुष में, या रुशमे (रुश्‌ ० \<11) स्तुतिशब्दो के उच्चारण के साथ शक्रु-संहार 


अथर्ववेदभाष्यम्‌ 
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करनेवाले मे तथा श्यावके=शरुसंहार के उदेश्य से ही निरन्तर गतिशील पुरुष में ( श्यैङ््‌ गतौ ) 
ओर कृपे=( कृप्‌ सामर्थ्ये ) शक्तिशाली पुरुष मेँ रुचा-समवाय-(मेल) वाले होते हुए आप 
मादयसे=इन उपासको को आनन्दित करते हैँ। २. हे इन्द्र =परमेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
स्तोमवाहसः -स्तुतिसमूहों का धारण करनेवाले कण्वासः =बुद्धिमान्‌ लोग ब्रह्मभिः =ज्लानपूर्वक 
उच्चरित होनैवाली इन स्तुत्तिवाणियों से त्वा यच्छन्ति-आपके प्रति अपने को दे डालते है। 
आगहि=आप इन स्तोताओं को प्राप्त होडए। 

भावार्थ प्रभु उन्हे प्राप्त होते है जो (१) स्तुतिशब्दो का उच्चारण करते है (२) वासनाओं 
का संहार करते हैँ (२) गतिशील हैँ तथा (३) शवितशाली बनते हैँ ! स्तोता प्रभु के प्रति अपना 
अर्पण करते है-प्रभु इन्हें प्राप्त होते है। 

प्रभु को प्राप्त करनेवाला यह स्तोत्ता अतिशयेन उत्कृष्ट जीवनवाला ' वसिष्ठ ' बनता है । यही 
अगले सूक्त का ऋषि है। 

९२९. [ एकविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः देवातिथिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - बार्हतः प्रगाथः ( चुहती+सतोबृहती ) ॥ 
ईशान का ध्यान 
अभि त्वा शूर नोनुमोऽदुग्धाइव धेनव: । ईशानमस्य जग॑तः स्वर्दशमीशानमिन्द्र तस्थुषं: ।॥ ९॥ 

१. हे श्र=हमरे * काम, क्रोध, लोभ" रूप शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो ! हम अदुग्धाः 
धेनवः =जो दुग्धदोह नहीं हो गई, अर्थात्‌ जो इतनी वृद्ध नहीं हो गई कि अब दूध देगी ही नहीं 
उन गौओं के समान, अर्थात्‌ अवृद्ध ही-- तरुणावस्था में ही त्वा अभिनोनुमः=आजपको प्रातः व 
सायं खून ह स्तुत करते हैँ । २. हे इन्द्र~-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप ही अस्य जगतः इस जंगम 
संसार के ईशानम्‌=ईशान हैँ । आप हौ तस्थुषः ईशानम्‌ सम्पूर्णं स्थावर जगत्‌ के भी स्वामी है । 
आप स्वदुंशम्‌= सूर्य के समान दिखते हैँ ' ब्रह्य सूर्यसमं ज्योतिः ' अथवा सबका ध्यान करनेवाले 
आप ही है (1.०५ °<) । सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड के आप ईशान दँ ओर सरे ब्रह्माण्ड के आप पालक 
है 

भावार्थ--हम तरुणावस्था मेँ हौ सदा प्रातः-सायं प्रभु का स्मरण करे । प्रभु ही हमारे शच्रुओं 
का विनाश करेगे ओर ये ही हम सबके स्वामी व पालनकर्त्ता हैँ। 

ऋषिः देवातिथिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- बार्हतः प्रगाथः ( बृहती+सतोवृहती )।! 
अद्वितीय प्रभु 

न त्वाव अन्यो दिव्यो न पार्थिवो न जातो न ज॑निष्यते। 

अश्वायन्तो, मघवन्निन्द्र वालिनो गव्यन्तस्त्वा हवामहे ॥ २ ॥ 

१- ठे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वावान्‌=-आपके समान न अन्यः दिव्यः=न तो कोई 
अन्य दिव्य सत्ता, न पार्थिवः=न ही पार्थिव सत्ता न जातः=न तो पैदा हुई है ओर ननन ही 
जनिष्यते पैदा होगी । आप अद्वितीय हैँ । २. हे मघवन्‌-एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! अश्वायन्तः=उत्तम 
कर्मेन्द्रियो को प्राप्त करने कौ कामनावाले होते हुए, गव्यन्तः =उत्तम ज्ञानेन्द्रिय की कामना करते 
हए काजिनः=उत्तम शक्तिवाले होते हुए हम त्वा हवामहे=आपको ही पुकारते हैँ । आपका 
आराधन ही हमें उत्तम इन्द्रियों व शक्ति को प्राप्त कराएगा । 

भावार्थ--हम प्रातः -सायं अद्वितीय प्रभु को ही पुकारते है । वे हमें उत्तम इन्द्रियों व शक्ति 
प्राप्त करार्पँगे । 
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उत्तम इन्द्रियों व शक्ति को प्राप्त करके ही हम सुखो का निर्माण करनेवाले ! शुनःशेप ' बन 
सकेगे। यह शुनःशेप ही अगले सूक्त का ऋषि है- 


९२२. [ द्वाकविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शुनःशोपः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
"सधमादः क्षुमन्तः ' तुविवाजाः; 

रेवतीर्नः सधमाद इन्द्र सन्तु तुविवाजाः । क्षुमन्तो याभिम्देम ॥ ९॥ 

१. इन्द्रे-इन्द्र के हमारे होने पर, अर्थात्‌ जन हम प्रभु कौ ही कामना करेगे ओर प्रभु को 
अपनार्फैगै तब नः=हमारे रेवतीः = प्रशस्त धर्नोवाले तुविवाजाः = प्रभूत अनन सन्तु=टो, जो अन्न 
सथमादः=साथ मिलकर हमें आनन्द देनेवाले हो, अर्थात्‌ वे अन्न हमारे हो, जिनको हम स्वयं 
ही सारो को न खा जारण अपितु ओर के साथ बोँटकर ही खानेवाले हों। २. ये अन्न 
्षुमन्तः-भूखवाले हों, अर्थात्‌ इन अन्नो को हम इस रूप मेँ सेवन्‌ कर कि इनके अतिसोग से 
हमारी भूख ही न समाप हो जाए ओर इसप्रकार ये अन्न एेसे हों कि याभिः=जिनसे नीरोग 
व सशक्त बने हुए हम मदेम=हर्ष का अनुभव करं । ३. प्रभु-प्रवण व्यक्ति को (क) निर्धनता 
का कष्ट नहीं सहना पडता (रेवतीः), (ख) साथ ही धनी होकर कृपण नहीं होता, एणऽटा 
नकर ,;91< 11८ वाला नहीं हो जाता (सधमादः), (ग) इन धनं व अन्नो से विलासमय 
जीवनवाला बनकर रोगी भी नहीं हो जाता (क्षुमन्तः) । संक्षेप मे वह धनी होता हुआ नतो 
जे करता है, न अयोग, अपितु यथायोग से चलता हुआ आनन्दमय जीवन वाला 

ता है। 

भावार्थ- प्रभु-प्रवण व्यक्ति को वे अन्न च धन प्राप्त होते है, जिनका वह ओरौ के साथ 
मिलकर उपभोग करता ह । वे अन्न व धन उसे अपने में आसक्त करके अतियोग से रुग्ण नहीं 
कर देते । परिणामतः इनसे बह आनन्द ही प्राप्त करता हे । 

ऋषिः-- शुनःशेपः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
त्रिविध उन्नति 

आ घ त्वावान्त्मनाप्र स्तोतृभ्यो धृष्णवियानः । ऋणोरक्षं न चक्रयो[: ॥ २॥' 

१. हे स्तोतृभ्यः शुषणो=स्तोताओं के लिए उनके शत्रुओं का घर्षण करनेवाले प्रभो! जो 
व्यक्ति त्वावान्‌-आप-जैसा बनने का प्रयत्न करता है ओर त्मना आः आत्मतत्व कौ प्राति 
से सन-कुछ को प्राप्त मानता है । वह इयानः=सदा गतिशील होता हुआ घ निश्चय से चक्रयोः 
अक्षं न~चक्रों मै अक्ष की भाँति, मस्तिष्क व शरीर (द्युलोक व पृथिवीलोक) के नीच में हृदय 
८ अन्तरिक्ष) को आ ऋणो ~प्राप्त करता दै (आ ऋणोति) । जेसे चक्र व अक्ष साथ-साथ चलते 
हैं उसी प्रकार यह स्तोता मस्तिष्क, शरीर व हृदय सबकी साथ-साथ उन्नति करता है । उन्नति 
कर वही पाता है जोकि क्रियाशील होता है (इयानः) २. यह ठीक है कि यह व्यक्ति प्रभु 
का स्तवन करता है ओर प्रभु ही इसके मार्ग में आनेवाले विघ्नभूत शत्रुओं का विनाश करते 
है । स्तोताओं के शत्रुओं का विनाश प्रभु काही कार्य है) स्तोता वह है जोकि प्रभु-जेसा बनने 
का प्रयत्न करता है (त्वावान्‌) तथा अपने अन्दर आत्मा से ही तुष्ट होने का प्रयत्न करता है 
(त्मना आप्तः= आत्मन्येवात्मना तुष्टः) । 

भावार्थ-- हम प्रभु के स्तोता बने । प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं का संहार करेगे । तभी 
हम शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों कौ उन्नति कर पा्ठेगे। 
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“प्रज्ञा, वाणी व कर्म॑" 

आ यहुव॑ः शतक्रतवा कामै जरितृणाम्‌। ऋणोरक्चं न शचीभिः ॥ ३॥ 

९. हे शतक्रतो=सेकड़ प्रज्ञाओं व कर्मोचाले प्रभो ! आप जरितृणाम्‌-स्तोताओं को यत्‌-जो 
दुवः =धन (दुवस्‌ ५९९10 ) तथा कामम्‌ चाहनेवाले पदार्थो को आऋणोः = सर्वथा प्राप्त कराते 
है, यह सब शचीभिः =( कर्म नि< २.९; वाणी ९.१९; प्रज्ञा ३.९) कर्म, वाणी व प्रा के हेतु 
से अक्षं ननदो पहियों के बीच में वर्तमान अक्ष के समान हैं । जैसे दो पहियों के बीच में अक्ष 
होता है, उसी प्रकार यहाँ प्रज्ञा व कर्म के बीच में वाणी है। दोनौँं पहिये तथा अक्ष साथ-साथ 
घूमते हैँ, उसी प्रकार प्रा, वाणी व कर्म साथ-साथ चलते है । प्रत्येक कर्म पहले विचार के 
रूप मेँ होता है (प्रज्ञा), फिर उच्चारण के रूप आता है ( वाङ्‌ ) ओर अन्ततः आचरण (कर्म) 
कारूप धारण करता है। २. प्रभुम जो भी धन प्राप्त कराते हैँ या हमें जो काम्य पदार्थं देते 
है, वे सब इसलिए कि हम "प्रज्ञा, वाणी त कर्म" को सुन्दर बना सक । इन सब धनो व काम्य 
पदार्थो का अतियोग ब अयोग न करते हुए हम यथायोग करेगे तो हम ' प्रज्ञा, वाणी व कर्म 
इन सबको सुन्दर बना ही सकगे। 

भावार्थ--हम प्रभु के स्तोता बनें, प्रभु हमें धनों व इष्ट पदार्थो को प्राप्त कराँगे । उनके 
यथायोग से हम "प्रज्ञा, वाणी व कर्म" को पवित्र बना पारगे । 

“प्रज्ञा, वाणी व कर्म" को पवित्र बनानेवाला यह व्यक्ति 'कुत्स' कहलाता दै- सब 
वासनाओ का संहार करनेवाला । यही अगले सूक्त का ऋषि है -- 

९२३. [ जयोविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उपसंहार 

तत्सूर्य॑स्य देवत्वं तन्म॑हित्वं मध्या कर्तोर्विततं सं ज॑भार । 

यदेदयुक्त हरित॑ः सधस्थादाद्रात्री वासस्तनुते सिमस्मै ।। ९ ॥ 

१. तत्‌=तभी सूर्यस्य सूर्य का-- सूर्य के समान ज्ञानदीप मेधावी पुरुष का देवत्वम्‌-देवपन 
है, तत्‌- तभी महित्वम्‌ बड्प्पन व माहिमा होती है यदा-जबकि मध्यःकर्तौः=कामों के बीच 
में विततम्‌-फैले हुए क्रियाजाल को संजभार~=संगृहीत करता है । संसार में मनुष्य ने आजीविका 
के लिए कोई न कोई कामतो करना ही होता दै। प्रारम्भ में कार्य छोटा-सा होता है। धीरे- 
धीरे कई बार वह बड़ा फैल जाता है । मनुष्य उसमें उलञ्च जाता है । करटं बार इतना उलञ्ञ जाता 
है कि उसे खान -पान की सुध भी नहीं रहती । इस उलङ्लन से उसके आयुष्य में भी कमी आ 
जाती है ओर ज्ञान-मार्गं के आक्रमण कातो प्रश्न ही पैदा नहीं होता। इसी सम्पूर्णं विचार से 
वैदिक संस्कृति में गृहस्थ को समाप्त करके वानप्रस्थ होने का आदेश है। मनुष्य अपने कार्यो 
को समाप्त (५५१५ ५2) करे ओर स्वाध्याय मेँ समय का यापन करे। समासि का यह भी प्रकार 
है कि अपने इन सब कार्यो को पुत्रों के कन्धों पर डाल दे। २. इसप्रकार निपटकर यदा=जब 
यह इत्‌-निश्चय से सधस्थात्‌=सदा साथ रहनेवाले प्रभु से हरितः=ज्ञान की रश्मियों को 
अयुक्त-अपने साथ जोड़ता है, तब इस ज्ञान कौ रश्मियों से द्योतित होकर यह देव ' नता 
हे । इस ज्लानदीति से ही यह महिमावाला होता है । ३. आत्‌=-अन्यथा, अर्थात्‌ कर्मो का उपसंहार 
करके प्रभु को गोद में न बैठने पर रात्री=अनज्ञानान्धकार सिमस्मै-सनके लिए वासः =अन्ञानान्धकार 
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[काया मिग गिणः 


क वस्त्रों को तनुते=तान देती है । धन में उल्ा हुआ मनुष्य चिन्तामय जीवनवाला होता है । 
उसे "भै कौन हूँ यँ क्यों आया हूँ" इन प्रश्नों के सोचने का समय ही नहीं मिलता । इसप्रकार 
अपने स्वरूप के विषय में ही वह अज्ञानन्धकार में रहता हे । 

भावार्थ- हम जीविका के कार्यो का उपसंहार करके सधस्थ प्रभु से ज्लान प्राप्त करे, जिससे 
हमपर सदा अज्ञान का पर्दा ही न पड़ा रहे। 

ऋषिः-- कुत्सः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
" अनन्त, अन्यत्‌, रुशत्‌ पाजः 

तम्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे सूर्यो रूपं कृणुते द्योरुपस्थे । 

अनन्तमन्यद्रुश॑दस्य पाज॑ः कृष्णमन्यन्द्॒रित्‌ः सं भ॑रन्ति ॥ २॥ 

९. यह सूर्यः =जान- सूर्य को अपने अन्दर उदित करनेवाला व्यक्ति द्योः =उस प्रकाशमय प्रभु 
के उपस्थे-समीप, अर्थात्‌ उसकी उपासना करता हआ मित्रस्य स्नेह की भावना के तथा 
वरुणस्य=देष- निवारण की भावना के अभिचक्षे=अपने अन्दर दर्शन के लिए तत्‌ रूपम्‌-उस 
प्रकाश को अपने अन्दर कृणुते=करता है (रूपम्‌-प्रज्ञाने नि १०.१३) । प्रभु का उपासक उस 
प्रकाश को पाता है जो प्रकाश उसे मनुष्य की एकता का दर्शन कराता है --उस स्थिति में राग- 
देष का प्रश्न ही काँ 2 २. अस्य=इस ज्ञानदीप पुरुष का पाजः =नल अनन्तम्‌-बहुत आधिक 
होता है । अन्यत्‌-इसका बल विलक्षण ही होता है । रुशत्‌~इसका यह बल देदीप्यमान होता 
है । वस्तुतः प्रभु के सम्पर्क के कारण इसमें प्रभु की शक्ति काम करने लगती है, अतः इसको 
शक्ति का असाधारण व विलक्षण प्रतीत होना स्वाभाविक है। ३. हरितः=इसकौ ये ज्ञानरश्मिर्यो 
अन्यत्‌=-एक विलक्षण ही कृष्णम्‌ ८ कृष्‌-भूः स्वास्थ्य, नः निर्वृत्ति) = स्वास्थ्य व सन्तोष का 
संभरन्ति=सम्यक्‌ भरण करनेवाली होती हैँ । इस ' कुत्स" के ज्ञान-सूर्य कौ रश्मयो सभी को 
प्राणशक्ति व प्रकाश प्राप्त कराती हैँ। 

भावार्थ- ठम प्रभु का उपस्थान करते हुए ज्ञान प्राप्त कर । सबके प्रति स्नेह वाले, तेजस्वी 
व प्रकाश फैलानेवाले लने । 

प्रभु की गोद मे बेठनेवाला यह उपासक स्नेह व निर्दैषिता को अपनाकर * वामदेव ' = सुन्दर 
दिव्य गुणोवाला बनता हे । यही अगले सूक्त मेँ १-३ का ऋषि हे । लोकहित मे प्रवृत्त हआ- 
हुआ यह सबको अपने परिवार मेँ सम्मिलित करके “ भुवन ' होता है । यही ४-६ तक मन्त्रो 
का ऋषि है-- 

९२४. [ चतुर्विशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
वह सदा का साथी 

कयां नख्चित्र आ भुवदूती खदावुंधः सखा । कया शचिष्ठया वृता ॥ ९॥ 

१. वे सदावृधः=सदा से बदे हुए सखा=जीव के मित्र चित्रः = अद्भुत शक्ति व ज्ञानवाले 
प्रभु नः=हमारे ऊतीः=कल्याणमय रक्षण के द्वारा आभुवत्‌= चारों ओर विद्यमान है । जन मेँ प्रभु 
से आवृत्त हूँ तब मुञ्चे भय किस बात का? "हम प्रभु में रह रहे हैँ ' इस तथ्य को हम अनुभव 
करेगे तो निर्भीक बनेगे ही । प्रभु हमें सदा बढ़ानेवाले हैँ । हम ही क्रोध, ईर्ष्या व द्वेष आदि से 
उस उन्नति को समाप्त कर लेते हैँ । २. वे प्रभु कया=कल्याणकर शचिष्ठया अत्यन्त शक्िप्रद 
वृता आवर्तन के द्वारा हमारे चारो ओर विद्यमान है । दिनरात व ऋतुओं आदि का चक्र हमारे 
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कल्याण के लिए ही है। 

भावार्थ-- मे उस सदा के साथी, मेरी सतत वृद्धि के कारणभूत प्रभु को अपने चारौं ओर 
अनुभव कर । वे प्रभु अनन्त शक्तिप्रद आवर्तनं के द्वारा हमारी रक्षा कर रहे है, 

ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
आसुर पुरियों का विध्वंस 

कस्त्वां खत्यो मदानां मंहिष्ठो मत्स॒दन्ध॑सः । दृढा चिदारुजे वसुं ।॥ २॥ 

९. हे जीव ! त्वाचतुञ्े कः= आनन्दमय सत्यः = सत्यस्वरूप मदानां मंरिष्ठः= आनन्दो के 
सर्वाधिक दाता प्रभु अन्धसाः=इस आध्यायनीय सोम के द्वारा मत्सत्‌-आनन्दिति करते हैँ । इस 
सोमकोवे प्रभु तुञ्े इसलिए भी प्राप्त कराते हैँ कि दृढा चित्‌=डे दृढ भी वस्रु-लोकों को 
आरुजे छिन्न-भिन्न करने के लिए तू समर्थं हो सके । २. सोम-रक्षण ही आनन्द-प्रासि का 
साधन है। हम सोम~रक्षण से समर्थं बनकर *काम, क्रोध, लोभ' आदि असुरो कौ पुरियों का 
विदारण करने में समर्थ होते हैँ। 

भ्रावार्थ-- प्रभु ने हमारे शरीर में सोम को उत्पत्ति कौ है। इसके द्वारा ही प्रभु हमारे जीवनं 
को आनन्दमय व पवित्र बनाते हैँ। 

ऋषिः-- कामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
सरवा+जरिता 

अभी घु णाः स्रखींनामविता जरितृणाम्‌। शतं भ॑वास्यूतिभिंः ॥ ३॥ 

१. हे प्रभो! आप अभिनदोनों ओर सु-उत्तमता से नः=हम सखीनाम्‌-सखा (मित्र) 
0 =स्तोताओं को शतम्‌-सौ वर्षपर्यन्त ऊतिभिः =रक्षणों के द्वारा अविता भवसि=रक्षक 
होते हैँ । प्रभु मातृ-गर्भमें भी व बाहर आने पर भी हमारे रक्षक होते हैँ । उन्होने सर्वत्र हामरे 
रक्षण कौ व्यवस्था कौ है । सम्पूर्ण संसार चक्राकार गति में चलता हुआ हमारा रक्षण करनेवाला 
होता है। २. यह रक्षण सखाओं को प्राप्त होता है । जो भी व्यक्ति समान ख्यान- (ज्ञान ) - वाले 
बनते दैवे ही संसार के इन पदार्थो से कल्याण प्राप्त कर पाते हैँ । इसी प्रकार प्रभु -स्तवन करते 
हए वे भटकते नहीं ओर कल्याण के भागी होते हैँ । ३. ' ऊतिभिः '= शब्द का अर्थ ' कर्मो से' 
(गति से) भीदहै। प्रभु क्रियाशील का ही कल्याण करते हैँ। इसप्रकार अपने जीवन में ‹ ज्ञान, 
उपासना व कर्म" का समन्वय करनेवाला व्यक्ति प्रभु-कृपा का पात्र बनता हेै। 

भावार्थ--हम प्रभु के सखा वं स्तोता बनकर प्रभु-करपा के पात्र होँ। प्रभु सबके रक्षक 


हं। 
ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुष्‌ ॥ 

इमा नु कं भुव॑ना सीषधामेन्द्र॑श्च विश्वँ च देवाः । 
यज्ञं च॑ नस्तन्वं | च प्रजां चादित्यैरिन्द्रः सह चींक्लृपाति ॥ ४॥। 
आदित्यैरिन्द्रः सग॑णो मरुद्धिरस्मा्क भूत्वविता तनूनाम्‌। 
हत्वाय देवा असुंरान्यदाय॑न्देवा दे वत्वम॑धिरक्ष॑पाणाः ॥ ५ ॥ 
प्रत्यञ्च॑म्कम॑नयञ्छचयींभिरादित्स्वधामिंषिरां पर्यपञ्यन्‌। 
अया वाजं देवहितं सनेम मदैम शतहिमाः सुवीराः ॥ ६ ॥ 
व्याख्या २०.६३.१२ पर द्रष्टव्य है ५. 
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गत सूक्त की भावना के अनुसार जीवन को सुन्दर बनाता हुआ यह व्यक्ति उत्तम यशवाला 
" सुकीर्ति' बनता है । प्रभु का उत्तम कीर्तन करने से भी यह ' सुकौर्ति' होता है । यही अगले 
सूक्त का ऋषि है-- 

९२९५. [ पञ्चविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सुकीर्तिः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
रात्रुओं का अपनोदटन 

अपेन्द्र प्राचो मघवन्नमित्रानपापाचयो अभिभूते नुदस्व । 

अपोदीचो अपं शूराधराच उरौ यथा तव शर्मन्मदेम ॥ ९॥ 

९. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले मघवन्‌=एेश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! प्राचः अमित्रान्‌=सामने 
से आनेवाले शत्रुओं को अपनुदस्व=परे धकेल दीजिए । इसी प्रकार हे अभिभूते शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाले प्रभो ! अपाचः =दाहिनी ओर से आनेवाले शत्रुओं को भी अप=दूर कौलिए। 
उदीचः =उत्तर की ओर से आनेवाले शत्रुओं को अपन्दूर कौजिए। हे शूर=श्नुओं को शीर्णं 
करनेवाले प्रभो! अधरा च=परचिम से (सूर्य जिस दिशा में नीचे जाता प्रतीत होता है--अधर) 
आते हुए शत्रुओं को भी अपन्दूर कोजिए। सब दिशाओं से आनेवाले इन शत्रुओं को हमसे 
पृथक्‌ कीजिए । २. इन सब काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर आदि शत्रुओं को पराजित 
करके हम यथा=जिख प्रकार तव=आपकी उरौ-विशाल शर्मन्‌-शरण में मदेम=आनन्द में रहे, 
ठेसी आप कृपा कीजिए । 

भावार्थ-- चारों दिशाओं से होनेवाले शत्रुओं के आक्रमण से हम बचें । सदा प्रभु कौ शरण 
मै आनन्द मेँ रहँ । 

ऋषिः-- सुक्छीर्तिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
'वासनाशन्य हृदय में प्रभु-भजन 

कुविदङ्ग यव॑मन्तो यवै चिद्यथा दान्त्यनुपूर्वं वियूयं । 

इहेहैषां कृणुहि भोज॑नानि ये बर्हिषो नमोवृक्तिं न जग्मुः ॥ २॥ 

१. हे अद्क~=प्रिय ! यथा-जैसे यवमन्तः=जौ-वाले-- जौ कौ कृषि करनेवाले चित्‌=निश्चय 
से यवम्‌=जौ को पूर्वम्‌-क्रमशः वियूय=पृथक्‌ - पृथक्‌ करके कुवित्‌=खून ही दान्ति=-कार डालते 
हं । इसी प्रकार ये=जो व्यक्ति अपने हदय-क्षेत्र से वासनाओं को उखाड़ डालते रँ ओर 
वासनाशन्य बर्हिषः=-जिसमें से वासनाओं का उद्बर्हण कर दिया गया है, उस हदय में 
नमःवृक्तिम्‌-नमस्कार के वर्जन को न जग्मुः =नहीं प्राप्त होते है, अर्थात्‌ जो अपने हृदयो को 
वासनाशून्य बनाते दँ ओर उन हदयों मेँ सदा प्रभु के प्रति नमन कौ भावना को धारण करते 
है, एषाम्‌-इनके इह इह~इस-इस स्थान पर, अर्थात्‌ जब-जब आवश्यकता पडे भोजननानि=पालन 
के साधनभूत भोग्य पदार्थो को प्राप्त कराइए । २. मनुष्य का कर्तव्य यह है कि एक-एक करके 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाला हो । वासनाशुन्य हदय में प्रभु को नमन करे । प्रभु इसको योगक्षेम 
प्राप्त कराते ही दैँ। 

भावार्थ-- मनुष्य वासनाओं का उदबर्हण करके वासनाशून्य हदय मेँ प्रभु के प्रति नमनवाला 
होता है तो प्रभु उसके योगक्षेम कौ स्वयं व्यवस्था करते हैँ । 
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ऋषिः-- सुकीर्तिः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्रभु क्री मित्रता में 

नहि स्थूर्यतुथा यातमस्ति नोत श्रवो विविदे संगमेषु । 

गव्यन्त इन्द्र॑ सख्याय विप्रा अश्वायन्तो वृष॑णं वाजयन्तः ॥ ३ ॥ 

१. स्थूरि (अव) =एक बेल से युक्त शकट ऋतुथा=समय पर यातम्‌ उद्दिष्ट स्थान पर प्राप्त 
नहि अस्ति= नहीं होता है, इसी प्रकार उस प्रभु के लिना अकेला जीव अपने शरीर रथ को उद्दिष्ट 
स्थान पर नहीं ले-जा सकता। सम्पूर्णं सफलता प्रभु से प्राप्त शक्ति पर ही निर्भर करती है। 
२. यह प्रभु को विस्मृत करनेवाला व्यक्ति संगमेषुसभाओं में उपस्थित न होकर श्रवः=सान 
को न विविदे-नहीं प्राप्त करता हे । यह व्यक्ति भोगप्रवण होकर ज्ञानरुचिवाला नहीं रहता, 
इसलिए गव्यन्तः = उत्तम ज्ञानेन्ियों कौ कामना करते हुए अश्वायन्तः = उत्तम कर्मेन्द्रियं को 
कामना करते हुए वाजयन्तः शक्ति कौ कामना करते हुए विप्राः = ज्ञानी पुरुष इन्द्रम्‌-उस प्रभु 
को ही सख्याय मित्रता के लिए चाहते हैँ । प्रभु कौ मित्रता में ही मनुष्य अपने शरीर-रथ को 
लक्ष्य कौ ओर ले-चलता है । उसकी इन्द्रियं सशक्त बनती है । अंग - प्रत्यंग कौ शक्ति स्थिर 
रहती हे । 

भावार्थ--प्रभु की मित्रता में मनुष्य मार्गशभ्रष्ट न होकर अपने जान व बलं का वर्धन करता 
हुआ लक्ष्य -स्थान पर पर्वता ह । 

ऋषिः -- सुकीर्तिः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुरामं विपिपाना 
युवं सुराम॑मण्विना नमुचावासुरे सचा। विपिपाना शुभस्पती इन्द्रं कर्मस्वावतम्‌ ४॥ 
अश्विना" शरीर मेँ प्राणापान हैँ । इनकी साधना से शरीर में सोमशक्ति (वीर्य) कौ 
ऊर्ध्वगति होती हे । इस सोमशक्ति को प्रस्तुत मन्त्र में * सुरामम्‌' कहा गया हे । इसके द्वारा जीव 
उत्तम रमणवाला होता हे ' सुष्टु रमते अनेन ' । सोम-रक्षण होने पर ही सब आानन्द-निर्भर हैँ । 
इसी से मनुष्य सौम्य स्वभाव का बनता है ओर अन्ततः प्रभु को पानेवाला होता है। २. दे 
अश्विना~प्राणापानो ! युवम्‌ आप सुरामम्‌-उत्तम रमण के साधनभूत सोम का विपिपाना=विशषरूप 
से पान करते हुए, शुभस्पती-सव कर्मो के रक्षक होते हो, सचान परस्पर मिलकर -- प्राण- आपान 
से मिलकर आसुरे-असुरों के अधिपति नमुचौ (न मुचि) = अत्यन्त कठिनता से पीछा छोडनेवाले 
दसं अहंकार का हनन करनेवाले होते हो । प्राणसाधना से सब मर्लो का क्षय होते-होते इस आसुर 
अहं कारवृत्ति का भी ध्वंस हो जाता है। ३. इस आसुरवृत्ति का संहार करके आप इन्द्रम्‌=इस 
जितेन्द्रिय पुरुष को कर्मसु=-कर्मो मे आवतम्‌=रक्षित करते हो । कर्मो में लगा रहकर यह साधक 
वासनाओं कौ ओर नहीं ्ुकता ओर पवित्र बना रहकर प्रभु को पानेवाला होता है। 
भावार्थ- प्राणसाधना से सोम का रक्षण होकर मनुष्य निरहंकार होता है । कर्मशील बना 
रहकर पवित्र बना रहता है ओर प्रभु को प्राप्त करता है। 
ऋषिः-- सुकीर्तिः ॥ देवता--अश्िविनौ ।॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
काव्यैः -दंसनाभिः 

पुत्रमिव पितरांवण्विनोभेन्द्रावथुः काव्येर्दसनांभिः। 

यत्सुरामं व्यपिंल्ः शचीभिः सरस्वती त्वा मघवन्नभिष्णक्‌ ।। ५५ ॥ 

१. इव= जैसे पितरो माता-पिता पुत्रम्‌-पुत्र को रक्षित करते हँ उसी प्रकार हे इन्द्र=जितेद्धिय 
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पुरुष ! उभा अश्विना-ये दोनों प्राणापान काव्यैः =उत्तम ज्ञानं के द्वारा तथा दंसनाभिः =उत्तम कर्मो 
के द्वारा अवशुः=तेरा रक्षण करते है । प्राणापान हमारे लिए माता-पिता के समान है । इनके रक्षणो 
से हमारा ज्ञान बढता है ओर हमारी प्रवृत्ति उत्तम कर्मो में होती है। २. यह सब कव होता 
है ? यत्‌-जबकि हे मधवन्‌-देश्वर्यशालिन्‌! तू सुरामम्‌-इस रमण के साधनाभूत उत्तम सोमको 
व्यपिब=विशेषरूप से पीनेवाला होता है । प्राणसाधना के द्वारा ही तो इस सोम का पान होता 
हे । ठेसा होने पर सरस्वती-यह ज्ञान की अधिष्ठातृ- देवता सरस्वती शचीभिः =प्रजानों के द्वारा 
(नि० ३.९) तथा उत्तम कर्मो के द्वारा (नि० २.९) त्वातुञ्चे अभिष्णक्‌ = (भिष्णज्‌ सेवायाम्‌) 
सेवित करती है। सोम पान से ज्ञान बढता है ओर उत्तम कर्मो मेँ प्रवृत्ति होती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से सोम-रक्षण होता है। सोम-रक्षण से ज्ञानवृद्धि व उत्तम कर्मो में 
अभिरुचि होती है । 

ऋषिः--सुक्कीर्तिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
निर्देषता-निर्भयता-सुबीरता 

इन्द्रः सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृडीको भवतु विश्ववेदाः । 

वाध॑तां द्वेषो अभ॑यं नः कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम ॥ ६॥ 

१. इन्द्रः -सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु दवेषः खाधताम्‌=देष की भावना को हमसे 
दूर करे । सुत्रामा=वह उत्तम रक्षण करनेवाला स्ववान्‌-सब धनोवाला व आत्मिक शक्तिवाला 
प्रभु अवोभिः =रक्षणों के वारा हमारे लिए अभयं कृणोतु=निर्भयता करें । प्रभु कौ गोद में बेठे 
हए हम आत्मशक्ति-सम्पनन बनकर निर्भय क्यो न होगे २२. वे विश्ववेदाः = सम्पूर्णं धनोंवालें 
प्रभु सुमृडीकः भवतु-आवश्यक धों को प्राप्त कराके हमारे लिए उत्तम सुखों को देनेवाले हों । 
व्यर्थं के भोगों मं न फैसकर हम सुवीर्यस्य उत्तम शक्ति के पतयः =रक्षक स्याम । 

भावार्थ प्रभु-कृपा से हम निर्दोष, निर्भय व सुवीर लनें। 

ऋषिः-- सुकीर्तिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमति+सौमनस 

स सुत्रामा स्वावोँ इन्द्रो अस्मदाराच्यिद्‌ द्वेष॑ः सनुतर्युयोतु । 

तस्य॑ वयं सुमतौ यज्ञियस्यापि भद्रे सौमनसे स्याम ॥। ७॥ 

१. सः=वह सुत्रामा~उत्तम त्राण करनेवाला स्वावान्‌=आत्मिक शक्ति से सम्पन्न 
इन्द्रः =शत्रुविद्रावक प्रभु अस्मत्‌=ह मसे दवेषःनदवेष को आरात्‌ चित्‌-निश्चय से बहुत दूर प्रवाहित 
करके युयोतु=पृथक्‌ कर दे । "यह द्वेष हमारे समीप फिर न आसके" इस रूप में प्रभु इसे हमसे 
दूर करं । २. तस्य यज्ञियस्य उस यक्लिय--पूज्य प्रभु कौ सुमतो कल्याणी मति मे वयम्‌ 
स्याम=हम हो अपि=ओर भद्रे सौमनसे=उस उत्तम मन में स्थित हौं जो सबका भद्र व कल्याण 
ही सोचता है। 

भावार्थ प्रभु-कृपा से हमें सुमति व सौमनस प्रात हो । देष हमसे दूर हो। 

" सुमति व सौमनस" को प्रात करनेवाला यह व्यक्ति “ वृषाकपि ' बनता हे--शक््तिशाली व 
-वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाला । यह * इन्द्र ' परमैश्वर्यशाली प्रभु का उपासक होने 
से *इन्द्र' कहलाता है । “इन्द्राणी ' प्रकृति प्रभु का सामर्थ्य है । उस प्रकृति कौ ओर ज्ुकनेवाली 
ऋषिका भी “इन्द्राणी ' है । ये ही अगले सूक्त के द्रष्टा है-- 
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९२६८. [ षडधविशत्युत्तरततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पद्ध ॥ 
प्रभू-मित्रता में आनन्द 

वि हि सोतोरसरक्षत नेन्द्र॑ देवम॑मंसत। 

यत्राम॑दद्‌ वृषाकपिरर्यः पुष्टेषु मत्स॑खा विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९॥ 

९. हि=निश्चय से सोतोः= ज्ञान को उत्पन्न करने के हेतु से वि असृश्चत-विशेषरूप से इन 
इन्दो का निर्माण हुआ है, परन्तु सामान्यतः ये तत्त्वज्ञान को ओर न ज्जुककर विषयों कौ ओर 
भागती है । देवम्‌ इन्द्रम्‌-उस प्रकाशमय प्रभु का न अमंसत=मनन नहीं करतीं । २. ये इन्द्रदेव 
प्रभु वे है, यत्र=जिनमें स्थित हुआ-हुआ वृषाकपिः=वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाला 
( कपि) शक्तिशाली ( वृषा) पुरुष अमदत्‌ आनन्द का अनुभव करता है । यह वृषाकृषि 
अर्यः =स्वामी बनता है, इन्द्रियों का दास नहीं होता । पुष्टेषु-अंग-प्रत्यंग की शक्तियों का पोषण 
करने पर मत्सखरा=( माद्यति इति मत्‌) इस आनन्दमय प्रभुरूप मित्रवाला होता है । ३. यह 
इन्द्रः = परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः-सवसे उत्कृष्ट हे । प्रभु -प्राि में सम्पूर्ण प्राि- 
संसार कौ प्राति स्वयं ही हो जाती है। 

भावार्थ- इन्द्र्यो तत्त्वज्ञान कौ प्राति के लिए दी गई हैँ! इनके द्वारा तत्त्वज्ञान प्राप्त करते 
हए हम वृषाकपि ' बनकर प्रभु प्रापि में आनन्द का अनुभव करें। 

ऋषिः --वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पदः ॥ 
प्रभु- प्रापि के लिए आतुरता 

परा दीन धाव॑सि वृषाकपेरति व्यथिः । 

नो अह प्र विन्दस्यन्यत्र सोम॑पीतये विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! आप हि= निश्चय से जब परा धावसिन्दूर होते है, 
अर्थात्‌ जब वृषाकपि को आपका दर्शन नहीं होता तब आप वृषाकपेः-इस वृषाकपि के 
अतिव्यथिः=अति व्यथित करनेवाले होते हैँ । प्रभु- दर्शन के अभाव में वृषाकपि आतुरता का 
अनुभव करता है। उसे प्रभु- दर्शन के जिना शान्ति कहँ ? २. प्रभु संकेत करते हुए कहते हैँ 
कि सोमपीतये=तू सोम-रक्षण के लिए यत्शील हो। यही प्रभु- दर्शन का साधन है । अन्यत्र अन्यान्य 
बातों मे विषयसवासनाओं में लगे रहने से अह=निश्चयपूर्वक तू नो प्रविन्दसि=उस प्रभु को नहीं 
प्राप्त करता है ! प्रभु- प्रापि का मार्ग एक ही है-- ‹वीर्यरक्षण ' । इस वीर्य की ऊर्ध्वगति से मस्तिष्क 
कौ ज्ञानाग्नि दीप्त होती है ओर उस समय सुक्ष्म बुद्धि के हारा प्रभु का दर्शन होता है। ये इन्द्रः 
प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट है । इन्हीं को प्राप्त करने में आत्मकामता हे । 

भावार्थ प्रभु -दर्शन के लिए हममे आतुरता हौ ओर हम सोमपान~ वीर्यरक्षण करते हुए 
अपने को प्रभु- दर्शन के योग्य बनार्णँ। 

ऋषिः-- वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पद्ध ॥ 
हरितो म्रगः 

किमयं त्वां वृषाकपिश्चकार हस्ति मगः । 

यस्मा इरस्यसीदु न्वर्यो वां पुष्टिमद्वसु विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २ ॥ 

१. हे प्रभो! अयं वृषाकपि=यह वृषाकपि त्वाम्‌-आपकी प्राप्ति का लक्ष्य करके कि 
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चक्कारनक्या करता है ? यही तो करता है कि हरितः =यह इन्द्रियों का प्रत्याहार करनेवाला बनता 
है ओर मृगः=आत्मान्वेषण में प्रवृत्त होता हे । २. यह आत्मनिरीक्षण करनेवाला ओर विषयों से 
इन्द्रियों को प्रत्याहत करनेवाला वृषाकपि वह है यस्मा-जिसके लिए आप अर्यः =सम्मूर्णं एश्वर्य 
के स्वामी होते हुए वा उ=निश्चय से नु-अब पुष्टिमत्‌ वसु=पुष्टिवाले धन को- पोषण के लिए 
पयि धन को इरस्यसि इत्‌-देते ही हैँ । वे प्रभु इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैँ विश्वस्मात्‌ उत्तरः = 
सबसे उत्कृष्ट हैँ । 

भावार्थ-- हम आत्मनिरीक्षण कर, इन्द्रियों को विषयों से प्रत्याहत करें ! प्रभु हमें पोषक 
धन प्राप्त कराएँगे । 

ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ 
वराहावतार 

यमिमं त्वं वृषाकपिं प्रियमिन्द्राभिरक्ष॑सि। 

ष्वा न्व॑स्य जम्भिषदपि कर्णे वराहयुर्विश्वंस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ४ ॥ 

९. हे इन्द्र=परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यम्‌-जिस इमम्‌-इस प्रियम्‌-अपने कर्मों से आपको 
प्रीणित करनेवाले, अपने हरितत्व व मृगत्व के द्वारा प्रभु का प्रिय बननेवाले वृषाकपिम्‌ वृषाकपि 
को त्वम्‌-आप अधिरकश्चसि=शरीर में रोगों से तथा मन में राग-देष से बचाते हो, नु-अन एेसा 
होने पर श्वा (मातरिश्वा) वायु, अर्थात्‌ प्राण अस्य=इसके जम्भिषत्‌=सब दोषों को खा जाता 
हे । प्राण-साधना से इसके सब दोष दूर हो जाते हँ । प्राण-साधना से दोष दूर होते ही हैँ, मानो 
प्राण सब दोषों को खा जाते हैँ । २. इतना ही नहीं, कर्णो (कृ विश्षेपे ) = चित्तवृत्ति का विक्षेप 
होने पर ये प्राण वराहयुः अपि=( वरं वरम्‌ आहन्ति, प्रापयति) श्रेष्ठता को प्राप्त करानेवाले प्रभु 
से मेल करानेवाले भी हैं । प्राणायाम से मन का निरोध होता है ओर इसप्रकार प्राण हमें प्रभु 
से मिलाते है, जोकि * वराह ' हैँ=सब वर पदार्थो को प्राप्त करानेवाले दै । इसप्रकार प्राण हमें 
विषय-समुद्र मेँ डूबने से बचाते हँ । ये इन्द्रः प्रभ विरूवस्मात्‌ उत्तरः =सवसे उत्कृष्ट हे । 

भावार्थ-- प्रभु-रक्षण प्राप्त होने पर, प्राणसाधना से हम सब दोषों को दूर करके प्रभुसे 
मेलवाले होते है । 

ऋषिः-- वृषाकपिरिन््णी च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः पद्ध; ॥ 
विषयदोष- दर्शन 

प्रिया तष्टानि मे कपिर्व्यक्ता व्य [ दूदुषत्‌। 

शिरो न्व [ स्य राविषं न सुगं दुष्कृते भुवं विरूव॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ५॥ 

१. प्रकृति कहती है कि मे=मुञ्चसे तष्टानि बनाये गये व्यक्ताः = ( 2५०171९0. ५९५००६९१ ) 
अलंकृत प्रिया=देखने में बडे प्रिय लगनेवाले इन विषयों को कपिः =यह वृषाकपि--विषयवासनाओं 
को कम्पित करके दूर करनेवाला व्यदूदुषत्‌ दूषित करता है--इन विषयों के दोषों को देखता 
हआ इनमें फंसता नहीं । २. प्राकृत मनुष्य इन विषयों के दोषों को न देखता हुआ इनमें आसक्त 
हो जाता है । नु=अब प्रकृति अस्य शिरः=इस विषयासक्त पुरुष के सिर को राविषम्‌=(रु 1० 
४७९७८) तोड-फोड देती है ¦ यह प्रकृति कभी भी दुष्कृते=अशुभ कर्म करनेवाले के लिए न 
सुगं भुवम्‌=सुखकर गमनवाली नहीं होती । वस्तुतः प्रकृति प्रवण हो जाना ही दोषपूर्ण है । 
इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌=सबसे उत्तरः उत्कृष्ट हैँ । उन्हीं को ओर चलना 
श्रेष्ठ है । प्रकृति के भोग तो प्रारम्भ मेँ रमणीय लगते हुए भी परिणाम में विष-तुल्य हें । 
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भावार्थ-- प्राण- साधना करनेवाला पुरुष विषयदोष दर्शन करता हुआ उनमें फंसता नहीं । 
सामान्य व्यक्ति इनमें फैसकर अशुभ मार्ग पर चलता है । इसके लिए यह प्रकृति ही अन्त में 
घातक हो जाती है। 

ऋषिः-- चृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पद्धिः ॥ 
प्रकृति का आकर्षण 

न मत्स्त्री सुभसत्तरा न सुयाशुतरा भुवत्‌। 

न मत्प्रतिच्यवीयसी न सक्थ्युद्यमीयसी विशूव॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ६ ॥ 

९. गतमन्त्र के अनुसार विषयदोष दर्शन करनेवाले वृषाकपि से इन्द्राणी (प्रकृति) कहती 
है कि मत्‌-मुञ्लसे सुभसरत्तरा-अधिक दीपिवाली (भस दीपौ) स्त्री न~स्त्री नहीं है ओर न्न 
ही सुयाशुतरा या, अश्‌) अधिक उत्तमता से प्राप्त होनेवाली व भोगों को प्राप्त करानेवाली 
भुवत्‌ । प्रकृति को प्राप्त करना सुगम है ओर वहाँ सब भोग प्राप्त होते हैँ । न=न ही मत्‌-मुञ्मसे 
अधिक प्रतिच्यवीयसी~प्रत्येक व्यक्ति को प्राप्त होनेवाली है ओर न=न ही सक्थि आसक्तिपूर्वक 
उद्यमीयसी= स्थिति को उन्नत करनेवाली है । * सक्थि ' शब्द * सच्‌ धातु से बनकर आसक्ति त 
प्रेमके भाव को प्रकट कर रहा है। प्रकृति चमकती है (सुभसत्‌), विविध भोगों को प्राप्त कराती 
है (सुयाशु), सबकी ओर आती है (प्रतिच्यवीयसी ) ओर सांसारिक स्थिति को ऊन्वा कर देती 
है (सक्थि उद्यमीयसी ) । २. मे=मेरा पति इन्द्रः = परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु भी तो विरुवस्मात्‌ उत्तरः =सबसे 
उत्कृष्ट है, अतः इस वृषाकपि का मुञ्जमें दोष देखना तो ठीक नहीं । मेरे प्रति उसका आकर्षण 
होना ही चाहिए। 

भावार्थ-- प्रकृति चमकती है, सामान्यतः मनुष्य उसको ओर आकृष्ट होता ही हे । 

ऋषिः - वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - पद्ध ॥ 
माता, नकि स्त्री 

उवे अम्ब सुलाभिके यथेंवाङ्ख भ॑किष्यति । 

भसन्मे अम्ब सकि मे शिरो मे वीव [ हष्यति विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ७ ॥ 

९. वृषाकपि उत्तर देता हुआ कहता है कि उवे अम्ब~ठे मातः ! हे सुलाभिके=सब उत्तम 
लाभों को प्राप्त करानेवाली ! अङ्क=प्रिय मातः! यथा इव भविष्यति जेसा आप कहती हो वैसा 
ही होगा। आप ' सुभतरा, सुयाशुतरा, प्रतिच्यवीसी व सक्थ्युद्यमीयसी ' ही हैँ । आपके पुत्र के 
नाते पे=मेरी भसत्‌ दीति, मे सक्थ माता पिता के प्रति मेरा प्रेम अथवा सब भाईयों के प्रति 
स्नेह तथा मे शिरः =मेरा उन्नति के शिखर पर पहुंचना वि हृष्यति इव=विशिष्ट प्रसन्नतावाला- 
सा होता है। र. यह तो आप ठीक ही कहती हो कि इन्द्रः = वे प्रभु विश्वस्मात्‌-सबसे उत्तरः - 
अधिक उत्कृष्ट हैँ । मुञ्चे भी उस प्रभु को पाने के लिए सब- कु छोडना स्वीकार है । ३. यहाँ 
वृषाकपि प्रकृति को “ अम्ब ' इस रूप मेँ सम्बोधन करता हुआ यही संकेत करता है कि प्रकृति 
मेरी स्त्री नहीं, अपितु माता है। यह प्रकृति मेरे लिए उपभोग्य न होकर आदरणीय है। इस 
प्रकृतिमाता से मैने आवश्यक सहायता प्राप्त करनी है। इस भावना के होने पर ही प्रकृति 
"सुलाभिका' होती है । प्रकृति को इस रूप में देखनेवाला ही दीति व प्रेम प्राप्त करके उन्नति 
के शिखर पर पहुंचता है । 

भावार्थ-- प्रकृति को हम माता समञ्जकर च्लेगे तो उसके प्रति आसक्त न होकर, दीप्त 
प्रेमयुक्त जीवनवाले बनकर उन्नत होंगे । 


विंशं काण्डम्‌ २०.१२६.९० ७१३ 


वृषाकपि की प्रस्त भावना 

किं सुबाहो स्वङ्गुरे पृष्टो पथुंजाघने। 

किं शुंरपलि नस्त्वमभ्य | मीषि वृषाकपिं विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ८ ॥ 

९. इन्द्र इन्द्राणी से कहता है कि हे सुबाहो=उत्तम बाहुओंवाली स्वंगरेः उत्तम अंगुलियोंवाली, 
पुथष्ठो-विशाल केशसमूह वाली पृथुजाघने=विशाल जघनोंवाली तुम किम्‌ वृषाकपि के प्रति क्यों 
रुष्ट होती हो । मा मुञ्च शुरपलि= शूर कौ पत्नी होती हुई त्वम्‌-त्‌ किम्‌ क्यों वृषाकपिम्‌ वृषाकपि 
के प्रति अभि अमीषिनक्रोध करती है? २. तू सुन्दर है, आकर्षक है, तेरा अंग-प्रत्यंग मनोहर 
है। एेसा होने पर भी तेरा पुत्र वृषाकपि तेरे प्रति मातृभावना रखता हुआ तेरा समुचित आदर 
करता है । इससे बढ़कर क्या बात हो सकती है कि हमारा पुत्र वृषाकपि इतनी उत्कृष्टवृत्तिवाला 
है। ३. इतना तो तूने भी कहा है कि मेरा पति इन्द्रः इन्द्र विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सनसे उत्कृष्ट है । 
तुञ्चे इसी बात पर गर्व होना चाहिए कि हमारा लड़का सचमुच वृषाकपि है--वासनाओं को 
कम्पित करके शक्तिशाली बना है । 

भावार्थ-- प्रकृतिरूप स्त्री अत्यन्त आकर्षक है । वह प्रभु को पत्नी है । जीवे की तो वह 
माता ही है, पत्नी नहीं । 

ऋषिः--वृषाकपिरिनद्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ।॥ छन्दः-- पद्ध ॥ 
प्रकृति ' अवीरा' नरी, 'वीरिणी' है 

अवीरामिव मामयं शरारुरभि म॑न्यते। 

उताहमस्मि वीरिणीन्द्रपत्नी मरुत्सखा विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९ ॥ 

१. "प्रकृति इतनी आकर्षक है फिर भी वृषाकपि उखसे आकृष्ट नहीं हुआ यह देखकर 
प्रकृति क्रृद्ध-सी होती है ओर कहती दै कि अयं शरारुः=-यह सब वासनाओं का संहार 
करनेवाला (प्रकृति कौ दृष्टि में शरारती ) माम्‌ मुञ्चे अवीराम्‌ इव मन्यते=अवीर, अवीर-सा 
मानता हे । मै अवीर थोडे ही हँ? उत अहम्‌-निश्चय से मैं तो वीरिणी अस्मिउत्कृष्ट वीरता- 
(पुत्र) -वाली रहँ। इन्द्रपत्नी~इन्दर की पत्नी हूँ । मरूत्सरख्रा=ये मरुत्‌ (प्राण) मेरे मित्र हैँ ओर 
यह तो सब कोई जानता ही है कि मेरा पति इन्द्रः =इन्द्र विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सबसे उत्कृष्ट है । 
एेसी स्थिति में यह कैसे सहनीय हो सकता है कि यह वृषाकपि मेरा निरादर करे । २. यँ 
' इन्द्रपत्नी ' शब्द का प्रयोगं करके प्रकृति स्वयं अपने पक्ष को शिथिल कर लेती है। वृषाकपि 
उसे इन्द्रपत्नी जानकर ही तो माता के रूप में देखता है । * मरुत्सखा ` शब्द भी बडा महत्त्वपूर्ण 
है । इन मरुतो प्राणो ने ही उसे वासनात्मक जगत्‌ से ऊपर उठाकर प्रकृति के आकर्षण में फेसने 
से बचाना है । एवं, इन्द्राणी के मित्र ये मरुत्‌ ही वृषाकपि को वृषाकपित्व प्राप्त कराते हें । प्रकृति 
वीरिणी है, प्रकृति का पुत्र वृषाकपि भी वीर बनता है। यह प्रलोभन में फेखने से बचता है । 

भावार्थ-- प्रकृति वीरिणी है । उसका पुत्र वृषाकपि वीर बनकर अपनी माता कां (प्रकृति 
का) सच्चा आदर करता है। 

ऋषिः-- वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पद्भिः ॥ 
युद्धो व यज्ञो में 
संहोत्रं स्म॑ पुरा नारी सम॑नं वाव॑ गच्छति । 
वेधा ऋतस्य वीरिणीन्द्र॑पतनी महीयते विश्व॑स्मादिन्द्र उत्तर ॥ ९०॥ 
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९. पुरा=पहले--उत्कृष्ट युग मे, धर्म का हास होने से पूर्व नारी=पत्नी होत्रम्‌-यज्ञ के प्रति 
संगच्छति स्म=पति के साथ मिलकर जाती थी तथा वबाव=निश्चय से समनम्‌ युद्ध के प्रति जाती 
थी । पत्नी ' धर्मपत्नी ' थी । वह पत्ति के साथ यज्ञो व युद्धं मे सहायक होती थी । “ इत्थं युद्धैर्च 
यज्ञैश्च भजामो विष्णुमीश्वरम्‌' इस वाक्य के अनुसार वे धर्मयुद्धों व यज्ञो से उस सर्वव्यापक 
ईश को भजते थे। २. यह पत्नी घर मेँ ऋतस्य वेधा=-सन यज्ञ व त्रेष्ठतम (दीक) कार्यो का 
विधान करती थी । परिणामतः यह वीरिणी = बीर सन्तानोवाली होती है । यह इन्द्रपत्नी=जितेन्द्रिय 
पुरुष की पत्नी महीयते=महिमा को प्रात करती दहै । एेसी ही नारियों का आदर होता है । इनको 
दृष्टि में इन्द्रः न्वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सबसे उत्कृष्ट होते हैँ । ये इस इन्द्र का 
ही पूजन करती हैँ। 

भावार्थ-- स्त्री अपने को आकर्षक बनाने कौ अपेक्षा धार्मिक व वीर बनने का ध्यान करे। 
उसकी वृत्ति वैषयिक न हो। वह युद्धो व यज्ञो मेँ पति की सहायिका बने। 

ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- पङ्कः ॥। 
इन्द्राणी का अजरामर सोभाग्य 

इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगामहमश्रवम्‌ । 

न्य | स्या अपरं चन जरसा मरते पतिर्विशुव॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९९॥ 

१. इन्द्राणीम्‌=इन्द्राणी को आसु नारिषु-इन नारियों में अहम्‌ सुभगाम्‌-उत्तम भाग्यवाला 
अश्रवम्‌ सुनता हँ चकि अस्याः=उइसका पतिः स्वामी इन्द्र॒ अपरंचन= अन्य पतियों के समान 
जरसा बुद्धापे से हि=निश््चयपूर्वक न मरते=मृत्यु को प्रास्त नहीं हो जाता । इन्द्र अजरामर हैँ, अतः 
इन्द्रपत्नी इन्द्राणी का सौभाग्य भी अजरामर बना रहता है । विश्वस्मात्‌ इन्द्रः उत्तरः ~इस 
अजरामरता के कारण परमैश्वर्यशाली प्रभु सबसे उत्कृष्ट हैँ । २. प्रभु * इन्द्र ' है । प्रकृति ' इन्द्राणी ' 
है । यह प्रभु कौ पत्नी के समान हे । प्रकृति का यह कितना सौभाग्य है कि जर्हो अन्य व्यक्तियों 
के जरा से समाप्त हो जाने के कारण अन्य नारियों का सौभाग्य भी कुछ देर के लिए होता है, 
वँ प्रकृति का सौभाग्य, इन्द्र के अजरामर होने से अक्षुण्ण बना रहता हे । 

भावार्थ-- पति प्रभु के अजरामर होने से पत्नी ' प्रकृति" का सौभाग्य भी अमर बना रहता 
हे । पत्नी ने सदा पति के दीर्धजीवन की कामना करनी, जिससै वह स्वयं सौभाग्यवती ननी 
रहे । 

कऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- पदकः ॥ 
" अप्य हवि ' का महत्त्व 

नाहमिन्द्राणि रारण सख्यंवृषाकपे्त्ते । 

यस्येदमप्यं हविः प्रियं देवेषु गच्छति विरूव॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९२॥ 

१. प्रभु प्रकृति से कहते हैँ कि इन्द्राणि=हे प्रकृते ! अहम्‌-मेँ सख्युः इस मित्र (द्धा सुपर्णा 
सयुजा सखाया) वृषाकपेः=वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले ओर अतएव शक्तिशाली 
इस वृषाकपि के ऋते=विना न रारणो=इस सृष्टिरूप क्रीडा को नहीं करता ह| यह सारी सृष्टिरूप 
क्रीडा इस मित्रभूत जीव के लिए ही तौ है। आपततकाम होने से मुञ्चे इसकी आवश्यकता "ही, 
जडता के कारण तुञ्चे (प्रकृति को) इसकी आवश्यकता नहीं । जीव ही तो इसमें साधन-सम्पनन 
होकर उन्नत होता हुआ मोक्ष तक पहुंचता है । २. वह जीव यस्य=जिसकौ इदम्‌-यह अप्यम्‌ 
हविः =रेतःकण- सम्बन्धी हवि प्रियम्‌=इसे प्रीणित करनेवाली होती है ओर इसे कान्ति प्रदान 
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करती है । (प्री तर्पणे कान्तौ च) तथा देवेषु गच्छति=-सब इन्दियरूप देवों मे जाती है । रेतः कणं 

का रक्षण ही शरीर में इस * अप्य हवि ' को आहुत करता है । यह हवि शरीर को कान्त बनाती 

है ओर इन्द्रियों को सशक्त । २. इस अप्य हवि के द्वारा सब शक्तियों का वर्धन करके यह जीव 

तभव करता है कि इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे अधिक उत्कृष्ट 
। 

भावार्थ- प्रभु इस सृष्टि का निर्माण जीव के लिए करते हें । भोगों में न फैसकर जब यह 
शक्ति को शरीर में ही सुरक्षित करता है तब यह शुभ को पहचान पाता है ओर मोक्ष का भागी 
होता है । 

ऋषिः -- वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पट्धः ॥ 
आत्मा क्री पत्नी बुद्धि 

वृषाकपायि रेव॑ति सुपुत्र आदु सुनुंषे । 

सत्त इन्द्र॑ उक्षणः प्रियं कांचित्च््रं हविर्विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९३ ॥ 

१. हे प्रकृते ! तू वषाकपायि=इस वृषाकपि कौ माता है । वृषाकपि का उत्कर्ष इसी मेँ है 
कि वह माता को माताके रूप में देखे ओर इससे सहायता लेता हुआ इसके भोगों में आसक्त 
न हो । रेवति=हे प्रकृते! तू तो पेश्वर्य-सम्पन्न है ¦ सुपुत्रे=यह वृषाकपि तेरा उत्तम पुत्र है । इसे 
तू आवश्यक एेश्वर्य देती ही है ! आत्‌ ऊ ओर अब सुनुषे=हे प्रकृते! तू उत्तम स्नुषावाली है । 
वृषाकपि तेरा पुत्र है ओर इस वृषाकपि की पत्नी " बुद्धि ' तेरी स्नुषा है । इस बुद्धि के द्वारा चलता 
हुआ वृषाकपि अपने जीवन को उत्तम बना पाता है। २. यह वृषाकपि उन्नत होता हुआ अपने 
पिता के अनुरूप बनकर “इन्द्र ' ही बन जाता है । यह इन्द्रः =इन्द्र ते=तेरे, अर्थात्‌ प्राकृतिक आहार 
से उत्सन्न हुए- हुए उक्षणः =शरीर को शक्ति से सिक्त करनेवाले वीर्यकणों को घसत्‌-खाता है-- 
इन्हं अपने शरीर में ही व्याप्त करने का प्रयत्न करता है। यह उसके लिए प्रियम्‌-प्रीणित 
करनेवाली काचित्‌ करम्‌=निश्चय से सुख देनेवाली हविः = हवि होती है । इस हवि की वह 
शरीर- यज्ञ में आहुति देता है । यही उक्षा (वीर्य) का भक्षण है । इस हवि के सेवन से वह अत्यन्त 
तीव्र बुद्धि होकर उस प्रभु का दर्शन करता है ओर कहता है कि इन्द्रः=परमैश्वरशाली प्रभु 
विश्वस्मात्‌ उत्तरः = सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हे । 

भावार्थ-- वीर्यरूप हवि की शरीराग्नि में ही आहुति देना सच्चा जीवन--यज्ञ है । इस यज्ल 
को करानेवाला प्रभु को ' पुरुषोत्तम ' के रूप मेँ देखता दै । 

ऋषिः-- वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - पद्धः ॥ 
परिपाक 

उश््णो हि मे पञ्च॑दश साकं पच॑न्ति विंशतिम्‌। 

उताहमंदि पीव इदुभा कुक्षी पर॑णन्ति मे विश्व॑स्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९४ ॥ 

१. उक्ष्णः =शरीर में शक्ति का सेचन करनेवाले वीर्यक्णोँ को हि~निश्चय से मे=मेरे 
पञ्चदश पनद्रह- दस इन्द्र्यो तथा पच प्राण साकम्‌-साथ- साथ पचन्ति परिपक्व करनेवाले 
होते हे । विषयव्यावृत्त इन्द्रियों तथा प्राणायाम द्वारा सिद्ध किये हुए प्राण वीर्यकणों को शरीर में 
ही परिपक्व करनेवाले होते है । वीर्यकणों के परिपाक के द्वारा ये प्राण विंशतिम्‌-एकोनविंरति 
मुखोंवाले इस बीसवें आत्मा को भी परिपक्व करते है, अर्थात्‌ ये इनद्धिर्योँ व प्राण आत्मिक शक्ति 
के विकास का कारण बनते हैँ । २. उत=ओर अहम्‌-मै अद्ि~इन वीर्यकणों को शरीर में खाने 
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का प्रयत्न करता हूँ। इत्‌-निश्चय से पीवः मैं दष्ट -पुष्ट बनता हूं। ये सुरक्षित वीर्यकण मे=मेरी 
उभा कुक्षीदोनों कुक्षियों को पृणन्ति-( ०1८५६) सुरक्षित करते है । इन कणो के रक्षण से गुँ 
इत्यादि की बीमारियों नहीं होती । ३. इस स्वस्थ अवस्था में मँ उस प्रभु का स्मरण करता हू 
जोकि इन्द्रः -परमैश्वर्यशाली होते हुए विश्वस्मात्‌ उत्तरः -सनसे उत्कृष्ट है । 

भावार्थ- विषयव्यावृत्त इन्द्रियों व प्राणसाधना से वीर्य का परिपक्व होकर आत्मिक शक्ति 
का विकास होता है । प्रसंगवश यह वीर्य का परिपाक गर्द आदि के कष्टौ से भी हमें बचाता है । 

ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- पड्धिः ॥ 
तिग्मश्रगवृषभ 

वृषभो न तिग्मश्युङ्खोऽन्तर्युथेषु रोरुवत्‌। 

मन्थस्त इन्द्र शं हृदे यं ते सुनोति भावयुर्विश्वस्मादिन्द् उत्त॑रः ॥ ९५५ ॥ 

१. वे प्रभु तिग्मश्युगः वृषभः न=पैने सींगोवाले वृषभ के समान है । जैसे एक वृषभ मार्ग - 
विघातक को आपने तेज सगो के द्वारा दूर कर देता दै, उसी प्रकार प्रभु हमारे शत्रुओं को दूर 
करनेवाले है, इसीलिए स्थानान्तर में ' अश्वं न त्वा वारवन्तम्‌' इन शब्दों मेँ कहा है कि प्रभु 
बालोंवाले घोडे के समान रै । जैसे घोडा पछ से मक्ियों को दूर करता है, उसौ प्रकार प्रभु 
हमारी वासनाओं को दूर करते हैँ । ये वृषभ के समान प्रभु युथेषु अन्तः =जीव समृह के अन्दर 
रोरुवत्‌= खूब गर्जना कर रहे है । हदयस्थरूपेण वे प्रभु * ज्ञान, कर्म व उपासना! को विविध प्रेरणा 
दे रहे है। उस प्रेरणा के अनुसार चलने पर हम वासनाओं के आक्रमण से बचे रहते हैँ । २. 
हे इन्द्र~प्रभो ! ते-आपका मन्थः =मन्थन-- चिन्तन हदे शम्‌=हदय के लिए शान्ति देनेवाला हौता 
हे । यम्‌-जिस ते=आपके मन्थन व विचार कौ भावयुः भक्तिभाव से युक्त उपासक सुनोति=अपने 
में उत्पन्न करता है ओर सदा इस रूप में सोचता है कि इन्द्रः =वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट हैँ । प्रभु को सर्वोत्कृष्ट रूप में देखनेवाला ही प्रभु का उपासक बनता हे। 
उस समय प्रभु उसे सतत प्रेरणा देते हैँ ओर उसके शत्रुओं को दूर कर देते है । 

भावार्थ उपासक के लिए प्रभु तिग्मश्युग वृषभ के समान रक्षक होते हैँ। 

ऋषिः-- वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पड्धिः ॥ 
ध्यान व ज्ञान 

न सेशे यस्य॑ रम्बतेऽन्तरा सक्थ्या कपुत्‌। 

सेदीशे यस्य॑ रोमशं निषेदुषो चिजम्भ॑ते विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार प्रभु से रक्षित होकर जो व्यक्ति प्रभु के ध्यान में लगता है ओर 
यस्य=जिसका सक्िथि=( सच्‌ समवाये) प्रभु से मेलवाला ब कपृत्‌-अपने में आनन्द का पूरण 
करनेवाला मन अन्तरः= अन्दर दी आरम्बते-स्थिर होता है--आश्रय करता रहै, न स ईशे-वह 
ही ईश नहीं है, अपितु स इत्‌ ईशम्‌ वास्तविक ईश तो यह है निषेदुषः =नग्रता से आचार्यचरणों 
मे वैठनेवाले यस्य-जिसका रोमङम्‌=(रोमणि शेते, सामानि यस्य लोमानित) साममन्त्रौ में 
निवास करनेवाला मन विजृम्भते=विकसित होता है, अर्थात्‌ जिसका मन ऋचाओं व यजुर्मनत्रौ 
का अध्ययन करके साममन्त्रों मै निवास करता है, दूसरे शब्दों मे जिसका मन सम्पूर्ण ज्ञान में 
अवस्थित होता है। २. यह ज्ञानी अनुभव करता है कि इन्द्रः=वे परमेश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ 
उत्तरः सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट है । 

भावार्थ- जैसे ध्यानी पुरुष मन का ईश बनता है, उसी प्रकार ज्ञानी भौ मन का वास्तविक 


विंशं काण्डम्‌ २०.९२६.९९ ७१७ 


ईश बनता है। 
ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--पड्किः ॥ 
ज्ञानं त ध्यान 
न सेशो यस्य॑ रोमशं निषेदुषो विजुम्भ॑ते। 


सेदींश्ञो यस्य रम्बतेऽन्तरा सक्थ्या ३ कपृद्धिश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ ९७॥ 

१. गतमन्त्र की भावना को ही क्रम बदलकर कहते है कि न स ईशो=वह ही ईश नहीं 
है निषेदुषः =आचार्यचरणों मे नम्रता से बैठनेवाले यस्य=जिसका रोमशम्‌-( सामानि यस्य लोमानि) 
साममन्त्रं मे निवास करनेवाला मन विजुम्भते~ज्लान के दृष्टिकोण से अधिकाधिक विकसित होता 
चलता है, स इत्‌=वह भी ईशो=ईश हे, यस्य=जिसका सक्धथि~प्रभु से मेलवाला कपृत्‌-परिणामतः 
अपने मे आनन्द को भरनेवाला मन अन्तराअन्दर दही आरम्बते=स्थिर होता है । अन्तःस्थित 
हआ -हुआ मन प्रभु का आश्रय करता है । २. यह मन अनुभव करता है कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्य- 
शाली प्रभु विर्वस्मात्‌ उत्तरः=सम्पूर्ण संसार मे उत्कृष्ट है । 

भावार्थ-- जँ सान मनुष्य को विषयों के तात्त्विक स्वरूप करा चिन्तन कराके उनसे ऊपर 
उठाता है, वहाँ ध्यान भी प्रभु-प्रासि का आनन्द देकर वैषयिक आनन्द कौ तुच्छता को स्पष्ट 
कर देता है। 

ऋषिः-- वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- पडकः ॥ 
अ-पराधीनता 

अयमिन्द्र वृषाकपिः पर॑स्वन्तं हतं विदत्‌ 1 

असिं सूनां नव॑ चरुमादेधस्यान्‌ आचितं विर्व॑स्मादिन्द्र उत्तरः ॥ ९८ ॥ 

१. हे इन्द्र-परभैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आपका अयम्‌-यह पुत्र वृषाकपिः =वासनाओं को 
कम्पित करनेवाला ओर अतएव शक्तिशाली सन्तान परस्वन्तम्‌-पराधीन को--इन्दरियों के अधीन 
हए हए पुरुष को हतं विदत्‌ (विद्‌ ज्ञाने) = मृत जानता है । इन्द्रियों कौ अधीनता ( दासता) मृत्यु 
का ही कारण बनती है। इन्द्रियों को जीतकर ही हम आनन्दमय जीवन बिता सकते हैँ । २. 
यह जितेन्द्रिय पुरुष असिम्‌-८अस्‌ क्षेपणे) वासनाओं के दूर फैकने को, सूनाम्‌- (स प्रेरणे) प्रभु 
की प्रेरणा को-डइस प्रेरणा से ही तो यह निरन्तर वासनाओं को दूर करने के लिए यत्नशील 
होता है नवं चरूम्‌-(नु स्तुतौ, चर भक्षणे) वासनाओं को न उत्पनन होने देने के लिए ही स्तुत्य 
भोजन को- राजस व तामस्‌ भोजनों को छोड़कर सात्विक आहारो को ओर आत्‌-इनके बाद 
एेधस्य=ज्ञानदीपि के आचितम्‌-समन्तात्‌ व्या्िवाले अनः =शरीर-रथ को विदत्‌ प्राप्त करता है 
(विद्‌ लाभे) । ३. यह अनुभव करता है कि इन्दरः~वे परभैश्वर्यशाली प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सबसे 
अधिक उत्कृष्ट हैँ । 

भावार्थ इन्द्रियों की दासता विनाश का मार्ग है इनको जीतकर ही हम शरीर -रथ को 
ज्ञानदीप्त जना पाते रहै। 

ऋषिः-- वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- पदकः ॥ 
"दास व आर्य' का विवेक 
अयमेमि विचाक॑शद्धिचिन्वन्दासमार्यम्‌। 
पिबामि पाकसुत्वनोऽभि धीर॑मचाकशं विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ १९॥ 
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१. वृषाकपि कहता है कि अआयम्‌-सह मै विचाकशत्‌ (कश्‌ 10 514 ) =प्रभु के नामों 
का उच्चारण करता हुआ एमि गतिशील होता हू अपने कार्यो में प्रवृत्त होता हू। मैं अपने जीवन 
में दासम्‌-( दस उपक्षये ) नाशक वृत्ति को तथा आर्यम्‌-श्रेष्ठ वृत्ति को विचिन्वन्‌-विविक्त करता 
हजा गति करता हू। दास वृत्तियों को छोडता हुजा आर्य वृत्तियों को अपनाता दहु! २ 
पाकसुत्वनः=जीवन के परिपाक के लिए उत्पन्न किये गये सोम का पिलामि~मैं पान करता 
हं । इस सोम को शरीर मेँ ही व्याप्त करने से नवशक्तियोँ का सुन्दर परिपाक होता है । इस परिपाक 
से में धीरम्‌-उस ज्ञान देनेवाले प्रभु को अभि अचाकश्म्‌-प्रातः-सायं स्तुत करता हू कि 
इन्द्रः = वे परमैश्वर्यशाली प्रभु विशूवस्मात्‌ उत्तरः =सारे संसार से अधिक उत्कृष्ट हैँ । 

भावार्थ-- सोम का शरीर में व्यापन होनै पर जीवन को शक्तियों का उत्तम परिपाक होता 
है । यह व्यक्ति ही प्रभु का स्तवन व दर्शन कर पाता है। 

ऋषिः -- वृषाकपिरिनद्राणी च ॥ देवता -इन्द्रः ॥ छन्दः-- पद्ध ॥ 
संसार-मरीचिका 

धन्व॑ च यत्कृन्तत्र॑ च कति स्वित्ता वि योज॑ना । 

नेदीयसो वृषाकपेऽस्तमेहि गहा उप विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ २०॥ 

९. यह संसार एक मृगतृष्णा कै दुश्य के समान दै । धन्व च=यह मरुस्थल तो है ही-- 
जैसे मरुस्थल में एक मृग पानी कौ कल्पना करके प्यास बृज्ञाने के लिए उधर भागता है- 
परन्तु उस स्थान पर पर्हुचने पर वर्हो पानी न पाकर रेत को ही पाता है ओर दूर पर फिर पानी 
करे दृश्य को देखता है ओर उधर भागता है । इसप्रकार यह मरीचिका उसकी शक्ति को चिन्न- 
भिन्न करती चलती है यत्‌ कृन्तत्रं च=यह काटनेवाली तो है ही ओर फिर ता=वे मरीचिका 
के दृश्य कतिस्वित्‌-कितने ही योजना=सोजनों तक वि=( वि तत) विस्तृत होते हैँ ! इन योजनं 
तक फैले दृश्यो मे आसक्त मृग जैसे मर जाता है, इसी प्रकार मनुष्य के लिए संसार के विषय 
धन्व च मरुस्थल के समान हैँ, च=ओौर कृन्तत्रम्‌-उसकी शक्तियों को छिन्न भिन्न करनेवाले 
हैँ ओर तावे विषय जीवन यात्रा में न जाने कत्िस्वित्‌ योजना=-कितने ही योजनो तक चलते 
हैँ अन्त में वे मनुष्य को श्रान्त करके समाप्त कर देते हैँ । २. हे वृषाकपे=शक््तिशाली तथा 
वासनां को कम्मित करनेवाले जीव ! तू इन विषय मरीचिकाओं मेँ न उलञ्चकर नेदीयसः =जपने 
अत्यन्त समीप निवास करनेवाले प्रभु के अस्तम्‌ एेहि~गृह को आ। हदय ही प्रभु का गृह है । 
विषयव्यावृत्त होकर हम अन्तर्मुख यात्रा करते हुए हदय में स्थित होने के लिए यत्नशील हों । 
गृहान्‌ उप=इन प्रभु-गृहों के समीप रहनेवाले बनें ओर यह अनुभव करं कि इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली 
प्रभु विश्वस्मात्‌ उत्तरः =सम्पूर्ण संसार से उत्कृष्ट हें । 

भावार्थ- संसार कौ मरीचिका में कोसों भटकते रहने कौ अपेक्षा यह कहीं अच्छा है कि 
हम हदयरूप गृह मेँ प्रभु का दर्शन करं। 

ऋषिः-- वुषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता--इन्द्रः ।। छन्दः -- पद्ध ॥ 
स्वप्न नंशनः ( नींद से उठ बेठना ) 

पुनरेहि वृषाकपे सुविता कल्पयावहे । 

य एष स्व॑प्रनंशानोऽस्तमेषिं पथा पुनर्विंश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २९॥ 

९. हे वुषाकपे=वासनाओं को कम्पित करके दूर करनेवाले वृषाकपे ! तू पुनः=फिर एहिन्घर 
में प्राप्त हो। इधर-उधर भटकने कौ अपेक्षा तू मन को निरुद्ध करके हदय में आत्मदर्शन 
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करनेवाला हो। प्रभु कहते हँ कि मै ओर तू मिलकर सुचिताउत्तमकर्मो को (सु इता) 
कल्पयावहै=करनेवाले हो । जीव प्रभु कौ शक्ति का माध्यम बने, जीव के माध्यम से प्रभु- 
शक्ति उत्तम कार्यो को सिद्ध करनेवाली हो ! २. जीव इस दुनिया कौ चमक में अपने कर्तव्य 
को भूल जाता है ओर अपने लक्ष्य को वह सदा भूला-सा रहता है । एेसा प्रतीत होता है कि 
जैसे वह सो गया हो । अब स्वप्ननंशनः =इस नींद को समाप्त करनेवाला तू अपने लक्ष्य का स्मरण 
करता है ओर अस्तम्‌ एषि=फिर से घर में आता है । पुनः=फिर पथा ठीक मार्ग से चलता हुजा 
हदयरूप गृह में प्रभु का दर्शन करता है ओर अनुभव करता है कि इन्द्रः =यह परमैश्वर्यशाली 
प्रभु ही चिश्वस्मात्‌ उत्तरः=सनसे उत्कृष्ट हे । 

भावार्थ- इस संसार में हमें सोते नहीं रह जाना । जागकर लक्ष्य कौ ओर बढना है । प्रभु 
की शक्ति का माध्यम बनकर सदा उत्तम कर्मो को करना है। 

ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- पद्ध ॥ 
"उदङ्‌ ' नकि ' पुल्वघ-मृग-जनयोपन' 

यदुद॑ञ्चो वृषाकपे गृहमिन्द्राजंगन्तन । 

क्वस्य पुल्वघो मृगः कम॑गं जनयोपनो विश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २२॥ 

९. हे वृघाकपे=वासनाओं को कम्पित करनेवाले शक्तिशाली जीव ! यत्‌=जन उत्‌ अञ्चः =लोग 
उत्कृष्ट मार्ग पर चलनेवाले होते हैँ, तभी वे गृहम्‌-घर को अजगन्तन~प्रास्त होते हैँ । ब्रह्मलोक 
ही वस्तुतः इस जीव का खर है । उत्कृष्ट मार्ग पर चलते हुए व्यक्ति इस गृह को प्रास करते 
है । २. परन्तु हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! स्यः=वह पुल्वघः= बहुत पापोवाला मृगः =सखदा विलास 
की वस्तुओं को व परच्छिद्रं को खोजनेवाला (मृग अन्वेषणे) व्यक्ति ब्रह्मलोकरूप गृह में 
क्व=कर्हां आ पाता है > जनयोपनः लोगों को पीडित करनेवाला कम्‌ अगन्‌-किसको प्राप्त 
करता है ? यह हिंसक पुरुष ब्रह्मलोक को क्या प्राप्त करेगा ? उन्नति-पथ पर चलनेवाला पुरुष 
ही जान पाता है कि इन्द्रः-वे परमैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः=सबसे उत्कृष्ट हैँ । 

भावार्थ-- हम “उदङ्‌ ' बनें । “ पुल्वघ, मृग व जनयोपन ' न बनें । 

ऋषिः--वृषाकपिरिन्द्राणी च ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः--पड्धिः ॥ 
मानवी को महिमा 

पर्णं नाम॑ मानवी साकं स॑सूव विंशातिम्‌। 

भद्रं भ॑ल त्यस्या अभूद्यस्यां उदरमाम॑यद्धिश्वस्मादिन्द्र उत्त॑रः ॥ २३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हमें “उदङ्‌ ' बनना है । यह तभी हो सकता है जब हमारी बुद्धि 
स्थिर हो। यह बुद्धि मानो मनु कौ सन्तान है, इसीलिए इसे ' मानवी ' कहा गया है । यही मानव 
की पत्नी है-- उसकी शक्ति है । यही उसका कल्याण करती है। यह ह=निश्चय से पर्णः 
नाम=' पर्शु" इस नामवाली है । यह वासना- वृक्षों के लिए सचमुच कुल्हाडे के समान है। २. 
यह बुद्धि मनुष्य कौ वासनाओं को छिन्न-भिन्न करके सभी इन्द्रियों व सभी प्राणों को ठीक 
रखती है । दसो इन्द्रियों च दसों प्राणों को विकसितं करने के कारण यह बुद्धि इन बीस 
सन्तानोवाली कहलाती है । साकम्‌-साथ- साथ विंशतिम्‌-इस बीस को यह ससूव = उत्पन्न करती 
दै । ३. हे भल सर्वद्रष्टा प्रभो ! त्यस्याः=उस बुद्धि का भद्रम्‌ अभूत्‌-भला हो, यस्याः जिसका 
हमारी दुर्गति को देखकर उदरम्‌ आमयत्‌-पेट पीड़ावाला हुआ, अर्थात्‌ जिसको हमारी दुर्गति 
अआखरी । हमारी दुर्गति को दूर करने के लिए ही इसने वासनाओं का विनाश किया ओर हमें 
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अनुभव कराया कि इन्द्रः-वे परयैश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वस्मात्‌ उत्तरः सर्वोत्कृष्ट हैँ । 
भावार्थ-- अन्ततः बुद्धि ही हमारा कल्याण करती है--यदही मानवी है । वासना- वृक्षों के 
लिए पर्शु बनकर यह हमारी इन्द्रियों व प्राणशक्तियों को उत्कृष्ट बनाती है । 

इस बुद्धि को विकसित करनेवाला व्यक्ति सत्र बुराइयों को (कु) सन्तप्त व विनष्ट (ताप) 
करनेवाला बनता है । सो यह ' कुन्ताप' कहलाता दै । अगले दस सूक्त इसी ऋषि के हैं, अतः 
ये ' कुन्ताप-सूक्त' कहलाते हैँ । 

अथ कुन्तापसूक्तानि॥ 
९२७. [ सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
षष्ठि-सहस्ा- नवतिं (च ) 

इदं जना उप॑ श्रुत नराशंस स्तविष्यते । 

षष्टि सहस्रां नवतिं च॑ कौरम आ सुश्मेंषु दद्महे ।॥ ९॥ 

१. जनाः-हे लोगो ! इदम्‌ उपश्रुत~इस बात को ध्यान से सुनो । नराशंसः =उन्नति-पथ पर 
चलनेवालों से शंसनीय वह प्रभु स्तविष्यते हमसे स्तुत होगा । हम प्रभु का स्तवन करेगे, आप 
सल प्रभु-स्तवन को सुनने का अनुग्रह करो। २. प्रभु- स्तवनपूर्वक कौरमे-(कु"रम्‌) इस पृथ्वी 
पर क्रीडा करनेवाले मे क्रीडक कौ मनोवृत्ति से सब कार्यो को करनेवाले मेँ तथा रुशमेषुनकाम, 
क्रोध, लोभ आदि आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले में हम षष्टिं (ष-\{७€) अतिशयित 
बुद्धिमत्ता को सहस्त्रा (स हस्‌) -आनन्दमयी मनोवृत्तियों को तथा नवतिम्‌=( नवते 10 ९०) 
क्रियाशीलता को आददमहे-सव प्रकार से ग्रहण करते हैँ । ३. वस्तुतः प्रभु -स्तवन कौ वृत्तिवाला 
व्यक्ति ' कौरम व रुशम ' बनता है । यह सब स्थितियों को क्रोडक कौ मनोवृत्ति से करता है 
तथा वासनाओं का संहार करता है। परिणामतः यह बुद्धिमत्ता (षष्टि) मनःप्रसाद (स-हस्रा) 
तथा क्रियाशीलता को (नवति) प्रास करता दै। 

भावार्थ-- प्रभु-स्तवन करते हुए हम क्रीडक कौ मनोवृत्तिवाले व वासनाओं का संहार 
करनेवाले बनें । एेसी स्थिति में हम ‹ बुद्धि-प्रसाद व क्रियाशीलता" के द्वारा मस्तिष्क, हदय व 
शरीर-- तीनों का स्वास्थ्य प्राप्त करेगे । 

“दिवः ईषमाणाः, उपस्पृशः ' 

उष्टा यस्य॑ प्रवाहणो वधूमन्तो द्विर्दशं। 

वर्ष्मा रथ॑स्य नि जिंहीडते दिव ईषमाणा उपस्युषट; ।॥ २ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ वणित स्तोता वह है यस्य=-जिसके प्रवाहणः = ( प्रवाहिणः ) प्रकृष्ट गतिवाले 
द्विःदश=दस प्राण तथा दस इद्दियोँ- ये बीस तत्व--वधुमन्तः =बुद्धिरूप प्रकृष्ट वधृवाले होते 
हए उष्टाः=सन दोषों का दहन करनेवाले होते हैँ (उष दाहे ) । आत्मा पति है ओर बुद्धि उसको 
पत्नी हे । (आत्मा ^प०71 है तो बुद्धि ६५८) । जब इन्द्रियो व प्राणों के साथ इस उत्कृष्ट बुद्धि 
का सम्पर्क होता है तब ये प्राण व इद्ियौँ सब दोषों का दहन करनेवाली होती हँ । २. उस 
समय रथस्य इस शरीर-रथ के वर्ष्मा =( 5५०९ ० 8 17001181) शिखर (शिरःस्थ ओंखि, 
कान, नाक, मुख) निजिदहीडते=-इन सब प्राकृतिक भोगों का निरादर करते प्रतीत होते हैँ । यह 
स्तोता प्राकृतिक भोगों मे नहीं फंसता । इस स्तोता के शरीर-रथ के शिखर दिवः ईषमाणाः -प्रकाश 
की ओर गतिवाले होते है ओर अन्ततः उपस्पृष्टाः=उस प्रभु को समीपता से स्पर्श करनेवाले होते 
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हैं| 
आवार्थ- स्तोता की इन्ियोँ व प्राण प्रकृष्ट बुद्धि से युक्त होकर गतिशील होते हैँ ओर 
सब दोषों का दहन करनेवाले होते है । अब यह स्तोता प्राकृतिक भोगो से ऊपर उठता हे ओर 
प्रकाश की ओर चलता हुआ प्रभु को प्राप्त करनेवाला होता है। 
रातं निष्कान्‌-दश स्रजः 

एष इषायं मामहे शतं निष्कान्दश्ञा स्मज॑ः । 

त्रीणि शतान्यर्वतां सहस्रा दष्टा गोनांम्‌॥ २३॥ 

९. एषः=यह स्तोता इषायनप्रभु-प्रेरणा कौ प्राति के लिए -मामहे= खून ही प्रभु-पूजन करता 
है । प्रभु-पूजन करता हआ यह स्तोता अन्तःस्थित प्रभु को प्ररणा को सुनता है ओर प्रभु से दिये 
हए शतं निष्कान्‌-सैकडों कण्ठ कौ भूषणभूत ज्ञानमालाओं को आदृत करता है प्रभु से दिये 
गये ये ज्ञान इस स्तोता के निष्क (१९८९८७8 ) = कण्ठहार-- बनते हे । प्रभु- प्रदत्त दश स्रजः = 
(सृजन्ति) ज्ञान व कर्म का उत्पादन (सृष्टि) करनेवाली इन्द्रियों को आदर देता है । इन इन्द्रियों 
का गलत प्रयोग नहीं करता। २. यह स्तोता शतानि=शतवर्षपर्यन्त चलनेवाले अर्वताम्‌ 
त्रीणि-वासनाओं के संहार के तीन को--कामसंहार, क्रोधसंहार व लोभसंहार को आवृत्त करता 
हे । प्रभु-स्तवन के द्वारा यह आजीवन "काम, क्रोध, लोभ" का संहार करनेवाला होता हे। 
वासना-संहार के द्वारा गोनाम्‌ ज्ञान कौ वाणि्यो के सहस््रा=( सहस्‌) आनन्द को प्राप्त करानेवाले 
प्रभु दशधर्म के दश लक्षणों का ज्ञान प्रास्त कराते है ओर यह स्तोता उनको आदूत करता हे । 

भावार्थ- प्रभु-स्तवन करते हुए हम प्रभु कौ प्रेरणा को प्राप्त करेगे । प्रभु हमें कण्ठों के 
आभूषणभूत शतशः जानं को, ज्ञानं व कर्मो का सर्जन करनेवाली दसं इन्द्रियों को, शतवर्षपर्यन्त 
होनेवाले * काम, क्रोध व लोभ' के विविध संहार को तथा ज्ञान द्वारा होनेवाले आनन्दमय धर्म॑ 
के दस लक्षणों को प्राप्त करते हैँ । 

मामनुस्मर युध्य च 

वच्य॑स्व रेभं वच्यस्व वृक्षे न पक्वे शकुनं: । 

नष्टं जिह्वा चर्चरीति क्षुरो न भुरिजोरिव । ४ ॥ 

१. हे रेभ~स्तोतः ! वच्यस्व=तू प्रभु के नामों का उच्चारण कर । प्रभु के गुणों का वच्यस्व 
तू इसप्रकार उच्चारण कर न=जेसेकि पक्वे वृक्षे पके हए वृक्ष पर शकुनः पक्षी शब्द करता 
है । वृक्ष के परिपक्व फलों का वह आनन्द लेता हे ओर प्रसन्नता मे शब्द करता है । इसी प्रकार 
हे स्तोतः ! प्रभु-स्मरण में आनन्द अनुभव करता हा तू प्रभु का गुणगान कर । २. नष्टे-किसी 
भी प्रकार के “सन्तान, धन व यश' आदि का नाश होने पर जिह्छा चर्चरीति-इस स्तोता को 
जिह्वा प्रभु -नामों का उच्चारण करती हुई इसप्रकार गतिवाली होती है, न=जैसेकि भुरिजो क्षुरः 
इव= भुजाओं में क्षुर (पथाः ०7 87०५५). ( उस्तरा या तीर) गतिवाला होता है। यह उपासक 
विघ्न -विनाश के लिए भुजाओं द्वारा अस्त्रं का प्रहार करता हे ओर वाणी द्वारा प्रभु-नामोच्वारण 
करता है, अर्थात्‌ यह स्तोता प्रभु-स्मरण करता है ओर युद्ध करता है) (मामनुस्मर युध्य च) । 

अवार्थ- हम प्रभु स्तवन मे आनन्द लें । आपत्ति आने पर भुजाओं में पुरुषार्थ हो, वाणी 
में प्रभु के नामों का उच्चारण। 

स्तुति, सन्तान व गौं 
प्र रेभासो मनीषा वृषा गावंडवेरते । अमोतपुत्र॑का एषाममोत॑ं गाडवांसते ॥ ५५॥ 
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९. रेभासः= स्तोता लोग मनीषा~मननपूर्वक की गई स्तुतियों को (1 1९ 1. [078186८ ) 
इसप्रकार प्र ईरतेनप्रकर्षेण गतिमय करते है, इव=जैसे वे अपने घरों मे वृषाः गावः दुग्ध का 
वर्षण करनेवाली-- खून दूध देनेवाली गौवों को प्रेरित करते हैँ । ये प्रभु भक्त इन गोदुग्धों के 
सेवन से ही सात््विकवृत्तिवाले बनकर प्रभु भजन करनेवाले होते है । २. एषाम्‌-इन स्तोता 
के अमा-घर में उत पुत्रकाः-निश्चय से प्रिय सन्तान आसते=-आसीन होते है उसी प्रकार 
इव जैसेकि अमा-इनके घरों में उत=निश्चय से गाः= गौं आसीन होती हैँ । प्रभु-भक्तों के गृह 
प्रिय सन्तानो व गौओं से युक्त होते है । 

भावार्थ प्रभुभक्तों के गृहो में जिसप्रकार प्रभु का उपासन चलता है, उसी प्रकार वरहो 
प्रिय सन्तानों व गौओों की स्थिति होती है। 

ज्ञान के द्वारा प्रभु को प्राप्त करानेवाली बुद्धि 

प्र रेभ धीं भरस्व गोविद वसुविद॑म्‌। देवत्रेमां वाच॑ श्रीणीहीषुनविीरस्तार॑म्‌॥ ६ ॥ 

९. हे रेभरस्तोतः ! गोकिदम्‌= ज्ञान कौ वाणियों को प्राप्त करानेवाली तथा वसुविदम्‌-सबके 
अन्दर बसनेवाले ब सबको अपने अन्दर बसानेवाले प्रभु को प्राप्त करानेवाली श्रीम्‌ बुद्धि को 
प्रभ्रस्व=अपने मे धारण कर । स्तवन से ही यह बुद्धि प्रात होती है। २. देवत्रा=देवों मे स्थित 
होकर इमां वाचम्‌-इस ज्ञान की वाणी को श्रीणीहि=अभपने में परिपक्व कर । ज्ञानी गुरुओं के 
चरणो में बैठकर इस ज्ञान को तू इसप्रकार परिपक्व कर न=जैसेकि अवीःइषुः =रक्षक बाण 
अस्तारम्‌-अस्त्रोँ को फेकनेवाले योद्धा को परिपक्व करता है। हाथ मेँ अस्त्र होने पर योद्धा 
घरवराता नहीं । अस्त्रौ से सुसञ्नित योद्धा दृद मन से युद्ध करता है, इसी प्रकार उत्तम आचार्यौ 
को पाकर शिष्य अपने में ज्ञान का ठीकरूप से परिपाक कर पाता है। 

भावार्थ-- स्तवन से वह बुद्धि प्रा्त होती है जोकि ज्ञान को प्राप्त कराती हुई प्रभु- प्राप्ति का 
साधन बनती हे । यह स्तोता ज्ञानी आचार्यो के चरणों मेँ ज्ञान का परिपाक करता है ओर इसप्रकार 
जीवन संग्राम में विजयी बनता है जैसेकि अस्त्रो से सुसल्नित योद्धा युद्ध में। 

विश्वजनीन राजा 
राज्ञो विश्वजनी नस्य यो देवोऽमर्त्यौ अत्ति । वैश्वानरस्य सुष्ट॑तिमा सुनोत परिश्चित: ॥ ७॥ 

१. उस राज्ञः सम्पूर्ण संसार का शासन (1€20121}0 ) करनेवाले, विश्वजनीनस्य=सब 
मनुष्यों का हित करनेवाले, वैश्वानरस्य-सन मनुष्यो को उन्नति-पथ पर ले चलनेवाले, 
परिश्चितः समन्तात्‌ निवास व गतिवाले ( सर्वव्यापक) प्रभु की सुष्टुतिम्‌ उत्तम स्तुति को 
आसुनोत=उत्पन्न करो । प्रभु के गुणों का गायन करो। २. उन प्रभु का स्तवन करो यः=जोकि 
देवः प्रकाशमय हैँ तथा अमर्त्यान्‌ अति=अमरणधर्मा देवों को लोँघकर स्थित हैँ । सब देवों को 
देवत्व प्राप्त करानेवाले वे ही “महादेव ' हैँ- देवाधिदेव हैँ । 

भावार्थ-- हम संसार के शासक, सबके हितकारी, सबको उन्नति -पथ पर ले- चलनेवाले, 
सर्वव्यापक प्रभु का स्मरण करे। वे प्रभु ही प्रकाशमय है, देवों के देव "महादेव ' हैँ । सबको 
देवत्व प्राप्त करानेवाले हैँ । 

पति-पत्नी का मिलकर प्रभु- स्तवन 
परिच्छिन्नः क्षेम॑मकरोत्तम्‌ आसंनमाचरंन्‌। कुलायन्कृण्वन्कौरंव्यः पतिर्वद॑ति जाययां ।॥ ८ ॥ 

१. तमः आसनम्‌ (आ अस्‌ क्षेपणे) = समन्तात्‌ अन्धकार को परे फैकने--दूर करने को 

आचरन्‌-करता हुआ-- हमारे अज्ञानान्धकारों को दूर करता हुआ परिक्ित्‌- चारौ ओर निवास व 
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गतिवाला वह सर्वव्यापक प्रभु नः=हम स्तोताओं के क्षेमम्‌ कल्याण को अकरोत्‌=करता है । प्रभु 
की -उपासना से हृदय प्रकाशमय हो उठता है ओर अन्धकार मे पनपनेवाले सब आसुरभाव व्हा 
से विलीन हो जाते हैँ । २. कुलायन्‌ कृण्वन्‌ ( कुलायं ) = घर को नाता हुआ कौरव्यः (कु+रु) 
पृथिवी पर प्रभुनामोच्चारण करनेवालों मं उत्तम वह पत्तिः =गृहपति जायया=अपनी पत्नी के साथ 
वदति-प्रभु के स्तोत्रो का उच्चारण करता है । यह पति-पत्नी के द्वारा किया गया स्तवन ही उनके 
घर को उत्तम बनाता दै । 

भावार्थ-- स्तुति किया गया प्रभु हमारे अज्ञानान्धकारो को दूर करता है । जिस घर में पति- 
पत्नी प्रभु के स्तोत्रं का उच्चारण करते है, वह घर प्रकाशमय व प्रशस्त बनता हे। 

दधि, मन्थां, परिश्रुतम्‌ 

कतरत्त आ ह॑राणि दधि मन्था परि श्रुत॑म्‌। 

जायाः पतिं वि पुंच्छति राष्ट राज्ञैः परिक्षितः ॥ ९॥ 

९. परिक्चितः= चारों ओर निवास व गति करनेवाले राज्ञः =संसार के शासक (इन्द्रो विश्वस्य 
राजति) प्रभु के राष्ट मे, अर्थात्‌ जिस राष्ट मेँ सब घरों में प्रभु- स्तवन होता है वो जाया पत्नी 
पतिं चिपुच्छति=पति से पूछती है कि दधि मन्थां परिश्रुतम्‌, मठा व मक्खन मसे 
कतरत्‌-कौन-सी वस्तु को ते=आपके लिए आहराणि-प्रा्त कराऊँ ? २. प्रभु-स्तबनवाले राष्ट 
में (दूध) दही-मक्खन-मठा आदि सात्विक भोजनं का ही प्रयोग होता है। वर्हौ मद्य, मांस 
आदि ् सेवन की रुचि नहीं पनपती । मद्य आदि का सेवन मनुष्य को प्रभु-स्तवन से दूर ले- 
जाता हे। 

भावार्थ- प्रभु -स्तवन के साथ मनुष्य सात्विक भोजनों की ही वृत्तिवाला बना रहता हे । 
राजस्‌ व तामस्‌ भोजन हमें प्राकृतिक भोगों में फैसाकर प्रभु-स्तवन से दूर कर देते हें। 

यव (जौ) 

अभीवस्वः प्र लिंहीते यवं: पक्वः पथो लिलंम्‌ 1 

जनः स भाद्रमेधंति राष्ट राज्ञ॑ः परिश्चितंः॥ ९०॥ 

९. परिक्षितः चारो ओर गति व निवासवाले उस सर्वव्यापक राज्ञः=शासक प्रभु के 
राष्टे-राष्टर में, अर्थात्‌ जरौ प्रभु-स्तवन उत्तमता से चलता है उस राष्ट्र मे खः जनः = वह स्तोता 
मनुष्य भद्रं एधति=मंगल व कल्याण के साथ वृद्धि को प्राप्त होता है। यह स्तोता मार्ग सेन 
भटकता हे ओर न ही अकल्याण का भागी होता है । २. इस राष्ट में अभीवस्वः =शरीर व मन 
दोनों के उत्तम निवास का साधनभूत-- दोनों को उत्तम बनानेवाला पक्वः यवः = परिपक्व जौ 
पथः मार्ग से बिलम्‌ प्रजिहीते=-ह मारी अनाज कौ खत्तियो कौ ओर-- अन्नों को भर रखने के 
स्थानों की ओर प्रजिहीते-गति करता है, अर्थात्‌ ये स्तोता उत्तम, न्याय्यमार्गं से यव आदि 
सात्विक भोज्यपदार्थोँ का घरों मेँ संचय करते है । 

भावार्थ प्रभु के स्तोता लोग सुख व कल्याण के साथ फूलते- फलते हँ । ये न्याय्यमार्गो 
से यव (जौ) आदि सात्विक भोजनं का ही संग्रह करते है। 

लोध 

इन्द्रः कारुम॑बूलुधदुत्ति्ट वि च॑रा जन॑म्‌। ममेदुग्रस्य चरकृधि सर्वं इन्त पृणादरिः ॥ ९९॥ 

९. इन्द्रः =ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाला प्रभु कारूम्‌-क्रियाओं को कुशलता से करनेवाले पुरुष 
को अबूबुधत्‌=बोधयुक्त करता दै । आलसी को ज्ञान प्राप्त नही होता। प्रभु इस कारु को यह 
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बोध देते हैँ कि उन्निष्ठ~उठ, आलस्य को छोड ओर जनम्‌ किचर=लोगों मे विचरण कर । लोगों 
से तु सम्पर्कं स्थापित कर । उनके सुख- दुःख मे सहानुभूति दर्शाता हुआ उनका सहायक बन । 
२. दूसरी बात यह है कि उग्रस्य मम इत्‌-शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले तेजस्वी मेरी ही चर्कधि= 
स्तुति करनेवाला बन । तू इसप्रकार अपने जीवन को सुन्दर बना कि सर्वः-सब अरिः 
८।1९१०१5 07 1005 78 ) धार्मिक लोग इत्‌=निश्चय से ते पुणात्‌=तुञ्से प्रसन्न हो ( पृणाति - 
१९।।९।१६. १185८) । तेरे सुन्दर जीवन को देखकर उन्हें प्रसन्नता का अनुभव हो । 

भावार्थ क्रियाशील व्यक्ति को प्रभु बोध देते है--(१) तू लोगों के साथ मिलकर चल 
(२) प्रभु का स्तवन करनेवाला बन ओर (३) इसप्रकार जीवन को सुन्दर बना कि सब धार्मिक 
लोग तुञ्ञे देखकर प्रसन्न होँ। 

प्रभु पूजन वे उत्तम घर का निर्माण 

इह गावः प्रजांयध्वमिहारूवा इह पूरुषाः । 

इदो खहस््र॑दक्षिणोऽपिं पूषा नि षीदति॥ ९२॥ 

९. जौँ मनुष्य गतमन्त्र के अनुखार प्रभु के बोध को सुनता है, इह वहं इस घर मे गावः 
प्रजायध्वम्‌-हे गो ! तुम खूब फूलो-फलो । इह~इस घर में अश्वाः=हे घोड़ो ! तुम फूलो -फलो 
ओर इहनयां पूरुषाः =पुरुष फूल -फलें। २. इह उ=इस घर में निश्चय से सहस्रदक्षिणः = 
हारों का दान देनेवाला पूषा-सबका पोषण करनेवाला गृहपति अपि=भी निषीदति~नग्रतापूर्वक 
आसीन होता है । 

भावार्थ प्रभु- पूजनवाले गृह में ' गौं, घोडे, पुरुष ' सभी फूलते-फलते हैँ । इस घर का 
गृहपति हजारों का दान देनेवाला व सबका पोषण करनेवाला होता है। यह नम्र होता है। 

न अमित्रयु जन, न स्तेन 
नेमा इन्द्र गावो रिषन्मो आसां गोप॑ रीरिषत्‌। मास।ममित्रयुर्जन इन्द्र मा स्तेन इशत ।। ९३॥ 

९. हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! इमाः गावः=ये हमारे घरों की गौ न रिषन्‌-हिंसित 
न हौं ओर मा उ=मत ही निश्चय से आसाम्‌-इन गौओं का गोपः=ग्वाला (रक्षक) रीरिषत्‌-हिंसित 
हो। २. हे इन्द्र=शत्ुविद्रावक प्रभो ! अमित्रयुः जनः=शत्रुरूप से वर्तनेवाला--इनके साथ स्नेह 
न करनेवाला मनुष्य आसाम्‌=इनका मा ईात=शासक मत हो जाए । इसीप्रकार स्तेनः =चोर मा 
( ईशत )=मतं शासक हो । 

भावार्थ-- हमारे घरों व राष्ट में न गौरं हिंसित होन गोप । शत्रुभूत मनुष्य व चोर इनका 
ईश न जो जाए। 


“ भद्रेण सूक्तेन ' वचसा 

उप॑ नो न रमसि सूक्तेन वच॑सा वयं भद्रेण वच॑सा वयम्‌। 

वनांदधिध्वनो गिरो न रिष्येम कदा चन॥ ९४॥ 

९. वयम्‌=हम सूक्तेन वचसा=उत्तमता से उक्त वचनं के द्वारा नरम्‌-उन्नति -पथ पर ले 
चलनेवाले प्रभु को उप नो नमसि खून ही उपस्तुत करते हैँ । वयम्‌=-हम भद्रेण वयसा- 
कल्याणकारक सुखप्रदं वचनं क द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैँ । सूक्त व भद्र वचनों के द्वारा 
ही प्रभु का स्तवन होता है। २. वे प्रभु हमारी अधिध्वनः=अधिक ध्वनिवाली-- ऊँचे से उच्चरित 
गिरः =वाणियों का बनात्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन कर । हमारे स्तुतिवचन हमें प्रभु का प्रिय बना । इन 
स्तुतिवचनं का उच्चारण करते हुए हम कदाचन=कभी भी न रिष्येम=हिंसित न हों । 
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भावार्थ-- हम ' भद्र व सूक्त ' वचनों के द्वारा प्रभु का स्तवन कर। ये स्तुति-वचन प्रभु 

के लिए प्रिय हों । इन स्तुतिवचनों का उच्चारण करते हए हम कभी हिंसित न हौ । 
९२८. [ अष्टाविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
“सभेय-विदथ्य-सुत्वा-यज्चा ' 

यः सभेयो विदश्य | सुत्वा यज्चाथ पूरुषः । सूर्य चामं रिशादसस्तदेवाः प्राग॑कल्पयन्‌॥ ९ ॥ 

१. वस्तुतः पूरुषः =पुरुष वह है यः-जोकि सभेयः-सभा में उत्तम है-- अपने ज्ञान व 
शिष्टाचार के कारण सभा में प्रशस्य होता है । विदथ्यः = ({<1०५५।८५९८. ऽ३५।10५९. ७२1८) ज्ञान, 
यज्ञ व संग्राम मे उत्तम है ! सुत्वा=सोम का सम्पादन करता है, शरीर में शक्ति ( सोम) का रक्षण 
करता हे । अथ ओर यज्वा=यज्ञशील बनता है । २. च= ओर तत्‌-एेसा बनने के लिए देवाः = 
देववृत्ति के पुरुष अमुम्‌-उस सूर्यम्‌सूर्यसम ज्योति ब्रह्म को (ब्रह्य सूर्यसमं ज्योतिः) प्राक्छ=अगे- 
अपने सामने अकल्पयन्‌ (० ९६।1९५९, €०ा18। तला. 117४९, 17122116 ) सोचते हैँ । प्रभु का ध्यान 
करते हुए प्रभु-जेसा ही बनने का प्रयत्न करते हँ । प्रभु हौ रिशादसम्‌ सव हिंसक वुत्तियों को 
समात करनेवाले है । प्रभु -स्मरण करते हुए ये उपासक ईर्ष्या, देष, क्रोध च द्रोह ' आदि वृत्तियोँ 
से ऊपर उठ जाते हैँ । 

भावार्थ-- मनुष्य तो वही है जो कि सभा मेँ प्रशस्य होता है -- ज्ञान मे उत्तम हे--सोम का 
सम्पादन करता है ओर यज्ञशील है । ये देववृत्ति के पुरुष सदा प्रभु का स्मरण करते हँ । प्रभु 
इनकी अशुभवृत्तियों को विनष्ट कर देते हैँ । 

अधराक्‌ ( अधोगामी ) 

यो जाम्या अप्र॑थयस्तद्यत्सखांयं दधर्षति । ज्येष्ठो चद॑प्रचेतास्तदांहुरधंरागिति ॥ २॥ 

१. (क) यः=जो जाम्यः = बहिन का, अथवा किसी कुलीन स्त्री का अप्रथयः= (प्रथ प्रक्षेपे 
५;५०10७९) दोष इधर-उधर फेलाता है । मामूली-सी बात को लेकर जो किसी कुलीन स्त्री को 
कलंकित करता है । (ख) तत्‌ यत्‌-वह जो सखायं दुधूर्षति=मित्र को हिंसित करने की कामना 
करता है। (ग) तथा ज्येष्ठः आयु मे बड़ा होता हुआ यत्‌=जो अप्रचेताः =नासमङ्ञी की लात 
करता हे । तत्‌-तब उस पुरुष को अधराग्‌ आहु=अधोगामी कहते है । २. अवनति को ओर 
जानेवाले पुरुष के तीन लक्षण हैँ (क) यह बहिन व कुलीन स्त्री को बदनाम करता है (ख) 
मित्रों से द्रोह करता है (ग) ओर आयु मेँ बड़ा होता हुआ भी नासमञ्ली को बात करता हे। 

भावार्थ-- अवनत पुरुष के तीन लक्षण है (क) कुलीन स्त्री को कलंकित करना (खे) 
मित्र-द्रोह तथा (ग) बड़ा होते हुए भी नासमञ्ञी कौ बात करना। 

उदम्‌ 

यद्धद्स्य पुरुषस्य पुत्रो भ॑वति दाधृषिः । तद्‌ विप्रो अन्न॑वीदु तद्र॑न्धर्वः काम्यं वच॑ः ।॥ २॥ 

१. यत्‌-जब भद्रस्य पुरूषस्य-( भदि कल्याणे सुखे च) कल्याण-कर्मो को करनवाले पुरुष 
-का पुत्रः=सन्तान दाधृषिः =शत्रुओं का--काम, क्रोध, लोभ का-- धर्षण करनेवाला होता है? 
तत्‌-तन गन्धर्वः =ज्ञान कौ वाणियों का धारण करनेवाला विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण 
करनेवाला ज्ञानी पुरुष इस दाधृषि के लिए काम्यं वचः =कमनीय सुन्दर केदवाणियों को 
अन्रवीत्‌-उपदिष्ट करता है । २. विद्यार्थी कुलीन हो, “काम ' आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाला 
हो, एेसा होने पर उत्कृष्ट जीवनवाला ज्ञानी आचार्य ज्ञान कौ वाणि्योँ को उपदिष्ट करता दै । यह 
विद्यार्थी उदग्‌-ऊर्ध्वगतिवाला होता है (उत्‌ अञ्च) --सदा उन्नति-पथ पर आगे बढता हे । 
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भावार्थ--उत्तम माता व पिता का सन्तान भी सामान्यतः उत्तम होता है- यह काम, क्रोध 
का शिकार नहीं होता रहता । इसे सदाचारी, ज्ञानी आचार्य ज्ञान की वाणियों का उपदेश करते 
है ओर यह सदा उन्नत होता चलता है। 

धन तथा दानशीलता 
यश्च पणि रघुंजिष््यो यश्च॑ देवाँ अदाशुरिः । धीराणां श्व॑तामहं तद॑पागितिं शुश्रुम ॥ ४॥ 

९. यः च~=ओर जो पणिः-वणिक्‌ वृत्तिवाला होता हआ रघुजिष्ठ्यः=ओरों का पालन 
करनेवाला नहीं । यः च= ओर जो देवान्‌ अदाशुरिः =देवों के प्रति देने कौ वृत्तिवाला नहीं अथवा 
देवान्‌-धनी होता हआ (अदाशुरिः) न देने की वृत्तिवाला है। वह शश्वतां धीराणाम्‌ 
प्लुततगतिवाले क्रियाशील धीर पुरुषों मे अपाग्‌-(अप अच्च्‌) निम्न गतिवाला है। अहम्‌ इति 
शुश्चुमन्मैने एेसा सुना है अथवा सदा से धीर पुरुषों से हमने एेसा सुना है कि वह अदानशील 
पुरुष नीच गतिवाला है । 

भावार्थ धन कौ शोभा दान मेँ है। धनी होते हुए न देना निम्न गति का कारण बनता 
हे। 

“ यज्ञशीलता+दान' से स्वर्ग 
ये च॑ देवा अय॑जन्ताथो ये च॑ पराददिः । सूर्यो दिवमिव गत्वाय॑ म॒घवा। नो चि र॑प्शते ।॥ ५. ॥ 

१. ये च= ओर जो देवाः =देववृत्ति के बनकर अयजन्त=यखूब ही यज्ञ करते है । च अथ 
उ=ओौर अव निश्चय से ये पराददिः=जो खूब ही दान करते हैँ । ये व्यक्ति सूर्यः इव सूर्य 
कौ भोति दिवं गत्वायप्रकाशमय लोक मेँ जाकर मघवानः =पेश्वर्यशाली होते हए अथवा 
(मघ-मख) यज्ञशील होते हुए विरष्शते-खून ही प्रभु के नामों का उच्चारण करते है । 

भावार्थ--हम देव बनकर यनज्ञशील व दानवृत्तिवाले बनें । हमें प्रकाशमय स्वर्गलोक की 
प्राप्ति होगी । वरहो भी हम यज्ञशील व प्रभु स्तवन करनेवाले होगे । 

( कल्पेषु संमिता ) अमणिः अदहिरण्यवान्‌ 

योऽनाक्ताक्षों अनभ्यक्तो अम॑णिवो अर्िरण्यवंः। 

अन्रह्या ब्रह्म॑णः पुत्रस्तोता कल्पेषु संमिता'॥ ६ ॥ 

९. यः=जो अनाक्ताश्चः=ओंख मे अञ्जन लगाये हुए नहीं है, इसी प्रकार अनभ्यक्तः = अंगों 
पर जिसने उबटन नहीं लगाया है, अपणिवः जिसने शरीर पर मणियों को धारण नहीं किया 
हआ, अहिरण्यवान्‌=जो सोना, चँदी आदिवाला नहीं हे, अर्थात्‌ बहुत धनी नहीं है, अब्रह्मा चारों 
वेदों का ज्ञाता नहीं है, वह भी ब्रह्मणः पुत्रः=-उस ब्रह्म का ही पुत्रहै।२. ताउ तावे सब 
ओर निश्चय से वे सब कल्पेषु संमिता=अनुष्ठानों में (11८5) यज्ञ आदि के क्रियाकलापों में 
समानरूप से सम्मिलित होने योग्य माने गये हैँ (श्ववत्‌) । 

भावार्थ-- यज्ञ आदि कर्मो के विधि विधानों में शरीर की बहुत सजावट व बहुत धन, व 
बहुत ज्ञान का हौना आवश्यक नहीं है । पूर्वं व पश्चिम में आहुति डालने के लिए बहुत ज्ञान 
अपेक्षित नहीं । 

सुमणिः सुहिरण्यवः 
य आक्ताक्षः सुभ्यक्तः सुम॑णिः सु्हिरण्यवंः । 
सुब्र॑ह्या ब्रह्म॑णः पुत्रस्तोता कर्ल्पेषु संमिता! ।॥ ७॥ 
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१. यः आक्ताश्चः=अञ्जन से अँजी ओंँखवाला है, सुअभ्यक्तः=जिसने स्नान आदि के 
नाद सम्यक्‌ तेल मला हे, सुमणिः =उत्तम मणियों को धारण किये हए है, सुहिरण्यवः = उत्तम 
स्वर्ण आदि धनों से युक्त है । सुब्रह्या-उत्तम वेदज्लाता है । वह भी ब्रह्मणः पुत्रः=उस ब्रह्य का 
ही पुत्र है। २. ताउ तावे सल ओर निश्चय से वे सब्र कल्पेषु संमिता यज्ञानुष्ठानं में समान 
रूप से सम्मिलित होने के योग्य माने गये है। 

भावार्थ-- सुस्नात, सुन्दर शरीरवाला, धनी तथा ज्ञानी भी यनज्ञानुष्ठान उसी प्रकार करे जैसे 
कि अस्नात, न सुन्दर शरीरवाला, निर्धन व अल्पज्ञ करता है । यज्ञानुष्ठान सभी को करना ही 
चाहिए । ज्ञानी होकर इन अनुष्ठानों कौ उपेक्षा न करे। 

धनी होता हुआ अदाता कैसा है? 

अप्र॑पाणा च॑ वेशन्ता रेवाँ अप्रतिंदिश्ययः। 

अय॑भ्या कन्या | कल्याणी तोता कल्पेषु संमितां ॥ ८ ॥ 

१. अप्रपाणा च=जैसे विना पनघरवाला-- पानी पीने के अस्थानवाला वेशन्ता=सरोवर है, 
वैसे ही अप्रतिदिशययः प्रतिदान न करनेवाला रेवान्‌-धनी है ! धन के होने पर दान करना ही 
चाहिए । २. धन होने पर दान न करनेवाला तो एेसा है जैसेकि एक कल्याणी कन्या बड़ी 
सुन्दर रूपवती युवति हो परन्तु अयभ्या=मैथुन के अयोग्य हो- सन्तानोत्पत्ति के अयोग्य हो । 
ता उ तावे सल- निश्चय से वे सब कल्पेषु संमिता शास्त्रविधानों मै समान माने गये है । 

भावार्थ-- एक धनी होता हुआ दान न देनेवाला पुरुष एेसा है, जैसा कि लिना पनघटवाला 
सरोवर ओर जैसेकि सन्तानोत्पत्ति के अयोग्य सुन्दर युवति । 

रेवान्‌ सुप्रतिदिश्ययः 

सुप्र॑पाणा च॑ वेशन्ता रेवान्त्सुप्रतिंदिश्ययः। 

सुय॑भ्या कन्या | कल्याणी तोता कल्पेषु संमितां ।॥ ९॥ 

९. सुप्रपाणा च=जैसे उत्तम प्याऊवाला वेशान्त=-सरोवर है, उसी प्रकार सुप्रतिदिश्ययः= 
सुन्दर प्रतिदान करनेवाला रेवान्‌=धनी है । २. यह दाता धनी उस कल्याणी कन्या=सुन्दररूपवाली 
युवति के समान है जोकि सुयम्या=उत्तमता से मैथुन के योग्य व सन्तानोत्पत्ति के योग्य है । ता 
उ ता=-वै सब ओर निश्चय से वे सब शास्त्रविधानों मे समान माने गये हैँ । 

भावार्थ-- उत्तम दान देनेवाला धनी शास्त्रों मे उस सरोवर से उपमित होता है जो उत्तम 
-पनघटवाला है तथा उस सुन्दर युवति से उपमित होता है जोकि उत्तम सन्तान को जन्म देने 
के योग्य है। 

निरादूत युद्धव्कातर पुरुष 

परिवृक्ता च महिषी स्वस्त्या [ च युधिंगमः। अनांशुरर्चायामी तोता कल्पेषु संमिता ॥ ९०॥ 

१. महिषी-ऊँचे घर को होती हुई च=भी जो स्त्री परिवृक्ता=पति से छोडी गई है, जैसे 
वह स्त्री आदर का पात्र नहीं होती, इसी प्रकार वह व्यक्ति भी आदरणीय नहीं होता जो स्वस्त्या 
च=(सु+अस्ति) कल्याणमयी (स्वस्थ) स्थितिवाला होता हुआ भी अयुधिंगमः=युद्ध मे नहीं 
जाता । युद्ध मे कातरता के कारण न जानेवाला व्यक्ति उसी प्रकार अनादरणीय होता है, जैसेकि 
कुलीन होती हुई भी पति परित्यक्ता स्त्री आदरणीय नहीं होती । २. च=ओौर इसी प्रकार 
अनाशुरः= शीघ्रता से कार्यो को न करनेवाला आयामी=समन्तात्‌ नियामक राजा भी आदरणीय 
नहीं हुआ करता। ता ङ ता=वे ओर निश्चय से वे सब कल्पेषु=शास्त्रविधानों मे संमिता=-समान 
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माने गये हे। 

भावार्थ--' परित्यक्ता कुलीन स्त्री, स्वस्थ होते हुए भी युद्ध में न जानेवाला तथा शासक 
होते हुए भी आलसी पुरुष ' ये सन शास्त्रविधानों मे समान माने गये है । 

स्वस्त्या च युधिगमः 

वावाता च महिषी स्वस्त्या | च युधिगमः। शवाशुर॑श्चायामी तोता कल्पेषु संमिता! ॥ ९९॥ 

१. वावाता च=( वा गतिगन्धनयोः ) उत्तम पुण्य सुगन्ध -( सम्बन्ध) युक्त-- सुखपूर्वक पति 
के साथ संगत महिषी=कुलीन स्त्री जैसे आदरणीय होती है, चनउसी प्रकार च~=उसी प्रकार 
स्वस्त्या स्वस्थ कल्याणयुक्त होता हुआ युधिंगमः = युद्ध सें जानेवाला वीर आदरणीय होता हेै। 
२. शु आसुरः = शीघ्रता से (शु) मार्ग को व्यापनेवाला-- कार्यौ को करनेवाला, आयामी च~शासक 
भी उसी प्रकार आदरणीय होता है! ताउ तावे सव ओर निश्चय से वे सब्र कल्पेषु शास्त्र 
विधानौं में संमिता=समान साने गये हैँ । 

भावार्थ- पतिसंगत कुलीन स्त्री, युद्ध में वीरतापूर्वक अग्रसर होनेवाला स्वस्थ योद्धा तथा 
शीघ्रता से कार्यौ में व्याप्त होनेवाला शासक -- ये सव शास्त्र - विधानं में समानरूप से आदरणीय 
माने गये हैँ। 


म्मानुषं विगाहथाः 

यददिन्द्रादो दांशराज्ञे मानुषं वि गाहथाः । विरूपः सर्वस्मा आसीत्सह यक्षाय कल्प॑ते ।॥। ९२॥ 

९. हे इन्द्र=-जितेन्द्रिय पुरुष ! यत्‌-जो दाशराज्ञे=दसों इन्द्रियों पर शासन के लिए अदः 
मानुषम्‌=उस् मनुष्योचित कर्म का तू विगाहथाः-विलोडन करता हे, अर्थात्‌ जब तू जितेन्द्रिय 
जनने के लिए सदा मनुष्योचित कर्मो में प्रवृत्त रहता है तव ‹तू' सर्वस्मै-सबके लिए विरूपः 
आसीत्‌-विशिष्ट रूपवाला होते है । यह सदा मानवकर्मौ में प्रवृत्त जितेन्द्रिय पुरुष सम्पूर्ण समाज 
में चमक जाता है) २. सः ह=वही निश्चय से यक्षाय-उस प्रभु के साथ सम्पर्क के लिए 
कल्पते=सखमर्थ होता है । 

भावार्थ-- मानवोचित कर्मो में व्यापृत जितेन्द्रिय पुरुष ही विरूप बनता है ओर प्रभुसम्पकं 
मे समर्थ होता हे। 

“ रोहिण वृत्र' का विना 

त्वं चाक्षं म॑घवन्नग्रं मर्याकरो रविः । त्वं रौहिणं व्या | स्यो वि वृच्रस्याभिंनच्छिरः ॥ ९३॥ 

१. हे मघवन्‌=( मघ- मख) यज्ञशील मर्य मनुष्य ! त्वम्‌-तू वृषा=शक्तिशाली-- अपने में 
सोमशक्ति का सेचन करनेवाला व रविः = अज्ञानान्धकार को नष्ट करनेवाला सूर्यसम ज्लानदीप्त लना 
है। तू अपने सन्तानो को भी अक्षुम्‌=( अश्‌) कर्म में व्याप्त- खूब क्रियाशील व नम्रमरू=ज्ान से 
विनीत अकरोः=नाता है । २. त्वम्‌ तू रौदिणम्‌-उपभोग से निरन्तर वृद्धि को प्राप्त होनैवाले 
इस कामासुर को (न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । हविषा कृष्णवर्त्मैव भूय एवाभिवर्धते ॥) 
व्यास्यः =विशेषरूप से दूर फैकता है ओर वृत्रस्य=ज्ञान पर पर्दे के रूप में आ जानेवाले “वृत्र 
(लोभ) के शिरः=सिर को चि अभिनत्‌-विशेषरूप से विदीर्ण करता है, काम व लोभ को नष्ट 
करके ही यह यज्ञशील बनता है ! स्वयं शक्तिशाली व ज्ञानी बनता हुजा यह सन्तानों को भी 
क्रियाशील व नम्र बनाता है। 

भावार्थ-- हम यज्ञशील बनकर शक्तिशाली व ज्ञानी बनें । हमारे सन्तान भी क्रियाशील व 
नम्र हों। हम काम व लोभ को विनष्ट कर पारँ 
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इन्द्र का ‹ पर्वतविधान ' व * अपो विगाहन' 
यः पवतान्व्य॑दधाद्यो अपो व्य॑गाहथाः । इन्द्रो यो ुत्रहान्महं तस्मांदिन्् नमोऽस्तु ते॥ ९४॥ 

९. खः=जो पर्वतान्‌ (पर्व पूरणे) पूरणो को--कमियों के दूरीकरण को- व्यदधात्‌=-विशेष 
रूप से करता है, अर्थात्‌ सब न्यूनताओं को दूर करके जीवन को उत्तम गुणौ से परिपूर्ण नाता 
है । य:ः=जो अपः=ज्ञान -जलों व कर्मो का व्यगाहथाः=आलोडन करता है, अर्थात्‌ खून ज्ञानी 
त क्रियाशील बनता है। इसप्रकार यः=जो इन्द्रः जितेन्द्रिय बनकर चृत्रहा=वासनारूप वृत्र का 
विनाश करता है । २. आत्‌-अन हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष तस्मात्‌-उस कारण से चकि तूने 
कमियों को दूर किया है, चँकि तू ज्ञानी व क्रियाशील बना दै, चकि तूने वासनारूप वृत्र का 
विनाश किया है, अतः ते=तुञ्े महम्‌=-( मह पूजायाम्‌) महनीय (आदरभाव से परिपूर्ण) नमः 
अस्तु-नमस्कार हो। 

्ावार्थ-- हम -उस व्यक्ति को आदर दे जो (क) अपनी न्यूनताओं को दूर करने के लिए 
यत्नशील होता है, (खः) जो ज्ञानी व क्रियाशील बनता है, ओर (ग) जो वासनारूप वृत्र का 
विनाश करता है। 

" अश्व-पुष्-धावन' 

पृष्ठं धाव॑न्तं हर्योरौच्यैःश्रवसमंन्रुवन्‌ स्वस्त्यश्व जेत्रायेन्द्रमा व॑ह सुस््रज॑म्‌। ९५ ॥ 

१. हर्योः =इन्दियाश्वों के-- ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियों के पृष्ठम्‌=पृष्ठ (8५६०८) को धावन्तम्‌ 
शुद्ध करते हुए, अर्थात्‌ ज्ञनेन्द्रियों व कर्मेन्द्रिय को शुद्ध बनाते हुए उचैः श्रवसम्‌= उत्कृष्ट 
कीर्तिवाले इस जितेन्द्रिय पुरुष को सब देव ८ माता, पिता व आचार्य) आ अन्नुवन्‌=सन प्रकार 
से यही कहते है कि हे स्वस्त्यङ् (सु अस्ति अश्व ) -कल्याणकर इन्द्रियाश्वोवालै जीव तू 
जैत्राय=विजय- प्रापि के लिए सुस्रजम्‌=उत्तमताओं का निर्माण करनेवाले-- तेरे जीवन को उत्तम 
बनानेवाले इन्द्रम्‌-सन शत्रुओं के विद्रावक प्रभु को आवह~अपने समीप प्रात करा। प्रभु का 
सान्निध्य ही तेरे जीवन को शच्रु-विजय द्वारा पवित्र बनाएगा । 

भावार्थ इन्द्रियों को पवित्र बनाने के लिए यत्नशील मनुष्य यशस्वी होता हे । माता, पिता 
व आचार्य आदि सब देव इसे यही उपदेश करते हैँ कि तू जीवन में शत्रुओं को जीतने के लिए 
प्रभु का उपासन कर। 

शुढ्ध कर्मों में व्यापृति 

ये त्वा श्वेता अजैँश्रवसो हार्यो युञ्जन्ति दक्षिंणम्‌। 

पूर्वां नम॑स्य देवानां लिश्रंदिन्द्र महीयते ॥ ९६॥ 

१. हे नमस्य=नमस्कार के योग्य इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ¦ ये जो श्वेताः=सन मिलनताओं के 
विनाश से श्वेता (शुद्ध) अतएव अजैश्रवसः=अजेय कौर्तिवाले-- अत्यन्त प्रशंसनीय 
हार्य. -इन्द्रियाश्व त्वातुञ्चे दश्चिणं युञ्जन्ति-सदा सीधे (वाम से विपरीत) उन्नति के साधक 
( दक्ष्‌ 10 &००५८) कर्मो में प्रेरित करते है-- लगाते हँ तो उस समय प देवानाम्‌-सब इन्द्रियों 
के पूर्वा=पालन व पूरणात्मक कर्मो को लिश्रत्‌-धारण करते हए महीयते=महिमावाले होते रै 
सन लोग आपका आदर करते हें । 

भावार्थ जब हम इन्द्रियो से सदा उत्तम कार्यो को करने में तत्पर होते हैँ तन शुद्ध 
जीवनवाले बनकर हम महिमा को प्राप्त करते है । 
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९२९. [ एकोनत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
प्रतीपम्‌ 

एता अश्वा आ पप्ल॑वन्ते॥ ९॥ प्रतीपं प्राति सुत्वन॑म्‌। २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार इन्द्रियों के शुद्ध होने पर एताः=ये अश्वाः=विविध विषयों में व्याप 
होनैवाली चित्तवृत्तिरयोँ आ चारों ओर से प्रतीपम्‌- (५९.१८१) अन्तर्मुखी हई हुई प्लवन्ते=गतिवाली 
होती हैँ । अन यै चितवृत्तियोँ प्रातिसुत्वनम्‌- ब्रह्माण्ड के प्रत्येक पदार्थ को उत्पन्न करनेवाले प्रभु 
कौ ओर चलती हैँ। 

भावार्थ- इन्द्रियों के शुद्ध होने पर चित्तवृत्तिर्या अन्तर्मुखी होकर प्रभु की आर चलती है । 

हरिकिनिके किमिच्छसि 

तासामेक्छा हरिंक्छिक्ा।॥ ३॥ ₹रिंक्छिके किमिच्छसि ।॥ ४ ।। 

१. तासाम्‌-उन चित्तवृत्तियों मेँ एकाएक हरिक्निका (हरयः मनुष्याः नि १.१५। कन्‌ 
दीप्तौ) मनुष्यों के जीवन को दीप्त बनानेवाली है। २. ठे हरिक्सिके=-मानव-जीवन को दीप्त 
करनेवाली चित्तवृत्ते ! तू किम्‌ इच्छसि क्या चाहती है । यहाँ साधक अपने से ही प्रश्न करता 
है ओर अगले मन्त्र मँ उसका उत्तर देता है। 

भावार्थ-- अन्तर्मुखी चित्तवृत्ति वह है जोकि मानवजीवन को दीप्त बनानेवाली है । 

प्रभु की ओर 

साधुं पुत्रं हिरण्ययम्‌ ।॥। ५॥ 

१. अन्तर्मुखी चित्तवृत्ति साधुम्‌-( साध्नोति कार्याणि) कार्यसाधक--जीवन के पोषण के 
लिए आवश्यक धन को चाहती है । २. यह पुत्रम्‌-उस जीवात्मा को चाहती है जो (पुनाति 
त्रायते) अपने जीवन को पवित्र ओर वासनाओं के आक्रमण से रक्षित करता है । ३. हिरण्ययम्‌-यह 
उस ज्योतिर्मय--' रुक्माभम्‌ ' स्वर्णसम दीप्िवाले प्रभु को चाहती हे । 

भावार्थ मानव जीवन को दीप्त करनेवाली चित्तवृत्ति तीन वस्तुओं कौ कामना करती है 
(क) कार्यसाधक धन कौ, (ख) जीवन को पवित्र व वासनाओं से अनाक्रान्त-- सुरक्षित 
बनानेवाले जीवात्मा कौ, (ग) स्वर्णसम दीस ज्योतिर्मय प्रभु की। 

तीन शपथे 

क्वाहतं परास्य: ॥ ६ ॥ यत्रामूस्तिस्त॑ः शिंश्ापाः ॥ ७॥ 

साधक गतमन्त्र मे वर्णित अपनी हरिकिनिका नामक चित्तवृत्ति से ही पृक्ता है कितु 
तम्‌-उस प्रभु को क्व आह=कर्हां कहती है 2 वे प्रभु कहाँ हैँ 2 २. साधक ही पुनः कहता दै 
करि क्या तू यह कहती है कि स्यः=वे प्रभु परापे व दूर दैँ। वहाँ यत्र-जहाँ कि अमूः =वे 
तिस््रः=तीन शिंशपाः =८ शि-&००५ प्राह; प्व १५1117६; 5114; शिव । शप्‌ =181<€ आ1 0211) 
शपथे ली जाती हैँ कि हम (क) सुपथ से धन कमाएँगे, (ख) जीवन को शान्त रखेंगे, ओर 
(ग) प्रभु प्राति को अपना लक्ष्य बनाएँगे। 

भावार्थ प्रभु का निवास उस व्यक्ति मे होता है जो (क) सुपथ से धन कमाता है (ख) 
शान्तवृत्ति का बनता है ओर (ग) प्रभरु-प्राप्ि को अपने जीवन का लक्ष्य बनाता है। 

शिखर पर 


परि जयः ॥ ८ ॥ पुदांकवः॥ ९॥ शद्ध धमन्तं आसते ॥ ९०॥ 
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१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन में तीन शपथे लेने पर (उत्तम मार्ग से धन कमागा, शान्त 
रहा, प्रभु कौ ओर चर्लूगा) तयः=आधिभौतिक, आध्यात्मिक व आधिदैविक तीनों ही कष्ट 
परि=( परेर्वर्जने ) हमारे जीवनो से दूर हो जाते हैँ । २. धन को कुमार्ग से न कमाने का त्रत लेने 
पर मनुष्यो का परस्पर प्रेम -यून नहीं होता ओर युद्ध आदि का प्रसंग उपस्थित नहीं होगा, 
इसप्रकार आधिभौतिक कष्ट उपस्थित नहीं होते । जीवन के शान्त होने पर आध्यात्मिक कणौ 
का प्रसंग नहीं होता। प्रभु-प्रवणता आधिदैविक कष्टों को दूर्‌ रखती है । ३. इस स्थिति मे एक 
घर के मुख्य पात्र “पिता, माता व सन्तान ' ' पृ-दा-कवः' होते हैँ । (पृणाति [०।९५५ क्रियते 
५८ 0१५४) पिता व्यापार आदि मेँ लगे रहकर धनार्जन करता हुआ घर का रक्षक होता हे। माता 
सबके लिए आवश्यक वस्तुओं को ' दा '=देनेवाली होती है तथा सन्तान (कुशके) ज्लान करो 
वाणियों का उच्चारण करते हुए कवि व ज्ञानी बनने के लिए यत्नशील होते हैँ । ४. इसप्रकार 
घर के सब व्यक्ति जपने जीवनो में श्ंगम्‌-शिखर को धमन्तम्‌=( ध्मा=1० 0 शाप वि८।५7८ 0/ 
०1०५५1१९ ) तपस्या द्वारा निर्मित करते हए आसते=स्थित होते है-- तपस्या के द्वारा प्राणायाम 
के द्वारा उन्नत होते हए शिखर पर पर्हचते है । 

भावार्थ- हमारे जीवनो के उत्तम होने पर सब्र कष्ट हमसे दूर रहते हैँ । घरों में “पिता, माता 
व सन्तान ' सब अपने कर्तव्यो को सुचारुरूपेण करते है ओर तपस्वी बनकर शिखर पर पह चने 
के लिए यत्नशील होते हैँ। 

प्रभु-प्रापि किसे? 

अयन्महा ते अर्वाहिः ॥ ९९॥ स इच्छक सघाघते ।। ९२॥ 

सघाघते गोमीद्या गोगंतीरितिं॥ ९३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जब तुम शिखर पर पद्ँचने का प्रयत्न करते हो तो वे महा~महान्‌ 
अर्वाहः= (ऋ गतौ ) सब गतियो को प्राप्त करानेवाले प्रभु ते अयत्‌=तुञ्धे प्राप्त होते हँ । उन्नतिशील 
पुरुष ही प्रभु-प्राति के योग्य होता हे । २. सः =वे प्रभ इच्छकम्‌-प्रभु प्रापि को प्रबल कामनावाले 
पुरुष को हौ सघाघते (८०८५७, ००८०६) =स्वीकार करते है । यही ब्रह्मलोक मे पहुंचने का 
अधिकारी होता है। ३. यह प्रभु का प्रिय साधक गोमीद्याः= (मिद्‌ स्नेहने) ज्ञान कौ वाणियों 
के प्रति स्नेह को सघाघते (स्‌ 1० 5701. ७९०) अपने में धारण करता हे तथा गोगतीः = ज्ञान 
की वाणियों के अनुसार क्रियाओं को अपने मेँ धारण करता है । यह बात शास्त्रनिर्दिष्ट है इति-इस 
कारण ही वह -उसका धारण करता है । 

भावार्थ- शिखर पर पदँंचने के लिए यत्नशील पुरुष को प्रभु की प्रापि होती है । प्रभु उसी 
को प्राप्त होते है जो प्रभु- प्राति की प्रबल कामनावाला होता है । यह पुरुष ज्ञान को वाणियों के 
प्रति स्नेह को धारण करता है ओर ज्ञान कौ वाणियों के अनुसार ही क्रियाओं को करता है। 

पुमान्‌ को प्रभु को प्राति 

पुम कुस्ते निमिंच्छसि ॥ ९४॥ 

९. ज्ञान की वाणियों के अनुसार क्रियाओं को करता हुआ यह पुमान्‌= (पू) अपने जीवन 
को पवित्र करनेवाला व्यक्ति कुस्ते=प्रभु से अपना मेल कर पाता है (कुस्‌ संश्लेषणे) । हे प्रभो) 
आप इस पुमान्‌ को ही निमिच्छसि=( मिच्छ 1० 1174०) सन वासनाओं को निश्चय से रोकने 
के द्वारा पवित्र बनाते हो । वह पुमान्‌ स्वयं तो इन कामक्रोध आदि वासनाओं को जीतने में 
समर्थं नहीं होता। आपके द्वारा ही तो वह इन्हे जीतने में समर्थ होता है। 
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भावार्थ-- अपने को पवित्र करनेवाला जीव प्रभु से मेल करने का यत्न करता है। प्रभ 

इसकौ वासनाओं को विनष्ट करते हैँ । 
क्रियाशीलता व ब्रत-बन्धन 

पल्प॑ बन्द वयो इति ॥ ९५५ ॥ व्रब्दं बो अघा इतिं॥ ९६॥ 

१. पल्प ( पल्‌ गतौ, पा रक्षणे) =हे गति के द्वारा रक्षण करनेवाले! बद्ध-व्रतों के बन्न 
मं अपने को ्बोँधनेवाले जीव! तू अपना इकति यही लक्ष्य ना कि बयः - (वे तन्तुसन्ताने) मैने 
अपने कर्मतन्तु को विच्छिन्न नहीं होने देना- इस कर्मतन्तु का विस्तार ही करना है। मैने इस 
यज्ञ -तन्तु को जीवन में कभी विलुप्त नहीं होने देना। २. हे अघाः=पापो ! आज तक तुम्हारे में 
फसा हुजा यह वः = तुम्हारा व्यक्ति बद्ध इतिनअव व्रतो के बन्धन में बंधा दहै, एेसा समञ्जलो 
ओर अब इसे अपने वशीभूत करने की आशा छोड दो। 

भावार्थ--हम क्रियाशील वनै, ब्रतों के बन्धन में जपने को बधं ओर यज्ञ-तन्तु को 
विच्छिन्न नदहोने देने का निश्चय करे। पाप भी ये समञ्ञ लें कि अवमे व्रतों के बन्धन में 
वधा हू, अब वे मुञ्े अपने वशीभूत न कर सकेगे। 

सेवावृत्ति व प्रभ्रु का वरण 

अजांगार केविक्ा ।॥ ९७॥ अश्व॑स्य वारो गोशपद्यके ॥ ९८ ॥ 

१९. गतमन्त्र के अनुसार ब्रतमय जीवनवाला व्यक्ति कहता है कि केविका=( केव 10 
5५९) मुञ्मे सब सेवा कौ वृत्ति अजागार=( जागरिता अभवत्‌) जागरित हो गई है। मैं अब 
स्वार्थ से ऊपर उठकर परार्थ मेँ प्रवृत्त हुआ दहूं। २. अन मैं तो गोशपद्यके= ८ गोषु शेते पद्यते) 
ज्ञान कौ वाणियों में ही शयन (निवास) व गति के होने पर अश्वस्य=( जश्‌ व्याप्तौ) उस 
सर्वव्यापक प्रभु का ही वारः=वरण करनेवाला बना हूँ। मेरी इच्छा तो अब एकमात्र यही है 
कि मैं वेदरुचिवाला व वेदानुसार कार्य करनेवाला बनकर, परार्थ में प्रवृत्त हुआ- हुआ सर्वभूतहिते 
रत बना हुआ--प्रभु का धारण कर पाऊँ। 

भावार्थ-- मुञ्जमें सेवा की वृत्ति का जागरण हो । मँ सदा ज्ञान की रुचिवाला व तदनुसार 
कर्म करता हुआ प्रभु का ही वरण करै। 

सेवक के चार लक्षण 

श्येनीपती सा ॥ ९९॥ अनामयोप॑जिद्धिकां ॥ २०॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित सा=वह सेवावृत्ति श्येनीपती =( श्यैङ्‌ गतौ, पा रक्षणे) खूब क्रिया- 
शीलतावाली है तथा सदा रक्षणात्मक कार्यो में प्रवृत्त रहती है । २. यह सेवावृत्ति अनामया=रोगों 
से शून्य है । सेवावृत्तिवाला व्यक्ति रोगी नहीं होता । भोगवृत्ति से ऊपर उठने का यह परिणाम 
स्वाभाविक ही है। ३. यह सेवावृत्ति उपजिदह्धिका= गौण जिह्वावाली है । सेवावृत्तिवाला व्यक्ति 
न खाने के चस्केवाला होता है, न बहुत बोलने कौ वृत्तिवाला। यह कम खाता है ओर कम 
बोलता है। इसी से यह सदा स्वस्थ रहता है। 

भावार्थ-- सेवा को वृत्ति मेँ चार बातें होती हैँ (क) क्रियाशीलता (ख) रक्षणात्मक कर्मो 
में प्रवृत्ति (ग) नीरोगत्ता (४) कम खाना, कम बोलना । 
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९३०. [ त्रिंशदुत्तरशततमं सूतव््तम्‌ ] 
सोम-यज्ञ 

को अर्य बहुलिमा इषषुनि ॥ ९॥ को असिद्याः पय॑ः ॥ २॥ 

को अर्जुन्याः पय॑ः । ३ ॥ कः काष्णर्याः पय॑ः ॥ ४॥ 

१. कः कौन बहुलिमा=शक्तियों के बाहुल्यवाले इषूनि=सोमयज्ञोँ को-- शरीर मेँ ही प्रतिदिन 
सोम (वीर्य) की आहुति देनेरूप यज्ञो को अर्य=(ऋ गतौ) प्राप्त होता है । शक्तियों के बाहुल्य 
को प्राप्त करानेवाले इन सोमयज्ञ का करनेवाला यह ब्रह्मचारी ही तो होता है । सोम-रक्षण द्वारा 
यह अपने मेँ शक्ति का संचय करता हे । २. असिद्याः (अविद्यमाना सितिः बन्धनं यस्याः ) = गृहस्थ 
में रहते हए भी विषयों मे अनासक्तवृत्ति का पयः=(ऽला१८) ५7116) वीर्यकः कौन-सा होता 
दै । गृहस्थ में होते हुए भी जो विषय विलास के जीवनवाला नहीं बन जाता, वह सु-वीर्य बनता 
ही है । ३. अर्जुन्याः=( अर्जुन श्वेत) राग -द्वेष से अनाक्रान्त शुद्ध (श्वेत) चित्तवृत्तिवाले का 
-पयः= वीर्य कः=कौन-सा होता हे ? गृहस्थ के कार्यो को समाप्त करके मनुष्य वानप्रस्थ बनता 
हि । इस वानप्रस्थ में राग-द्वेष से ऊपर उटने पर शरीर में वीर्य शुद्ध (उबाल से रहित) ना 
रहता है । (४) वानप्रस्थ से ऊपर उठकर मनुष्य संन्यस्त हौता है । इस संन्यास में * कार्ष्णी ' वृत्ति 
को अपनाता है। इधर-उधर भटकनेवाली इन्द्रियों व मन को यह अन्तर्मुखी करने का प्रयत्न 
करता है---उन्हे अपनी ओर आकृष्ट करता है । इस काष्ण्याः=कार्ष्णीं वृत्ति का पयः =वीर्य 
का-कौोन-सा है ? संन्यस्त होकर-- सब इन्द्रियों को अपने अन्दर आकृष्ट करके यह वीर्य को 
सुरक्षित करनेवाला होता है । 

भावार्थ- ब्रह्मचर्य तो है दी सोमयज्ञ । इस आश्रम में सोम (वीर्य) को शरीर में सुरक्षित 
रखना होता है । गृहस्थ में भी हम विषयों से बद्ध न हौ जाप । वानप्रस्थ मे अत्यन्त शुद्धवृत्ति- 
(अर्जुनी ) - वाले बनें । संन्यास में इन्द्रियो ब मन को अपने अन्दर आकृष्ट करनेवाले लनं । 
इसप्रकार हम आजीवन सोमयज्ञ करनेवाले हों । 

“परि प्रश्न ' ( परिप्रश्नेन ) 

एतं पुच्छ कुं पुच्छ ॥ ५५ ॥ कुहाकं पक्वं पुच्छ । ६, ॥ 

१. एतं पुच्छ=गत चार मन्त्रौ मेँ वर्णित प्रश्न को तृ पृछ । ' वीर्यरक्षण कैसे सम्भव है 2 उसका 
क्या लाभ है ?' यह प्रश्न तु पृ । कुहं पृच्छ ८ कुह विस्मापने) अपने ज्ञान से ओरो का विस्मापन 
करनेवाले ज्ञानी से तू इस प्रश्न को पृछ । २. कुहाकम्‌=ज्ञान के द्वारा आश्चर्यित करनेवाले महान्‌ 
ज्ञानी से तू इस सोमयज्ञ-सम्बन्धी प्रश्न को पृच्छ~पूछ । पक्वकम्‌= लान परिपक्व व्यक्ति से पूछ । 
यह परिप्रश्न तेरे ज्ञान का वर्धन करनेवाला होगा । 

भावार्थ- हम परिपक्व ज्ञानवाले-आश्चर्यकारक ज्ानवाले-- ज्ञानियो से सोमरक्षण-सम्बन्धी 
प्रश्नं को पूककर सोमयज्ञ करनेवाले नने । शरीर मेँ सुरक्षित सोम हमारे जीवन को शक्तिशाली 
व आनन्दमय बनाएगा । 

सुन्दर जीवन 

यवांनो यतिस्वभिंः कुभिः ॥ ७॥ अकुप्यन्तः कुपांयकुः ॥ ८ ॥ 

आम॑णक्ो भणंत्सकः॥ ९ ॥ देवं त्वप्रतिसूर्य ।॥ ९०॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार यह वीर्यरक्षण करनेवाला-- सोमयज्ञ करनेवाला व्यक्ति यवानः = 
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(यु मिश्रणामिश्रणयोः) अपने से बुराइयों को दूर करता है ओर अच्छाइयों का अपने से मिश्रण 
करता है । यह यतिस्वभिः=(यत्ति*स्व- भा+इ) संयत जीवनवाला व आत्मदीस्िवाला होता है । 
कु-भिः=(कु+ भा+इ) इस पृथिवी पर अपने कर्मो से यह दीप होता हे । २. अकुष्यन्तः ( कुप्‌+ 
सच्‌-अन्त) यह कभी क्रोध नहीं करता । कुपायकुः =इस पृथिवी पर सबका रक्षण करनेवाला 
बनता है। ३. आमणकः=(मण्‌ 1० 5०५) यह चारों ओर ज्ञानोपदेश करनेवाला होता है । 
भणत्सकः=सदा स्तुतिवचनं के उच्चारण के स्वभाववाला बनता है । ४. यह मणत्सक इसप्रकार 
प्रभु का स्मरण करता है कि (क) देव~प्रभो! आप प्रकाशमय हो-दिव्यगुणौं के पुञ्ज हो। 
तु=दिव्यगुणों के पुञ्ज होने के साथ आप अ-प्रतिसूर्य=-एक अद्वितीय सूर्य हो। सूर्य के समान 
अन्धकारमात्र को विनष्ट करनेवाले हो 1 ५. यह प्रभु -स्मरण मणत्सक को भी “देव व सूर्य ' बनने 
की प्रेरणा देता है। 

भावार्थ- सोम का रक्षण करनेवाला अनुपम सुन्दर जीवनवाला बनता है। (क) यह 
ब्रह्मचर्याश्रम में बुराइयों को दूर करके अच्छायो का ग्रहण करता है (ख) संसत जीववाला व 
आत्मदीिवाला होता है (ग) इस पृथि्री पर यशोदीप्त होता है (घ) गृहस्थ मेँ रोध नहीं करता 
(ङः ) सन सन्तानो का रक्षण करता है (च) ज्ञान का प्रचार करता है (छ) प्रभु का स्तवन 
करता है कि आप दिव्यगुणों के पुञ्ज हो, ज्ञान के सूर्य हो। इस स्तवन से वह एेसा बनने कौ 
ही प्रेरणा लेता है। अन संन्यस्थ होकर स्वयं देव व सूर्य बनता है। 

प्रदुद्रदो मघाप्रति 

एनंश्चिपद्धिक्ा हविः ।। ९९॥ प्रदुद्ुदो मघांप्रति ॥ ९२॥ 

१. गतमन्त्र मेँ वर्णित सोमरक्षक पुरुष के जीवन में एनः चिपद्धिका= (चि चयने, पचि 
विस्तारे) पाप का चयन (बीनना) करके परे फैकने का विस्तार होता है। यह हदयक्षेत्र मे से 
अशुभ वृत्तियों को चुन - चुनकर बाहर फैक देता है ओर हविः =सदा दानपूर्वक अदन को अपनाता 
है (ह दानादनयोः) । यह सदा यज्ञशेष का खानेवाला नता है । २. इसी हवि का परिणाम होता 
है कि यह मघा प्रति-एेश्वर्यो की ओर प्रदुद्रुदः= प्रकृष्ट गतिवाला व उन ेश्वर्यो को दान में 
देनेवाला होता है । यह न्याय्य-मार्गौँ से धनों का खून ही अर्जन करता है ओर ॐ धनँ का 
यज्ञो में विनियोग करके यज्ञशेष को ही खानेवाला बनता है। 

भावार्थ सोम का रक्षण करनेवाला व्यक्ति ८१) अपने हदयक्षेत्र से वासनाओं के घास 
पफूस को चुन- चुनकर निकाल फैकता है। (२) सदा दानपूर्वक अदन ( भक्षण) करता है। ३. 
एेश्वर्यो क प्रति न्याय्य मार्ग से गतिवाला व उन पेश्वर्यो का दान देनेवाला होता है। 

धनाभिमान व प्रभुसे दूरी 

शद्धः उत्पन्न ।। ९३ ॥ मा त्वाभि सखा नो चिदन्‌॥ ९४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार देश्वर्यो को कमाने पर यदि एक व्यक्ति दान नहीं देता तो धीमे 
धीमे उसमें धन का अभिमान आ जाता है। धन को वह प्रभु का दिया हुआ न समञ्जकर 'इद- 
मद्य मया लब्धं, इमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌" अपना समञ्चने लगता है ओर उसे अभिमान हो जाता 
हे। उसके मानों सींग-से निकल आते हैँ २. मन्त्र मेँ कहते हैँ कि हे उत्पन्नं श्युंग=पैदा हुए 
हए सींग! नः सररा=हम सबका मित्र वह प्रभु त्वा अभिनतेरी ओर मा विदन्‌ (विदत्‌) =मत 
प्राप्त हो । जहो धनाभिमान है, वर्ह प्रभु का वास काँ 2 अभिमानी को प्रभु कौ प्रापि नहीं होती । 
वह तो अपने को ही ईश्वर मानने लगता है *ईश्वरोऽहम्‌' । 
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भावार्थ--धन का त्याग न होने पर धन का अभिमान उत्पन्न हो जाता है ओर इस 

अभिमानी को कभी प्रभु की प्राति नहीं होती । 
वशा का पुत्र 

वशाया: पुत्रमा य॑न्ति।॥ १५॥ इरांवेदुमय दत ॥ ९६॥ 

९. बशायाः=वशा के-- नन्ध्या गौ के पुत्रम्‌ पुत्र को आयन्ति-ये धन व सब दिव्यगुण प्राप्त 
होते रै । एक व्यक्ति जो न्याय्य-मार्गो से धर्नाजन करता है ओर उस धन को भोगविलास में 
व्ययित नदीं करता, इस पुरुष के लिए यह धन वन्ध्या गौ के समान है । यह इस लक्ष्मी को 
माता समञ्जता है । " यह विष्णु की पत्नी है- मेरी तो माता है, मैं इसका पुत्र हूँ" ठेसा समज्ञनेवाला 
व्यक्ति धन का उपभोग क्यौकर करेगा ? २. वह धन से शरीर का रक्षण करता हुआ भी उसे 
उपभोग्य वस्तु नहीं समञ्च लेता। प्रभु कहते हैँ कि देव तो तशा के पुत्र को ही प्राप्त होते है, 
अतः तुम इस धन को इरा-वेदु-मयम्‌ ( इरा सरस्वती ) सरस्वती के-- ज्ञान कौ अधिष्ठात्री देवता 
के--ज्ञान से परिपूर्ण पुरुष के लिए दत ( दत्त) =देनेवाले बनो । धन कमाओ ओौर ज्ञानी ब्राह्मणों 
के लिए देनेवाले बनो। वे इस धन का विनियोग शिक्षा के विस्तार में करनेवाले हों । 

भावार्थ- हम धन कमार्णं । इस धन को उपभोग्य वस्तु न बनाकर इसे ज्ञानी पुरुषों के लिए 
द- ताकि धन का विनियोग शिक्षा के विस्तार के लिए हो। 

क्रियाशील ओर क्रिया्लील 

अथो इयन्नियत्नितिं | ९७॥ अथो इयन्निति।॥। ९८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार चाहे मनुष्य को धन का उपभोग नहीं करना, अथ उतो भी (श्ल 
11ला1) वह इतिननिश्चय से इयन्‌= चलता हुजा हो ओर इयन्‌ चलता हुआ ही हो । गतिशीलता 
आवश्यक है । २. अथ उ=ओर अब इयन्‌ इति चलता हुजा ही हो । गतिशील पुरुष ही पित्र 
जीवनवाला बनता है। संसार में इस गतिशील पुरुष को ही एश्वर्य प्राप्त होता है । इस एेश्वर्य 
का विनियोग इसने यज्ञो मेँ करना है । 

भावार्थ-- धन का उपभोग न करने कौ अवस्था मेँ भी धनार्जन का प्रयत्न आवश्यक है 
इन प्रयत्नार्जित धनौं से ही तो यज्ञ आदि उत्तम कर्म सिद्ध होगे। 

भोगप्रवणता व विना 

अथो श्वा अस््थिंरो भवन्‌॥ ९९॥ उयं यकांणंलोकका ।॥ २० ॥ 

९. अथ उ=अब यदि निश्चय से शवा-८श्वि गतिवृद्ध्योः ) गतमन्त्र मे वर्णित गति के द्वारा 
प्रवृद्ध एेश्वर्यवाला यह व्यक्ति अस्थिरः=न स्थिर मनोवृत्तिवाला-- चंचलवृत्तिवाला- भोगप्रवण 
भवन्‌-होता है तो उयम्‌दुःख कौ बात है कि निश्चय से ही (4185, (लाधव111५ ) यह भोगासक्त 
पुरुष यक-अंश- लोक का=(यकन्‌-जिगर, अंश विभाजने, लोकृ दर्शने) जिगर को टुकडे- 
ट्कडे होते हुए देखनेवाला होता है । 

भावार्थ- धन के कारण भोगप्रवणता मनुष्य को अन्ततः विनाश व निराशा कौ ओर ले- 
जाती दै। 


९३९. [ एकत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
मन्दन व भञ्जन 
आमिंनोनिति भंद्यते ॥ ९॥ तस्य॑ अनु निभ॑ञ्जनम्‌॥ २॥ 
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९. गतमन्त्रौ में वर्णित धन के प्रकरण में ही कहते हैँ कि एक (श्वा- ) प्रवृद्ध पेश्वर्यवाले 
व्यक्ति के आ अमिनोन्‌-समन्तात्‌ धन का प्रक्षेपण हुआ है (मि प्रक्षेपणे)- मेरे चारों ओर धन 
ही धन है इति=-यह सोचकर भद्यते=सुखी होता है-- आनन्द का अनुभव करता है। अपने को 
धन में लोटता हुआ (7011) 111 (< ५६811} ) देखकर प्रसन्न होता है । २. परन्तु यह प्रसन्नता 
स्थायी नहीं होती । यह व्यक्ति धन के मद में विषयों मेँ फंस जाता है ओर अनु=इस भोगप्रवणता 
के कुछ काद तस्य अनु निभज्जनम्‌=उस भोगासक्त धनी पुरुष का भञ्जन ( आामर्दन- विनाश) 
हो जाता है। 

भावार्थ-- जो व्यक्ति धनमदमत्त हुआ हुआ भोगासक्त हो जाता है, वह थोडे दिनों के 
विलास के बाद शीघ्र ही विनष्ट हो जाता है। 

भारती+शवः 

वरुणो याति वस्व॑भिः! २॥ शातं वा भारती शव॑ः॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र में धनमदमत्त भोगासक्त पुरुष के विनाश का उल्लेख हुआ है । इसके विपरीत 
वरुणः =व्यसनों व ईर्ष्या - द्वेष से अपना निवारण करनेवाला वरूण वस्वभिः =सदा निवास के लिए 
उत्तम वसुओं के साथ याति=गतिवाला होता है। इसके धन इसके विनाश का कारण न होकर 
इसके उत्तम निवास का साधन बनते हैँ । २. वा-निश्चय से शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त, अर्थात्‌ 
आजीवन यह भारती =सरस्वती-- विद्या की अधिष्टात्री देवता तथा शावः =नल का अधिष्ठान बनता 
टै । इसके जीवन में ज्ञान व शक्ति का समन्वय होता है-- इसके ब्रह्म व क्षत्र दोनों श्रीसम्पन्न 
होते है। 

भावार्थ--विषयासक्ति के न होने पर धन ! ब्रह्य व क्षत्र' के विकास का साधन बनता है। 

" अश्व-रथ्य-कु थ- निष्क ' 

ङतमाश्वा हिरण्ययाः । श्रतं रथ्या हिरण्ययाः । 

शतं कृथा हिरण्ययाः । छातं निष्का हिरण्यया: ॥ ५ ॥ 

९. गतमन्त्र में वर्णित वासना का निवारण करनेवाले वरुण के शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त हिरण्ययाः = 
ज्योतिर्मय (हिरण्यं चै ज्योति; ) व हितरमणीय अश्वाः -इन्द्रियरूप अश्व होते हैँ । शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त 
ये इन्ियाश्ब हिरण्ययाः वीर्यवान्‌ (हिरण्यं वै वीर्यम्‌) रथ्याः =शरीर-रथ का उत्तमता से वहन 
करनेवाले होते है । २. शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त हिरण्ययाः = ज्योतिर्मय कृथाः ( कुन्थ दीपौ) =ज्ञानदीतियँ 
होती है अथवा (कुत्थति हिनस्ति अशोभाम्‌) शतवर्षपर्यन्त इसका जीवन शोभामय बना रहता 
है । शतम्‌-शतवर्षपर्यन्त यह हिरण्ययाः = ज्योतिर्मय निष्काः = ज्ञानरूप कण्ठाभरणोंकाला होता है । 

भावार्थ-- धन का भोगों में व्यय न करके, सदव्यय करने पर इन्द्रियं प्रकाशमय बनी रहती 
हे । ये इन्दिर्यो शरीर-रथ का उत्तमता से वहन करती हैँ । सब अशोभाओं का निराकरण हौकर 
शोभा की वृद्धि होती है ओर विविध विज्ञान इसके कण्ठाभारण बनते हैँ। 

चुरा 

अह॑ल क्कु वर्तक ।॥ ६॥ शफेनंडव ओहते ॥ ७॥ 

१. गतमन्त्र मे वणित वरुण को सम्बोधित करते हुए कहते हैँ कि अ-हल=अविलेखनीय-- 
वासनाओं से अविदारणीय! कुश=८( श्यति कु- बुराई) बुराई को विनष्ट करनेवाले ! वर्तकन=सदा 
धर्म-कार्यो में वर्तनेवाले वरुण! धन के कारण वासनाओं मे न फसनेवाला यह व्यक्ति आ 
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ऊहति-सब बुराइयों को (1५७॥. ८८१०५९८) दूर करता है । इसप्रकार दूर करता है इव जैसेकि 
शफेन~खुर से एक गौ शत्रु को आहत करती है । खुर के प्रहार से गौ जैसे शत्रुओं को दूर करती 
है, इसी प्रकार वह वरुण धर्मकार्यो में वर्तता हुआ सन बुराइयों को दूर रखता हे । 
भावार्थ- हम अपने जीवनो में वासनाओं से विलेखित--अवदीर्णं होँ। बुराई का अन्त 
करनेवाले होँ। सदा धर्म-कार्यो में वर्ते ओर इसप्रकार जीवन से सब बुराइयों को दूर रक्ें । 
संविभाग की वुत्ति 

आय॑ वनेन॑ती जनीं ॥ ८॥ वनिंष्ठा नाव॑ गृह्यन्तिं।। ९॥ 

९. गतमन्त्र का वर्तक प्रार्थना करता है कि वनेनती=संभजन में ज्ुकाववाली (वन संभक्तौ ) 
बनी शक्तियों का विकास करनेवाली चित्तवृत्ति आ अय=मुञ्चे सर्वथा प्राप्त हो । वस्तुतः जब हम 
संभजन की वृत्तिवाले होते है-सब-कुक स्वयं ही नहीं खा लेते तब इस समय हमारी शक्तियों 
का प्रादुर्भाव होता है । वस्तुतः उत्तम कार्यो में वर्तनेवाला व्यक्ति सदा इस संभजन कौ वृत्ति को 
अपनाता है । २. ये वनिष्ठाः=-अधिक -से-अधिक संविभाग की वृत्तिवाले लोग न अवगृह्यन्ति-परस्पर 
विरोध की वृत्तिवाले नहीं होते। एक-दूसरे का ये संग्रह करनेवाले हौ होते है । 

भावार्थ संविभाग की वृत्ति हमारी शक्तियो का विकास करती हे । यह हमें परस्पर के 
संघर्ष से दूर रखकर उन्नत करती है । 


चोक्ष 

इदं मह्यं मदूरितिं॥। ९०॥ ते वृक्षाः सह तिष्ठति ॥ १९॥ 

१. गतमन्त्र का वनिष्ठ कहता है कि इदम्‌=यह संविभजन--सबके साथ र्बोटकर खाना 
महयम्‌=मेरे लिए मदूः इति= आनन्द देनेवाला है । इस संविभाग मे-- सबके साथ मिलकर खाने 
में मै आनन्द का अनुभव करता हूँ। २. ते=वे वनिष्ठ वृक्षाः (व्रश्चू छेदने) वासनाओं के ज्ञाड़- 
स्॑काडों को कारनेवाले होते हैँ । सब वासनाओं को छिन्न करके पवित्र जीवनवाले होते दै । सह 
तिष्ठति~प्रभु इनके साथ निवास करते हैँ । प्रभु को वही प्रिय होता है जो सनके साथ बोटिकर 
खानेवाला होता है । 

भावार्थ संविभाग मे हम आनन्द का अनुभव करं । यह संविभाग ही हमारी वासनाओं 
को विनष्ट करेगा । इन वनिष्ठों को ही-संभक्ताओं को ही प्रभु मिलते हैँ। 

त्याग व प्रभु-प्राति 

पाकं बलिः॥ १२॥ शाकं बलिः॥ ९३ ॥ 

अश्वत्थ रव्र्दिंरो धवः ॥ ९४ ॥ 

१. पाक=हे साधना द्वारा ज्ञानाग्नि में अपना परिपाक करनेवाले जीव! तू तो बलिः = भूतयज्ञ 
मे पड़नेवाली आहुति ही हो गया है । २. शक~हे शक्तिशालिन्‌ साधक ! तू बलिः भूतयज्ञ कौ 
आहुति बना है । ' तैजस ' (शक?) व ` प्राज्ञ' (पाक) बनकर तू" वैश्वानर ' बनता है । इसप्रकार 
इन तीनों पगों को रखकर तू चौथे पग में (सोऽयमात्मा चतुष्पात्‌) उस "सत्य, शिव, सुन्दर ' 
प्रभु को पानेवाला लना है। ३. उस सर्वव्यापक "अश्व ' नामक (अश्‌ व्याप) प्रभु में स्थित 
होनेवाले “अश्वत्थ ' ( अश्वे तिष्ठति) तू खदिरः (खद स्थर्ये) =स्थिर वृत्तिवाला है । तेरा मन 
डवाडोल नहीं रहा । धवः = (धू कम्पने) तूने सब वासनाओं को कम्पित करके अपने जीवन 
को वासनाओं से शून्य बनाया है । 
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भावार्थ-- हम ज्लानाग्नि मे अपने को परिपक्व करके तथा शक्तिशाली बनकर भूतयज्ञ मे-- 
प्राणिमात्र के हित के लिए अपने को आहुत कर दें तभी हम प्रभु में स्थित होँगे। प्रभु में स्थित 
होने पर स्थिर वृत्ति के नगे तथा वासनाशुन्य जीवनवाले होगे । 

अर्हिंसा=वासनाशून्यता 

अरंदुपरम ॥ ९५॥ रयो हतड॑व ॥ ९६॥ 

व्याप पुरुषः ॥ ९७॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार हे ब्रह्मनिष्ठ (अश्वत्थ) ! तू अरत्‌ उपरम (ऋ 0 1.11) हिंसा से 
उपरत हो! किसी भी प्राणी का तू हिंसन करनेवाला न बन। २. हतः इव-जिसकी सब वासनां 
मर गई हँ, ठेसा बना हुआ तू शणयः=( शी अच्‌) इस संसार में निवास करनेवाला हो (शेते इति 
स र . एेसे वासनाशून्य व्यक्ति को पूरुषः वह परम पुरुष प्रभु व्याप=विशेष रूप से प्रात 

ता है। 

भावार्थ-- हम हिंसा से निवृत्त होँ। वासनाओं को मारकर संसार में पवित्र जीवनवाले बनें । 
तभी हमें उस परमपुरुष की प्रात्ति होगी । 

पूषक-परस्वान्‌ 

अदूहसित््यां पूष॑कम्‌॥ ९८ ॥ अत्य॑र्धर्च प॑रस्वतंः ।॥ ९९॥ 

दौव॑ हस्तिनो दूती ॥ २०॥ 

९. अ-दृूह-पित्याम्‌ ( अ~दुहिर्‌ 11५7 अर्दने, मिति ज्ञान ) =हिंखा न करनेवाला ज्ञान होने 
पर ही मनुष्य पूषकम्‌=उस सर्वपोषक प्रभु को पाता है। प्रभु पूषा हँ । साधक भी पूषा--न कि 
हिंसक बनकर ही प्रभु को प्राप्त करता है। २. (अति, ऋध वृद्धौ, ऋच्‌ स्तुतौ) अत्यर्ध्च-हे 
अतिशयेन प्रवृद्ध स्तुतिवाले जीव ! तू ही उस परस्वतः ८पृ पालनपूरणयोः, अस्‌। परस्‌+मत्‌) 
पालन व पूरण के कर्मोवाले प्रभु को पानेवाला होता है) प्रभु का स्तवन करता हुआ भी 
“ परस्वान्‌'-पालनात्मक त पूरणात्मक कर्मोवाला होता है। ३. इस हस्तिनः = प्रशस्त हाथोवाले 
पुरुष के दौव=( दोः = भुजा) दोनों ही हाथ दूती (द विदारणे) = शत्रुओं का विदारण करनेवाले 
होते हैँ । वस्तुतः प्रभु को शक्ति से शक््ति- सम्पन्न बनकर यह शत्रुओं का विदारण करता हुजआ 
उत्तमता से पालन करनेवाला होता है। 

भावार्थ-- हमारा ज्ञान अहिंसक होगा तो ही हम पोषक प्रभु को प्राप्त करेगे । प्रभु का स्तवन 
करनेवाला अवश्य पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मो को करता है। इसके दोनों हाथ शत्रुओं का 
विदारण करनेवाले होते हैँ । 

९३२. [ द्वात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
"सर्वव्यापक -अद्वितीय- कूटस्थ ' प्रभु 

आदलांलुकमेककम्‌।। ९॥ अलालुकं निरत्रातकम्‌॥। २॥ 

१. आत्‌ सर्वथा (8 211) वे प्रभु अलाल्मुकम्‌-( लवि अवस्रंसने) न अधःपतनशील हैँ । 
वे प्रभु निराधार होते हए सर्वाधार हैँ । सर्वव्यापक होने से उन्हे आधार कौ आवश्यकता नहीं । 
उनके आधःपत्तन का कोई प्रसंग ही नही“ बे किसी स्थान परनहो' एेसी बात ही नहीं। २. 
एककम्‌-वे एक ही है । अद्धितीय हैँ । अकेले होते हुए भी सर्वज्ञ व सर्वशक्तिमान्‌ होने से वे 
अपने सब कार्यो को स्वयं कर सकते हैँ ! उन्हे किसी अन्य के सहाय्य कौ अपेक्षा नहीं । ३. 
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अलाबुकम्‌=वे कभी सस्त नहीं होते। उन्हें खस्त होना ही करा ? वे तो पहले ही सब जगह 
है । निखरातकम्‌-अपने स्थान पर दृढता से गढे हुए हैँ, स्थिर है धुव है ' कूटस्थः, अचलो 
ध्रुवः ' 

भावार्थ- प्रभु सर्वत्र व्यापक होने से अधः पतनशील व स्रस्त होनेवाले नहीं । वे एक, 
अद्वितीय रै । अचल व ध्रुव हैँ। 

प्राणसाधना व प्रभु का पनन 

कर्करिको निरतरांतव्कः॥ २३॥ तद्वात उन्म॑थायति । ४॥ 

९. वे प्रभु कर्करिकः= सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड के पदार्थो के कर्ता हैँ । निखातकः = स्वयं स्वस्थान 
मे सुदृदरूप से स्थित हैँ, * कूटस्थ, अचल व धुव हँ । स्वयं गतिशून्य होते हुए सरि ब्रह्माण्ड 
को गति देनेवाले है (तदेजति तन्नैजति) २. तत्‌-उस ब्रह्म को वातः = वायु के समान निरन्तर 
क्रियाशील पुरुष अथवा प्राणसाधना करनेवाला पुरुष ( वायुः प्राणो भूत्वा) उन्मथायति=उत्तमतया 
-मन्थित करता हे) यह प्राणसाधक ही दीप्र प्रक्ञावाला बनकर प्रभु का मनन कर पाता हे, 

भावार्थ प्रभु सर्वकर्ता व स्वस्थान मेँ सुदृढ हैँ -- कूटस्थ हैँ । प्राणसाधक पुरूष ही प्रभु का 
मनन कर पाता है। 

“उदारता व “उत्तम घर का निर्माण" 

कुलायं कृणवादितिं ॥ ५॥ उग्रं व॑निषदांततम्‌॥ & ॥ 

न व॑निषदना॑ततम्‌॥ ७ ॥ 

१. कुलायम्‌=घर को कुणवात्‌ इति=बनानेवाला हो । इस कारण से उग्रम्‌=अतिशयेन 
तेजस्वी आततम्‌ सर्वत्र कैले हए सर्वव्यापक प्रभु कौ हौ वनिषद्‌=याचना करे-प्रभुकोही 
-पाने की प्रार्थना करे । तेजस्वी, व्यापक प्रभु का आराधन करनेवाला व्यक्ति घर को सदा उत्तम 
बनाता है। इस आराधकः के घर मे सबका जीवन उत्तम होता है । २. अनात्ततम्‌=जो व्यापक 
नही, उसकी पूजा न करे, अर्थात्‌ व्यक्ति को गुरु धारण करके उसकौ पूजा मेदह्ी न लग जाए। 
"पति घर मेँ रोटी पकाये चकि पत्नी गुरुजी के दर्शन को गई हुई है" यह भी कोई घर ठे ? 
ओर इन गुरुओ के कारण परस्पर फटाव व अकर्मण्यता उत्पन्न हो जाती है, चूंकि उनका विचार 
होता है कि गुरुजी का आशीर्वाद ही सब-कुछ कर देगा। अविस्तृत-- संकुचित व अनुदार कौ 
न वनिषत्‌-याचना न करे । * उदारं धर्ममित्याहुः ' उदार ही धर्मं है । संकुचित तो कभी धर्म होता 
ही नहीं । महत्ता ही उपादेय हो ! यह महान्‌ पुरुष ही उत्तम घर का निर्माण करनेवाला होता है । 

भावार्थ जो यह -चाहता है कि वह उत्तम घर का निर्माण करे--उसे तेजस्वी, सर्वव्यापक 
प्रभु की ही याचना करनी चाहिए । यह कभी अनुदारता व अल्पता की ओर नहीं जाता। 

कर्करी विलेखन व दुन्दुभि हनन 

क एषां ककरी लिरत्‌॥ ८ ॥ क एषां दुन्दुभि हनत्‌॥ ९॥ 

यदीयं दह॑नत्कथं हनत्‌ ॥ ९० ॥ 

१. एषाम्‌=गतमन्त्र के अनुसार इन क्रियाशील प्राणसाधकों व उदारधर्म का पालन करनेवालों 
की ककरी-क्रियाशीलताओं को कः=कौन लिखत्‌-अवदीर्ण-- विनष्ट कर देता है ? कौन इनक 
क्रियाशीलताओं को उखाड़ फैकता है ? ! कर्करी ' शब्द द्विवचन में है । एक अभ्युदय साधक 
क्रियाँ है, दूसरी निःश्रेयस -साधक । कौन-सी शक्ति है जो इसको इन क्रियाओं को विदीर्ण कर 


७४० २०.९३२.९९ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


डालती है ? २. कः-कौन- सी वह प्रबल शवित एषाम्‌-इन साधको की दुन्दुभिम्‌-दुन्दुभि को-- 
अन्तर्नदि को--अन्तःस्थित प्रभु से दी जानेवाली प्रेरणा को--हनत्‌=नष्ट कर देती है । किसके 
वशीभूत होकर यह जीव उस प्रेरणा को नहीं सुनता। ३. यदिन्यदि इयम्‌-यह देदीप्यमान 
रूपवाली प्रकृति हनत्‌-इन क्रियाओं व अन्तर्नाद को नष्ट करती है तो कथं हनतत्‌-केसे नष्ट करती 
है? जीव बड़े उत्तम मार्ग पर चल रहा होता है। न जाने क्या होता है कि उसकी सब क्रियाँ 
विनष्ट हो जाती है ओर वह अन्तःस्थित प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाला नीं रहता । 

भावार्थ प्रकृति का चमकौला आवरण हमपर इसप्रकार आक्रामक हो जाता है कि हमारी 
सव शुभ क्रियारण समाप्त हो जाती हैँ ओर हम उस अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को नहीं सुन 


पाते । 
फिर-फिर बन्धन यें 

देवी हनत्कुहनत्‌।॥ ९९॥ प्यींगारं पुन॑ः पुनः ॥ ९२॥ 

९. देवी=यह चमकती हुई प्रकृति ही हमारी क्रियाओं व अन्तर्नाद को हनत्‌-विनष्ट करती 
है ओर कुहनत्‌-लुरी तरह से विनष्ट करती दै । यह हमें सुला-सा देती है (दिव्‌ स्वप्ने) ओर 
विषय- कोडाओं मे फसा देती है (दिव्‌ क्रोडायाम्‌) । उस समय हम अपने कर्तव्यो को भूल 
जाते ह ओर अन्तःस्थित प्रभु कौ प्रेरणाओं को नहीं सुन पाते। २. इसका परिणाम यह होता 
ठै कि हम पुनःपुनः=फिर फिर परि आगारम्‌-इस शरीर गृह के ही भागी बनते हैँ (परि~भागे) । 
हमें बार बार इन शरीर-बन्धनों मेँ आना पडता है--हम मुक्त नहीं हो पाते। 

भावार्थ-- प्रकरृेति- बन्धनं में फंसने पर मुक्ति सम्भव नहीं । प्रकृति का आकर्षण बन्धन का 
ही कारण बनता है। 

उष्ट्‌ के तीन नाम ( शत्रुनायक बल) 

ज्रीण्युष्टस्य नामानि ॥ ९३॥ हिरण्य इत्येके अब्रवीत्‌ ॥ ९४ ॥ 

द्रौ वां ये शिशवः ॥ ९९५॥ 

१. प्रकृति के बन्धनो मेँ न फंसनेवाले उष्टस्य=वासनाओं को (उष दाहे) दग्ध करनेवाले 
के त्रीणिचतीन नामानि~नाम हैँ, अथवा शत्रुओं को ज्जुकानेवाले (नम प्रह्वीभावे) तीन बल है। 
एक बल *काम' का पराजय करता है, दूसरा ' क्रोध" का ओर तीसरा 'लोभ' का। इसप्रकार 
तीनों शत्रुओं को विनष्ट करके यह स्वगीय सुख का अनुभव करता हे । २. प्रभु ने इति अब्रवीत्‌ 
एेसा कहा कि एके=(5अ१€) ये सब सम (समान) हैँ । ये बल अलग-अलग नहीं है। 
हिरण्यम्‌ ( हिरण्यं वै ज्योतिः ) ये बल हिरण्य, अर्थात्‌ ज्योतिरूप है । ज्ञान ही वह बल है जिसमें 
ये सब्र शत्रु भस्म हो जाते हैँ । ३. ये शिशवः=(शो तनूकरणे) जो अपनी बुद्धि को सूक्ष्म 
बनानेवाले है, वे कहते है कि ये बल वा=निश्चय से द्वौ-दो भागो म बटे हुए है शरीर मेँ इसका 
स्वरूप "क्षत्र" है, मस्तिष्क मेँ "ब्रह्म  । ये ब्रह्य ओर क्षत्र मिलकर सब शत्रुओं को भस्म कर देते हैँ । 

भावार्थ-- वासनाओं को दग्ध करनेवाला व्यक्ति तीनं शत्रुओं को नमानेवाले बलों को प्राप्त 
करता है। ये सब बल समान रूप-' हिरण्य ' (ज्योति) ही रहै । अथवा ये “ब्रह्म व क्षत्र' के 
रूपमेंरै। 

नील-शिखण्ड-वाहन 
नील॑शिर्रण्डवाहनः॥ ९६॥ 
१. वासना को जीतकर संसार के रंगों मेँ न रंगा हुआ वह पुरुष-'नील' बनता है 
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“कृष्णा ' -न रंगा हुआ। २. क्रोध को जीतकर यह “शिखण्ड ' (५1<७1) मूर्धन्य=शिरोमणि बनता 
है । ३. लोभ को जीतकर यह न्यायार्जित धन से जीवन - यात्रा का वहन करनेवाला वाहन ' बनता 
हे। इसप्रकार इसका नाम ' नीलशिखण्ड वाहन' हो जाता है । 

भावार्थ-- हम ' काम, क्रोध, लोभ ' रूप तीनों शत्रुओं को जीतकर ' नीलशिखण्डवाहन ' बनें । 

९२३३. [ ्रयस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ज्ञान की दो किरणों 

विततौ किरणौ द्रौ तावां पिनष्टि पूरुषः। 

न वै कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से ॥ ९॥ 

१. प्रभु से दिये गये वेदज्ञान मेँ द्वौ किरणौ =दो प्रकाश कौ किरणं विततौ विस्तृत हैँ । वेद्‌ 
मे जहोँ प्रकृति का सम्यक्‌ ज्ञान दिया गया है, उसी प्रकार जीव के कर्तव्यो का प्रतिपादन भी 
पूर्णतया हुआ है । जीव का वर्हँ अन्तिम लक्ष्य उपासना द्वारा प्रभु का सान्निध्य कहा गया हे। 
' तदपश्यत्‌ तदभवत्‌ तदासीत्‌” इन शब्दों में यह स्पष्ट है कि जीव ने प्रभु- दर्शन करना है--प्रभु 
जैसा बनना है--प्रभु-पुत्र होने के नाते प्रभु-जैसा तो था ही । बालबुद्धिवश प्रकृति का आकर्षण 
ही उसे विषयपंक मेँ फैसाकर मलिन कर देता है। पूरुषः =इस शरीर-नगरी में बद्ध होकर 
रहनेवाला जीव तौ=उन प्रकाश-किरणों को आपिनष्टि=-पीस डालता है । इन प्रकाश-किरणों से 
अपने जीवन को दीप्त नहीं करता। विषयो मेँ ही क्रीड़ा करता रहता है । २. वह जीव विषयों 
को बडा प्रिय समञ्चता दै, परन्तु वस्तुतः ये वैसे हैँ तो नही, अतः कहते हैँ कि हे कुमारि-( कुमार 
क्रीडायाम्‌) विषयों में क्रीड़ा करनेवाली युवति ! वै-निश्चय से तत्त्‌-वह विषयस्वरूप तथा 
न=वैसा नहीं है । हे कुमारि ! यथा मन्यसे=-जेसा तू इसे समञ्च रही है । जीव इसमें आनन्द- लाभ 
की आशा करता है, परन्तु ये विषय तो * सर्वेन्द्रियाणां जरयन्ति तेजः ' सब इन्द्रियों के तेज को 
जीर्ण ही करनेवाले होते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु ने वेद में हमारे लिर्‌ प्रकृतिज्ञान व जीव-कर्तव्यज्ञानरूपी दो प्रकाश को 
किरणों को प्रास्त कराया है । प्रकृति में फैसकर हम इन ज्लान-किरणों कौ प्राप्त करने के लिए 
यत्नशील नहीं होते, परन्तु प्रकृति वस्तुतः आनन्दप्रद लग ही रही है, है तो नहीं । यह तो इन्द्रियों 
के तेज को जीर्ण ही करनेवाली है। इस बात को समञ्ञकर हमें प्रकाश को ही पाना चाहिए्‌। 

माता के दो उपदेश 

मातुष्टे किरणौ द्वौ निवुंत्तः पुरुषानृते। 

न वै कुमारि तत्तथा यथा कुमारि मन्य॑से ॥ २॥ 

१, हे जीव ! ते=तेरी मातुः=इस वेदमाता कौ (स्तुता मया वरदा वेदमाता प्रचोदयन्तां 
पावमानी द्विजानाम्‌) द्वौ किरणौनप्रकाश की ये दो किरणँ--प्रकृति- ज्लान व जीव- कर््तव्यज्ञानरूप 
प्रकाश पुरुषान्‌=सनब पुरुषों को ऋते-सत्य के विषय में--जो दीक है उसके विषय में 
निवृत्तः = (वृतु भाषणे दीपने च) कहती हैँ ओर दीप्त करती हैँ, परन्तु तू माता के उस भाषण 
को सुनता नहीं, अतः तेरा जीवन दीप्त भी नहीं होता। २. हे कुमारि विषयों में खेलनेवाले जीव । 
तू यह समञ्च ले कि वै तत्‌ तथा न=निश्चय से यह विषयस्वरूप वैसा नहीं है, हे कुमारि! 
यथा मन्यसे=जैसा तू इसे समञ्च रही है । 

भावार्थ- वेदमाता की प्रकाश की दो किरणें हमें ऋत कै विषय में ज्ञान देकर दीप्त 
जीवनवाला बनाने के लिए यत्नशील हैँ । संसार क्रोडारत होने पर हम उनकौ ओर ज्ुकते नहीं-- 
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माता कौ बात को सुनते नहीं। 
दो कर्णकों ( विक्षेपो ) का निग्रह 

निगृह्य कर्णंकौ द्वौ निरांयच्छसि मध्यमे । 

न वै कुमारि तत्तथा यथा कुमारि मन्य॑से ३॥ 

९. तमोगुण के विक्षेपो के कारण मनुष्य " प्रमाद- आलस्य व निद्रा" कौ ओर ल्क जाता 
टै। राजस्‌ विक्षेप इसे अर्थप्रधान बनाकर हर समय भगदौड में रखते रँ । इन द्रौनदोनों ही कर्णक 
( कृ विक्षेपे) विक्षेपो को निगृह्य=निगृहीत करके-- रोककर तमोगुण के आलस्य व रजोगुण की 
भगदोड्‌ के मध्यमे=मध्य में होनैवाले सात्विक गति-सम्पनन स्वर्णीय मध्यमार्ग में निरायच्छसि-तू 
अपने को संयत करता है । २. हे करुमारिसंसार के विषयों मेँ क्रीड़ा करनेवाले जीव! यह तु 
समञ्ञ ले कि वै=निश्चय से तत्‌=वह तथा न~वैसे नहीं है, हे कुमारि! यथा मन्यसे=जैसे तू 
इस संसार को मानती है। 

भावार्थ- तमोगुण व रजोगुण के विक्षेपो से ऊपर उठकर हम सदा मध्यम सात्विक मार्ग 
पर चलनेवाले बनें । संसार के तततव को समजले । 

उत्ताना ५४ शयाना ' चित्तवृत्ति 

उत्तानायै शयानायै तिष्ठन्ती वाव॑ गूहसि । 

न वै कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑स। ४॥ 

९. उत्तानायै = ( ६।८५२।८५. (७५५ ) =उत्कृष्ट-- छल छिद्र - शून्य चित्तवृत्ति के लिए 
तिष्ठन्ती स्थित होती हुई तू वा= निश्चय से छयानायै-आलस्य में शयन करनेवाली चित्तवृत्ति के 
लिए अवगृूहसि=अपने को संवृत कर लेती है-चछ्िपा लेती है ((०५८8।) । शयाना चित्तवृत्ति 
कातू शिकार नहीं होती। २. हे कुमारि! यह तू सदा ध्यान रखना कि वै=निश्चय से तत्त्‌ तथा 
न=यह संसार वैसा नहीं, हे कुमारि! यथा मन्यसे-जेसा तू इसे मानती है । 

भावार्थ-हम संसार में विलासो कौ चमक से बचकर उत्कृष्ट व छल-चिद्र शून्य जीवन 
को अपनार्पैँ। आलस्यमयी भोगप्रवण चित्तवृत्ति को दूर रक्खे । 

रुत्नक्ष्णा «5 श्त्नद्िणिका 

र्लक्ष्णांयां शलस्िणिंकायां शुलक्ष्ण॑पेवावं गूहसि । 

न वै कुमारि तत्तथा यथा कुमारि मन्य॑से ॥ ५॥ 

९. दो प्रकार को चित्तवृत्तियोँं है--एक "श्लक्ष्णा" (०८७. (<वातात, ए€प1प, 
८1191171 ) =छल- छिद्र - शून्य उदार चित्तवृत्ति हैँ जो वस्तुतः सुन्दर रहै । दूसरी “श्लक्ष्िणिका ' 
( कुत्सिते- कन्‌) = श्लक्ष्णा से विपरीत कुत्सित छल-चिद्रपूर्ण चित्तवृत्ति है । हे कुमारि ! तू इस बात 
का ध्यान करना कि श्लक्ष्णायां ्लषधिणकायाम्‌-इन श्लक्ष्णा ओर श्लक्षिणिका चित्तवृत्तियों में 
तू श्ल्क्च्णाम्‌ एव~छल-चछिद्रशून्य सुन्दर चित्तवृत्ति को ही अवगूहसि ( गुह -11५8 ) = आलिंगन 
करती है । हमें संसार में उत्तम चित्तवृत्ति को ही अपनाना चाहिए । संसार की चमक-दमक में 
फैसकर कुटिलता की ओर न ञ्युक जाना चाहिए । ३. हे कुमारि! तू यह समज् ले कि वै=निर्चय 
से तत्‌ तथा न~यह संसार वैसा नहीं है, हे कुमारि ! यथा मन्यसे=जैसा तू इसको समज्ञ रही 
है! छल-छिद्र से प्राप्त एेश्वर्य अन्ततः कल्याण देनेवाले नहीं । 

भावार्थ- हम संसार मे छल-चछिद्र से शून्य, उदार चित्तवृत्तिवाले नें । संसार के स्वरूप 
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को ठीक से समञ्ने का यत्न करे। 
अवश्लक्ष्णम्‌ इव 

अव॑रुलक्ष्णमिवं भ्रेशदन्तर्लोममतिं हदे । 

न वै कुमारि तत्तथा यथां कुमारि मन्य॑से ॥ ६ ॥ 

१. यह संसार अवशूलक््णम्‌ इव (71०1 ०751) छल-चछिद्र से भरा हञजा-सा हे- यह 
सुन्दर नीं । लोममति हृदे अन्तः=विषय-शेवालरूपी लो्मोवाले हद के अन्दर भंङत्‌=गिर रहा 
है, अर्थात्‌ संसार-हृद में मनुष्य डूबते -से चलते हैँ । यह संसार हद विषय के शैवाल से भरा 
हुआ है ¦ ये विषय लोम हैँ (लू छेदने) छेदन के योग्य हैँ । अन्यथा ये मनुष्य को उलज्जा लेते 
है। २. हे कुमारि! वै=निश्चय से तत्‌ यथा नयह संसार वैसा नही, हे कुमारि! यथा 
मन्यसे-जेसा तू समङ्लती है । संसार के तत्तव को समञ्ञकर हमें इस संसार-ृद में डूबने से चना 
चाहिए । 

भावार्थ--यह संसार छल-चिद्र से भरा-सा हुआ है। मनुष्य इसकी चमक से चुंधियाई 
हुई ओंखोवाला होकर विषय-शेवाल से भरे इस संसार-छृद मेँ डूब जाता है, अतः अत्यन्त 
सावधानी अपेक्षित दै । 

सूचना-- छह बार यह बात की गई है कि यह संसार वैसा नहीं जैसाकि इसे टम समञ्च 
रहे है । यही संसार का मिथ्यात्व है-- यही वेदान्त- सिद्धान्त है । ' संसार न हो ' एेसा नहीं । इसे 
ठीक रूप में समञ्चकर इस संखार-सागर में डूबने से हमें बचना चाहिए । पोच ज्ञानेन्ियो ओर 
मन ही इसमें उल्ने का कारण बन जाते हैँ, अतः यह बात छह बार दुहरा दी गई है । जब 
बुद्धि का राज्य होता है तब मनुष्य इसमें उलञ्ने से च जाता हे । 

९३४. [ चतुस्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
कुटिलता का तर्जन 

इहेत्थ प्रागपागुद॑गधराग्‌ अरांलागुद॑भत्संथ ।॥ ९ ॥ 

१. संसार के विषयो से बचने के लिए यह आवश्यक है कि हम इस रूप में सोच ओर 
समञ्जे कि इह= यहाँ इत्थ=सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌ पूर्व, पश्चिम उत्तर व दक्षिण सन 
दिशाओं मे उस प्रभु की सत्ता है । २. वह प्रभु अरालागुदभर्त्सथ ( भर्त्सथः ) = (अराल ५००१८९५ 
गुद क्रीडायाम्‌, भर्त्स-क्िडकना) छल-छिद्र व कुटिलतापूर्ण क्रीड़ाओं का भरत्खन करनेवाला हे। 
प्रभु अपने पुत्रं से अकुरिल कर्मो को ही चाहता है? 

भावार्थ- प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम कुटिलता से ऊपर उट । कुटिल 
कर्मो मेँ फैसकर प्रभु से धिक्कारने के योग्य न हौ जाषं। 

पुरुषन्त 

इहेत्थ प्रागपागुद॑ंगधराग्‌ वत्साः पुरुषन्त आसते ॥ २ ॥ 

१. इह यँ इत्थ=सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र वे प्रभु विद्यमान हैँ । २. इस प्रभु के वत्साः-प्रिय पुत्र पुरूषन्तः- ८ पुरुष इव चरन्तः ) 
एवं पुरुष की ` भोति आचरण करते हुए-- मानवोचित व्यवहार करते हुए छल- छिद्र से दूर होते 
हुए आसते-ठहरते हैँ । 

भावार्थ - प्रभु की सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम मानवोचित व्यवहार कर ओर 


७ २०.९३४.३ अथर्वबेदभाष्यम्‌ 
प्रभु के प्रिय बनें। 


स्थालीपाक- विलय 

इहेत्थ प्रागपागुद॑ंगधराग्‌ स्थालीपाको वि लीयते।। ३॥ 

१. इह ~ यहाँ इत्थ=सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌-पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
वे प्रभु सर्वत्र विद्यमान है । २. एेसा अनुभव होने पर स्थालीपाकः =कुण्ड में ( देगची मेँ) पकाते 
रहने कौ क्रिया विलीयते=विलीन हो जाती है-- नष्ट हो जाती है । यह व्यक्ति हर समय खाता- 
पीता ही नहीं रहता। खान-पान में ही मजा लेने से ऊपर उठकर यह अध्यात्म उन्नति की ओर 
अग्रसर होता है? 

भावार्थ हम प्रभु कौ सर्वव्यापकता को अनुभव कर ओर हर समय पशुओं की तरह चरते 
ही न रहें । अध्यात्म-उन्नति मेँ प्रवृत्त हों। 

प्रभु-भक्््ति-लीनता 

इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग्‌ स वै पृथु लीयते ॥ ४॥ 

१. इहन्यहाँ इत्थ=सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌ पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सव ओर वे प्रभु है, २. एेसा अनुभव करनेवाला सः =वह उपासक वै=निश्चय से पुथु=( प्रथ- विस्तरे) 
उस सर्वव्यापक प्रभु कौ भक्ति में लीयते=लीन होने के लिए यत्नशील होता हे। 

भावार्थ--हम प्रभु कौ सर्वव्यापकता को अनुभव कर ओर उसकी उपासना में लीन होने 
के लिए यत्नशील हों। 

“सर्वत्र व सर्वविजेता ' प्रभु 

इदेत्थ प्रागपागुद॑गधराग आष्ट लाहणि लीशाथी ॥. ५ ॥ 

९. इह~ यहां इत्थ=सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र प्रभु व्याप्त हैं । २. एेसा सोचनेवाले पुरुष कौ बुद्धि आष्टे-उस सर्वव्यापक ८ अश्‌ व्यापौ ) 
लाहणि-( लाभ ८०1व्‌"५€51, 9[0"€]18115101) सर्व-विजेता, सर्वज्ञ प्रभु में लीशाथी=(लिश 
गतौ ) गतिवाली होती है । यह पुरुष सदा प्रभु का ही चिन्तन करता है 1 इसके सव व्यापार प्रभु- 
चिन्तनपूर्वक होते हैँ । 

भावार्थ प्रभु कौ सर्वव्यापकता का स्मरण करते हुए हम बुद्धि को प्रभु के चिन्तन में 
प्रवृत्त करं । सब विजयो को उस प्रभु से होता हुआ जानें। 

अशुचि क्षये ज्ञानदीसिः 

इहेत्थ प्रागपागुदंगधराग अष््लिंली पृच्छिलीयते ॥ ६ ॥ 

९. इहन्यर्ह इत्थ=सचमुच प्राग्‌ अपाग्‌ उदग्‌ अधराग्‌=पूर्व, पश्चिम, उत्तर व दक्षिण में 
सर्वत्र उस प्रभु कौ व्यापि है । २. एेसा चिन्तन करनेवाले पुरुष की अ्धिलिल्नी = ८ अक्ष्‌ [€।५०९. 
१८१८।९॥€ ) सर्वविषय व्यापिनी गह राह तक जानेवाली बुद्धि पुच्छिलीयते=८' पुच्छ प्रसादे ' शब्द 
कल्पद्रुमे) प्रसादवाली होती है- निर्मल हो जाती है। इस बुद्धि के निर्मल होने पर ही उसे 
विवेकख्याति होकर प्रभु का साक्षात्कार होता है। 

भावार्थ प्रभु को सर्वव्यापकता का चिन्तन बुद्धि को निर्मल बनाता हे। इस निर्मल बुद्धि 
से प्रभु का साक्षात्कार हो पाता है। 
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९३९९. [ पञ्च्तिंशदुत्तरशततमं सूव्स्तम्‌ ॥ 


भुक्छ्‌, शल्‌, फल्‌ 

भुगिंत्यभिग॑तः शलिन॑त्यपक्रा॑न्तः फलिंत्यभि्ठितः । 

दुन्दुभिंमाहननाभ्यां जरितरोधांमो दैव ॥ ९॥ 

९. भुक्‌ =' हे प्रभो! आप ही तो पालनेवाले हो' इति=यह चिन्तन करता हा स्तोता 
अधिगतः = आपकी ओर चलनेवाला बनता है । शलन्‌=' वह प्रभु ही संसार का संचालक है, सम्पूर्ण 
गतियो को देनेवाले वे प्रभु ही है" इति=यह सोचकर अपक्रान्तः =यह स्तोता सब विषय- 
वासनाओं से दूर हो जाता है । सर्वत्र प्रभु कौ गति कौ देखता हा-- उसकी सर्वव्यापकता को 
अनुभव करता हुआ विषयों में नहीं फैसता। फल्‌= प्रभु हौ सन वासनाओं को विशीर्ण करनेवाले 
है", इति=यह सोचकर यह स्तोता अभिष्ठितः~प्रातः -सायं उस प्रभु के चरणों मे स्थित होता हेै। 
यह प्रभु की उपासना ही उसे काम, क्रोध को पराजित करने में समर्थं करती है। २. हे 
जरितः हमारी बासनाओं को जीर्णं करनेवाले प्रभो ! दैव=सन देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले 
प्रभो! हम आहननाभ्याम्‌=( हन्‌ गतौ) शरीर मेँ सर्वत्र (आ) प्राणापान कौ गति के द्वारा 
दुन्दुभिः=अन्तर्नाद को आउथामः (उत्थापयामः ) उठाने का प्रयत्न करते दैँ। प्राणायाम द्वारा 
मलों के दूर होने पर ही तो अन्तःस्थित आपकी प्रेरणा सुन पडती है। 

भावार्थ--हम प्रभु को ' भुक्‌" जानकर प्रभु की ओर चले, उसे “शल्‌! समद्यते हए 
जासनाओं से बच, उसे * फल्‌" जानते हुए प्रातः -सायं प्रभु-चरणो में स्थित हों । प्राणसाधना द्वारा 
मलों को विक्षिप्त करके अन्तर्नाद को सुनने का प्रयत्न करे। 

गृहस्थ से, वानप्रस्थ होकर संन्यास की ओर 

कोशिले' रजनि ग्रन्थेर्थानमुपानरहिं पादम्‌। 

उत्तमां जनिंमां जन्यानुत्त॑मां जनीन्वर््मनयात्‌॥। २॥ 

९. "प्रभु-चर्णो में स्थित होनेवाला यह व्यक्ति किस प्रकार चलता है 2' इसका उल्लेख 
करते हए कहते हैँ कि इसके जीवन मेँ पहली बात तो यह होती है कि कोशविले-खजाने 
के ह्वार पर रजनि ग्रन्थेः (रजनि २९५।१८) लाख की ग्रन्थि का धानम्‌-स्थापन होता है, अर्थात्‌ 
अब यह कोश को बढ़ाना बन्द कर देता है । धन की वृद्धि ही तो इसके जीवन का उदेश्य नहीं । 
जीवन के लिए आवश्यक धन के होने पर धन को ही बढाने में लगे रहना समज्ञदारी नहीं । 
२. आब यह उपानहि पादम्‌ जूते मे पँव को रखता है, अर्थात्‌ गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ 
जनने के लिए घर से प्रस्थान के लिए तैयार हो जाता है। ३. उत्तमां जनिमां जन्या=उत्तम 
सन्ततियो को जन्म देकर (जनयित्वा) अब यह अनुत्तमाम्‌ सर्वोत्तम जनीन्‌-प्रादुभावों को-- 
शकितिविकासों को लक्ष्य करके (जनीन्‌=- जनिम्‌) वर्त्मन्‌ यात्‌=मार्गं पर चलता हे । अव यह ब्रह्म 
प्राति के मार्ग पर ही चलता है। यही मार्ग है जिसमे उसे सर्वोत्तम शक्तियों की प्राति होती दै । 

वार्थ हम जीवन में धन कौ एक सीमा का निर्धारण करे--अन्यथा आजीवन इसे 
कमाने में ही उलञ्चे रहेगे । गृहस्थ से ऊपर उठकर वानप्रस्थ बनने को तैयार हों । उत्तम सन्तानो 
को जन्म देने के बाद अब सर्वोत्तम शक्तियों के विकास के लिए तैयारी करें । 
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घरों को उत्तम बनाने के लिए 

अलांबृनि पृषात॑कान्यश्वत्यपलांशम्‌। 

पिपींलिकावटर्वसो विद्यु्स्वापंर्णशञफो गो्फो जरितरोथामो दैव ॥ ३ ॥ 

१. हम घरों को उत्तम बनाने के लिए घरों में हे जरितः=हमारी वासनाओं को जीर्ण 
करनेवाले दैव=सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले प्रभो! अलावृूनि~प्रिया कद्‌ कौ बेलों को, 
पृषातकानि=दधि मिश्रित आज्य (घृत) को, अश्वत्थपलाशम्‌=पीपल व ढाक के वृक्षों को, 
पिपीलिका-अवट-शवसः=उन वर - वृक्षों को जिनकी खोलो में चींटियाँ प्राण धारण करती हैं 
आ उथामः-उत्थापित करते हैँ । भोजन के लिए अलाबू व पृषातक का प्रयोग स्वास्थ्यग्रद होता 
हे । छाया के लिए वट- वृक्ष का महत्त्व है--वरट का दूध वीर्य-दोषों को दूर करने मेँ सहायक 
है। ढाक व पीपल कौ समिधा यज्ञाग्नि को प्रज्वलित करने के लिए उपयोगी दै । एवं एक 
घर में इनका महत्त्व स्पष्ट है । २. इनके अतिरिक्त हम प्रकाश के लिए विद्युत्‌-विजली को घर 
में स्थापित करते हैँ । इनके सिवाय हमारे घरों मे स्वापर्णशफः= ८ सु आपर्णं) उत्तम पंखोंवाले, 
अर्थात्‌ पक्षी के समान वायुवेग से उड़ चलनेवाले घोड़ों के शफं को तथा गोफः =दूध देनैवाली 
गौओं के शफों को उत्थापित करते है । हमारे घरों मे घोडे व गौर हों। ये ही तो मनुष्य के बाप 
व दारणे हाथ होते है । (स नःपवस्व शं गवे शं जनाय शमर्वते) । 

भावार्थ हमारे घर स्वास्थ्यप्रद भोजनं, यज्ञिय वृक्षों व घोडे व गौ से युक्त होँ। 

यज्ञ+ज्ञान+स्तुति 

वी [ मे देवा अक्रसताध्वर्यो क्षिप्रं प्रचर॑। सुसत्यमिद्‌ गवामस्यसि प्ररखुदसि ।। ४॥ 

१. इमे देवाः =ये देववृत्ति के पुरुष- घरों को उत्तम बनाने के बाद वानप्रस्थ होने पर ये 
देव--वि अक्रसत=विशिष्ट रूप से गत्िवाले होते हैँ । इनका जीवन सदा क्रियामय होता है। ठे 
अध्वर्यो -अहिं सात्मक यज्ञ में प्रवृत्त पुरुष तू क्षिप्रं प्रचर = शीघ्र गतिवाला हो--तू इन यज्ञ आदि 
कर्मो में प्रवृत्त रह । २. तू तो इत्‌-निश्चय से सुसत्यम्‌-सचमुच गवाम्‌ असि=ल्लान की वाणि्ों 
का है, अर्थात्‌ तेरा जीवन इन ज्ञान कौ वाणि्यो के लिए अर्पित हो गया है। तू प्रखुत्‌ (खु- 
८५ ७०५१५) असिचप्रकर्षेण स्तुतिवचनों का उच्चारण करनेवाला है ओर (प्रखुत्‌) असित्‌ 
सचमुच उस प्रभु का स्तोता बना है। 

भावार्थ-- वानप्रस्थो का जीवन यज्ञो ज्ञानों व स्तुतियों से परिपूर्ण हो। 

यक्ष्यमाणा+होता 

पल्ली यदूं्यते पल्ली यक्ष्य॑माणा जरितरोथामो दैव । 

होता विं्टीमेन ज॑रितरोथामो दैव ॥ ५ ॥ 

१. हे जरितः =हमारी वासनाओं को जीर्ण करनेवाले दैवन्देवों को देवत्व प्राप्त करानैवाले 
प्रभो ! यत्‌-जब पत्नी गृह पत्नी यक्ष्यमाणा-यलो को करती हुई-- यज्ञो की कामनावाली होती 
हई पत्नी दश्यते=सचमुच घर का पालन करनेवाली दिखती है तो आ उथामः-हम घरों को 
सब प्रकार से उन्नत करनेवाले होते हैँ । जिस घर में गृहपत्नी यज्ञ आदि उत्तम कर्मो की वृत्तिवाली 
होती है, वह घर पवित्र वातावरणवाला होता हुआ सदा उन्नत होता है) २. हे जरितः =वासनाओं 
को जीर्णं करनेवाले दैव=देवों को देवत्व प्रास्त करानेवाले प्रभो ! (यत्‌) जब घर में गृहपति 
विष्ठीमेन=बडे स्ेहाद्र हदय से (टीम आर्द्रीभावे) होता यत्तो मेँ आहुति देनेवाला (दश्यते) 
दिखता है तो हम आ उथामः=घरों को सर्वथा ऊपर उठानेवाले होते है । 
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भावार्थ--लिस घर में पति- पत्नी यतज्तिय वृत्तिवाले होते हैँ वह घर सदा उन्नत होता चलता 

है। 
दक्षिणा 

आदित्या ह जरितरद्धिःरोभ्यो दश्चिंणामनयन्‌। 

तां ह॑ जरितः प्रत्यांयंस्तामु ह॑ जरितः प्रत्यांयन्‌। ६ ॥ 

१. हे जरितः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो! आदित्याः =विद्यादि गुणों का आदान 
करनेवाले पुरुष ह~निश्चय से अंगिरोभ्यः= यज्ञं के रक्षक अंगिरसो (विद्वानों) के लिए 
दश्चिणाम्‌-दान को अनयन्‌~प्रा्त कराते है । गुणों का आदान करनेवाले सद्गृहस्थ स्वयं यज्ञशील 
होते हए यज्ञं के रक्षक ज्ञानी पुरुषों के लिए भी धनादि के दान द्वारा यज्ञो मं सहायक होते 
है । २. हे जरितः=वासनाओं कौ जीर्ण करनेवाले प्रभो! ताम्‌-उस दक्षिणा को ह=निश्चय से 
प्रत्यायन्‌-ये अंगिरस्‌ प्राप्त होते हैँ । हे जरितः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो { ताम्‌=उस 
दक्षिणा को उ ह=अवश्य ही प्रत्यायन्‌=प्रा् होते हैँ । इस दक्षिणा -प्राप्त धनो का विनियोग वे यज्ञ 
मेही करते है। 

भावार्थ- गुणों का आदान करनेवाले ज्ञानी पुरुष स्वयं घरों में यज्ञ करते ही हैँ । ये यज्ञो 
के रक्षक अंगिरसो के लिए भी दक्षिणा प्राप्त कराके उनसे किये जानेवाले यज्ञो में सहायक होते 
है| 

"दान-स्वाध्याय- यज्ञ ' 

तां हं जरितर्नः प्रत्य॑गृभ्णंस्तामु ह॑ जरितर्नः प्रत्य॑गभ्णः। 

अदहांनेतरसं न वि चेतनानि यज्ञानेत॑रसं न पुरोगवांमः ॥ ७ ॥ 

१. हे जरितः=वासनाओं को जीर्ण करनेवाले प्रभो ! नः=हमारी ताम्‌-उस दक्षिणा को ये 
अंगिरा ह=निश्चय से प्रत्यगृच्णन्‌~ग्रहण करते हैँ । हे जरितः=वासनाओं को जीर्णं करनेवाले 
प्रभो! नः=हमारी ताम्‌-उस दक्षिणा को उ ह=निश्चय से प्रत्यगुभ्णः =ग्रहण कौजिए । आपके नाम 
पर हम जो दान दे, वह दान हमें आपका प्रिय बनाए । २. आपकी हमारे लिए यही तो प्रेरणा 
है कि कि चेतनानि ज्लानशुन्य अहान इत (अहानेत) =दिनों को मत प्रा करो, अर्थात्‌ तुम्हारा 
प्रत्येक दिन स्वाध्याय द्वारा ज्ञानवृद्धिवाला बने । रसं न (इत) =विषयों को मत प्राप्त होओ । तुम्हे 
विषयों का चस्का न लग जाए । यज्ञान्‌ आ इत ( यज्ञानेत ) = यज्ञो को तुम प्राप्त होओ । तुम्हारा 
जीवन यज्ञमय हो । रसं न विषयों के चस्कों में ही न पड जाओ। ३. हे प्रभो! आपको इस 
प्रेरणा को सुनकर स्वाध्याय व यज्ञो मे लगे हुए हम निरन्तर पुरोगवामः = ( गवतिर्गतिकर्मा) = आगे 
ओर आगे चलते है । उन्नति का मार्ग यही है कि हम ‹ स्वाध्याय व यज्ञ" को ही अपना कर््त्य 
समज्ञ-- विषयों में न फँसे। 

भावार्थ हमारा जीवन “ दान, स्वाध्याय व यज्ञ" को अपनाने के द्वारा उन्नत ओर उन्नत 
होता चले। 

उत्तम जीवन 

उत श्वेत आशुपत्वा उतो पद्यांभिर्यविं्ठः । उतेमाशु मान॑ पिपर्ति ॥ ८ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार ' दान, स्वाध्याय व यज्ञ' को अपनानेवाला व्यक्ति उत=निश्चय से 
श्वेतः = शुद्ध चरित्रवाला होता है--इसके जीवन से वासनारूप मल विनष्ट हो जाता है। यह 
आशुपत्वाः =शीघ्रगामी होता है--अपने कर्तव्यकर्म को स्पूर्तिं के साथ करनेवाला होता है! उत 
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उ=ओर निश्चय से यह पद्याभिः = कर्तव्यकर्म मेँ गतियो के द्वारा (पद्‌ गतौ ) यविष्ठः =लुराइयों 
को दूर करनेवाला व अच्छाइयों को अपने से मिलानेवाला होता है (यु मिश्रणामिश्रणयोः) २. 
उत्त= ओर ईम्‌-निश्चय से यह साधक आश्ु-शीघ्र हौ मानं पिपर्ति मान का पालन करता है । 
यह मर्यादा ही इसके जीवन को सुन्दर बनाती है। 

भावार्थ-- हमारा जीवन शुद्ध हो, हम शीघ्र गतिवाले हों, क्रियाशीलता द्वारा जीवन को 
बुराइयों से बचाए रक्खें । मर्यादा का हम कभी उल्लंघन न करे। 

 विभु-प्रभु-बृहत्‌-पृथु' राधः 

आदित्या सद्रा वस॑वस्त्वेऽनु त इदं राधः प्रतिं गुभ्णीह्यद्धिरः। 

इदं राधो विभुं प्रभ इदं राधो! बृहत्पृथु ।। ९ ॥ 

१. हे अगिरः = गतिशील (जगि गतौ ) -- जलस्यशृन्य विद्यार्थिन्‌ ! आदित्याः =' प्रकृति, जीव 
व परमात्मा" तीनों से सम्बद्ध ज्ञान को प्राप्त करनेवाले विदन्‌! रुद्राः =ज्लानोपदेश द्वारा (सुत्‌) 
जीवनो को पवित्र बनानेवाला उपदेष्टा तथा वसवः =ज्ञानोपदेश द्वारा जीवन को उत्तम बनानेवाले 
विद्धान्‌ त्वे अनु =तेरे प्रति अनुकूलतावाले हैँ । ते=तेरे लिए षे * आदित्य, रुद्र व वसु ' इदं राधः =इस 
ज्ञानैरवर्य को प्राप्त कराते हैँ । हे अगिरः ! तू इस ज्ञानैश्वर्यं को प्रतिगृभ्णीहितग्रहण कर । परिश्रमी 
विद्यार्थी आचार्यो को सदा प्रिय होता है। वे इसके लिए ज्ञानरूप पेश्वर्य को प्राप्त कराते हैँ । 
र. हे अगिरः! इदं राधः =यह ज्ञानैश्वर्यं विभु-जीवन को वैभवमय बनानेवाला रै, प्रभु यह 
जीवन कौ प्रभावयुक्त करता है । इदं राधः =यह पेश्वर्य बृहत्‌ वृद्धि का साधन बनता है ( वृहि 
वृद्धौ) तथा पुथु=शक््तियों का विस्तार करनेवाला होता हे । 

भावार्थ-- हम गतिशील--आलस्यशन्य-- बनें । हमें " आदित्यो, रुद्रौ व वसुओं' द्वारा वह 
ज्ञानैश्वर्यं प्राप्त होगा जो हमारे “ वैभव व प्रभाव, वृद्धि व शक्ति -विस्तार' का साधन लनेगा। 

आसुर+सुचेतनम्‌ 

देवा ददत्वासुंर तद्वो अस्तु सुचेतनम्‌ । युष्माँ अस्तु दिवेदिवे प्रत्येव गृभायत ॥ ९०॥ 

१. ' मातृदेवो भव, पितृदेवो भव, आचार्यदेवो भव ' इन उपनिषद्‌ वाक्यों के अनुसार ' माता, 
पिता त आचार्य' देव हैँ । ये देवाः=माता, पिता ब आचार्यरूप देव आसुरम्‌ (1५1९. 
51111५९1) =दिव्य बल ददतुनदं । ये तुम्हारे लिए दिव्य बल को प्राप्त करानेवाले हों । तत्‌-वह 
दिव्य बल वः=तुम्हारे लिए सुचेतनम्‌ अस्तु-उत्तम चेतना व ज्ञान देनेवाला हो ! २. यह उत्तम 
चेतना का साधनभूतं दिव्य बल दिवेदिवे=दिन- प्रति दिन युष्मान्‌ अस्तु तुम्दं प्राप्त हो, तुम 
प्रतिगृभायत एव=इसे प्रतिदिन ग्रहण करो ही । 

भावार्थ-- हम उत्तम माता, पिता व आचार्य को प्राप्त करके दिव्य बल व सान को प्रा 
करें । यह दिव्य बल व ज्ञान हमें सदा प्राप्त हो। 

पारावत ' 

त्वमिन्द्र शर्मरिंणा हव्यं पारांवतेभ्यः। विप्राय स्तुवते व॑सुवनि' दुरश्रवसे व॑ह ।॥ ९९॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌-आप पारावतेभ्यः = ( परात्‌ शत्रोः अंहकारात्‌ ज्लानोपदेशेन 
अवति) ज्ञानोपदेश द्वारा अहंकाररूप श्रु से बचानेवाले ज्ञानियों के लिए शर्म=सुख को व 
इहव्यम्‌-हव्य पदार्थो को-- जीवन के लिए आवश्यक यक्ञिय पदार्थो को रिणाः = प्राप्त कराते हैँ । 
२. हे प्रभो! आप विप्राय=(वि,प्रा पूरणे) अपनी कमियों को दूर करनेवाले दुरश्रवसरे ८ दुर्व्‌ 
हिं सायाम्‌, दुरंश्रवो यस्य) =शत्रुसंहारक ज्ञानवाले स्तुवते स्तोता के लिए वसुवनिं वह=निवास के 
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लिए आवश्यक धन के संभजन को वह~प्रा्त कराइषए्‌। 

भावार्थ-- हम ज्ञान द्वारा अहं काररूप शत्रु से बचानेवाले बनें । प्रभु हमे सुख व हव्य पदार्थो 
की प्राप्त करार्णगे। हम अपनी न्यूनताओं को दूर करनेवाले, वासनासंहारक ज्ञानवाले व स्तोता 
जनें। प्रभु हमारे लिए निवास को उत्तम बनानेवाले धन का संभजन करेगे। 

परिव्राजक के लिए भिक्षा 

त्वमिन्द्र कपोतांय च्छिन्नपक्षाय वञ्च॑ते। 

श्यामाकं पक्वं पीलु च वार॑स्मा अकृणोर्बहुः ।॥ ९२॥ 

९. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष ! त्वम्‌=तू च्छिन्नपक्षाय=( पक्ष परिग्रहे ) परिग्रह को जिसने काट 
डाला है--जो आब परिवार के बन्धनो से ऊपर उठ गया है अस्मै-इस वञ्चते चारों दिशाओं 
में भ्रमण करनेवाले कपोत्ताय=आानन्द के पोत (बेड) के समान प्रसन्न संन्यस्त पुरुष के लिए 
शयामाकम्‌-धान्यविशेष को पक्वम्‌-जिसको ठीक प्रकार से पकाया गया है चतथा पीलु-( पील 
गुडफलः खंसी ) सुपच, उत्तम फल को तथा वाः=जल को बहुः=बहुत बार अकृणोः करता 
हे। २. गृहस्थ के लिए उचित है कि द्वार पर आये संन्यस्त को आदर से भिक्षा प्राप्त कराए। 
भिक्षा में दिया गया खान-पान स्वास्थ्य के लिए ठीक हो। संन्यासी भी सर्वबन्धनमुक्त- सर्वत्र 
आनन्द का सन्देश प्राप्त कराता हज परिव्राजक ही है। 

.भावार्थ-- सद्गृहस्थ द्वार पर उपस्थित परिव्राजक के लिए स्वास्थ्य वर्धक भिक्षान्न को प्राप्त 
करार्णं। 

त्रिदण्डी परित्राजक क्ता ज्ञानोपदेश 

अरंगरो वावदीति त्रेधा ब्दो व॑रत्रयां। इरांमह प्रशंसत्यनिंरामप॑ सेधति ।॥ ९३॥ 

१. अरेगरः = रूल टी ज्ञानोपदेश करनेवाला (अरं गृणाति) यह परिव्राजक वावदीति लोगो 
के लिए ज्ञान का उपदेश करता है। यह स्वयं वरत्रया=व्रतवन्धनरूप रज्नु से तधा बद्द्धः= तीन 
प्रकार से बधा होता है-- यह ' वाणी, मन व शरीर" तीनों में संयत होता है * वाग्दण्डोऽथ मनोदण्ड 
कायदण्डस्तथैव च ' । इस संन्यस्त के मुख से कोई अपशब्द उच्चरित नहीं होता, किसी के प्रति 
मन में द्वेष नहीं होता, इसकी सब शारीरिक क्रियाँ बड़ी संयत होती हैँ तभी तो इसके जान 
के उपदेश का प्रभाव होगा। ४. यह अह निश्चय से इराम्‌-लान कौ अधिष्ठात्री देवता सरस्वती 
का प्रटांसति=शंसन करता है । लोगो को ज्ञान कौ रुचिवाला बनने को प्रेरणा देता है ! अनिराम्‌ जो 
ज्ञान के प्रतिकूल है उसका अपसरेति वर्जन करता है । स्वयं जान के प्रतिकूल बातों से दूर 
रहता हुआ लोगों को भी वैसा नने के लिए कहता है । 

भावार्थ--* वाणी, मन व शरीर' को ब्रतबन्धनों से बँधकर यह त्रिदण्डी लोगों को खूब 
ही ज्ञान का उपदेश करता हे। ज्ञान के प्रतिकूल प्रत्येक भाव से दूर रहता है। 

१९३६. [ षटुप्रिंशदुत्तररततमं सूक्तम्‌ ] 
करोर राजदण्ड से चोरी का अभाव 

यद॑स्या अंहुभेद्याः कृधु स्थूलमुपात॑सत्‌। 

मुष्काविद॑स्या एजतो गोशफे शंकुलाविंव ॥ ९ ॥ 

१. यत्‌-जो कोई भी अंहुभेद्याः = पाप का भेदन करनेवाली--पाप से दूर रहनेवाली अस्याः =इस 
प्रजा को कृधु=( हस्वम्‌ नि ३.२) थोड़ा-सा अथवा स्थूलम्‌-अधिक उपातसत्‌-क्षय करता है, 
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अर्थात्‌ प्रजा की छोरी त्र बडी चोरी करता है। चोर के रूपमे सेध लगाकर घ्र का सामान 
चुरा ले-जाता है, अथवा परिपन्थी के रूप में व्यापारी को मार्गमेंदही रोककर लुट लेताहेतो 
अस्याः =इस प्रजा के मुष्कौ =मोषण करनेवाले चोर इत्‌-निश्चय से एजतः=राजदण्डभय से कप 
उठते है। ये चोर इसप्रकार कोप उठते हैँ, इवचजेसेकि गोरफन्गोखुर प्रमाण जल में 
शकृत्नौ =मछलियोँ कोप उठती दै । २. प्रजा जब पापवृत्तिवालौ नहीं होती तब चोरियां होती ही 
कम हैँ ओर होती भी रहै तो कठोर राजदण्ड के भय से चोर कोप उठते हैँ, फिर इस अशुभ 
मार्ग की ओर ज्ुकाववाले नहीं होते। 

भावार्थ- प्रजा का ज्ुकाव पाप की ओर होने पर कठोर राजदण्डभय से चोर ककँप उठते 
है । इसप्रकार र्ट मेँ छोटी व बडी चोरिर्यौँ समाप्त हो जाती हैं। 

व्यापार-समृद्धि 

यदां स्थूलेन पस॑साणौ मुष्का उपावधीत्‌ । 

विष्व॑ञ्चा वस्या वर्धतः सिकंतास्वेव गर्दभो ॥ २॥ 

१. यदा=जब स्थूलेन = (5101) बडे मजबूत पस्सा= (राष्ट्रं वा पसः श० ) राष्ट्‌- प्रबन्ध 
केः द्वारा अणौचसृक्ष्मतम अपराधो के होने पर राजा मुष्का चोरो व डाकुओं को उपावधीत्‌=दण्डित 
करता है तन अस्याः इस राष्ट की प्रजा के नर नारी चिष्वञ्चौ=(वि सु अञ्च) विविध दिशाओं 
मे उत्तम गतिवाले होते हए वर्धतः=इसप्रकार वृद्धि को प्राप्त होते है इव-जेसे आ सिकतासु= 
चारों ओर रेतीले प्रदेशों में गर्द्भौ-गर्दभ। रेतीले प्रदेशों में घोडे गधे आदि पशु अधिक 
शक्तिशाली होते हैँ । २. अरब में व राजस्थान में घोडे उत्तम होते हैँ । इसीप्रकार चोरों से शून्य 
राष्ट मेँ प्रजा के नर नारी उत्तम स्थिति मेंहोते दँ। वे निःशङ्क इधर-उधर जाते हुए समृद्ध 
व्यापारवाले बनते है । 

भावार्थ चोरी आदि का भय न होते पर राष्ट्र में प्रजा समृद्ध व्यापारवाली होती ठै। 

गरीव्-से-गरील प्रजा का ध्यान 

यदल्यिकास्व | ल्थिका कर्कनधूकेव पद्य॑ते । 

वासंन्तिकमिंव तेजनं यन्त्यवातांय चित्ंति । ३ ॥ 

१. यत्‌-जब अल्पिकासु अल्पिका=छोटो से भी छोटी, अर्थात्‌ बहुत ही हीन अवस्था कौ 
प्रजा भी कर्कन्धूक्के ( कर्क 1\१<. धूक ९५११५) = आग या हवा में अवपद्यते=अवसन्न होती है, 
अर्थात्‌ राष्ट में यदि गरीब से-गरीब प्रजा भी आग या हवा के भयो से पीडित होती दहै तो 
राजपुरुष इव-जेस वासन्तिकम्‌=वसन्त ऋतु मेँ होनेवाले तेजनम्‌-( ०१११७००. +€€। ) र्बोसों व 
सरकण्डों की ओर यन्ति-जाते हैँ, अर्थात्‌ इन्हें एकत्र करके उन गरीब प्रजाओं के रहने व वायु 
आदि से बचा के लिए ज्ञोपडियों का निर्माण कराते हैँ, उसी प्रकार अवाताय= 
(अवात ५118119८.) अग्नि, वायु आदि के आक्रमण न होने देने के लिए वित्पति=(विद्‌ 
ज्ञाने, पत्‌ गतौ) ज्ञान के साथ गति करनेवाले व्यक्ति मेँ यन्ति-शरण लेते हे । इन विद्वानों से 
अग्नि, वायु आदि के भयो से बचाव के लिए आवश्यक साधनों के प्रचार के लिए प्रार्थना करते 
है| 

भावार्थ- राष्ट्र मे अग्नि व वायु का उपद्रव होने पर राजपुरुषो वारा गरीब प्रजा के निवास 
के लिए ज्लोपड्यों का निर्माण करवाया जाए ओर विद्वानों से उन्हँ उचित ग से रहने के लिए 
साधनों का ज्ञान प्राप्त कराया जाए्‌। 
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राजा तथा सभ्य कैसे हों? 

यदेवासों ललामगुं प्रविंष्टीमिनंमाविषुः। 

सकुला देदिश्यते नारीं सत्यस्याक्षिभुवो यथा ॥ ४ ॥ 

१. राजा की सभा में यत्‌=जब ललामगुम्‌-सुन्दर वाणीवाले (ललाम+गो) तथा प्रविष्ठीसिनम्‌- 
प्रजा के लिए विशेषरूप से करुणारद्र॑भाववाले ( स्तीम्‌ आर्द्रीभावे) राजा को देवासः =व्यवहारकुशल 
विद्वान्‌ लोग आविषुः =समन्तात्‌ व्याप्त कर लेते हैँ, अर्थात्‌ जब राजा खुशामदियों से न धिरा होकर 
इन विद्वानों से संगत होता है तब यह नारी=नरहितकारिणी राजसभा सकुला ( कुल 3 1101८ 
लि1;18/ ) कुलीन देदिश्यते= कही जाती है । २. यह सभा उतनी ही “सकुला ' कही जाती है 
यथा=-जिस प्रकार इस सभा के साथ सत्यस्य अक्षिभुवः=सत्य कौ अखि से देखनेवाले होते 
है । जितना-जितना सभ्य सत्य से- न कि पक्षपात से प्रत्येक मामले (वस्तु) को देखेंगे उतना- 
उतना ही यह राजसभा कुलीन पुरुषों की सभा कहलाएगी । 

भावार्थ- राजा को सुन्दर वाणीवाला व प्रजा के प्रति प्रेमारद्रहदयवाला होना चाहिए तथा 
राजसभा के सभ्यो को सब मामलों को सत्य की दृष्टि से देखना चाहिए । राजा खुशामदियोँ से 
न धिरा रहकर सत्यवादी देवौ से युक्त हो। 

राजा व सभ्यो का परस्पर प्रेममय व्यवहार 

महानग्न्य | तुप्रद्धि मोक्रददस्थांनासरन्‌। शक्तिकानना स्व॑चमशश॑ंकं सक्तु पद्य॑म ॥ ५॥ 

९. महान्‌=( मह पूजायाम्‌) महि मा-सम्पन्न-- पूजनीय राजा अग्नी=सभा व समितिरूप राष्ट 
की दोनों अग्नियों को--राष्टर को आगे ले-चलनेवाली सभाओं को चि अत्तुप्नत्‌=अपने मधुर 
व्यवहार से प्रीणित करनेवाला होता है । यह राजा अस्थाना=दुर्गम स्थानों मे-- कठिन (विषम) 
परिस्थितियों में आसरन्‌=गति करता हुजा पा उ क्रदत्‌-व्याकुल नहीं हो जाता-रोने नहीं 
लगता। सभा व समिति के साथ मिलकर उस अस्थान से पार होने के उपाय सोचता है। २. 
शक््तिकानना=( कन्‌ दीप्तौ ) शक्ति को दीप्त करनेवाले हम सभ्य स्वचम्‌ ८ सु अच्च्‌) =उत्तम गति 
को अशकम्‌-करने में समर्थ हों तथा सक्तु-परस्पर समवाय को पद्यमनप्राप्त करे! सभ्य 
शक्तिशाली हों, उत्तम गतिवाले तथा परस्पर मेलवाले हों । 

भावार्थ-- राजा सभा व समिति के प्रति मधुर व्यवहारवाला हो । उनकी सम्मति से कठिन 
समस्याओं को भी हल करनेवाला हौ । सभ्य शक्तिशाली, उत्तम गत्तिवाले व परस्पर मेलवाले 
हो| 

"सभा व समिति "उलूखलम्‌ 

महानग्न्यु | लूखलमतिक्रामन्त्यन्नवीत्‌। 

यथा तव॑ वनस्पते निरघ्नन्ति तथैवति॥ ६ ॥ 

९. महानू्‌=गतमन्त्र का महनीय राजा अन्रवीत्‌-कहता है कि अग्नीचराष्ट्‌ को आगे ले 
चचलनेवाली ये सभा ब समितिरूप अग्निर्यो उलूखलम्‌ (उरुकरं नि ९.२०) =खूब ही कार्य 
करनेवाली हैँ तथा अतिक्छामन्ति-ये सभा व समिति के सदस्य सब समस्याओं को-- दुर्गम 
-परिस्थित्तियों को र्लौघ जाते हैँ । दुर्गम परिस्थितियों में न घबराकर यै उपाय का चिन्तन करते 
है । २. राजा कहता है कि हे वनस्पते वनस्पति-विकार-- वनस्पति के बने हुए ऊखल। 
यथा=जेसे तव निरघ्नन्ति=तुङमें स्थित वस्तु को लोग खूब ही कूटते हैँ-- विभक्त करते है, 
तथा~उसी प्रकार यै सभा व समिति एवति=( इवि व्याप्तौ) विजय का व्यापन करती ्है--विषय 
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के एक एक पहलू को विभक्त करके देखती हैँ । 

भावार्थ राजा कौ दृष्टि में सभा व समिति एक उलूखल के समान है । ये महान्‌ कार्या 
को करती है तथा प्रत्येक विषय का सुक्ष्मता से विचार करती हैँ। 

“ ज्ञानाग्नि विदग्ध-चिन्तनशील ' राष्टूसभा के सभ्य 

महानग्न्युप ब्रूते श्रष्टोऽथाप्य॑भूभुवः । यथैव ते वनस्पते पिप्प॑ति तथैवेति ॥ ७॥ 

९. महान्‌-महनीय राजा उपन्रूते-कहता दै कि अग्नी=राष्टर को आगे ले चलनेवाली च 
सभा व समितिरूप अग्नि्याँ भ्रष्टः ( भ्रस्ज्‌ पाके) =ज्ञानाग्नि में खूब ही परिपक्व हुई दै -- इनके 
सभ्य ज्ञानसम्पन्नं है। अथ अपि=ओर निश्चय से अभूभुवः=( भू 1० (0 १७तला., 1८1५1) 
चिन्तनशील दै । ये सभ्य प्रत्येक विषय के उपाय वं अपाय का सम्यक्‌ चिन्तन करते हैँ। २. 
टे बनस्पते=वनस्पति विकार ऊखल यथा एव~जैसे ही ते पिप्पत्ति-( पिशन्ति) तुञ्मे किसी वस्तु 
को, एक एक अवयव को पृथक्‌ करते हुए पीसते हँ तथा=उसी प्रकार एवतित्ये सभ्य एक 
विषय का पूर्णतया व्यापन करते हैँ (इवि व्याप्तौ ) --उसके एक एक पहलू को सम्यक्‌ देखते 
हें। 

भावार्थ राष्ट्सभा के सभ्य ज्ञानाग्नि विदग्ध व चिन्तनशील होँ। वे प्रत्येक विषय के सारि 
पहलुओं का सम्यक्‌ विचार करें । 

बन्धनो से ऊपर उठकर 

महानगन्युप॑ ब्रूते श्रष्टोऽथाप्य॑भूभुवः । यथा वयो विदाह्य॑ स्वर्गे नमवदंह्यते ।॥ ८ ॥ 

१. महान्‌=महनीय राजा उपन्नूते=कहता दै कि अग्नी राष्ट्र को आगे ले चलनेवाली यै 
सभा व समिति के सभ्य श्रष्ठः (भ्रस्ज्‌ पाके) =ज्लानाग्नि मेँ खूब ही परिपक्व हुए है, अथ 
अपि ओर निश्चय से अभूभुवः -( भू-10 ५००510८) चिन्तनशील है । २. यथा-जेसे वयः ( वेञ्‌ 
तन्तुसन्ताने) कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाला विदाद्य=माता, पिता व आचार्य द्वारा सब वासनाओं 
करो दग्ध कराके स्वर्गे-आनन्दमय लोक में स्थित होता है, उसी प्रकारये सभाक सभ्य भी 
नम्‌-(नः =0८. १५८) सब बन्धनों को अवदह्यते=दग्ध कर देते है । पारिवारिक बन्धनं से ऊपर 
उटकर री-- वानप्रस्थ बन कर ही यै राजकार्यौँ को समुचित रूप सरे कर पाते हैँ। 

भावार्थ- राजा कहता है कि ये सभ्य ' ज्ञानाग्निविदग्ध, चिन्तनशील व पारिवारिक बन्धनो 
से ऊपर उठे हए हैँ । पेसे ही सभ्य राष्ट्कार्य का सम्यक्‌ सम्पादन कर सकते हें । 

उत्तम गति व दीतिवाला राष्ट्‌ 

महानग्न्युप ब्रूते स्वसावेशितं पस॑ः । इत्थं फलस्य वृक्ष॑स्य शूर्पे शप भजेमहि । ९॥ 

१. महान्‌=महनीय राजा अग्नी उषन्नूते-राष्टर को आगे ले चलनेैवाली सभा व सपिति के 
सदस्यों से कहता है कि अब आप लोगों के श्रम से पसंः=(पसः राष्ट्रम्‌ । श०) स्वसा (सु 
अस गतिदीप्त्यादानेषु ) उत्तम गति व दीप्ति से आवेशितम्‌-जवेशित हो गया है । राष्ट्र मे सव 
लोग ठीक गतिवाले-- ठीक कर्मोवाले व उत्तम ज्ञानदीप्तिवाले किये गये दँ । २. इत्थम्‌=इसप्रकार 
अब हम फलस्य वृश्षस्य=फले हुए इस रष्ट्वृक्ष के शूर्पे शूर्पम्‌-शर्प मं शृर्प को (प्रदर्ष (५ 
११८०७५१८) शगर्पे=माप के निभित्त प्रजा मेँ अच्छे व बुरों को जानने के निमित्त छाज मै छाज 
को भजेमहि-सेवित करं । जिस प्रकार छाज अन्न को भूसी से पृथक्‌ कर देता है, उसी प्रकार 
हम इस राष्ट मे आर्यो को दस्युओं से पृथक्‌ कर ले ' विजानीहि आर्यान्‌ ये च दस्यवः ' (मा 
ते राष्ट याचनका भवेयुर्मा च दस्यवः) । दस्युओं को राष्ट से पृथक्‌ करते हुए हम सदा राष्ट 
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के कल्याण की वृद्धि करनेवाले हों । 

भावार्थ- राजा ने सभ्यों से मिलकर राष्ट को उत्तम गति व दीतिवाला बनाना है। जव 
राष्ट मे आर्यो व दस्युं का ध्यान करते हुए, दस्युओं को पृथक्‌ करके राष्ट को सदा 
कल्याणयुक्त करना है । 

८ मृग ) मुख्य राजपुरुष कौ नियुक्ति 

महानम्री कुकवाकं शम्यया परि धावति। 

अयं न विद्य यों मृगः शीर्ष्णा ह॑रति धाणिंकाम्‌।॥ ९०॥ 

९. महान्‌-महनीय राजा अग्नी-सभा व समिति के सदस्यों के प्रति परिधावति=शीघ्रता 
से जाता है, उसी प्रकार जाता दै जैसे कि शम्यया (शमी -कर्म नि० २.१९) शान्तभाव से किये 
जानेवाले कर्मो के हेतु से कृकबाकम्‌-कण्ठ से बोलनेवाले-- सम्मति देनेवाले पुरूष को कोई 
प्राप्त होता दै। सभा व समिति के परामर्शसे ही राजा कार्यौ को करता है। २. राजा सभाव 
समिति के सदस्यों से यही पता है कि ' मुञ्ञो न विद्=समञ् नहीं पड़ रहा कि अयम्‌-वह 
कौन-सा मृगः =ात्मान्वेषण करनेवाला तथा प्रत्येक राजकार्यं का ठीक से अन्वेषण करनेवाला 
व्यक्ति है यः=जो धाणिकाम्‌-इस प्रजा की धारक पृथिवी को शीर्ष्णा हरति= आपने सिर पर 
उठाता दे, अर्थात्‌ किस व्यक्ति के कन्धे पर मुख्यरूप से राज्यभार डाला जाए । सभा व समिति 
के सदस्यों से सलाह करके ही राजा इस मुख्य राजपुरुष को नियुक्ति करता है । ("खभा च 
मा समितिश्चावतां प्रजापतेर्दुहितरौ संविदाने । येना संगच्छा उप मा स शिक्षाच्चारु वदानि पितरः 
संगतेषु !' इस अथर्वमन्त्र में स्पष्ट है कि राजा सभा व समिति के सदस्यो से परामर्श करता है 
ओर उस सारे कार्य में बडे मधुर शब्दों काही प्रयोग होता हे।) 

भावार्थ- राजा सभा व समिति के सदस्यो के परामर्थं से मुख्य राजपुरुष कौ नियुक्ति करता 
है । यह राजपुरुष पृथिवी के बोञ्च को धारण करने के लिए एक-एक राजकार्यं को सूक्ष्मता से 
देखता है । 

राजा पति दहै, प्रजा पत्नी 

महानग्री मंहानग्रं धाव॑न्तमनु धावति। 

इमास्तद॑स्य गा र॑क्ष यथ मामद्ध्यौदनम्‌ ९९॥ 

९. गतमन्त्र मेँ वर्णित मुख्य राजपुरुष को प्रस्तुत मन्त्र मेँ * अग्न ' कहा गया है--राष्टर को 
आगे ओर आगे ले चलनेवाला । महान्‌=महनीय राजा अग्नी=सभा व समिति के सदस्यों के 
अनुधावत्ति= पीके तो जाता ही है, अर्थात्‌ प्रत्येक कार्य मेँ उनका परामर्श तो लेता ही है । यह 
महान्‌-महनीय राजा धावन्तम्‌=गति के द्वारा प्रजा के जीवन को शुद्ध करते हए (धाव्‌ 
गतिशुद्धयोः) अग्नम्‌=इस मुख्य राजपुरुष को भी अनुधावति अनुसृत करता दे, अर्थात्‌ इस 
मुख्य राजपुरुष के अनुकूल होता है । २. इस मुख्य राजपुरुष से प्रजाप कहती हैँ कि तत्‌-सो 
अस्य इस राजा की इमाः गाः=इन भूमियों का तू रक्चचरक्षण कर । माम्‌ यभचमेरे साथ तेरा 
निवास हो (८०-७॥१1) । प्रजा पत्नी हो तो तू उसका पति बन । पति पत्नी कौ रक्षा करता हे । 
इसी प्रकार यह मुख्य राजपुरुष प्रजा की रक्षा करनेवाला हो । प्रजारक्षक तू ओदनम्‌ अद्ि-ओदन 
खानेवाला बन । उसी राजा को खाने का अधिकार है जो प्रजा का रक्षण करता है। राजा का 
भोजन भी सात्त्विक ही होना चाहिए । मांसभोजन राजा कौ वृत्ति को क्रूर बना देगा--यह राजा 
प्रजा पर अत्याचार करेगा। 
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भावार्थ-- राजा मुख्य राजपुरुष के अनुकूल होता है । यह राजपुरुष राजा की भृमियों का 
रक्षण करता है । सदा सात्विक भोजन ही करता हेै। 

अग्नि-विबाधन व खोदन 

सुदेवस्त्वा महानंग्रीर्बांधते महतः साधु खोदन॑म्‌। कुसं पीवरो न॑वत्‌॥ ९२ ॥ 

१. हे प्रजे ! यह सुदेवः=उत्तम ज्ञान कौ ज्योतिवाला व उत्तम व्यवहारवाला महान्‌~महनीय 
राजा त्वा-तेरा लक्ष्य करके-- तेरी स्थिति को अच्छा बनाने के उद्देश्य से अग्नीः=आग लगाने 
आदि उपद्रवो को बबाधते=-खूव ही रोकता है । राष्ट्र में उत्पन्न होनेवाले उपद्रवों को रोकने का 
पूर्णं प्रत्न करता है । इस महतः महनीय राजा का-- इसके द्वारा किया हु खोदनम्‌ ८ खुद 
भेदने) शत्रुओं का विदारण साधुः =उत्तम है । यह राष्ट को शत्रुओं के आक्रमण से सुरक्षित करता 
है । २. यह पीवरः =प्रजा-रक्षण द्वारा परिपुष्ट राज्यांगोवाला राजा कुसं नवत्‌नप्रभु के संश्लेषण 
को प्राप्त करता है (नवतिर्गतिकर्मा) राजा को प्रभु-प्राप्ति तभी होती है जबकि वह प्रजा का 
सम्यक्‌ रक्षण करता है। प्रजापालन ही राजा का प्रभु- पूजन है। 

भावार्थ-- उत्तम राजा अन्तः व बाह्य उपद्रवं से प्रजा का रक्षण करता है। इसप्रकार 
प्रजापालन करता हुआ राजा प्रभु का सच्चा पूजन करता है ओर प्रभु-प्रा्ि का पात्र बनता है। 

वश्ादग्धा अंगुलि को काट देना 

वशा दग्धामिंमाङ्गुरिं प्रसंजतोग्रतं परे। महान्वै भद्रो यभ॒ मामन्द्यौदनम्‌॥ ९३॥ 

१. सभा व खमिति 'परा' हैँ--उत्कृष्ट है अथवा राजा का पालन व पूरण करनेवाली हैँ 
“पृ पालनपूरणयो ' । इन्हें प्रजापति को दुहिता (दुह्‌ प्रपूरणे) प्रपूरकम्‌ कहा ही गया है । ये 
परे-सभा व समिति दोनों अग्रतम्‌-सर्वप्रथम वशा दग्धाम्‌-( वशा +€ ) चन्ध्य-विफल - 
राजनीति से जली हुई इमा अगुरिम्‌-इस अंगुलि को प्रसजतः =प्रकर्षेण कार डालते रहै, अर्थात्‌ 
ये राजकार्यो में जिस भी बात को अनुपयोगी देखते हैँ उसे समाप्त कर देते हैँ । इसप्रकार प्रजा 
का कोई भी राजकार्यं चिना शोभावाला नहीं दिखता । २. उस समय प्रजा यही कहती है कि 
यह महान्‌=महनीय राजा वै=निश्चय से भद्रः=बड़ा भला है-- हमारा कल्याण करनेवाला ठे । प्रजा 
राजा से कहती टै कि माम्‌ यभमेरे साथ तेरा सहवास है, त्‌ पतिदहो तो मै पत्नी। तू 
ओदनम्‌ सात्विक भोजन को ही अच्ि-खा, जिससे तेरी वृत्ति सदा सात्विक बनी रहे । 

भावार्थ--सभा व समिति राजनीति के दोषों को दूर करती हुई राजा को प्रजा का प्रियं 
बनाती है । सह राजा सात्विक भोजन से सात्विक वृत्तिवाला होकर प्रजा का वस्तुतः पति बनता 
है। 

कुमारिका पिङ्कलिका 

विदे'वस्त्वा महानंगरीरविंबा॑धते महतः साधु खोदन॑म्‌। 

कुमारिका पिंङ्कलिका कार्द्‌ भस्मा कु धाव॑ति।॥ ९४॥ 

१. हे प्रजे! विदेवः=( दिव्‌ क्रीडायां मदे स्वप्ने च) व्यर्थं की क्रीड़ाओं, मद व स्वप्न से 
रक्षित यह महान्‌=महनीय राजा त्वा=तेरा लक्ष्य करके अग्नीः =अग्नि आदि से होनेवाले उपद्रवं 
को विब्ाधते=उत्तम व्यवस्था द्वारा रोकता हे। राजा के लिए यही उचित है कि शिकार आदि 
मे समय का व्यर्थ यापन न करे। सदा अप्रमत्त व जागरित रहकर राजकार्यो में ध्यान दे। 
महतः =इसख महनीय राजा का खोदनम्‌-शत्रुओं के विदारण का कार्य साधु=उत्तम है। २. इस 
राजा की कुमारिका-(कु मार्‌) बुरी तरह से शत्रुओं को मारनेवाली पिद्कलिका=तेजस्विनी 
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सेना- तेज से रक्तवर्णवाली सेना काद भस्माराष्टर कौ उन्नति मेँ विघ्नरूप कोचड व. राख 
को कुधावति=बुरी तरह से सफाया कर देती हे । सेना किन्हीं भौ अन्तः या बाह्य उपद्रवो को 
शान्त करती हुई राष्ट के उत्थान में सहायक होती है। 

भावार्थ- राजा शिकार आदि में समय न गवाकर राष्ट के अन्दर व बाहर के उपद्रवों को 
शान्त करने का प्रयत्न करता है । इसकी तेजस्विनी सेना सब विघ्नो के कीचड व भस्मों को 
दूर कर देती है। 

विल्व~+उदुप्बर 

महान्वै भद्रो बिल्वो महान्भंद्र उदुम्बरः । 

महां अंधिक्त वांधते महतः साधु खोदनम्‌ ॥ ९५॥ 

९. महान्‌-महनीय राजा वै=निश्चय से भद्रः राष्ट्र का कल्याण करनेवाला है । यह बिल्वः 
(विल्वं भिल्मं भेदनात्‌। नि०) यह शत्रुओं का विदारण करनेवाला है । यह महान्‌=महनीय राजा 
भद्रः=बड़ा भला है--राष्ट का कल्याण करनेवाला है । उदुम्बरः =( उत्‌ अतिशयेन अम्बते, अबि 
शके) राष्ट मे खूब ही ज्ञान का प्रचार करनेवाला है अथवा प्रभु का स्तवन करनेवाला है । यह 
प्रभु- स्तवन ही इसे कर्तव्यकर्म की समुचित प्रेरणा प्राप्त कराता है । २. यह महान्‌-महनीय- 
पूजनीय राजा अभक्त (अभिक्तः-अभि अक्तः, अञ्ज गतौ) शच्रु के प्रति गया हुआ, अर्थात्‌ 
शत्रु पर आक्रमण करनेवाला होकर उन शत्रुओं को ाधते=पीडिति करता है । महतः =इस महनीय 
राजा का खोदनम्‌-शत्रुभेदनरूपी कार्य साधु-बड़ा उत्तम है । यह शत्रुओं का सम्यक्‌ विदारण 
करके राष्ट्-रक्षण का कार्य करता हे । 

भावार्थ-- राजा शत्रुओं का भेदन करके प्रजा का कल्याण करता है। यह प्रजामेंज्ञान का 
प्रसार करके उसे उन्नत करतां है । 

“यः वसन्‌, तैलकुण्ड, अंगष्ठ, रोदन्‌' 

यः कुमारी पिंङ्कलिका वसन्तं पीवरी लभेत्‌ । 

तैल॑कुण्डमिमां ङ्गं रोद॑न्तं शुदमुद्दररेत्‌॥ ९६॥ 

१. कुमारी~शत्रुओं करो जुरी तरह सै मारनेवाली (कु- मार्‌) पिंगलिका=तेजस्विनी पीवरी = हष 
पुष्ट सेना जब यः वसरन्तम्‌=-( यस्‌ प्रयत्ने भावे क्विप्‌) सदा प्रयत्न में निवास करनेवाले, तैल- 
कुण्डम्‌=राग कौ चिकनाई का दहन्‌ कर देनेवाले- परिवार के राग मेही न फैसे हए-डइम 
(इमम्‌) -इस अंगुष्ठम्‌=सदा गति में निवास करनैवाले-- क्रियामय जीवनवाले, रोदन्तम्‌=प्रजा के 
कष्टो पर रोदन करनेवाले (81८१4१8 1८25) शु-दम्‌-शीघ्र ही वेतन दे देनेवाले राजा को 
लभेत्‌-प्रातत करती है तो उद्धरेत्‌=यह राष्ट का उद्धार करनेवाली होती है। २. राजा सदा प्रजा 
कल्याण के प्रयत्नो मे लगा हुजा (यः वसन्‌), परिवार के रागमेन फसा हुआ (तैल-कुण्ड) 
गतिशील (अंगु-ष्ठ), प्रजा के कष्टों को अनुभव करनेवाला (रोदन्‌) तथा समय पर सेना को 
वतेन देनेवाला (शु-द) होना चाहिए। सेना भी शत्रुसंहार करनेवाली (कु- मारी), तेजस्विनी 
(पिंगलिका) तथा सबल (पीवरी) होनी चाहिए । एेसा होने पर ही राष्ट का उत्थान होता है। 

भावार्थ- राजा व सेना दोनों के उत्तम होने पर राष्ट का उत्थान सम्भव होता दै। 

इति कुन्तापसूक्तानि 

यँ कुन्ताप सूक्तों की समासि होती है । इनमे नुराई के विनाश का उपदेश था (कु+तप्‌) 
अन्तिम सूक्त में राजा राष्ट के सब मलों का विनाश करके राष्ट्र का उत्थान करता है। इस 
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राष्ट्र में लोग शिरिम्बिि '- (जिठम्‌ अन्तरिक्षं, शृ) हदयान्तरिश्च से वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
होते ठै (१२३७.१ ) ' बुध '-- ज्ञानी बनते हैँ ( १३७.२ ) ' वामदेव '-- सुन्दर दिव्यगुणोवाले होते दै 
( १३७.३), * पयाति: '-- खून ही यत्नशील होते रै (१३७.४-६), “ तिरश्ची- आंगिरसः 
द्युतानः ' -( तिरः अञ्च्‌) हदय-गुहा में तिरोहित प्रभु कौ ओर चलनेवाले, अंग -प्रत्यंग मेँ रसमय, 
ज्ञान - ज्योति का विस्तार करनेवाले होते हैँ ( १३७.७- ११) । ये ' सुकक्ष ' लक्ष्य तक पदंचने के 
लिए उत्तमता से करिबद्ध होते हैँ ( १३७.१२ १४) । अगले सूक्त मे ये ही मन्त्रदरष्ठा ज्षि है 
९२३७. [ समसत्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शिरिम्बिदिः ॥ देवता--अलक्ष्मीनाशनम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ 
“शिरिम्बिदि' का पवित्र जीवन 

यद्ध प्राचीरजगन्तोरो मण्डूरधाणिकीः । 

हता इन्द्रस्य शत्र॑वः सर्वे बुद्बुदयाशवः ।॥ ९॥ 

९. यतत्‌=जल ह~ निश्चय से लोग प्राचीः अजगन्तनप्रकृष्ट गतिवाले होकर आगे ओर आमे 
चलते हें तन उरः (उवीं हिंसायाम्‌) =वासनाओं का हिंसन करनेवाले होते है । ये मण्डूरधाणिकीः = 
(मन्दनस्य धनस्य धारयित्रयः ) आनन्दप्रद धनँ का धारण करनेवाले होते हैँ । प्रभु का भक्त 
^ शिरिम्विठि * बनता है--यह कभी अनुचित उपायों से धनार्जन नहीं करता । २. इन्द्रस्य=इस 
जितेन्द्रिय पुरुष के शत्रवः काम, क्रोध, लोभ आदि शत्रु हताः =विनष्ट हौ जाते है । सर्वे-ये सब 
शत्रु बुदल्बुदयाशवः ( यान्ति, अश्नुवते) =बलबुलों कौ भति न्ट हो जानेवाले होते है ओर व्यापक 
रूप को धारण करते है । बरुलवुला फटा ओर पानी में फैल गया (विलीन हो गया) इसी प्रकार 
इस व्यक्ति के जीवन में *काम' फटकर फैल जाता है ओर "प्रेमः का रूप धारण कर लेता 
ठै । !क्रोध' फटकर "करूणा" के रूप मे हो जाता है ओर "लोभ" त्याग का रूप धारण कर लेता 
है। 

भावार्थ--हम (काम, क्रोध, लोभ" आदि शत्नुओं को विनष्ट करके आगे बदनेवाले हों । 

ऋषिः -- बुधः ॥ देवता-- विश्वेदेवा ऋत्विक्स्तुतिर्वा ॥ छन्दः- जगती ॥ 
ˆ व्रुध' का उत्तम जीवन 

कपन्नरः कप्रथमुद॑धाततन चोदय॑त खुदत वाज॑सातये । 

निष्टिग्य |: पुत्रमा च्यावयोतय इन्द्र॑ सबाध इह सोम॑पीतये ।॥ २॥ 

१. हे नरः =मनुष्यो ! वे प्रभु क-पृत्‌=तुम्हारे जीवनो में सुख का पूरण करनेवाले हैँ । उस 
क-पृथम्‌-आनन्द के पूरक प्रभु को ही उददधातन=उत्कर्षेण धारण करो । चोदयत्‌-उस प्रभु 
को ही अपन हृदयौ में प्रेरित करो। वाजसातये =शकविति कौ प्राति के लिए खखुदत=उस प्रभु में 
ही क्रोडा करो-- आत्मक्रोड व आत्मरति लनो । २. "निष्ठि" अर्थात्‌ विनाश को ' गिरति ' निगल 
जाने के कारण प्रभु ' निष्िग्री' हैँ । विनाश को निगीर्ण कर जानेवाले प्रभु को (निष्िग्रस- पुत्रम्‌) 
ऊतये रक्षा के लिए आच्यावय=सब प्रकार से प्राप्त कर। इह~=इस जीवन मे सोभपीतये=शरीर 
मे सोमशक्ति के रक्षण के लिए, हे सबाधः =वासनारूप शत्रुओं के बाधन के साथ विचरनेवाले 
लोगो ! इन्द्रम्‌-उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु को (आच्यावय) प्राप्त करो प्रभु की शक्ति से शक्ति 
सम्पन्न होकर ही तो तुम इन शत्रुओं का बाधन कर सकोगे । 

भावार्थ--हम प्रभु को हदयों में स्थापित करं प्रभुमें ही क्रीड़ा करनेवाले हो। प्रभु की 
शक्ति से शक्ति सम्पन्न होकर शत्रुओं का विदारण करं । 
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ऋषिः-- वामदेवः ॥ देवता- दधिक्राः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
वामदेव का प्रभु-स्तवन 

दधिक्रावणो अकारिषं जिष्णोरश्वस्य वालिनं: । 

सुरभि नो मुखां करत्प्र ण आयूँषि तारिषत्‌ ॥ २ ॥ 

श. मै उस प्रभु का अकारिषम्‌-स्तवन करू जोकि दधिक्राव्णाः=( दधत्‌ क्रामति) इस 
ब्रह्माण्ड का धारण करते हए गतिवाले हैँ । प्रभु कौ क्रिया हौ इस ब्रह्माण्ड का धारण करती 
हे । जिष्णोः-उस विजयशील प्रभु का हम स्तवन कर प्रभु ही वस्तुतः हमरे काम, क्रोध, लोभ 
आदि शत्रुओं को पराजित करते हैँ । अश्वस्य (अश्‌ व्याप्तौ) हम उस सर्वव्यापक वालिनः = 
शक्तिशाली प्रभु का स्तवन करे । २. यह प्रभु- स्तवन, अर्थात्‌ ' प्रभु कौ तरह धारणात्मक कर्मो 
को करना, शत्रुओं को जीतना, व्यापकता व उदारता का धारण करना तथा शक्तिशाली बनना ' 
नः=हमारि मुखाच=मुखों को सुरभि करत्‌-सुगन्धित करे--हम कभी कोई कड़वा शब्द न बोलें 
ओर इसप्रकार यह प्रभु स्तवन नः=हमारी आयूंषि आयुवो को प्रतारिषत्‌- खूब बद्ए । 

भावार्थ- प्रभु को 'दधिक्रावा-जिष्णु-अश्व व वाजी ' इन नामों से स्मरण करते हुए हम 
भी धारणात्मक कर्मो में प्रवृत्त हो, शत्रुओं को जीते, उदार ओर शक्तिशाली वने । हमारे मुखो 
से सुन्दर, मधुर शब्द ही उच्यरित हौं ओर हम दीर्घं जीवन को प्राप्त करं। 

ऋषिः-- ययाति ॥ देवता-- सोमः पवमानः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥! 
"मधुमत्तमः-मन्दिनः' सोमाः 

सुतासो मधुमत्तमाः सोमा इन्द्राय मन्दिनं: । 

पवित्र॑वन्तो अश्चरन्देवान्ग॑च्छन्तु वो मदाः ॥ ४ ॥ 

१. सुतासः =उत्पन्न हृए-हए सोमाः =सोमकण मधुमत्तमाः = अत्यन्त माधुर्य को लिये हुए दँ । 
शरीर मे सुरक्षित होने पर ये जीवन को बड़ा मधुर बनाते हैँ । इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिए 
ये मन्दिनः =हषं देनेवाले हँ । २. पवित्रवन्तः = पवित्रता करनेवाले ये सोम अक्षरन्‌-शरीर के अंग 
प्रत्यंग मै संचरित होते हैँ । शरीर को ये नीरोग बनाते है, मन को निर्मल। हे सोमकणो! वः 
मदाः =तुम्हारे उल्लास देवान्‌ गच्छन्तु-इन देववृत्तिवाले पुरुषों को प्राप्त हों । देववृत्तिवाले पुरुष 
दही इन सोमकणों का रक्षण कर पाते हैँ ओर वे ही सोमजनित उल्लास का अनुभव करते है । 
वस्तुतः सोम-रक्षण ही उन “देव ' लनाता है । 

भावार्थ-- शरीर मे सुरक्षित सोमकण “माधुर्य, हर्ष, पवित्रता व उल्लास” को प्राप्त कराते 
है] 


ऋषिः-- ययाति ॥ देवता-- सोमः पवमानः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥1 

“ जितेच्ियता-ज्ञानरुचिता-यन्ञशीलता'=सोम- रक्षण 
इन्दुरिन्द्राय पवत इतिं देवासो अन्नुवन्‌। वाचस्पतिं्मररस्यते विरूवस्येशान ओज॑सा ॥ ५ ॥ 
~ ९. इन्दुः =यह शक्तिशाली सोम इन्द्राय जितेन्द्रिय पुरुष के लिए पवते-ग्रातत होता ह 
इति=यह बात देवासः =देववृत्ति के विद्वान्‌ पुरुष अब्रुवन्‌=कहते हैँ । सोम जितेन्द्रिय को ही प्राप्त 
होता है । २. ओजसा=ओजस्विता से विश्वस्य=सबका ईशानः =स्वामी यह सोम वाचस्पतिः=सल 
ज्ञान कौ वाणियों का रक्षक है, अर्थात्‌ सोम-रक्षण से बुद्धि कौ तीव्रता होकर जीवन मेँ इन 
ज्ञानवाणियों का रक्षण होता है । यह सोम मखस्यते यज्ञ कौ कामना करता है, अर्थात्‌ एक पुरुप 
यज्ञशील बनता है तो उसे सोम कौ अवश्य प्राप्ति होती दै । यज्ञशीलता सोम-रक्षण में साधन 
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नती हैँ तथा सोमरक्षक पुरुष अवश्य यज्ञशील बनता हे । 

भावार्थ सोम-रक्षण जितेन्द्रिय ही कर पाता है । सुरक्षित सोम ज्ञान प्राप्त कराता है । इसके 

रक्षण के लिए यज्ञ आदि उत्तम कर्मो में लगे रहना आवश्यक है । 
ऋषिः-- ययाति ॥ देवता-- सोमः पवमानः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सह स्रधार-इन्द्रसरवा 

सहस्रधारः पवते समुद्रो वाचमीङ्खयः । सोमः पतीं रयीणां सखेन्द्र॑स्य दिवेदिवे ॥ ६॥ 

९. सहस्रधारः हजारो प्रकार से धारण करनेवाला सोमः=सोम पवते हमें प्राप्त होता है । 
यह सोम स्रमुद्रः-( समुद्‌) आनन्द से युक्त है--अपने रक्षक पुरुष को ानन्दयुक्त करता है । 
वाचम्‌ ईखयः = ज्ञान कौ वाणियों को हमें प्रेरित करनेवाला है । सुरक्षित सोम ब्रुद्धि कौ तीव्रता 
द्वारा ज्ञानवृद्धि का कारण बनता है । २. सरोमः=यह सोम रयीणां पतिः =अन्नमय आदि सब कोशो 
के रेश्वर्यो का रक्षक है! यह दिवेदिवे-प्रतिदिन इन्द्रस्य सरखरा=जितेन्द्रिय पुरुष का मित्र है । 
जितेन्द्रिय पुरुष मे ही सोम का निवास होता है ओर यह सुरक्षित हुआ-हुआ सोम अन्नमयकोश 
को तेजस्वी बनाता है, प्राणमय को वीर्यवान्‌, मनोमय को ओजस्वी व बलवान्‌, विज्ञानमय को 
मन्यु- ( ज्ञान) - युक्त तथा आनन्दमय को सहस्वी करता है । 

भावार्थ-- सुरक्षित सोम *सहस्रधार, समुद्र, वाचम्‌ ईखय, रयीपति व इन्द्रसखा ' दै । 

ऋषिः -- तिरश्ची -[ राङ्िरसो ] द्युतानो वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“कष्ण के रक्षक ' इन्द्र ( प्रभु ) 

अवं द्रप्सो अंशुमतीमतिष्ठदियानः कृष्णो दभि: सहस्त्रैः । 

आवत्तमिन्द्रः शच्या धमन्तमप स्नेर्हिंतीर्नमणां अधत्त ॥ ७॥ 

१. द्रप्सः (५०7. 8 5०८) =प्रभु का अंशरूप (1917119८ ) यह जीव दशभिः सहस्मैः = 
दस (सहस्‌-बल) बलवान्‌ प्राणों के साथ इयानः =गति करता हुआ कृष्णः=सब दोषों को कृश 
करनेवाला होता है ओर अंशुमतीम्‌~प्रकाश कौ किर्णोवाली ज्ञान -नदी के समीप अव अतिष्ठत्‌ 
नग्नता से स्थित होता है! २. शच्या-शक्ति व प्रज्ञान से धमन्तम्‌- (० ८81, (17०५ ०५५२५, ) 
शत्रुओं को परे फैकते हुए तम्‌-उस कृष्ण को इनद्रः-वे परभैश्वर्यशाली प्रभु आवत्‌-रश्चित करते 
है । नृमणाः =( नृषु मनो यस्य) कर्मो के प्रणेता मनुष्यों में प्रमवाले वे प्रभु स्नेहितीः =श्री का हिंसन 
करनेवाली वासनाओं को अप अधत्त=सुदूर स्थापित करनेवाले होते हैँ । वासनाओं के विनाशक 
वेप्रभुद्ीतो है। 

भावार्थ-- जीव जब अंशुमती (ज्ञान की किरणोवाली) सरस्वती का उपासक बनता है तब 
प्रभु उसका रक्षण करते हैँ ओर उसको वासनाओं को विनष्ट करते है । 

ऋषिः-- तिरश्ची -[ राद्धिरसो ] द्युतानो वा ॥ देवता- इन्द्रः; ( चतुर्थः पादः ) मरुतः ॥ 
छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
नभः न (सूर्य क्री भांति) 

द्रप्समपश्यं विषुंणो चर॑न्तमुपह्रे नद्यो [ अंशुमत्या: । 

नभो न कृष्णम॑वतस्थिवांसमिष्यांमि वो वृषणो युध्य॑ताजौ ॥ ८ ॥ 

९. द्रप्सम्‌-प्रभु के उस छोटे रूप (अंश) जीव को विषुणे ( विष्वग्‌ अचज्चने, विस्तृते देशे) = 
चारो ओर गति -(व्यासि)-वाले प्रभु मेँ अपश्यम्‌-म देखता हँ । प्रभु कौ गोद मेँ स्थित जीव 
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को अनुभव करता हूँ यह अंशुमत्याः नद्यः प्रकाश कौ किरणोवाली ज्ञाननदी (सरस्वती) के 
उपह्रे=अत्यन्त गूढ स्थान मेँ चरन्तम्‌ गति कर रहा है। २. नभः न=आदित्य के समान 
अवतस्थिवांसम्‌-स्थित कृष्णम्‌-वासनाओं के क्षीण (कृश) करनेवाले को इष्याभि= चाहता हूं । 
मँ चाहता हूँ कि भैं वासनामय वत्र को विनष्ट करके सूर्य कौ भोति चमर्वूः। हे वृष्णः=शक्तिशाली 
मरुतो (प्राणो) ! वः=तुम आजौ संग्राम में युध्यत=वासनारूप शत्रुओं के साथ युद्ध करो। इन्हें 
पराजित करके ही तो मै चमक स्वूगा। 

भावार्थ जीव अपने को व्यापक प्रभु में स्थित देखे । सदा ज्ञान में विचरने का प्रयत्न करे । 
प्राणसाधना द्वारा वासनाओं का विनाश करके सूर्य कौ भति चमके। 

ऋषिः- तिरश्ची-[ राङ्किरसो ] द्युतानो वा ॥ देवता- इन्द्रो बृहस्पतिश्च ॥ छन्दः -चिष्टुप्‌॥ 

स्वाध्याय~+प्रभु- मैत्री 

अधं द्रप्सो अंशुमत्य! उपस्थेऽधांरयत्तन्वं | तित्विषाणः । 

विशो अदेवीरभ्या ३ चर॑न्तीर्वृहस्पतिंना युजेन्द्रः ससाहे ।॥ ९ ॥ 

१. अध अब द्रष्छः=परमात्मा का अंशभूत (छोटा रूप) यह जीव अंशुमत्याः प्रकाश कौ 
किरणोवाली ज्ञान-नदी के उपस्थे-समीप अधारयत्‌-अपने को धारण करता हे । इसप्रकार यह 
अपने तन्वम्‌-शरीर का तित्विषाणः दीप्त करनेवाला होता है । “शरीर में तेज, मस्तिष्क में ज्ञान ' 
इसप्रकार यह चमक उठता है। यह तित्विषाण इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अदेवीः = आसुरी 
अभ्याचरन्तीः-आक्रमण करती हुई विशः=प्रजाओं के काम, क्रोध, लोभ आदि आसुरभावों को 
बृहस्पतिना युजा जान के स्वामी प्रभु को साथी के रूप मेँ पाकर ससाहे=अभिभूत करनेवाला 
होता है। 

भावार्थ स्वाध्याय व प्रभु की मित्रता हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती है प्रभुकौ 
मित्रता से हम सब शत्रुओं का पराभव कर पाते है। 

ऋषिः- तिरश्ची राङ्किरसो ] द्युतानो वा ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
अ-शत्रुओं के लिए शत्रु 

त्वे ह त्यत्सप्तभ्यो जायंमानोऽशतरुभ्यो अभवः शत्रुरिन्द्र । 

गृढे द्यावापृथिवी अन्व॑विन्दो विभुमद्धयो भुवनेभ्यो रणी धाः॥ ९०॥ 

९. हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष } त्वम्‌-तू ह=निश्चय से त्यत्‌-उसं कर्म को करता है कि 
जायमानः-विकास को प्राप्त करता हुआ तू अ-शच्रुभ्यः=जिनका शातन (5 "८ 7ण९= समाप्ति) 
बडा ही कठिन है, उन सक्षभ्यः= काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या" नामक सात 
शत्रुओं के लिए शत्रुः अभवः=शत्रु होते है--आप इनका शातन कर पाते हैँ । हमारे लिए तो 
ये अशत्रु ही है-- अशातनीय ही हैँ । सामान्य मनुष्य इनका शातन नहीं कर सकता । २. इन 
शत्रुओं का शातन करके गृहे दावापृथिवी=शतुओं से आवृत्त हुए-हए मस्तिष्क (द्यावा) व शरीर 
(पृथिवी) को तू फिर से अन्वचिन्दः प्राप्त करता है । काम, क्रोध व लोभ आदि ने इन्हे आवृत्त 
सा कर लिया था। काम आदि के विनाश से इन्हे हम फिर प्रात करनेवाले होते हैँ । इनको काम 
आदि के आवरण से रहित करके विभुमदभ्यः=महत्त्वयुक्त भुवनेभ्यः = लोकों के लिए-- शरीर 
के सन अंगों के लिए रणं धाः=तू रमणीयता को धारण करता है (रमणं धारयसि) । 

भावार्थ“ काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद, मत्सर व अविद्या" ये हमारे प्रबल शतु है । इनका 
शातन करके ही हम मस्तिष्क व शरीर को स्वस्थ कर पाते हैँ ओर तभी सब अंगों के लिए 
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सूचना-- प्रस्तुत मन्त्र में काम आदि को *अ-शत्रु' कहा दै । यहाँ इसका अर्थ अशातनीय 

अर्थात्‌ " जिनका शातन कठिन है ' यह है । 
ऋषिः-- तिरश्ची -[ राङ्िरसो ] द्युतानो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। 
शुष्णासुर वेध व गोप्रासि 

त्वं ह त्यदप्रतिमानमोजो व्रण वचिन्धृषितो ज॑घन्थ । 

त्वं शुष्णस्यावातिरो वधत्रैस्त्वं गा इन्द्र शच्येद॑विन्दः ॥। ९९॥ 

९. हे वज्जिन्‌-क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ मे लिये हुए इन्द्र ! त्वम्‌-तू ह~निश्चय से 
त्यत्‌-उस अप्रतिमानम्‌-निरुपम-- अतिप्रनल ओजः च=शुष्णासुर के ओज को-- वासना के बल को 
वच्रेणन=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा धृषित: =संग्राम में शत्रुहनन में कुशल होता हुआ जघन्थ नष्ट 
करता हे। २. इसके ओज को नष्ट करता हुआ त्वम्‌-तू वधत्रैः=हनन साधन आयुधो से 
शुष्णास्य=इस शुष्णासुर का-- अपने शिकार को सुखा देनेवाली कामवासना का अवातिरः=वध 
कर डालता है। इसप्रकार हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! तू शच्या=अपनी शक्ति व प्रज्ञान से 
इत्‌-निश्चयपूर्वक गाः अविन्दः = ज्ञान कौ वाणियो को प्राप्त करता है । काम-विध्वंस से ही ज्ञान 
प्राप्त होता है। काम ही तो सदा ज्ञान को आवृत्त किये रहता है । 

भावार्थ-- हम क्रियाशीलता द्वारा वासना को विनष्ट कर तभी ठम ज्ञान प्राप्त कर पा । 

ऋषिः- सुकश्चः॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
“सुकक्ष ' द्वारा प्रभु अर्चन 

तमिन्द्र॑ वाजयामसि महे वृत्राय हन्त॑वे। स वृषा वृषभो भुंवत्‌।। ९२॥ 

इन्द्रः स दाम॑ने कृत ओजिष्ठः स मदे हितः । द्युम्नी श्लोकी स सोम्यः ॥ ९३॥ 

गिरा वज्रो न संभ्रुतः सवब॑लो अन॑पच्युतः । ववक्ष ऋष्वो अस्तुतः ॥ ९४॥ 

व्याख्या अथर्व० २०.४७.९१-३ पर द्रष्टव्य है । 

प्रभु-स्तवन करता हुआ यह प्रभु का प्रिय बनता है । यह वत्स ' कहलाता है । यह “वत्स ' 
ही अगले सूक्त का ऋषि है- 

९३८. [ अष्टात्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- वत्सः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
ओजस्विता से महान्‌ 

महां इन्द्रो य ओज॑सा पर्जन्यो! वृष्टिमोंडव । स्तोमैर्वत्सस्य वावृधे ॥ ९॥ 

९- यः इन्द्रः=जो परमैश्वर्यशाली प्रभु हैँ, वे ओजस्रा महान्‌-अपनी ओजस्विता से महान्‌ 
ह । आपने सब कार्यो को करने का उनमें पूर्ण सामर्थ्य है। वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु चृष्ठिमाम्‌ 
पयर्जन्यः इव वृष्टि करनेवाले बादल के समान हैँ । वे सबके सन्ताप को हरनेवाले व सब इष्टो 
को प्राप्त करनेवाले हैँ । २. ये प्रभु वत्सस्य=इन स्तोत्रं का उच्चारण करनेवाले प्रिय स्तोता के 
स्तोमैः =स्तुति- समूहो से वावृधे=खूब हौ बदाए जाते है । यह स्तोता स्तोत्रं वारा सर्वत्र प्रभु के 
गुणों का प्रख्यापन करता दहै । 

भावार्थ-- प्रभु अपनी ओजस्विता से महान्‌ हैँ । सव काम्य पदार्थो का वर्षण करनेवाले हैँ । 
प्रभु त्रिय लोग प्रभु-स्तवन द्वारा सर्वत्र प्रभु कौ महिमा का प्रख्यापन करते हैँ। 
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ऋषिः-- वत्सः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
विप्र 

प्रजामृतस्य पिप्र॑तः प्र यद्धर॑न्त॒ वह्ध॑यः। विप्रा ऋतस्य वाह॑सा ॥ २॥ 

१. ऋतस्य =ऋत का--सत्य वेदज्लान का पिप्रतः=अग्नि आदि ऋषियों के हदयों में पूरण 
करनेवाले प्रभु की प्रजाम्‌-प्रजा को यत्‌=जब प्रभरन्त~प्रकर्षेण धारण करनेवाले होते रै तब य 
बह्मयः=इस प्रजा के पोषण के भार का वहन करनेवाले लोग ऋतस्य वाहस्रा=स्वयं अपने अन्दर 
ऋत का वहन करने के कारण विप्राः अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले-- ज्लानी- कहलाते 
है। २. एवं विप्रां के दो मुख्य लक्षण हैँ (क) प्रभु को प्रजा का ये पालन करते है (रख) ओर 
इस पालन की क्रिया को सम्यक्‌ कर सकने के लिए ये सत्य वेदज्ञान को धारण करते हए अपना 
विशेषरूप से पूरण करते है । 

भावार्थ- विप्र वेदै जो प्रभु की आज्ञा का पालन करें ओर ज्ञान के धारण सै अपनी 
न्यूनताओं को दूर करें । 

ऋषिः-- वत्सः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः- गायत्री ॥ 
प्रभु संरश्चण व आयुध- वैयर्थ्य 

कण्वा इन्द्रं यदक्रत स्तोमैर्यलस्य साध॑नम्‌ जामि ब्रुवत आयुधम्‌ ॥। ३॥ 

९. कण्वाः = मेधावी पुरुष यत्‌-जब इन्द्रम्‌=सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को 
स्तोयैः-स्तुति -समूहो के द्वारा यज्चस्य साधनम्‌-अपने सन उत्तम कर्मो का सिद्ध करनेवाला 
अक्रत~कर लेते है तब वे आयुधम्‌=इन बाह्य अस्त्र-शस्त्रों को जामि ब्रुवते =व्यर्थ ही कहते 
है! २. प्रभु जब रक्षक है तो इन अस्त्रो की बहुत उपयोगिता नहीं रह जाती । स्पेन ने आरमेडा 
द्वारा जब इग्लैण्ड पर आक्रमण किया तो ओंधी तूफ़ान के ज्लोको से उसके तितर्‌ बितर हो जाने 
पर रानी एलिाबेथ ने ठीक ही कहा था कि "प्रभु ने फक मारी ओर आरमेडा विनष्ट हो गया'। 
प्रभु के रक्षण के प्रकार अद्भुत ही है । प्रभु-विश्वासी प्रयत्न में कमी नहीं रखता ओर प्रभु उसे 
अवश्य ही सफलता प्राप्त कराते हैँ । 

भावार्थ- प्रभु का संरक्षण होने पर खन बाह्य अस्त्र-शस्त्र व्यर्थ हो जाते है। 

यह प्रभु का भक्त प्लुतगतिवाला-आलस्यशून्य होने से “शश! होता है ओर वासनाओं के 
विक्षेप से " कर्ण" ( कृ विक्षेपे) कहलाता है । इस “शशकर्ण ' ऋषि के हौ अगले चार सूक्त है- 

९३९ [ एकोनचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--शशक्छर्णीः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -- बृहती ॥ 
' अवृकं पृथु" छर्दिः 

आ नूनमश्विना युवं व॒त्सस्य॑ गन्तमव॑से । 

प्रास्मै यच्छतमवरकं पृथु च्छर्दिर्युयुतं या अरातयः ॥ ९॥। 

१. हे अश्विना प्राणापान ! युवम्‌ आप नूनम्‌-निश्चय से वत्सस्य जान व स्तुति-वाणियों 
का उच्चारण करनेवाले इस अपने प्रिय साधक के अवसेररक्षण के लिए आगन्तम्‌= आइए 
प्राणापान ही हमें रोगों व वासनाओं के आक्रमण से बचाते हैँ । २. अस्मै=इस वत्स के लिए 
छर्दिः =एेसे शरीर-गृह को प्रयच्छतम्‌-दीजिए, जोकि अवृकम्‌-बाधक शत्रुओं से रहित है तथा 
पृथु=विशाल है, अर्थात्‌ जिस शरीर गृह में वासनाओं व रोगों का प्रवेश नहीं तथा जो विस्तृत 
शकितियोवाला है । ठेसे शरीर गृह को प्राप्त कराने के लिए याः=जो अरातयः शतु हे, उन्हें 
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सुय॒तम्‌= पृथक्‌ कोजिए | 

भावार्थ-- प्राणापान हमारा रक्षण करे । हमें रोगों की बाधाओं से रहित, विस्तृत शक््तिवाले 

शरीर-गृह को प्राप्त कराण । हमारे शत्रुभूत काम, क्रोध, लोभ आदि को हमसे पृथक्‌ करे । 
ऋषिः -- श्ण कर्णः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“सन्तोष, ज्ञान व स्वास्थ्य ' रूप धन 

यद्न्तरिंश्चे यहिवि यत्पञ्च मानुषाँ अनु। नृम्णं तन्द॑त्तमण्विना।॥। २॥ 

१. मानवजीवन को सुखी करनेवाला धन ' नृम्ण" कहलाता है । हे अश्विना-प्राणापानो। 
यत्‌-जौ नृम्णम्‌-धन अन्तरिश्षे=हदयान्तरिक्ष मेँ होता है, अर्थात्‌ जो सन्तोष -( आत्मतृप्त) -रूप 
धन हदय मेँ निवास करता है, तत्‌-उस धन को धत्तम्‌-हमारे लिए धारण कीलिए। प्राणसाधना 
से हदय निर्मल होता है-- चित्तवृत्ति बाह्यधनों के लिए बहुत लालयित नहीं होती । इसप्रकार हदय 
मे एक सन्तोष के आनन्द का अनुभव होता है । २. हे प्राणापानो। यत्‌ जो दिवि मस्तिष्क का 
ज्ञानरूप धन है ओर यत्‌-जो पञ्चमानुषान्‌-र्पोच मानव- सम्बन्धी वस्तुओं के अनु=अनुकूलतावाला 
धन है, उसे आप हमारे लिए प्रातं कराइए । मानव -सम्बन्धी सर्वप्रथम पाँच वस्तुं शरीर को 
बनानेवाले पोच महाभूत रहँ । फिर पच प्राण है । फिर पौँच कर्मेन्द्रियाँ पोच ज्ञानेन्द्रिय व पाँच 
` मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार व हदय ' हैँ । इन सरके अनुकूल धनं को ये प्राणापान हमारे लिए 
प्राप्त करा । 

भावार्थ--हदय के सन्तोषरूप धन को, मस्तिष्क के ज्ञानरूप धन को तथा मानव पञ्चकं 
क पूर्णं स्वास्थ्यरूप धन को ये प्राणापान हमारे लिए प्राप्त कराएं । 

ऋषिः--शशकर्णः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः - गायत्री ॥ 
प्राणमहत्व-वोध व प्राणसाधना 

ये वां दंसरौस्यश्विना विप्रासः परिमामृशुः । एवेत्काण्वस्य बोधतम्‌ ॥ ३ ॥ 

९. ये विप्रासः=जो अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुष रै, वे हे अश्विना-प्राणापानो ! 
वाम्‌=आपके दंसांसि=वीरतापूर्ण कर्मो का परिमामृश्णुः-चिन्तन करते है । इन कर्मो का चिन्तन 
करते हुए वे आपके कर्मो का (परिमामृशुः- > स्पर्श करते है, अर्थात्‌ आपको साधना के कर्म 
में प्रवृत्त होते है । २. एवा इत्‌-एेसा होने पर ही, अर्थात्‌ जब यह साधक आपकी साधना में 
प्रवृत्त होता है, तभी काण्वस्य=इस मेधावी पुरुष का बोधतम्‌-आप ध्यान करते हो । समञ्दार 
व्यक्ति प्राणों का रक्षण करता है-- प्राण उसका रक्षण करते हैँ । 

भावार्थ--हम प्राणों के महत्त्व को समञ्जते हुए प्राणसाधना में प्रवृत्त हो ओर इस साधना 
द्वारा शक्ति- सम्पन्न बनें । 

ऋषिः --शशकर्णः ॥ देवता-- अश्विनौ ।॥ छन्दः -- बृहती ॥ 
घर्म+सोम 

अयं वां घर्मो अश्विना सोमेन परि षिच्यते। 

अयं सोमो मध्ुमान्वाजिनीवसु येन॑ वृत्रं चिकेतथः ॥ ४ ॥ 

१. हे अश्विना-~प्राणापानो ! अयम्‌=यह वाम्‌ आपका घर्मः=तेज सोमेन-~प्रभु-स्तवन के 
साथ परिषिच्यते=शरीर मे चारों ओर सिक्त होता है। जब प्रभु स्तवन के साथ प्राणसाधना 
चलती है तव शरीर के सब अंग तेजस्विता से सिक्त होते हैँ । २. हे बाजिनीवसू-शकतरूप 
धर्नौवाले प्राणापानो ! अयम्‌=यह वाम्‌-आपका- आपके द्वारा शरीर में सुरक्षित होनेवाला सोपः सोम 
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(वीर्य) मधुमान्‌=जीवन को मधुर बनानेवाला है । येन=जिस सोम के द्वारा वुत्रम्‌-स्ञान की 
आवरणभूत वासना को चिकेतथः=आाप हन्तव्यरूप मे जानते हौ (हन्तव्यतया जानीथः) । 
सामान्य भाषा मे यही प्रयोग इस रूप में होता है कि “ अच्छा, मेँ तुञ्चे समञ्च लूँगा" । सोमशक्ति 
के रक्षण से ही वासनाओं का विनाश होकर ज्ञान कौ वृद्धि हौती है। 

भावार्थ- प्रभु-स्तवन के साथ प्राणसाधना के चलने पर शरीर में तेजस्विता व सोम का 
रक्षण होता है। 


ऋषिः--शषकर्णीः । देवता--अश्िविनौ । छन्दः-- ककुप्‌ ॥ 
प्राणापान+वानस्पत्तिक भोजन 

यदप्सु यद्वनस्पतौ यदोष॑धीषु पुरुदंससा कृत्तम्‌। तेन॑ माविष्टमश्विना ॥ ५५ ॥ 

१. हे पुरूदंससा=पालक व पूरक कर्मोवाले अश्विनानप्राणापानो ! यत्‌ जो तेज ( घर्म) आप 
अप्सु-जलों का प्रयोग होने पर, खद्‌ वनस्पतौ =जो वनस्पतिं का प्रयोग होने पर तथा यद्‌ 
ओषधीषु=-जो तेज आप ओषधियों का प्रयोग होने पर कृतम्‌उत्पन्न करते हो, तेन=उस तेज 
से मा आविष्टम्‌-मेरा रक्षण करो ! २. यहाँ " अप्सु ओषधीषु वनस्पतौ ' इन शब्दों का प्रयोग स्पष्ट 
प्रतिपादन कर रहा है कि योगसखाधना मे खान-पान की शुद्धि अत्यन्त आवश्यक हे प्राणायाम के 
साथ मनुष्य का शाकभोजी होना आवश्यक है । सादा खानपान योगसाधना में सहायक होता है। 

अवार्थ--हम जलों व ओषधियों के प्रयोग के साथ प्राणापान की साधना करते हुए 
तेजस्वी जने ओर अपना रक्षण करं । 

९४०. [ चत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--शशकर्णः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- बृहती ॥ 
भुरण्यथो+भिषज्यथः 

यन्नांसत्या भुरण्यथो यद्वां देव भिषज्यथः । 

अयं वा वत्सो मतिभिर्न विन्धते हविष्मन्तं हि गच्छथः ॥ ९॥ 

९. हे नासत्या=हमारे जीवनो से सब असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापान ! आप यत्‌=जब 
शुरण्यथः=हमारा भरण करते टो वा=ओर देव=( देवा) सब रोगों को जीतने कौ कामनावाले 
आप थिषज्यथः = हमारे सब रोगों की चिकित्सा करते हो तब अयम्‌=यह वाम्‌ आपका वत्सः ग्रिय 
आराधक मतिभिः=-केवल ज्ञानो से--ज्ञानपूर्वक की गई स्तुतियों से न चिन्ते=आपको प्राप्त नहीं 
करता । हि-निश्चय से आप हकिष्मन्तम्‌-दानपूर्वक अदन करनेवाले व्यक्ति को गच्छथः प्रा 
होते हो । २. प्राणसाधना करनेवाला मनुष्य यह अच्छी तरह समङ्ञ लेता है कि ये प्राणापान हमारा 
पालन करते है, ये ही हमारे सन रोगौ को दूर करते हैँ । एेसा समञ्चता हुआ यह पुरुष केवल 
प्राणो का स्तवन ही नहीं करता रहता, इस स्तवन के साथ यह त्यागपूर्वक अदन को वृत्तिवाला 
बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है । हविष्मान्‌" बनता है । 

भावार्थ प्राणापान हमारा पालन करते है, ये हमारे सब रोगों की चिकित्सा करते हैँ । इनका 
हम स्तवन कर तथा त्यागपूर्वक अदन करनेवाले बनकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हों । 

ऋषिः-शशकर्णः ॥ देवता-- अश्विनौ 1 छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
मधुमत्तमं-घर्मम्‌ 

आ नूनमश्विनो ऋषि स्तोम॑ चिकेत वामयां । 

आ सोमं मधुमत्तमं घर्म सिञ्चादथर्वणि ॥ २॥ 
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१. ऋषिः = तत्तवद्रष्टा ज्ञानी पुरुष नुनम्‌-निश्चय से अश्विनोः = प्राणापान के स्तोमम्‌-स्तवन 
को वामया=सुन्दर वाणी के द्वारा आचिकेत= सर्वथा करने योग्य जानता दहै । प्राणापान का स्तवन 
करता हुआ प्राणसाधना में प्रवृत्त होता है । २. इस प्राणसाधना में प्रवृत्त होने के द्वारा यह ऋषि 
अथर्वणि =( अथर्वति चरति) चित्त के ँवाडोल न होने पर सरोमम्‌-सोमशक्ति कौ आसिञ्चात्‌- 
अपन शरीर में ही सर्वत्र सिक्त करता है। यह सोम मधुमत्तमम्‌=-जीवन को अत्यन्त मधुर 
बनानेवाला है ओर घर्मम्‌-यह तेज ही -तेज है -- अपने रक्षक को तेजस्वी बनानेवाला है । 

भावार्थ--हम प्राणापान के लाभों का स्तवन करते हुए प्राणसाधना द्वारा खोम कौ शरीर 
मे ऊर्ध्वगति करनेवाले हों । यह सोम हमें माधुर्य व तेज प्राप्त कराएगा । 

ऋषिः -- शशकर्ण: ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रघुवर्तनिं रथम्‌ 

आ नूनं रघुवर्तनिं रथं तिष्ठाथो अश्विना। 

आ वां स्तोमां इमे मम नभो न चुच्यवीरत ॥ ३॥ 

१. ठे अश्विना प्राणापानो ! नूनम्‌-निश्चय से रघुवर्तनिम्‌ ( लघुगमनम्‌) शीघ्र गत्तिवाले इस 
रथम्‌-शरीर-रथ पर आप आतिष्ठाथः=स्थित होते है । प्राणसाधना के द्वारा यह शरीर रथ 
आलस्यथुन्य-- स्फ़र्तिवाला बनता है, २. अतः इमे=ये मम= मेरे-- मु्से किये जानैवाले- 
स्तोमाः =स्तुतिसमृह नभः न सूर्य के समान तेजस्वी वाम्‌-आपको आचुच्यवीरत-अभिगत होते 
है । मेँ प्राणापान का स्तवन करता हुआ प्राणसाधना मेँ प्रवृत्त होता हूँ । यह प्राणसाधना मुञ्चे सूर्य 
के समान तेजस्वी बनाती है। 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर में स्फूर्तिं आ जाती है । यह प्राणसाधना हमें सूर्यसम तेजस्वी 
नाती है। 

ऋषि-ः-- शशकर्ण: ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
उक्थैः वाणीभिः 
सदद्य वौ नासत्योक्थेरांचुच्युवी महिं । यद्धा वाणींभिरणश्विने वेत्काण्वस्य॑ बोधतम्‌ ॥ ४॥ 

१. हे नासत्या = ह मारे जीवनो से असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानो ! यत्‌-जव्र अद्य आजं 
हम उक्थेः=स्तोत्रों के द्वारा वाम्‌ आपको आचुच्युवीमहि=अपने अन्दर प्राप्त करारपँ। बा=अथवा 
यत्‌=जब वाणीभिः =इन ज्ञान कौ वाणियों के द्वारा आपको अपने में प्राप्त कराण तो हे अशविना- 
प्राणापानो ! काण्वस्य इव~समञ्ञदार मेधावी पुरुष कौ भोति इत्‌-निश्चय से बोधतम्‌=घमारा 
ध्यान करो । हम आपके अनुग्रह से समञ्चदार बनें। प्राणसाधना में प्रगति क लिए प्रभु स्तवन 
(उक्थ) व स्वाध्याय ( वाणी) सहायक होते है । वस्तुतः इनके द्वारा ही प्राणसाधना में हम प्रगति 
कर पाते है । साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करते है। 

भावार्थ- हम प्रभु स्तवन व स्वाध्याय द्वारा प्राणों कौ साधना मेँ प्रगति करने मेँ समर्थ हों। 
साधित प्राण हमारी बुद्धि का वर्धन करते हुए हमारा रक्षण करें। 

ऋषिः--शशकर्णः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
कक्षीवान्‌-व्यर्व- दीर्घतमा-पुथीवैन्य 

यद्वा कक्षीवा उत यद्‌ व्य॑श्व ऋषिर्यद्धौ दीर्घत॑मा जुहाव । 

पृथी यद्वा वैन्यः सा्दनेष्वेवेदतों अश्विना चेतयेथाम्‌ ॥ ५ ॥ 

१. हे अश्िविना=प्राणापानो ! यत्‌=जब वाम्‌- आपको कक्षीवान्‌ बद्ध कक्ष्यावाला (00५ 
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५110 1025 छा८८॥ १ ०1९३ 1०७) कमर कसे हए-- दृढ निश्चयी पुरुष जुहाव पुकारता चै, 
उत=ओर यत्‌-जब व्यरुव=विशिष्ट इन्द्रियाश्वोवाला पुरुष पुकारता है ओर यत्‌=ज वाम्‌-जापको 
दीर्घतमाः = तमोगुण को विदीर्ण करनेवाला ऋषिः = तत्त्वदरष्टा पुरुष पुकारता है तथा अन्ततः 
यत्‌-जब वैन्यः=लोकदित कौ प्रबल कामनावाला आपको पुकारता है तब हे प्राणापानो! आप 
अतः=इस प्रार्थना व आराधना के द्वारा सादनेषु एव इत्‌-यक्ञगृहों में हौ चेतयेथाम्‌ चेतनायुक्त 
करते हो, अर्थात्‌ आप इन आराधकों को सदा यज्ञशील बनाते हो। २. हमारा जीवन प्रथमाश्रम 
मे ' कक्षीवान्‌" का जीवन हो । जीवनयात्रा में आगे बढ़ने के लिए दृ निश्चयी पुरुष का जीवन 
हो। * कक्षीवान्‌" शब्द की भावना ही ब्रह्मचर्यसूक्त में ' मेखलया" शब्द से व्यक्त हुई है । 
द्वितीयाश्रम में हमें “ व्यश्व ' बनना है । विशिष्ट इन्द्रियाश्वोवाला, अर्थात्‌ हमारे ये इद्द्रियाश्व विषयों 
को चरने मेँ ही व्यस्त न रहें । तृतीयाश्रम में तप व स्वाध्याय के द्वारा तमोगुण का विदारण करके 
"दीर्घतमा" बनता है । चतुर्थं मेँ सर्वलोकहित कौ कामना करते हए अधिक-से-आधिक व्यापक 
परिवारवाला ' पृथीवैन्य ' बन जाना दै । ये सब बातें तभी हो सकेगी जब हम प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होगे । प्राणसाधना से जीवन यज्ञमय रहेगा, अन्यथा यह भोगप्रधान बन जाएगा । 

भावार्थ- हम प्राणसाधना करते हुए "कक्षीवान्‌, व्यश्व, दीर्घतमा व पृथीवैन्य' वने । 

९.४९. [ एक चत्वारिशदुत्तरशततम्‌ सूक्तम्‌ ॥ 
ऋषिः--शशकर्णः ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः-- विराडनुष्टुप्‌ ॥1 
छर्दिष्पा-तनुूपा 

यातं छर्दिष्पा उत न॑ः परस्पा भूतं जंगत्पा उत नस्तनूपा । 

वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातम्‌। ९॥ 

१. हे प्राणापानो ! आप छर्दिष्याः=हमारे शरीर-गृह के रक्षक होते हए यातम्‌-हमें प्राप्त 
होओ। उत ओर नः=हमारे लिए परस्पाः अतिशयेन रक्षक व शत्रुओं से रक्वा करनेवाले भूतम्‌ हो ओ! 
जगत्पाः=इस संसार के आप रक्षक हों, उतः = ओर नः = हमारे तनुपाः-शरीरों के आप रक्षक वनें। 
२. तोकाय तनयाय=हमारे पुत्र-पौत्रों के लिए भी वर्तिः=रथ- मार्गं को यातम्‌~प्रा्त कराईइए, 
अर्थात्‌ वे सदा सन्मार्ग पर चलनेवाले हो । 

श्रावार्थ- प्राणसाधना हमारा सब प्रकार से रक्षण करनेवाली हो । हमार पुत्रपौत्रा को भी 
यह सन्मार्ग पर ले-चलनेवाली बने । 

ऋषिः- शशकर्ण: ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- जगती ॥ 
इन्द्र, वायु, आदित्य, किष्णु 
यदिन्द्रेण सरथं याथो अश्विना यद्वा वायुना भव॑थः समोकसा । 
यदांदित्येभिंतऋभूभिः स॒जोष॑सा यद्वा विष्णोरविंक्रम॑णेषु तिथः ॥ २॥ 

१. ` प्राणसाधना हमें जितेन्द्रिय बनाती है! इस बात कौ इस रूप में कहते हैँ कि दहे 
अश्विनाप्राणापानो ! आपकी साधना होने पर समय आता है यत्‌=जवकि इन्द्रेण जितेन्द्रिय 
पुरुष के साथ सरथं याथः=समान रथ में गति करते हो। शरीर ही रथ है । इसमें जितेन्द्रिय पुरुष 
का प्राणों के साथ निवास होता है । यद्‌ वा=अथवा आप वायुना वायु के साथ (वा गतौ)-- 
गतिशील पुरुष के साथ सम्‌ ओकसा=समान गृहवालै भवथ होते हो, अर्थात्‌ प्राणसाधना हमारि 
जीवनं को बड़ा क्रियाशील बनाती है। २. हे प्राणापानो ! यत्‌-अब आप ऋभुभिः (उरूभान्ति, 
ऋतेन भान्ति) =ज्ञानज्योति से खूब दीप्त होनेवाले आदत्येभिः=सब ज्ञानं का आदान करनेवाले 
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पुरुषों के साथ सजोषसराचप्रीतियुक्त होते हो । यद्‌ वा=अथवा आप विष्णोः-व्यापक उन्नति 
करनेवाले पुरुष के विक्रमणेषु=विक्रमणों मे-- तीन कदमों में तिष्ठथः =स्थित होते हो । शरीर को 
' तैजस्‌' बनाना ही इस विष्णु का पहला कदम है । मन को ' वैश्वानर ' बनाना-- सब मनुष्यो के 
हित कौ कामनावाला बनाना दूसरा कदम है । मस्तिष्क को "प्राज्ञ" बनाना तीसरा-ये सब कदम 
प्राणसाधना से ही रक्खे जाते हैँ । 

भावार्थ प्राणसाधना हमें “जितेन्द्रिय, क्रियाशील, ज्ञानदीप व व्यापक ' उन्नतिवाला ( विष्णु ) 
नाती है। 

ऋषिः-- शशकर्ण ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥। 
श्रेष्ठम्‌ अवः 

यदद्याश्विनावहं हुवेय वाज॑सातये । यत्पृत्सु तुर्वणे सहस्तच्छेष्ठमश्विनोरव॑ः ।॥ ३ ॥ 

६. यत्‌न्जन अद्य-आज अहम्‌ अश्विनौ प्राणापान का हुवेय = आह्वान करू यदि म 
प्राणसाधना में प्रवृत्त होऊ, तो ये प्राणापान वाजसातये मुञ्चे शक्ति प्राप्त करानेवाले हों । २. 
यत्‌ चूँकि प्राणसाधना से पृत्सु संग्रामो में तुर्बणे=शत्रुओं के हिंसन के निमित्त सहः बल प्राप्त 
होता है, तत्‌= अतः अश्विनोः =इन प्राणापान का अवः=रक्षण श्रष्ठम्‌-श्रष्ठ है । 

भावार्थ ` प्राणसाधना के द्वारा शक्ति प्राप्त होती है । शक्ति से शत्रुओं का मर्षण होता हे । 
इसप्रकार प्राणों द्वारा प्राप्त होनेवाला रक्षण त्रष्ठ हे। 

ऋषिः--श्श्कर्णः ॥ देवता - अश्विनौ ॥ छन्दः-- बृहती ॥ 
तुर्बशः-यदु-कण्व 

आ नूनं यातमश्विनेमा हव्यानि वां हिता । 

इमे सोमासो अधिं तुर्वशो यदाविमे कण्ठेषु वामथं॑।। ४॥ 

९. 'ठे अश्िविनानप्राणापानो ! आप नूनम्‌-निश्चय से आयातम्‌-हमें प्राप्त होओ। इमे-ये 
हव्यानि = हव्य पदार्थ-- यज्ञशेष के रूप में सेवन किये जानेवाले पदार्थं वां हितता=आपके लिए 
निहित हुए हैँ । हव्य पदार्थो का सेवन प्राणसाधना के लिए बड़ा सहायक होता है । २. अथव 
इमे= ये वाम्‌-आापके सोमासः =सोमकण-- आपके द्वारा रक्षित होनेवाले सोमकण तुर्वशो अधि=शत्रंओं 
को त्वरा से वश में करनेवाले पुरुष में होते हैँ । यदौ=यत्नशील पुरुष ने-- सदा क्रिया मेँ तत्पर 
पुरुष मेँ इनका निवास होता है । इमे=ये सोमकण कण्वेषु=मेधावी पुरुषों मे निवास करते है । 
प्राणसाधना ही सोम रक्षण कै द्वारा हमें ' तुर्वश, यदु व कण्व" बनाती है। 

भावार्थ प्राणसाधना के साथ हव्य पदार्थो का सेवन भी अभीष्ट है । प्राणसाधना से सोम 
कौ शरीर मँ ऊर्ध्वगति होती है, तब हम “शत्रुओं को वश में करनेवाले, यत्नशील व मेधावी ' 
लन पाते हेँ। 

ऋषिः --शशकर्णः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः बहती ॥ 
वत्स, विमद 

यन्नासत्या पराके वकि अस्ति भेषजम्‌ । 

तेन॑ नूनं विंमदायं प्रचेतसा छर्दिर्वत्साय॑ यच्छतम्‌ ।। ५५॥ 

९. प्राणापान वासना को विनष्ट करके ज्ञानदीति का साधन बनते हैँ तो इन्दे ' प्रचेतसा" कहा 
गया है । हे नासत्या-ह मारे जवनं से असत्य को दूर करनेवाले प्राणापानो ! यत्‌- जो पराके =दूर 
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देश के विषय में तथा अर्बकि=समीप क्षेत्र के विषय में भेषजम्‌ ओषध अस्ति=दै, तेन=उस 
ओषध के साथ हे प्रचेतसा-प्रकृष्ट ज्ञान के साधनभूत प्राणापानो! नूनम्‌=निश्चय से वत्साय~इस 
ज्ञान कौ वाणि्योँ का उच्चारण करनेवाले विमदाय मद व अभिमान से शून्य-जीवनवाले इस 
ऋषि के लिए छर्दिः सुरक्षित गृह प्राप्त कराओ। २. यह शरीर टी सुरक्षित गृह दै । जब इसमें 
प्रथम ङयोढी के रूप में स्थित अन्नमयकोश नीरोग हौता हे तथा तृतीय डयोदी के रूपमें स्थित 
मनोमयकोश वासनाशुन्य होता है तब यह शरीर -गृह बड़ा सुन्दर बनता है। इसे एेसा बनाने के 
लिए प्राणसाधना ही साधन है। यही प्राणों का "अर्वाक्‌ व पराक" त्र के विषय में भेषज है । 
ये प्राण रोगों ब वासनाओं पर आक्रमण करके इस गृह को दृढ च प्रकाशमय नाते हैँ । प्राणापान 
इस शरीरगृह के पति को “वत्स व विमद ' बनाते हैँ । 

वार्थ प्राणसाधना से शरीर के रोग दूर होगे ओर मन कौ वासना नष्ट हौँगी । इसप्रकार 
यह शरीर-गृह बड़ा सुन्दर बनेगा । 

९४२. [ द्विचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -शश्व्छर्णाः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मतिम्‌-रातिम्‌ 

अभुत्स्यु प्र देव्या साकं वाचाहमञ्विनोंः । व्यांवर्दुव्या मतिं चि रातिं मर्त्येभ्यः ॥ ९॥ 

१. अहम्‌-मै अश्विनोः=प्राणापान कौ वाचास्तुतिरूप वाणी के द्वार देव्या साकम्‌-इस 
प्रकाशमयी ज्ञानवाणी के साथ उ प्र अभुत्सि्सचमुच प्रबुद्ध हो उठा ह| जब मेँ प्राणापान के 
स्तवन व साधन मेँ प्रवृत्त होता हँ तब भै ज्ानदीसि प्रात करता ह| २. है देवि=प्रकाशमयी 
ज्ञानवाणि ! तू आ (गच्छ) =, हमें प्रा्त हो ओर मतिं व्यावः =हमारी नुदि को अज्ञानान्धकार 
के आवरणों से रहित कर तथा मर्त्यभ्यः-मनुष्यो के लिए रातिम्‌=धनों को चि (आवः- यच्छ) 
देनेवाली हो । 

भावार्थ प्राणसखाधक ज्ञानदीति तथा आवश्यक धनो को प्राप्त करता है । 

ऋषिः- शशकर्ण: ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
प्रातःकालीन कार्यक्रम 
प्र बोधयोषो अश्विना प्र देवि सूनृते महि। 
प्र य॑ज्नहोतरानुषक्प्र मदाय श्रवो बृहत्‌ । २ ॥ 


१. हे उषः=उषाकाल की देवि! अश्विना प्रबोधयनतू प्राणापान को हममे प्रुद्ध कर, 
अर्थात्‌ हम प्रातः प्रबुद्ध होकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो । हे देवि=प्रकाशयुक्त सनुते प्रिय सत्य 
वाणी उषे! महि=( मह पूजायाम्‌) पूजा को प्र (बोधय) =हममें प्रबुद्ध कर । हम प्रातः प्रबुद्ध 
होकर प्रभु की उपासना में प्रवृत्त हों । २. हे आनुषक्‌ =निरन्तर यज्ञहोतः = यजतो में हव्यो को आहुत 
करनेवाली तू हमें प्र=प्रलुद्ध कर । हम प्रातः यज्ञ करनेवाले दों । हे उषे ¦ मदाय आनन्द प्राप्त कराने 
के लिए बृहत्‌ श्रवः=बहुत उत्कृष्ट ज्ञान को प्र=हममें प्रबुद्ध कर । 

भावार्थ - हम प्रातः जागकर प्राणसाधना में प्रवृत्त हो । प्राणसाधना के साथ ` प्रभु परजनः 
यज्ञ व स्वाध्याय ' करें । 

कऋषिः-शशकर्णः ॥ देवता--अश्िविनौ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
नृपाय्य वर्तिं 


यदुषो यासि भानुना सं सूर्येण रोचसे । आ हायमश्विनो रथों वर्तिंयीति नृपाय्य॑म्‌॥ ३ ॥ 
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१. हे उषः =उषाकाल कौ देवि ! यत्‌ जब भानुना ज्ञान दीति के साथ यासि-तू प्राप्त होती 
है ओर सूर्येण सं रोचसे=ान- सूर्य के साथ सम्यक्‌ दीप्र हो उठती है तब ह=निश्चय से अयम्‌- 
यह अश्विनोः प्राणापान का रथः =शरीर रथ--वह शरीर जिसमें प्राणसाधना प्रवृत्त हई हे 
नृपाच्यम्‌ वर्तिः = मनुष्यों का रक्षण करनेवाले मार्ग पर आयातित्गतिवाला होता है, अर्थात्‌ हम 
उसी मार्ग पर चलना प्रारम्भ करते हैँ जो हमें सदा सुरक्षित करता हे । जिस मार्ग पर चलते 
हए हम विषयों में फैसकर विनष्ट नहीं हो जाते । 

भावार्थ--उषाके होते ही हम प्रबुद्ध होकर स्वाध्याय व प्राणसाधना के लिए उद्यत हँ । 
सदा उस मार्ग पर आक्रमण करे जो मनुष्यों का रक्षण करनेवाला है। 

ऋषिः--शशकर्णाः ॥ देवता--अश्टविनौ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सोम-रश्चषण व ज्ञानवाणियों का उच्यारण 
यदापीतासो अंशवो गावो न दुह ऊध॑भिः । यद्भा वाणीरनूषत प्र दवयन्तो! अश्विना! ॥ ४॥ 

१. यत्‌-जब आपीतासः=शरीर में समन्तात्‌ पीये गये अंशवः=-सोमकण ऊधभिः गावः 
न=अपने ऊधसं से गौओं की भति दुह्े=ज्ञानदुग्ध का हममे दोहन करते है । सोम रक्षण से दही 
बुद्धि कौ तीव्रता होकर ज्ञान की वृद्धि होती है। २. यद्‌ वा~ओर जब अश्विना~प्राणापानो के 
द्वारा (आ- भ्याम्‌) देवयन्तः =दिव्य गुणों कौ कामनावाले लोग वाणी=इन स्तुत्तिवाणियों का प्र 
अनूषत~प्रकर्षण उच्चारण करते है तभी गतमन्त्र के अनुसार यह प्राणापान का रथ उस मार्ग 
पर चलता है जोकि मनुष्यो का रक्षण करनेवाला होता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से सोम -रक्षण द्वारा बुद्धि की तीव्रता प्राप्त होती है, उसी समय ज्ञान 
कौ वाणियोँ का उच्चारण होता है । 

ऋषिः-शशकर्णंः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
“द्युम्न, शवस्‌, शर्म, दक्ष ' 

प्र द्युम्नाय प्र शव॑से प्र नृषाह्याय शर्मणे । प्र दक्षाय प्रचेतसा ।॥ ५॥ 

१. हे प्रचेतसा-~प्रकृष्ट ज्ञान प्राप्न करानेवाले प्राणापानो ! आप हमारी दयुग्नाय=ज्ञान- ज्योतियों 
के लिए प्र (भवतम्‌) =होओ । शवसे प्रबल के लिए होओ। २. इसी प्रकार नृषाह्याय =शन्रुनायकों 
का--काम, क्रोध, लोभरूप शत्रु सेनापतियों का पराभव करनेवाले शर्मणे=सुख के लिए प्र 
( भवतम्‌) = होइए ओर दक्षाय=सन प्रकार कौ उन्नति के लिए प्र-होहए। 

भावार्थ-- प्राणसाधना द्वारा हमें “ज्ञान, बल, शत्रु -पराजय- जनित सुख तथा विकास ' प्राप्त 
हो। 


ऋषिः-शश्गक्कर्णाः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः-- गायत्री ॥ 
धीभिः -सुम्नेभिः 

यन्नूनं धीभिर॑श्विना पितुर्योना निषीदथः । यद्धं सुम्नेभिरुक्थ्या ॥ ६॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! आप यत्‌ चूँकि धीभिः =लुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मो के 
द्वारा पितुः योना=उस परमपिता प्रभु के गृह मे निषीदथः=आसीन होते हो, अर्थात्‌ आपकी 
साधना के द्वारा मल-क्षय व ज्ञानदीति होकर प्रभु का दर्शन होता है। यद्‌ वा=अथवा सुम्नेभिः= 
स्तोत्रं के द्वारा आप ब्रह्मलोक में निवास कराते हो, अतः उक्थ्या=ाप स्तुत्य होते हो । 

भावार्थ प्राणसाधना से बुद्धि का विकास होता है, स्तुति की प्रवृत्ति जागरित होती है। 
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ये बुद्धि व स्तुति हमें प्रभु को प्राप्त करानेवाली होती हैँ । 

यह प्रभु के गृह मेँ निवास करनेवाला व्यक्ति ' पुरुमीढ ' = अपने में शक्ति का खूब टी सेचन 
करनेवाला बनता है यह “ आजमीढ '=( अजा गतौ) गति का अपने मे सेचन करता है । प्रभु का 
उपासक शक्ति व गतिवाला होता है । इन्दी के अगले सूक्त के प्रथम सात मन्त्र है । आठवें का 
ऋषि वामदेव सुन्दर दिव्यगुणोवाला हे । नौवें के ऋषि मेध्यातिथि व मेधातिथि हैँ --पवित्र प्रभु 
की ओर चलनेवाले, बुद्धि की ओर चलनेवाले। प्रथम मन्त्र यह है-- 

९४३. [ ज्रिचत्वारिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ । 
ऋषिः--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
' पृथुज्रय ' रथ 

तं वां रथ॑ वयमद्या ह॑वेम पृथुज्जय॑मण्विना संगतिं गोः। 

यः सूर्या वह॑ति वन्धुरायुर्गिवींहसं पुरुतमं वसूयुम्‌ ॥। ९॥ 

१. हे अश्विना=प्राणापानो ! वयम्‌=-हम अद्य=आज वाम्‌ आपके तं रथम्‌-उस शरीर रथ 
की हुवेम=पुकार करते है--उस शरीर-रथ को प्रा्त करने की कामना करते है जोकि पृथुज्रयम्‌=बडे 
वेगवाला है- स्पूर्तियुक्त है, गोः संगतिम्‌-ज्ञान की किरणों के मेलवाला हे । यह रथ शक्ति के 
कारण गतिवाला व प्रकाशमय है। २. यः=जो रथ सूर्याम्‌=सूर्य की दुहिता को-- बुद्धि को 
वहति=धारण करता है । बन्धुरायु=सौन्दर्यो को अपने साथ जोडनेवाला है । हम उस रथ कौ 
कामना करते है, जो गिर्बाहसम्‌=जानपूर्वक स्तुति कौ वाणियों का धारण करता हे । पुरूतमम्‌ खूल 
ही पालक व पूरक हे । वसूयुम्‌-निवास के लिए आवश्यक सब धनो को अपने मेँ लिये हए 
है। 

भावार्थ- प्राणसाधना से हमारा शरीर स्फूर्षिमय, ज्ञान के प्रकाशवाला, बुद्धि-सम्पन्न, 
सुन्दर, ज्ञानपूर्वक स्तुतिवाणिर्यों को धारण करनेवाला, नीरोग व उत्तम निवासवाला बनता है। 

ऋषिः पुरूमीढाजमीढौ ॥ देवता-- अश्विनौ 1 छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ श्री सम्पन्नता' के साधक प्राणापान 

युवं श्रिय॑मश्विना देवता तां दिवो नपाता वनथः शचीभिः । 

युवोर्वपुं रभि पृक्षः सचन्ते वह॑न्ति यत्क॑कुहासो रथे वाम्‌॥ २॥ 

श. हे दिवः नपाता~ज्ञान को न नष्ट होने देनेवाले देवता (देवते) =दिव्यगुणोवाले अश्विना 
प्राणापान! युवम्‌=आप शचीभिः कर्मो व प्रज्ञानं के द्वारा तां श्रियम्‌~-उस प्रसिद्ध शोभा को 
वनथः =विजय करते हो (वन्‌ ५1) । प्राणापान ही कर्मेन्द्रियं से कर्म कराते हैँ तथा ज्ञानेन्द्रिय 
द्वारा ज्ञान प्राप्त कराते है । इसप्रकार ये शरीर को शोभा-सम्पन्न बनाते है । २. युबोः=आप दोनों 
के इस वपुः=शरीर को पृक्षः =सात््विक अनन अभिसचन्ते- प्रातः सायं सेवन करते है । यह सब 
तब होता है यत्‌-जबकि वाम्‌-आप दोनों को ककुहासः ( महन्नाम नि ३.७) =महान्‌ इन्द्रियाश्व 
रथे=इस शरीर रथ मेँ वहन्ति-धारण करते हँ । शरीर में प्राणसाधना के होने पर ही अनन का 
पाचन हुआ करता है । इन्द्रियों मे व अन्य सब अंग-प्रत्यंगो में प्राणों को ही शक्ति कार्य करती 
हे । 

भावार्थ प्राणसाधना से शरीर श्रीसम्मनन बनता है । प्राणसाधना से ही अनन काभी ठीक 
से पाचन होकर सब रस -रुधिर आदि धातुओं का निर्माण होता हे । 


७७० २०.९.४३.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ऊतये - सुतपेयाय 

को वामद्या करते रातहव्य ऊतये वा सुतपेयाय वार्कः । 

तस्य॑ वा वनुषे पूर्व्याय नमो येमानो अश्विना ववर्तत्‌ ॥ ३॥ 

१. हे अश्विनानप्राणापानो ! कः =कोई विरल पुरुष ही रातहव्यः =दिये है हव्य पदार्थं जिसने, 
अर्थात्‌ जो यज्ञशील है, वह ऊतये=रक्षण के लिए वा=तथा सुतपेयाय सोम (वीर्य) के पान 
(शरीर में ही व्यापन) के लिए वाम्‌=आपकी अद्या=आज अकैः =स्तुतिमन्त्रं से करते= आराधना 
करता है । स्तुतिमन्त्रों से प्रभु का आराधन करते हए प्राणसाधना से हमरे मन वासनाओं से 
आक्रान्त नहीं होते ओर शरीर में सोम का रक्षण होता है। हमारी वृत्ति यज्ञो की ओर होती है-- 
भोगवृत्ति से हम दूर होते है । २. कोई विरल व्यक्ति ही नमः येमानः=नम्रता का अपने अन्दर 
धारण करता हुआ ऋतस्य ऋत के-- सत्य के पूर्व्याय वनेषु सर्वोत्तम संभजन-- सर्वमुख्य विजय 
के लिए अश्िविना~प्राणापानो को आववर्तत्‌- आवृत्त करता है । प्राणायाम करता हुआ अपने 
अन्दर सत्य को धारण करता हे । 

भावार्थ-- प्राणसाधना के द्वारा शरीर का रक्षण होता है, सोम का शरीर मेँ व्यापन होता 
है, ऋत का हम विजय कर पाते हेँ। 

ऋषिः --पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
हिरण्यय रथ 

हिरण्ययेन पुरुभू रथेनेमं यज्ञं नां॑सत्योप॑ यातम्‌। 

पिबाथ इन्मधुंनः सोम्यस्य दधथो रल्॑ विधते जनाय ॥ ४॥ 

१. हे परिभू=( परि=पृ पालनपूरणयोः) पालक व पूरक होते हुए- या शरीर में चारों ओर 
व्याप्त होते हृए नास्याः =प्राणापानो ! आप हिरण्ययेन रथेन ज्योतिर्मय शरीर-रथ से इमं यज्ञम्‌-हमारे 
इस जीवन - यज्ञ को उपयातम्‌-समीपता से प्राप्त होओ। आपकी साधना से हमारा यह शरीर - 
रथ ज्योतिर्मय व तेजस्वी बने । आपको साधना से हम जीवन- यज्ञ को सुन्दरता से पूर्णं करनेवाले 
हो। २. हे प्राणापानो! आप इत्‌-निश्चय से सोम्यस्य मधुनः =इस सोम- सम्बन्धी मधु का 
पिबाथः =पान करते हो-सोम को शरीर में दी सुरक्षित करते हो। हे प्राणापानो! आप विधते 
जनाय परिचर्या करनेवाले उपासक मनुष्य के लिए रत्नं दधथः=रमणीय वस्तुओं को धारण करते 
हो। 

भावार्थ-- प्राणसाधना से शरीर-रथ ज्योतिर्मय व तेजस्वी बनता है, सोम का रक्षण होता 
है तथा शरीर में सब रत्नौ का धारण हौता है। 

ऋषिः-- पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
“ हिरण्यय - सुवृत्‌ ' रथ 

आ नो यातं दिवो अच्छा पृथिव्या हिरण्ययेन सुवृता रथंन । 

मा वामन्ये नि य॑मन्देवयन्तः सं यदे नाभिः पूर्व्यां वा॑म्‌।॥ ५॥ 

१. हे प्राणापानो । दिवः पृथिव्याः अच्छा~द्युलोक व पृथिवीलोक का लक्ष्य करके, अर्थात्‌ 
मस्तिष्क व शरीर का ध्यान करके नः=हमारे लिए आप हिरण्ययेन ज्योतिर्मय सुवृता (सुष्ठु 
वर्तते) =बिलकुल ठीक--ठाक), अर्थात्‌ सर्वागपूर्ण रथेन=शरीर-रथ से आयातम्‌-प्राप्त होओ। 
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प्राणापान की साधना ही इस शरीर-रथ को सुन्दर बनाती है । २. अन्ये=दूसरे देवयन्तः चूत आदि 
क्रीडाओं को करते हुए लोग वाम्‌-आपको मा नियमन्‌-रोकनेवाले न हो, अर्थात्‌ हम अन्य 
व्यवहारो मे उलञ्चकर आपकी साधना को कभी भूल न जाएं । यत्‌=चँकि वाम्‌-आपका तौ 
पुर्व्या=सर्वमुख्य-- सर्वप्रथम नाधिः=सम्बन्थ (नह बन्धने) सं ददे=मुञ्चे आपके साथ ्बौधतता है । 
मेरा सर्वोत्तम सम्बन्ध आपके साथ ही तो है। आत्मा के साथ प्राणों का दूद्‌ सम्बन्ध दै। 

भावार्थ प्राणसाधना से ही हमारा मस्तिष्क हिरण्यय 6 ज्योतिर्मय) बनता दै तथा शरीर 
सुवृत्‌-पूर्णं स्वस्थ होता है । 

ऋषिः -- पुरूमीढाजमीढौ । देवता--अषश्विनौ ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
प्राणायाम+सम्मिलित प्रार्थना 

नू नो रयिं पुरुवीरं बृहन्तं दस्रा मिमांधामुभयेष्वस्मे । 

नरो यद्वामश्विना स्तोयमाव॑न्त्सधस्तुतिमाजमीढासो अग्मन्‌ । ६॥ 

१. अस्मे=हममे उभयेषु=दोनों में -- मन्त्र के ऋषि पुरुमीढ व आजमीढं में रहनेवाली ये 
पुरुवीरम्‌-खृून वीरतावाली बृहन्तम्‌ वृद्धि कौ कारणभूत रयिम्‌ सम्पत्ति को नु-निश्चय से हे 
दस््रा~दुःखों का उपक्षय करनेवाले प्राणापान! नः=हमारे लिए मिमाथाम्‌-वनाओ। हमें वह 
सम्पत्ति प्राप्त कराओ जो पुरुमीढो व आजमीढं मे रहा करती है, जो सम्पत्ति हमें वीर बनाती 
है व हमारी बृद्धि का कारण बनती है। २. हे अश्विनाचप्राणापानो ! नरः=उन्नति-पथ पर 
-चलनेवाले लोग यत्‌-जब वाम्‌-आपके स्तोमम्‌=स्तवन का आवन्‌-अपने में रक्षण करते है, उस 
समय आजमीढासः=गति के द्वारा सब बुराइयों को दूर करके सुखो का सेचन करनेवाले ये लोग 
सधस्तुत्तिम्‌-मिलकर उपासना कौ वृत्ति को अग्मन्‌-प्राप्त होते है । ये लोग परिवार में सबके सब 
एकत्र होकर प्रभु की उपासनावाले बनते हैँ । सब प्राणायाम करते हैँ ओर मिलकर प्रभु का गायन 
करते हैँ। 

भावार्थ- हम प्राणायाम करे मिलकर प्रभु का स्तवन करें । इसप्रकार ही हम उस धन 
क प्राप्त करेगे जो हमें वीर गुणों से वृद्ध बनाएगा । 

ऋषिः--पुरुमीढाजमीढौ ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमति व शक्ति 

इटेह यद्व समना पपृक्षे सेयमस्मे संमतिवींजरत्ना । 

उरुष्यत जरितारं युवं हं शितः कामों नासत्या युवद्विक्‌ ।। ७ ॥ 

१. हे समना=८ सम्‌ अन्‌) सम्यक्‌ प्राणित करनेवाले प्राणापानो ! इह इह~=इस जीवन में ओर 
इस जीवन में ही यत्‌-जब मै वां पपुश्षे=आपके सम्पर्क में आता ह, अर्थात्‌ आपकौ साधना 
में प्रवृत्त होता हँ, तब सा=वह इयम्‌=यह अस्मे सुमतिः =हमारी कल्याणी मति वाजरतना=शवितिरूप 
रमणीय धनवाली होती है, आपकी साधना से जरह मुले बुद्धि प्रा होती टै, वर्होँ मुञ्जे शक्ति 
भी मिलती है । २. युवम्‌ आप दोनों जरितारम्‌=स्तोता को ह= निश्चय से उरूष्यतम्‌-रद्षित करो । 
हे नासत्या=सब असत्यो को हमसे दूर करनेवाले प्राणापानो ) कामः=हमारी इच्छा युवद्धिक्‌ = 
आपकी ओर आनेवाली होती हुई श्रितः = हमें प्राप्त हो, अर्थात्‌ हमें आपकी ही साधना का विचार 
हो । हम प्राणायाम की रुचिवाले बनें । 

भावार्थ प्राणसाधना से सुमति व शक्ति प्राप्त होती है, अतः हमारी कामना यही है कि 
हम प्राणसाधना करनेवाले बनें । 
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ऋषिः--( १-२ पादः ) वामदेवः ( ३- पादः ) ॥ देवता- अश्विनौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 

माधर्य-ही- माधुर्य 

मधुमतीरोषंधी्याव आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिक्षम्‌ । 

क्षेत्रस्य पतिर्मधुंमान्नो अस्त्वरिष्यन्तो अन्वैनं चरेम ।॥ ८ ॥ 

९. छठे मन्त्र के अनुसार प्राणसाधनों व सम्मिलित प्रार्थना के होने पर ओषधीः मधुमतीः = 
ओषधिर्यो हमारे लिए माधुर्यवाली हो । द्यावः द्युलोक तथा आपः द्युलोक से बरसनेवाले जल 
माधुर्यवाले हों । द्युलोकस्थ सूर्य ने ही तो हमारे क्षेत्रस्थ अन्नं को वृष्टि द्वारा उत्पन्न करना है 
ओर सन्ताप वारा परिपक्व करना हे । २. वायु देवता का निवासस्थान यह अन्तरिक्षम्‌ अन्तरिक्ष 
नः= हमारे लिए मधुमत्‌=माधुर्यवाला हो । ३. क्षेत्रस्य पतिः=सब कत्रा का स्वामी प्रभु नः=हमारि 
लिए मधुमान्‌ अस्तु=माधुर्य को प्राप्त करानेवाले हौं । अरिष्यन्तः=अहिंसित होते हए हम एनम्‌ 
अनुचरेम~प्रभु की अनुकूलता में गतिवाले हों । प्रभु-स्मरण ही हमें वासनाओं से हिसित होने 
से बचाएगा। 

भावार्थ-- ओषधियोँ - द्युलोक-जल- अन्तरिक्ष ओर इन सबके स्वामी प्रभु हमारे लिए माधुर्य 
प्रदान करे। 


ऋषिः मेध्यातिथिः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
शरीर, मन व बुद्धि ' का शक््ति-सम्पनन होना 

पनाय्यं तद॑श्विना कृतं वौ वृषभो दिवो रज॑सः पृथिव्याः । 

सहस्रं शंसा उत ये गविं्टौ सर्वौ इत्ताँ उप॑ याता पिव॑ध्यै ॥ ९ ॥ 

९. हे अश्विना प्राणापानो । वाम्‌ आपका तत्‌=वह कृतम्‌-कर्म पनास्यम्‌= स्तुत्य ठै, जोकि 
दिवः=मस्तिष्करूप द्युलोक में, रजसः =हदयरूप अन्तरिक्षलोक मेँ तथा पृथिव्याः =शरीररूप 
पृथिवीलोक में वृषभः शक्ति का सेचन करनेवाला है । प्राणापान शरीर मेँ सोम कौ ऊर्ध्वगति 
का कारण बनते हैँ ओर इस सुरक्षित सोम के द्वारा वे 'शरीर, हदय व मस्तिष्क ' को शक्ति 
सम्पन्न बनाते हँ । २. उत= ओर पिबध्यै-सोमपान के लिए ये=जो गविष्ठौ -ज्ञानयजञो मेँ सहस््म्‌= हजारो 
शंसाः = ज्ञान कौ वाणियों के उच्चारण हैँ, तान्‌ सर्वान्‌-उन सबको उपयात=समीपता से प्राप्त 
होओ। इन ज्ञान कौ वाणियौँ के अध्ययन से वासनाओं कौ ओर ल्लुकाव नहीं होता ओर इसप्रकार 
सोम का रक्षण होता है, अतः प्राणायाम के अभ्यासी को चाहिए कि अतिरिक्त समय को सदा 
स्वाध्याय में व्यतीत करे । 

भावार्थ-- प्राणसाधना से शरीर, मन व बुद्धि-- तीनों ही सशक्त बनते है । सोम-रक्षण के 
लिए यह भी आवश्यक है कि मनुष्य अतिरिक्त समय का यापन स्वाध्याय मेँ करे। 

॥ इति षटूत्रिंशः प्रपाठकः ॥ 


॥ इति विंशं काण्डम्‌ ॥ 


